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ПРЕДГОВОР 


фи 


Творац историскога романа Сер Валтер Скот 
родио се 15. августа 1771. год. у Единбургу, у 
Скотекој. Његов отац, Валтер Окот, био је први 
у својем клану“ који се стално настанио у граду 
(Единбургу) као ҮҮгібег о +ће 516пе%,** а син му, 
Сер Валтер Скот, први књижевник у том племену. 
Остали су му племеници били жива горштачка раса, 
одана свакој врсти спорта. 

Његов је отац био честит и савестан у својем 
послу, те је више гледао на опште интересе, него 


"на своје лично. Мати му је била добро школована, 


по срцу доброта, а извор породичних предања, 06- 
дарена уз то лепом речју. Врлине и једнога и дру- 
гога прешле су и на Сер-Валтера Скота. 

У раном детињству оболи добивајући зубе, а 
после од неких улога у десну ногу, која му остане 
целога века оштећена. Због непрестане слабуњавости 
био је још из ранога детињства послан деди (по оцу) на 
село. Ово подизање његово у средини народној обога- 
тило га је чистим народним говором, којим је зачињавао 


енглески књижевни језик, те тим давао нарочите дражи 


* клан — племе у Скота, који су подељени на племена као 
и наши горштаци Црногорци. 
ЖЖ адвокат. 


1* 
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својим списима. Писмености се научио док су га водили 


по приморским купалиштима и рано је добио воље за 
читање; песничке производе читао је с уживањем. 
Кад му је било осам година даду га у гимна- 
зију у Единбург. У гимназији се одликовао више 
разумевањем него учењем. Нарочито није могао учи- 
нити успеха у грчком језику, док је латински ва- 
љано савлађивао. Из Единбурга оде у ЊКелсо, камо 
му се тетка преселила, која му је у детињству, док 
је био у деде, била другом матером. Ту научи добро 
латински у једнога професора, који га је веома заволео. 
У дванавестој години етупи у колеж у Един- 
бургу (та је школа била нека средина између гим- 


назије и университета). Ту пробави око две године · 


задовољавајући више своју жудњу за читањем забав- 
них ствари, него у озбиљној студији. Тада се поболи 
на дуже време. Седењем код куће, због слабости, 
користи се те научи талијански и шпански, упозна 
се с Ариостом и Сервантесом. Говорио је да су га 
на стварање маштом највише побудиле Сервантесове 
новеле. 

Шре него што ће ступити на университет био 
је неко време практикантом у оца, да се, по оби- 
чају у Енглеза, прво спреми практичним путем за 
правне студије. Он је још за похођења колежа врло 
много излазио у народ; сад му се за то још више 
дала прилика; а да би поред својих доста екром- 
них срестава за то добио још коју пару, преписивао 
је за новац, дотеравши у томе до виртуозности, јер 
је могао, како сам вели, преписати сто и двадесет 
целих страна не тражећи ни јела ни пића, а то је 
рад од најмање петнаест сахата. Они његови излети 


обогатили су га познавањем домовине, навика и оби- · 
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чаја народних, најдивнијим макитом његових дела. 


_ За то је време направио више познанстава и, крећући 


се у кругу образованих људи, попунио своје знање 
из историје и књижевности. 

Године 1785. ступи на университет, у Един- 
бургу, где после марљивога учења положи адвокатски 
испит (1792. и постане убрзо адвокатом у два- 
десет и првој години. Али и ако је ваљано познавао 
закон и био одан послу, ипак претеже у њему тво- 
рачка жица. 

Крајем прошлога столећа облада у Единбургу 
струја изучавања немачкога језика и књижевности, 
која захвати и Скота, те се резултатом тога поја- 
више први његови књижевни радови, преводи с не: 
мачкога : Леонора и Дивљи ловац од Биргера, Гец 
Берлитингенац п Баук од Гета (1795.). 

Енглези су се годину дана раније побојали били од 


" упада Францускога, те се у Единбургу образовао један 
_ добровољачки одред, где (Скот као ваљан јахач узме 


жива учешћа у вежбама и био је командант места. 

Скот се први пут заљуби у једну девојку из високе 
породице. Шест година је гајио узалудну наду за том 
девојком, која му је била наклоњена, ну она се уда 
за једнога банкара, доцнијег: преданога пријатеља 
његова. Скот се доцније загледа, приликом једнога 
излета у Кумберланд, у једну Францускињу, Шарлоту 
Маргарету Шарпантије, вери се с њом у лето 1797., 
а венча при крају те године, и ако су се родитељи 


тому много опирали. На две године по женидби добије 


место цивилнога чиновника у грофовији Селкерширу. 
То је било место на ком је имао доста времена 2 
своје литерарне послове. 
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Томе Персија дело: Бејідцеѕ оѓ јин. РН 
Роеіту (Остаци старе енглеске појезије). То је иза- 
звало доцније у Скота вољу за прибирање МА. а 1: 
песама у Окотекој, што је он марљиво чинио приликом | 4 
оних својих излета. На наваљивање својега пријатеља 
Балантина (доцнијега његова ортака у књижарском 
и издавачком послу) а и уз потпору осталих својих 
пријатеља изда год. 1802. и 1808. у три свеске дело: — 
Міпѕігеїву оѓ ће Зеофивћ Вогдег (Народна, мин- 
стрелска, појезија скотскиг граничара), тде су биле 
историске и романтичне баладе из јужних грофовија 
у Скотској. То му буде веома лепо примљено. · ја 
Осетно увећани дохоци даду му могућности те | 
већ 1804. године пређе на једно најмљено добро, ` 
на којем је живео све до 1812. год., кад купи друго 
добро Аботесорд у лади да ће га исплатити пером. 
Та је нада била у толико оправданија лето он после 
успешнога издања народних умотворина изађе 1805. 
год. са својом оригиналном појемом: Гау об е. Тавь 5. 
Міпѕіте] (Песма последњег минстрела), која та одмах | 2 
изнесе на глас као великога песника. у за 
Од појаве тога дела осипље се низ појема, које Це. 
престају 1517. г. са све мањега одзива у публике, | ја. 
јер огромну пажњу бејаше већ свратио на се лорд. | 
Бајрон својим Чајлд Харолдом, па се Скот за рана 
времена упутио стазом, која га поуздано доведе до і 
славе највећега писца историских романа. Године 
1814. издаде он: Беверли, или пре шездесет година. 6 
Тада се већ био уселио у поменуто добро Аботс- % | 
Форд, које је купио без готовине, а проширио Ж > 
удесио временом тако, да је могао примати силне Е 
госте, који су тамо ишли као на хаџилук. Огроз и 
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55; прођа његових дела учинила је да је он још 1809. 


био безимени ортак њихову издавачу Пону Балан- 


тину, у кога је његов новац био најјачи удео. Кад 


Наполеонов поход на Русију изазва огромну новчану 
кризу, та се његова прва ортачина раскине. Али 
желећи удела у издавачкој добити од својих дела, 
уортачи се Скот са Џемсом Балантином и Ерчибал- 
дом Констеблом. — 


Његова слава, и као песника и као приповедача, 
постаде тада тако велика, да му је понуђена била 
титула дворскога песника (роефа Іаџгеафиѕ), а његова 
срества, са непрестане тражње његових романа, које 
је израђивао с необичном плодовитошћу, тако увели- 
чаше његово имање, да је 1820. год. постао баро- 
нетом.“ Краљ Ђорђе ТУ могао се с правом поно- 
сити: што је прва титула баронетска за његове владе 
дана, по његовој иницијативи, књижевнику Валтеру 
Скоту, који се од тада назива Сер Валтер Скот. 

Окот је скоро сва своја дела издавао под псев- 
донимима. Кад је тако издао Веверлија, публика га 
је одмах поздравила са: „Велики Непознати“. Само 
најужи круг пријатеља његових знао је. И тек скоро 
при крају својега приповедачкога рада призна се за 
писца толиких дела, која су га прославила и обога- 
тила. Дотле је измењао неколико псевдонима, а романе 
своје делио на разне серије. Прва је и најпознатија 
Веверлијеве приповетке; друга Приче мојега кр- 
чмара ; трећа Крсташке приче, а четврта Канон- 
гетске хронике. Сем ових романа имао је још и других 
књижевних радова од којих му један умало није донео 
двобој. О њему ће бити доцније речи. Сем тога издавао 


. # Почетни ступањ наследног". племства. 
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је и књижевне радове других енглеских књижевника | 
између осталога и СОвиФтова дела, 

Али велике издавачке шпекулације оборе ортака 
му Конетебла, а после и целу Фирму, те се он од- 
једном обрете с дугом од преко два милијуна динара 
(1826.). Уместо да клоне духом, кад му та несрећа 
и жену отера пре времена у гроб, Скот тек тада 
показа силину своје душе. Он одби понуђену му помоћ 
од пријатеља, поузда се у Бога и у своје перо, и 
до последње болести исплати нешто преко половине 
дуга, а остатак му исплатише наследници. 

Године 1831. крете се на пут, да опорави много 
порушено здравље, које га је иначе, сем два мања 
изузетка, веома лепо послужило. Проведе на Малти, 
у Напуљу, Риму и Милану. У повратку дома до- 
бије на једној рајнској лађи нов напад и готово се 
није враћао к свести до Аботефорда, где се овај живот 
пун рада угаси 21. септембра 1832. године. 


Сер Валтер Скот био је дететом врло мила појава. 
Коса му је била отворено смеђа а доцније затворено 
смеђа. Чело врло високо а обрве густе. Очи плаве и пуне 
благости. Горња му је усна прелазила нешто преко 
обичне дужине. Још је дететом показивао да уме уочити _ 
характерне црте у људи, и да особито ужива у при- 
родним лепотама и страхотама. Изнад свега тога 
красила га је јака воља, врло корисна узда његову 
сангвиничному темпераменту. Био је хром па ипак 
од ране младости добар пешак, страстан ловац и 
јахач; а за школовања вођ у свим врстама дечје несташ- 
ности и у приповедању народних бајака, да га се човек 
ме може сит наслушати. Срца је био целога века веома 
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доброг. Према свима од реда љубазан, према млађима 
ишао је и даље. Он је са њима поступао не као са слу- 
тама, него као с рођацима. После пада с радњом он је 
толико био ерећан, да га његови дугогодишњи млађи 
никако не остављају, него да у њега остану и за мању 
цену и на већем послу. А што се тиче религиозности 
његове, у њему је традиција по раси још била у борби 
са доктринама хришћанским, Витешки појам части то- 
лико је био силан у њега, да је пред њим стукнуо једном 


појам верски, а другипут осећај крвнога сроства. Кад 


је написао књигу „Живот Наполеонов, нађе неки 
ђенерал у њој увреде за се, јер је писац кудио 
његове поступке према Наполеону на (в. Јелени. 
Скот је спреман био изаћи му на двобој и, тра- 
жећи у једном писму од једнога својега пријатеља 
да му при том буде девер, рекао је: „Могу га уве- 
рити (ђенерала) да он посреством мене неће нанети 
срамоте отаџбини.“ Један од његове браће пропадне 


мате ијално, са замака неке неваљале жене, те б де 
4 , ; 


принуђен ступити у војску, а у Инђији буде послан 
против неких побуњеника, где се покаже кукавицом. 
"То толико озлоједи Сер-Валтера Скота, да више није 
хтео чути за тога брата, па ни онда, када се овај 
с душом борио у материном дому. Чак није био ни 
на пратњи, кад му је брат сахрањиван, и о њему је 
говорио: „мој рођак“ а никако: „мој брат.“ Иначе 
није трпео новачења, нарочито у верским стварима. 
Био је противник давању каквих изузетних повла- 


_ стица појединим вероисповестима, а нарочито като- 


личкој. Његово је мњење било да само луде верују 
Риму, а само безбожници не верују у символ вере, и 
да се здравим разумом може наћи измирење између 
науке и вере. Р. 
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У политици је припадао торијевцима и а е 
као мало ко консервативним, кад се хтела па и 
ситница мењати у старинским установама скотеким. НЕ 
За њега је све што је наслеђено имало некакав. све- | 
титељеки нимбус. Он би радо жртвовао и праведну Ж: 
ствар само ако је то ишло на добро краљевине, коју | 
је неограничено волео. Али активан политичар није 5 
био, једно што је заузет био послом, а други му је 
разлог био за тако незнатно пачање по политици: 5 
што су за његова живота виговци, његови против- · 
ници, били на влади врло кратко време. Али га је _ 
до гроба болело што је једном, бранећи неку нө- 
праведну ствар на једном политичком збору, он, ли- · 
терарна маза, био отеран с узвицима: „ Умукни, Сер- — 
Валтер-Скоте !“ Кад је онесвеснут пренет био са 
Рајне у Лондон, док је тако лежао у гостионици, пукне 
глас по граду да је преминуо. Силни свет стане се 
тискати око његова стана и ужасна граја тргне га р: 55. 
из заноса. Учинило му се да му они доле вну Р. 75 
„Умукни Сер-Валтер-Скоте !“ АЕ 
И ако живот Сер-Валтера Скота, као што ба: У) 
види из досада реченога, није протекао у најтежој 
борби за комадом насушнога хлеба, чиме би као толики | 
писци лако стекао сизшатије у вазда болећиве чита- 8 
лачке публике, показао је он у часној борби око за- р, 
узимања угледнога места у друштву толико челичног · Си 
постојанства и неуморне истрајности, да није нимало 
претерао неко што је о њему рекао како јунак грађан- | КУ 
скога епа сваки дан осваја по једну Троју. К: 


Као што је раније поменуто, Сер Валтер к У 
има две врсте радова: у стиху и у прози. ботон. 


Ња, 





~. "Мини КЕ, 
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радови у стиху, који су, као што смо споменули, 


били основа његову гласу и богаству, по мишљењу 


Р. Х. Хутона, такви су, да само две појеме (Пау 
о? +%е Јавђ Міпѕіге! и Магплоп) имају дубљу 10- 
јетску концепцију и богатију психолошку студију. 
Кроз све сө провлачи, као најлепша им особина, 60- 
гаство лепих предеоних описа, живо сликање борбе, 
лова, војнога похода и убојнога поретка. Сам је 
он писао приликом својега војпиковања (кад је био 
командантом места) да му је и иначе била „Ја іёёе 
па реп еха16е“ (да се лако одушевљавао), и да му 
ова граја особито прија. „Ви можда очекујете да у 
мени видите човека срцем и душом књижевника“ писао 
је даље у том писму, „а наћи ћете сметењака, ни адво- 
ката ни књижевника, него човека, којему се у глави 
вежбао ескадрон коњаника, још док је био дете од пет 
година“. Отуда једнолики материјал у његовим поје- 
матима, и то такав, какав годи бујним природама, а 
мање привлачи читаоце, којима се свиди у песми и 
шири хоризонат и разноврсно градиво. 

У опису живота Окотова изнесени су укратко ни- 
зови његових романа. Сва су та дела понајвише описи 
догађаја из историје Окотске. У свима је њима овај по 
традицији војник (као и сви остали скотски хајландери, 
брђани) схватио све једнострано и консервативно, али 
је баш стога имао широко песничко ерце, кад је ваљало 


 опраштати, па чак и правдати туђе неупутности (само 
ако се не дотичу његова образа). Он се стара свим 


жаром своје песничке душе да уочи узроке, са којих 
извесна лица у његовим романима праведно долазе 
у опреку с писаним законима и обичајним правом, 
и кад их редовно срећно пронађе, тада радо и с пра- 
вон стаје на страну бедних и потиштених, па чинили 


ХІІ ПРЕВОЛИОЧЕВ ПРЕДГОВОР 
они каква било недела (ако су у души добре па- 
триоте) : он њих на крају крајева изводи на чист пут. 

То би била прва характеристика, којом му се 
могу обележити скоро сва прозна дела. Друга не мање 
знатна, била би: да су скоро све личности у ње- 
говим романима радници у јавности, и у колико они 
раде приближније његовим идеалима, у толико су му 
дражи; али су у сваком случају верно приказани. 
Тому се има захвалити за онако простран круг од 
читалаца и љубитеља његових романа у свима ступ- 
њима старости и у свима редовима друштвеним. „Од- 
иста кад читалац доврши који Окотов роман, постане 
јаче заинтересован за опште ствари, док многи други 
романи теже да то умање“ (Р. Х. Хутон). 

Ну нада све ове врлине и одлике његова пера 
истиче се његова ненадмашна вештина којом он „и 
кад је најдаљи од садашњости, као у Ајванху, отвара 
очи читаоцу на све врсте историских погодаба, које 
би самому читаоцу умакле оку“ вели Р. Х. Хутон. 

Карлајл, који је Скота најмање штедео, вели: 
да му характери у романима нису жива створења, 
него само вешто маскирани аутомати; да му особито 
женеки типови испадају слаби. На прву замерку да 
му мушки типови нису реални, Хутон с правом вели 
да они и јесу измишљени, а кад су само вешто, шта 
му треба више? Што се пак тиче женских типова, 
он вели: да је у Скота одиста осетна разлика у 
цртању мушких и женских характера. По својој ви- 
тешкој природи, вели даље, Скот је куд и камо мање 
обазрив према својим јунацима, него према јунаки- 
њама. Па и е овима се не понаша увек једнако. 
_ Находи ли му се женско створење колико толико 
више на лествицама друштвеним, он на њему не жали 
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боје да га, по навици својој, прикаже у што бољој 
светлости. 

Скот је радио и чисто историске послове, и у 
колико је слабији у њима, у толико је јачи у исто- 
риском роману. Ту је он достигао толику висину, 
да ће његови историски характери живети вечито у 
енглеској књижевности, поред Шекепирових Џона, Ри- 
чарда и Ханрија, — како вели Хутон. 

Скот је и радио и урадио врло много. По оби- 
латости радова долази он међу прве у својем народу. 
Занимљиво је како у његовим романима нема ни п0- 
ступнога развијања нити опадања, него му се дела 
јача мал не преплићу са влабијима. Са журбе, с којом 
их је радио из већ помињаних разлога, није му ни 
могуће било да чини веће исправке и дотеривања. 
Али је врло интересно што су му баш боља дела 
најмање исправљана и дотеривана. 

Разрађујући народне бајке, он је од њих примио 
у великој мери укусност у бирању градива за романе, 


_те му и из њих веје наивношћу народних умотворина, 


и добродушним хумором, те све кад би у снази остале 
све изношене мане у (Окотовим делима, кад (ве ни- 
једна од поменутих њихових врлина не би хтела 
узети у рачун, остаје ипак та ненадмашна врлина 


његових дела, чедност којом она дишу. Сваки се од 


његових историских романа може пружити којему било 
добро васпитану чељадету, и румен стида и успаљене 
маште неће прећи преко његова невинога лица. Са 
сваком његовом књигом узносиће се млада и невина, 
душа њених читалаца све више у регионе честитости 
и милосрђа. 

Међу делима Валтер-Скотовим која се држе за 
најбоља, те су по том и редовно превођена на све 
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туђе језике, без сумње је и Ајванао (Туапћое). Овим је 


делом Валтер Скот оставио ужу историју Окотске, њених 


хајландера и борбу њихову за независност и през- 


витеријанство и постао песником свих Енглеза, Он 
се њиме винуо у дубљу старину, у доба постанка 
овота народа, у оно доба кад се стапаху срећно у 
један народ покорени Саси и победници Нормани. 
То је било доба трећега крсташкога рата, крајем 
дванаестога столећа, кад је нап Немања у својем 
славном граду Нишу частио и испраћао Барбаросу, 
цара немачкога, и његове крсташе на далеки пут за 
ослобођење Христова гроба, камо су ишли као са- 
везници Филипа Анжујскога, краља Францускога, и 
Ричарда Лавовог Срца, краља енглескога. Енглеска, 
је тада била, као и Србија, пре сточарска него зем- 
љорадничка држава. Политички и економни склоп 
друштвени био је готово истоветан од Босфора па до 
обала Атланскога океана. Тај се склоп могао још 
куд и камо пре у Србији пресадити, кад су њу из тако 


непосредне близине запљускивали таласи визавтиске — 


цивилизације. Једина би већа разлика била у том, што 
тада Србија истина није била притиснута сва туђинцима, 
али је и пре, као и доцније, по који већи део српске 
земље, а једном и целу њу давио завојевач. Та велика 
сличност друштвенога склопа између некадање Енглеске 
и Србије била је од пресуднога разлога преводиоцу 
у избору међу Окотовим делима, јер је уверен: да 
ће се овом књигом шири круг српеких читалаца први- 
пут истински увести у живот од пре толико сто- 
тина година. | 
Сер Валтер Скот је радио Ајванса кад је једном 
био оболео, те га је већим делом казивао у перо. 
једному пријатељу. И ако је овим делом прешао са 
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скотских прилика на енглеске, наводећи за разлог: 
да му је крајње време да мења градиво и начин у 
својим романима, да не би постао и сувише једнолић, 
ипак му и ово дело има све мане и врлине пре- 
ђашњих. И у овом му иде по кроју пређашњих ње- 
гових дела. И ту му је главни јунак, Ајванхо, младић 
у најбољој снази. И овде се јављају типске групе: 
отац и кћи (Исак и Ревека, који чак сипљу мноштво 
цитата из Библије, да се види како су Јевреји). И ту су 
обилато и достојно заступљени нижи друштвени редови. 
Тұ су и меропси и одметници. Не оскудева ни неиџз- 
бежна луда, који овде носи то име само за љубав 
писцу, јер он и збори и твори много умније, него 
његови паметни јунаци. (Ови су они неком неодољивом 
љубављу и наклоњеношћу песниковом насликани и 
симпатично и веома живо. У писму једном својем 
пријатељу рекао је Скот: „Мени не иде од руке сли- 
кање јунака како је то обично у романима. Мене све 
нешто вуче оним сумњивим характерима, као тто су 
кријумчари, ловци по забрањеним шумама, одметници 
као Робин Худ и њима слични!“ 

Крупни историски ликови у позадини ове слике 
особито су лепо испали као преставници доба БРр- 
сташких ратова. Ту је опаки храмовник Боа-Гилбер, 
ту фанатични велики мајстор Лука Боманоар, ту 
опат Ајмер са својим ширим погледима што се тиче 
уздржавања од сласти овога света, а није ни без ве- 
селога испосника у Компанхурсту. Супротност између 
двеју раса, норманске и саске, необично лепо избија 
у понашању, појмовима и речима Седрика Саса. Ма- 
Лаксавање отпора, који је ваљало да Саси даду Нор- 
манима, приказано је у Ателстену од Конингзбурга. 
Неизбежну средину, овде одиста златну, чине Норманин 
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Ричардо Лавово Орце и Сас Вилтред Ајванхо. Но- 
сиоци обести и насиља над потлаченим Сасима, Мал- 
воазен и Фрон-де-Беф, толико су живо насликани, као 
да их човек гледа (њих или њихове оцеве све једно) 
како са шлемом и панциром јуре на глас да је Енглеска 
богата свињама и житом, као што данас беле челе 
тих дедова јуре на упанциреним возовима у ону земљу 
где се злато шакама згрће! 

Згодно схваћени изукрштани интереси појединих 
група и личности одржавају неослабљено интересо- 
вање читаочево до самога краја. У „ Поеветном писму“ 
неком замишљеном археологу, рекао је Скот између 
осталога и ово: да му је опште допадање овога романа 
одрешило руке од свих дотадашњих правила за роман. 

Неће бити на одмет да у најкраћим бар поте- 
зима изнесемо шта он вели о руководном начелу ње- 
гову за писање историскога романа. Данашњи су Ен- 
глези потомци оних, које он описује, те су поред 
осталих ствари наследили од својих старих и страсти 
и наклоњености, баш нека су оне у току времена 
нешто и измењене. Разлика у времену донела је јаче 
измене у манирима, говору, јелу и оделу, али је душа 
човечја једва нешто променљива, те подесивши оне, 
колико се боље може према знању историје и архео- 
логије, можемо изнети пред очи верну слику доба 
које хоћемо да прикажемо. Врло разумно употребља- 
вани језик старих само ће увећавати илузију. За 
одело и остале спољашње ствари служило му је одлично 
познавање археологије и народног предања. 

Ово му је начело одиста извојевало право да 
буде слободан од свих дотадашњих правила за ту 
врсту песничких производа; он је творац историског 
романа, а овим је делом то само потврдио. 
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За биографију, и оно што је овде уз њу ишло, 
служио сам се поглавито делом 5600, ђу К. Н. Ноот 
(Топдоп 1897.), из низа књига под заједничким нат- 
писом Епевћ Меп о? Гећјетв. 

Намера ми је била да бар у најкраћим потезима, 
изнесем живот и особине Сер-Валтер-Окота, као чо- 
века и књижевника. Што је о књижевнику мало ре- 
чено, долази нешто и од тога што преводилац није 
компетентан за ту врсту посла. 

У оригиналу овога романа има у почетку сваке 
главе по неколико стихова као мото. Преводилац их 
је изоставио, држећи да не могу бити од користи 
читаоцу који не познаје песника ни дела из којих 
су узети. 

Ако овај превод узмогне стати уз сличне радове 
издања Српске Књижевне Задруге, највећа ће заслуга 
бити оних мојих добрих познаника и пријатеља, који 
не пожалише ни времена ни труда да ме помогну и 


„упућивањем и непосредном помоћу у превођењу. 


Тим својим познаницима и пријатељима не могу 
поименце исказати на овом месту: колико су ме за- 
дужили, јер бих, бојим се, тиме само увредио њихову 
познату скромност; него ми остаје још једино да им 
свима уједно речем: да се сматрам вечитим њиховим 
дужником. 


Преводилац. 
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У оном дивотном крају веселе Енглеске, који 
орошава река Дон, шириле су се у старо време про- 
стране шуме, те покривале већину убавих брежуљака 
и долина што су између Шефилда и лепога града Дон- 
кестра. И сада се могу видети остаци тих простра- 
них шума у племићским имањима у Вентворту, Хворн- 
клиФпарку и око Ротерхама. У старо је време по њима 
змајевао Змај од Вонтлија, којега су пуне приче; а 
биле су се туда и многе од најкрвавијих битака за 
међусобица Црвене и Беле Руже; а ту су напредо- 
вале у старо време и дружине оних чувених одмет- 
ника, чија су дела тако често опевале енглеске на- 
родне песме. 

То су места на којима се дешавала већина до- 
гађаја, о којима ћемо причати у овој књизи. А доба, 
кад су се дешавали, пада крајем владавине Ричарда 
Првога, када су његови потиштени подложници једва, 
смели пожелети му повратка, а ни издалека му се не на- 
дати, јер бејаху под бременом свакојакога насиља. У 
то су доба били преко сваке мере побеснели племићи, 


Дон — извире на планини Пик, улива се у Реку Ер, а ова, 
у реку Уз, која утиче у залив Хамтон, што се на уско, а дубоко, 
пружа од источне стране у област Јоркшир, јужно од Јорка; 
Црвена и Бела Ружа — противу Хенрика ҮІ (чијега је дома 
трб био Црвена Ружа) побуни се Ричард од Јорка (чијег је дома, 
трб био Бела Ружа), а по њиховим се грбовима прозове и њихова 
крвава међусобица: Рат Црвене и Беле Руже. 


АЈВАНХО 1 
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чијо) осионоети није било граница ни за владања, 
краља Стефана, а који су једва нешто били притег- 
нути под власт енглеске круне мудрошћу Хенрика 
Другога. Они су се слабо освртали на благе опомене 
енглескога Државнога Савета, него су утврђивали своје 
замкове и умножавали број својих васала подлажући 
свакога у околини под своју суверену власт и упи- 
њући се да дођу до што веће моћи прикупљајући око 
себе силну војску, која ће им обезбедити што видније 
учешће у метежима који су били већ на прагу. 

Онда је преко сваке мере постало очајним стање 
нижега племства, званога тада франклинима, које се 
по уставу сматрало слободним и независним од Феудне 
тпраније. Ако би се по ондашњем обичају гдекоји 
од њих и ставпо под заштиту којега од ових малих 
краљева у својој околини и примио се васалских дуж- 
ности на њихову двору, обавезујући се на заједнички 
напад и одбрану, можда би тако и стекао нешто при- 
временога мира. Али се и то чинило само на штету 
личне слободе, тако драге свакојему сину Енглеске, 
и са врло веровним изгледом: да животом плати 
као суделовач у каквој међусобици, коју им суверени 
заметну. А они су велики барони умели на толико на- 
чина п тако крвнички кињити своје васале, да им ни- 
кад није недостајало повода: да до просјачкога штапа, 
доведу свакојега од њих, кад би се у оно несигурно 
и погибно време усудио да се опрости старатељства, 
да се не ослања на њихову заштиту, него да се по- 
узда у своју мишицу и у земаљске законе. 

Том оспљавању вишега племства и невољама ни- 
жега много су ишле на руку и последице Освојења 


краљ Стефан (1135—1154) — по матери унук Виљема. 
Освојиоца, није могао изаћи на крај с норманским баронима, 
те за његове владе наступи општи грабеж; Хенрик Други — 
владао је у Енглеској од год. 1154 до 1189, по његовој је на- 
редби убијен Тома Бекет, архијепископ кентрбериски; франк- 
лини — баштиници: имали су самосталне имовине и положај 
племићски. 
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МОД ВАСО Т 5 


под војводом Виљемом од Нормандије. Четири поколења, 
још нису могла спојити две непријатељске крви, нор- 
манску ип англосаску, нити ујединити језиком и за- 
једничким интересом два племена, која су се крвнички 
гледала и од којих се једно и сувише понело било са 
својега успеха у оружју. док је друго сносило све тешке 
последице од пораза. Исход битке код Хестинза пре- 
даде сву власт у руке норманскому племству, а како 
нас хроничари уче: власт није ни издалека умерено 
примењивана. Све су скоро породице саских кнежева 
и властеле биле сатрвене, а добра ипм конФиско- 
вана, те их остаде мален број чак и као властеле ни- 
жега реда. 

За, дуго је времена краљевска политика ишла 
отворено на то: да свима могућим начинима ослаби 
снагу онога дела народа, за који се држало да још 
непрестано гаји старинеку мржњу према освојачима. 
Сви су краљеви норманске крви показивали на сва- 
ком кораку: како су им њихови нормански подлож- 
ници много ближи срцу. | 

Закони о лову и други неки још, о којима ни 
помена није било у много слободоумнијим саским уред- 
бама, били су донесени с том једином намером: да, 
тако рећи, још јаче отежају несносни јарам Феуднога 
ропетва на врату побеђених. 

У краљевском двору и у замковима великих ба- 
рона, где се у раскоши надметало и са самим кра- 
љевским двором, говорило се једино Француским језиком 
у норманском дијалекту. На том се језику и саслушавало 
и судило на судовима. Једном речју: Француски је језик 
био и језик одличних класа и судски језик, док много 
мужаственији и много изразитији англосаски језик 
остаде само за сељаке и нижу племићску послугу, која 
другога језика није ни знала. 





Виљем од Нормандије — прешао је године 1066 преко 


_ Канала Ла Манша са многом војском у Енглеску (из Француске) 


и у битци код Хестинза (НазПпсз) победио англосаскога краља 
Харолда (који и сам падне у боју), освојио Енглеску и разделио 
ја на своје војводе, па је због тога прозван Освојилац. 
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Ну услед неизбежнога саобраћаја оних, који земљу 
присвојише, с онима, који су је обрађивали, постаде 
временом мешавина ова два језика, а из те се меша- 
вине још доцније разви данашњи енглески језик, у 
који се тако спретно спојише и језик победилаца и 
језик побеђених, а који се још доцније обогати позај- 
мицом како из класичних тако и из оних језика што 
се говоре на југу јевропеком. 


Држао сам да ми ваља ово изложити ради велике 
не читалаца, који би лако могли заборавити: да 
Англо - Саси живели као засебан народ и после 
аи Виљема Другог, и ако то не показују ни- 
какви већи догађаји, као ратови или буне. Али велика 
народносна разлика између побеђених и победилаца 
и успомене оних првих о оном шта су некада били, 
и до чега су доведени, остале су п до Едуарда Тре- 
ћега као жива рана коју Освојење зададе, која ће 
провалијом јапити између потомака победника Нормана 
и побеђених (Саса. 


Сунце је седало за један травни пропланак, каквих 
је много било у шуми, коју поменусмо у почетку ове 
главе. Над дебелим застором од сочнога зеленила ра- 
застирало је своје чворновате удове стотинама гранатих 
и огумастих храстова, који су веровно били сведоци 
поноситим маршевима римских легиона. Местимице 
су их растављале букве, зеленике и свакојако шибље, 
и то тако нагусто, да су потпуно одбијали косе зраке 
сунца на заходу. Гдегде су се размицали једно од дру- 
гога те правили оне дуге и примамљиве стазице, у 
чијем се сплету око радо губи, а које у уображењу 





Виљем Други (прозван Риђи) — син Виљема Освојиоца, 
краљевао је у Енглеској од 1087 до 1100 т. по Хр.; Едуар 
Треки — син Едуарда Другога, краљевао је у Енглеској од 1390 
до 1377: почео је дакле владати кад је од Освојења прошло било 
преко два и по века; римски легиони — Римљани су у јеку своје 
силе владали целим Средиземним Морем и отокама му, данашњом 
Немачком, Аустријом, Румунијом, Француском, Пиринејеким полу- 
острвом, Балканским полуострвом и Британијом. 


– 
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постају водиље ка дивљим сценама тајанствене шумске 
усамљености. Румени су сунчани зраци падали овде 
избледели и окрњени по сеновитим гранама и деблима 
обраслим маховином, а тамо су осветљавали сјајним 
котурцима рудину, до које би себи прокрчили пута. 

Усред овога пропланка била је велика чистина, 
која је, веровно, пређе била посвећена друидској пра- 
зноверици, јер је наврх хума, обла као јаје, остало 
било нешто ограде од нетесанога камења претеране 
величине, које је било уокруг поређано. Седам је таквих 
каменова стајало дупке и на својем месту, а остало 
беше нешто померено. Њих је, на сву прилику, померио 
какав одушевљен покрштењак, те су били поваљани 
нешто поред својега пређашњега места, а нешто низа 
страну онога хума. Један је од тих каменова био про- 


" крчио себи пута до самога подножја овога хума, те је 
· правио нешто успора у малом поточићу, који је мирно 


оптицао око ове узвишице, и правио нешто жубора у 
њему, вазда мирну и ћутљиву. 

Као допуна овој предеоној слици биле су две 
људске прилике. По изгледу и оделу били су то они 
дивљи планинци, са којих је у то доба био на гласу 
Вест Рајдинг. Онај што је био старији међу овом 
двојицом био је озбиљан, груб и дивљачан на очи. 
Одевен је бпо веома просто. Имао је на себи, од учи- 
њене коже, затворен кожух са рукавима, на којем је не- 
када и било вуне, али који се сада већ . толико био 
олињао, да би тешко било, по преосталој, погодити: 
од које је животиње та кожа. На његову телу једини 
је хаљетак био ова препроста хаљина. При врху 


је била разрезана само колико да глава може проћи, 


те се отуда може извести: да се облачила озго као 





друидска празноверица — друндима су се звали свеште- 
ници у Келта, који су први индојевропски народ, што су насе- 
лили Енглеску: вера им је била идолопоклоничка (о тим старим 
галским споменицима види у >Каменом Добу“ од Ј. Жујовића стр. 
97—102, св. 11 редовних издања Српске Књижевне Задруге); Вест 
Рајдинг — трофовија Јоркшир дели се на три округа: северни 
(Норт Рајдинг), источни (Ист Рајдинг) и западни: Вест Рајдинг. 


Ва 


( ВАЛТЕР ОК От 





данас рубина. Опанци, оплетени опутом од свињске 


коже, чували су му ноге, око којих су му били оба- 
вијени кајиши укусно и скоро до колена, остављајући 
ова нага као данас у шкотских планинаца. Да би му 
кожух боље пријањао уза тело, опасао се по њему ши- 
роким кожним опасачем, на којем је била велика копча 
од туча. О овом му је опасачу висио с једне стране 
кожни тоболац, а са друге овнујски рог са писком. 
За опасачем му је заденут био нож дугачак, широк, 
шиљата врха и с обе стране оштар, са корама од ја- 
рећег рога, какви су се у то доба израђивали у оној 
околини те још и онда бивали веома на гласу као 
шефилдски ножеви. Глава му није била ничим другим 
покривена до густом, смољавом косом, замршеном и 
од сунца пориђалом, чиме се врло разликовала од 


браде, која је била више плава. Остаје још једна ствар · 


на њему коју нам ваља описати, али је она толико 
значајна да се не сме пропустити. То је једноставна 
гривна од туча око врата, таман толика у обиму да 
допушта дисати а тако јака да се без пиле не би могла 
скинути. На овом необичном оковратнику урезано је 
било саским словима: Гурт син Беовулфов наследни 
меропаг Седрика од Ротервуда. 

До овога свињара, јер је то било Гуртово зани- 
мање, седео је на једном од оборених друпдеских ка- 
менова један човек, по лику десет година млађи, у 


оделу, које је било од бољега материјала и нешто 


необичнијега изгледа, п ако истога кроја. На овом је 
био кожух нацмакан отворено ђувезном бојом, а преко 
ове нешто грубих шара од. других боја. Преко оће 





колена... нага... у шкотских планинаца — код планинаца 
се у опште гледа при кроју чакшира да се коленима при преги- 


бању да више слободе: стога се чакшире и не стежу испод к0-. 


лена него остају широке, као у наших Ужичана, илии не досежу 
до колена; шефилдски ножеви — у Шеъилду су и данас најчу- 
веније светске радионице оштрота оруђа и оружја; меропаљ — 
назив неслободних Срба за Немањића, те по томе назив којим 
се може превести такво исто име у Англосаса (та), у којих 
је знак тога стања било и пробушено ухо (такав је знак бпо и 
у Јевреја за неслободне). 
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хаљине био је огртач који је силазио до пола бутина, 
од црвеног сукна, али подобро испрљан и жутим по- 
стављен. Па како му је лако било преметнути га час 
на једно час на друго раме и обртати око себе до 
миле воље, и још како је био несразмерне ширине 
према дужини, са свега се тога чинио тај хаљетак 
најзанимљивији. На рукама су му биле танке гривне 
од сребра, а од истога метала и гривна око врата 
са натписом: Бамба син Битлесов меропаг Седрика 
од Ротервуда. И у овога су били опанци на ногама 
од исте коже, само што је уместо увоја од кајиша 
имао доколенице, једну црвену а једну жуту. Имао је 
и капу и на њој доста прапораца, који су звецкали 
чим би он главом махнуо; а како није могао мировати 
ни једнога тренутка, може се слободно рећи да су 
непрестано звецкали. При дну је та капа опточена 
била лубом од круте коже, који је по горњој ивици 
био изрецкан, те личио на круну. Капа се завршавала 
кесом, која му је на раме падала. као старинска капа 
за спавање. Прапорци су били утврђени за тај део капе. 
Ти прапорци, па тај крој капе, као и пола лудачки, 
а пола препредењачки изглед лица му, издавали су га 
за ону врсту послуге, коју су звали домаћим лудама 
а коју су држали по својим домовима великии богати 
људи да им помогне кратити досадно време које пм 
је ваљало дома проводити. И он је о појасу носио 
тоболац, као п његов другар, алп не нож и рог, јер 
се по свој прилици држало: да је погибно дати такве 
ствари људима његове врсте. Уместо тога о бедрима 
му је бно дрвени мач, као чаробна палица, којом да- 
нашњи арлекини праве чудеса на позорници. 

Али је много осетнија била разлика у понашању 
ова два човека, него у њихову спољашњем лику. Ме- 
ропах се чини тужан и суморан. Гледао је у земљу 
невесело и, рекао би човек, апатично. само да му није 





арлекин — "реч талијанска (аг1есііпо) и означава неку 
нарочиту комичну личност у талијанским комедијама, у осамна- 
естом столећу одомаћи се арлекин и у Енглеској на позорници, 
али га сад више нема, сем у позоришту са луткама. 
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било у оку оних варница, које показују: како се под 
застором малодушности крије особита склоност на 
упорство. У Вамбину се погледу, опет, видела вечито 
незасићена радозналост и нервозна нестрпљивост, у 
којем год положају он био; а уза све то се огледало 
особито задовољство са стањем у којем је. 

Они су се разговарали на англосаском језику, 
којим се говорило у свим нижим редовима, сем нор- 
манских војника и више послуге у велике властеле, 
као што смо и напоменули. Али би се данашњи чита- 
лац узалуд мучио њиме, због чега га и дајемо овдеу 
преводу. 

— Ах, свети Витолд побио те проклете свиње ! 
— рече свињар кад после многога духања у рог, да 
би дозвао своје раштркано крдо, доби од истога тако 
исто милозвучне кајде, и кад му крдо не хтеде ни 
ногом макнути, да остави богату гозбу с буковим и 
кленовим жиром, којим се жирило, и каљуге крај по- 
точића, где се један део заглибио скоро до ушију, 
па тако по вољи лежао, не хајући за глас својега чувара. 
— О, убио и мене са њима заједно, и, не био ја који 
сам, ако сури вук не однесе које било од њих пре 
него што се сунце и смири добро. Држ', Фанксе, држ ! 
— стаде из свега грла викати на некојега рундова 
курјачкога лика, пола зечара а пола вукодаву, који 
се гегао и цуњао час тамо час амо, да вајно својему 
госи помогне у скупљању ових упорних гроктача. У 
самој ствари, било са неразумевања датих му знакова, 
било са непознавања своје дужности, било са преду- 
мишљајем, он их је само разгонио и увећавао зло које 
је ваљало сам да спречи. 

— Ах, ђаво му зубе почупао! — рече Гурт — 
сам ти хроми даба узео тога шумара, што нам псима, 
сече предње шапе, те нису ни к чему у послу нам! 





Фанкс — име псу, а одговарало би имену Пуцко (по усклику 
пуц! којим се у нас туткају пси за напад); шумар што псима 
сече предње шапе — за време саских краљева било је слободно 
ловити сваком по државним и народним шумама, али то право Виљем 
Освојилац задржа само за сеи за своје племиће: Сћагбег оЁ ће 
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Скочи, Вамба, па ми помози, ако си човек. Заиђи иза 
брда, и кад их све заокупиш, дотераћеш их као какву 
јагњад. 

— Да — одговори Вамба а не помаче се с места. 
— Баш сам сад питао о том своје гњате и оба су тога 
мишљења: да би било сувише непажљиво и према мо- 
јој сувереној особи и према овом мојем господском 
оделу верати се по овим каљугама. Стога и тебе са- 
ветујем да вратиш Фанкса, а крдо да оставиш на Бога 
и душу, јер било да на њега наиђу одметници, било 
поклоници или војници, тешко да оно неће допасти те 
среће: да се још пре зоре понормани, на велику твоју 
олакшицу. 

— Да се свиње понормане на моју олакшицу! 
— упита Гурт. — Објасни ти то мени, Вамба, јер ми 
је сад глава врло збуњена, а мозак ми је силно оту- 
пео, те не могу одгоненути ту загонетку. 

— Па како ти се зову ти четвороноги гроктачи 2 
— упита га Вамба. 

— Свајн, лудо, свајн; нема луде која бар то 
не би знала — рече свињар. 

— Добро, то је чисто саски — рече луда; — 
али како зовеш ти свињу, кад је закољу, одеру, очисте 
и ишчерече, као каквога издајицу? 

— Порк — одговори свињар. 

— Веома ми је мило кад понека луда и то зна 
— рече му Вамба. — Мислим да је то чиста нор- 
манска реч. Те тако: док је то бравче живо и док се за 
њега стара саски меропах, води се под саским именом, 
али се понормани и даду му друго име, чим доспе до 
трпезарије у замку да се гости са племићима. Шта 
мислиш ти о том, прика-Гурте? 

— То је сушта истина, прика-Вамба, и ако је 
никла у твојој лудачкој тикви. 


Еотезђ (Повеља о шуми) наметнула је врло оштар закон о лову: 
у њему се поред осталога одређује да се пастирским псима под- 
секу нокти на три ноге, и то да се обнавља сваке треће године; 
свајн — антлосаска реч, и значи свиња; порк — норманска, реч, 
овде употребљена за реч свињетина (крметина). 
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— Е, знам ја још нешто — рече Вамба у истом 


тону. — И стари Алдерман Оке држи се својега 
саскога имена, док се год о њему стара меропах, као 
ти; али чим доспе до часних норманских вилица, које 
ће га самлети, одмах ти постане прави поносити Фран- 
цуски племић. На исти начин и Мајнхир Каф по- 
стане Мопѕіецг де Уеап. Сас је, докле га ваља чу- 
вати, а постане Норманином, чим буде ствар за уживање, 

— Светога ми Дунстана зборпо си сушту истину 
—- рече Гурт. — Једва нам остављају и ово ваздуха 
што дишемо, па и то само да бисмо могли издржати 
бремена, која нам наметнуше. Најмасније и најслађе иде 
на њихов сто, најлепше у њихову ложницу, а најбоље 
и најјуначније вуку у војнике, те њиховим костима 
беле туђе далеке земље, а овде остављају мало кога, 
ко би пмао снаге и смелости да заклања несрећне 
Сасе. Да Бог поживи нашега господара Седрика, он 
се још једини и бори са тим несрећама. Али је сада 
амо дошао и сам Реџиналд Фрон- де- Беф, те ћемо 
се брзо уверити како је њему узалуд сва мука. Ејца! 
Гиц, гиц, гиц! — подвикну Гурт дижући гласом. — 
А, Фанксе; тако, Фанксе, баш их мушки све гониш 
пред собом, ваљано пеето моје. 

— Гурте — рече му луда, — ја знам да ти 
на мене гледаш као на будалу, друкчије се не би 
преда мном изблејао. Само да кажем реч две Геи: 
налду Фрон-де-Бефу и Филипу Малвоазену: како си 
издајнички говорио противу Нормана, па оде и ти и 
твоје свињарство. Ала би се лелујао на којем од овога 
дрвећа, за пример свима који би се усудили ма што 
зуцнути противу великаша. 





Алдерман Оке — значило би Одборник Во, ово је ша- 
љиво титулирање ; Мајнтир Каф — шаљива титула телету ( Мајн- 
жир холандска реч и значи Господин, а Каф је енглеска, значи 
теле) ; Мопзеит йе Үеаш — Француска шаљива титула, а значи 
оно што и Мајнхир Каъ; Реџиналд Фрон-де-Беф — један од 
великих барона норманских, који ће овде играти знатну улогу; 
Филип Малвоазен — велики барон и савезник Реџиналда Фрон- 
де-Бета. 
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— Псето ниједно, ваљда ме нећеш издати, кад 
си ме сам навео да се изблејим. 


— Ја тебе да издам! —` рече луда. — Не. То 
би могао само какав паметан човек учинити. Луда се 
не би умео ни у пола тиме користити. Али пет! Ко 
ли је ово? — рече ослушкујући бахат многих коњских 
ногу, што се тада зачу. 


— Ко био да био — рече Гурт, пред којим 
се сад нађе цело крдо, те га уз припомоћ Фанксову 
погна једном од оних стаза, које описасмо у почетку 
ове главе. 


— Али ја морам да видим те јахаче — опет ће 
Вамба; — можда иду из Вилистана као гласоноше 
краља Оберона. 


— Та, куга те говеђа ударила! Зар ти то на ум 
пада, а овамо нам ту пред самим носом страховито 
тутњи и сева — одговори Гу рт. — Слушај ову пот- 
мулу хуку. Колико ја памтим, још нису овако крупне 
капље пролетале пред летњу кишу; а храстови, и ако 
нигде ветрића нема, јече и стењу, као пред сваку 
буру. Ти можеш да будеш и паметан, само кад хоћеш. 
Послушај ме за сада; похитајмо дома, док није бура 
грухнула, јер ће ноћ бити страшна. 


Вамба као да осети силину тога позива, те пође 
за својим другаром, који се крете подигав овећу ма- 
чугу што је била на трави поред њега. И овај нови 
Евмије стаде журно силазити низ шумске пропланке 
терајући пред собом се помоћу Фанксовом здраво и чи- 
таво крдо своје нескладне стоке. 





Оберон — заповедник духова ваздушних у скандинавској ми- 
тологији; мачуга — у средњем веку није било допуштено народу 
носити оружја, нето само племству: место оружја носили су тада 
окраћу а подебљу батину; Евмије (Еумеј) — шо Одисији веран 
свињар Одисијев, којему се Одисије, кад се кући вратио, прво 
јавио, и који је Одисија помогао да се отараси Пинелопијиних 
просилаца. 
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Како се бахат коњских ногу све више прибли- 
жавао, Вамбу ни почешће опомене па ни претња ње- 
гова другара не задржаше да час по час не застане 
на путу, било под којим изговором. Час би узабрао 
коју шаку полузрелих лешњика, а час би се забленуо 
у какву сељанчицу, која би им прешла пут, те их стога 
и стигоше они коњаници. 

Коњаника је било до десетак. Од њих су двојица 
ишли напред. По изгледу су то били људи високога, 
стања, а они за њима њихови пратиоци. Једнога од 
оне двојице било је лако познати. Очито је био виши 
какав духовник. Одело му је било по кроју као и у 
цистерцинских духовника али од много скупоценијега 
ткива него што би допуштала њихова правила. Ку- 
куљицу је имао од најбоље Фландрпске свите, као и 
огртач, који му је у крупним, али складним, борама 
падао око грациознога и ако нешто пунијега тела. На 
лицу му се тако мало огледало уздржавање, као и на 
оделу презирање светскога сјаја. Гледајући на његово 
лице могао би човек рећи да је он онакав, какав и 
ваља да је, само га издаје за опрезног сладострасника 
оно ширетско севање епикуровских очију испод очних 
сводова. Њега су у осталом положај и занимање тако 
извештили у понашању и владању собом самим, да му 
се лице могло у час навући светињиштвом и службе- 
ношћу, поред свега тога што је био по природи 
и дружеван и приступачан. Уз пркос свима забра- 
нама од стране папа и светих сабора, рукави су му 
били постављени и опточени скупом поставом, а огртач 
му се закопчавао на прсима златном копчом. Све је 





чистерцински духовници — монаси католичке цркве овога 
реда називају се по латинском имену града Сито (СТеамх, а ла- 
тински Сіѕќегсішт) код Дижона, ред је основан 1098 године, а 
њему је припадао и Бернардо Клервојски, чувени проповедник и 
вођа у крсташким ратовима, по коме се данас у Француској чла- 
нови тога реда називају бернардовцима; свита — чоха. 


"а 
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на њему било префињено и дотерано, као данас у 
какве квекерске лепотице, која задржава своје рас- 
колничко одело, али стално накнађује простоту кроја 
избором материје и начином како размешта ту мате- 
рију, те постаје некако каћиперски привлачно, за- 
ударајући тиме врло јако на таштине овога света. 
Ово је часно духовно лице јахало на утовљеној 
мазги равањуши, на којој је била скупоцена опрема 
и, по укусу онога доба, узда окићена сребрним пра- 
порчићима. У јахању му се није ни издалека опажала, 
манастирска невештина, него лакоћа и укусност као 
у највештијега јахача. Да је он појахао мазгу само да 
угодније путује, видело се одмах по том: што је један 
од световних пратилаца водио за њим, ради употребе 
у другој прилици, веома лепу шпанску кобилу, каква, 
се могла подићи само у Андалузији, а у Енглеску до- 
вести за највећу господу и достојнике са великом по- 
гибљу и ризиком. Седло п хашу овога дивнога коњица, 
покривала је скупоцена свита до земље спуштена, по 
којој су били извезени крстови, митре и остала црк- 
вена знамења. Други му је световни сабрат водио мазгу 
натоварену потребама. За њим су јахали напоредо два 


_ духовника истога реда, а мањега чина, који су се тако 


гласно смејали и разговарали, као да их се остали 
ништа не тичу. 

Другар овога црквенога великодостојника, што 
је с њим напоредо јахао, био је човек, који је пре- 
турио четрдесету годину, сухоњав, висок, јак, окретан 
и жилав. Био је права слика каквога атлета, ко- 
јему напори и непрестано вежбање као да не оставише 
ниједне питомије црте на лицу, него их сведоше све 
на обрве, кости и жиле, које су поднеле тисућу не- 
воља а спремне су дочекати их још толико. Њему је 
била на глави црвена кала, кожом постављена, какву 
Французи називају тогііег због њене сличности е из- 


квекери — нека хришћанска секта у Енглеској, чланови 
се те секте одликују простим начином живота и озбиљношћу у 
понашању, они се међу собом називају друштво хришћана при- 
јатеља. 
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врнутом ступом од метала. На тај му се начин ви- 
дело цело лице, јер је много полагао на његов израз, 
којим ће у непознатих изазвати поштовање, ако не 
и сам страх. Са непрестанога бављења под тропским 
сунцем поцрнело му је било као у Арапина оно 
мушко лице, у којега су црте биле по природи оштре 
и веома изразите, али се овако у обичним приликама, 
чинило некако сањиво, пошто се бура његових стра- 
сти утишала. Ну набрано жиле на челу, које би му 
и при најмањем узбуђењу набрекле, јасно су покази- 
вале да се ту могла навући непогода у часу. Црне су 
му, смеоне п проницаве, очи казивале сваким покретом : 
да су савладале мноштво тешкоћа и погибли, којима, 
је он смело у очи погледао, а чинило се да би се оне 
и сад радо одупрле његовим мирним намерама и да 
би их са задовољством у назад лотисле. Још му је 


грубљи изглед лицу придавао ожиљак од ране на челу, | 


којим му је и једно око било донекле захваћено, те 
било нешто померено из својега првашњега места, и 
ако је њиме видео како ваља. Горња му је хаљина 
била истога кроја као и у другара му, јер је и у њега 
то била некаква духовничка мантија; али се по ње- 
ној скрлетној боји могло познати одмах: да он није 
ни из једнога од четири права духовничка реда. На 
мантијп, на десном рамену, био му је пришшвен крет 
особитога кроја, од беле свите. Под овом се мантијом 
крило оно што би се на први поглед чинило као да 
се никако не слаже с њом, а то је панцир-кошуља с 
рукавима и рукавицама од исте материје од вештачки 
исплетених и изукрштаних верижица, што се све по 
телу повијало као сада плетиво од мање чврстог ма- 
теријала. У колико се могло видети од огртача, горњи, 


капа, какву Французи зову тотћет због њене сличности 
с изврнутом ступом од метала — наш народ зове је ступаром, 


по њеној сличности са дрвеном ступом, у којој се со туца, док · 


„Ддињором назива читу свештеничку, јер личи на дињу; четири 
права духовничка реда — у католика су сад ови монашки редови : 
доминиковиц, фрањевци, бенедиктовци, исусовци и бернар довци, 
али реда исусовачког није још било у доба, кад су седешавали 
догађаји ове приповетке. 
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предњи део бутина био је исто тако покривен пан- 
циром, а остали део и колена штитиле су челичне 
плочице вештачки зглобљене једна са другом. Од ко- 
лена до чланака пмао је панцир-доколенице, и тиме се 
завршавало ово одело за одбрану. О појасу му је био 
дуг, с обе стране оштар мач, једино нападачко оружје 
што је уза се носио. Он није јахао на мазги, као његов 
сапутник, већ на јаку коњу, штедећи својега једека, 
кога му је један сквајр за њим водио и то спремна 
у свако доба за борбу, са штитом на челу, који му 
се шиљком завршавао. О седлу тога коњица висила је 
с једне стране врло оштра убојна секира, дамаштанске 
израде, а са друге шлем са перјаницом п палошина, 
којом су се у оно доба витезови много служили. Други 
му је сквајр носио за овим дуго копље, наврх којега се 
лепршала заставица са онаквим истим необичним кр- 
стом, какав му је био извезени на мантији. Сем тога 
носио му је и троугаон штит, који је при врху био 
широк једва колико да му прса заклони, а идући ка 
дну све ужи. Преко штита је био скрлетни покривач, 
те му се није могла прочитати девиза. 

Иза ова два сквајра јахала су два пратиоца, 
чија еу гарава лица, бели турбани и источњачко одело 
показивали њихово псточњачко порекло. 

Овај ратник, са својим пратиоцима заједно, био је 
некако чудноват и страшан. Одело јеу његових сквај- 
рова било сјајно, а источњачки су му пратиоци но- 
сили сребрне колуте око врата, а гривне од пстога, 
метала око црних мишица и изнад чланака. Руке су 
им биле наге до лаката а ноге од колена до стопала. 
Одело им је треперило у свили и у злату те покази- 
вало богаство и силу њихова господара, одударајући 
веома од његова простога одела. Носили су криве 
сабље са позлаћеним балчаком и телућем а сувише 
скупоцене турске ханџаре. О јабуци на седлу висио је 
свакојему од њих још по сноп сулица: четири стопе 





једек — коњ за свечаности; девиза — обично кратка из- 
река на штитовима у витезова и на грдовима; сулица — кратко. 
копље за бацање. 
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дугих копаља, са челичним, оштрим врхом, којима се 
спомен сачувао и до сада у јуначкој игри ел-џерид, 
која се и сада одржава на Истоку. 

Видело се да су и коњи у ових пратилаца из 
туђине, као и јахачи им. Били су од сараценске пас- 
мине, те по том и арављанскога соја. Они су лако од- 
вајали својим витким ногама, малом кичицом и танком 
гривом, а лаким и укусним поскоком, од гломазних 
коња који су тада гајени по Фландрији и Нормандији 
за ондашње ратнике и њихову тешку опрему, те су према 
онима ови били као сенка према својем предмету. 


Чудна слика ове дружине привуче на се не само 
Вамбину пажњу, него и пажњу његова другара, који 
је био куд и камо мање радознао. Међу њима Вамба 
познаде старешину жорвоске опатије, у целој околини 
добро познатога страснога ловца, човека који је волео 
добар залогај и чашу, и који се, нека ми опрости ње- 
гова часност, одавао и осталим путеним уживањима, 
која су врло слабо у складу с његовим заветом. Али 
се у то доба много праштало понашању духовника 
обе врсте, те је опат Ајмер био опет на гласу као 
добар свештеник. Његова весела и лако приступачна 
нарав, са које олако и другима опрашташе све изгреде 
те врсте, задоби му наклоности у великога племства, 
а особито у властеличића, с којима је био у много- 
струким крвним везама, будући и сам из одличне 
норманске породице. Госпође, поглавито, нису стављале 
на тешку страну кантара понашање овога човека који 
је остао сталан обожавалац лепога пола, а уз то још 
имао и изврсна начина да разагна досаду, која се у то 
доба лако могла увући међу зидине норманских замкова. 
У целом Норт-Рајдингу имао је он најбоље керове зе- 
чаре и најхитрије соколове и био претерано страстан 
ловац, чиме се веома препоручивао омладини. Са стари- 
јима је умео удесити и друкчије кајде, и, кад му се 
није могло друкчије, свирао их је свима по вољи. И 


опат — старешина неких калуђерских брастава у като- 
лика, отприлике оно што у православној цркви архимандрит; по- 


ПР Ер А РЕНО: 11 17. 





ако је тек површно био вешт књизи, опет је и то било 
у оно доба доста, да га цене као врло учевна човека; 
а са озбиљнога понашања и говора, чим је умео пре- 
стављати достојанство цркве и свештенства, тако је 
утицао на њих, да су у њега сви гледали као у 
свеца. Па и сами сељаци, ти најљући критичари својих 
старешина, бејаху вазда пуни обзира према недоста- 
цима опата Ајмера. Био је дарежљиве руке, а, као што је 
познато, дарежљивост на мало друкчији начин опрашта, 
грехе, а не на онај, на који то тумачи Свето Писмо. 
Манастирски приходи, којих је најпретежнији део стајао 
њему на расположењу, давали су му довољно средстава, 
да се покаже толико издашан међу сељацима, да није 
остављао без помоћи ниједнога, на којега би се на- 
валила права невоља. Било да опат бесно пројаше на 
својем коњицу, или да се гдегод подуже задржи на 
гозби, или да се позно у ноћ враћа на мала врата са 
каквога љубавнога састанка, они би само слегли ра- 
менима па се најзад и измирили са тим неправилно- 
стима, сећајући се како и остала братија његова то 
исто чине, и ако немају ниједне његове племенитије 
црте. Због тога су и наша два меропха добро по- 
знавала опата Ајмера, те му се и поклонише, како 
умедоше, и добише за то од њега једно: Вепефене, 
теѕ #12! 

Али чудноват изглед опатова другара и његових 
пратилаца скрете њихову пажњу и изазва у њих чуђење, 
те мучно да могаху дочути опата из Жорвоа, кад их 
је запитао: да ли не би знали за какво било прено- 
Һиште у близини. Њих је толико изненадио пола вој- 
нички а пола духовнички изглед овога гаравога туђинца, 
и необично одело и оружје у његових источњачких 
пратилаца. А веровно је да је и језик, којим су бла- 
госиљани, непријатно зазвонио у ушима саских сељака, 
и ако им, на сву прилику, није био неразумљив. 








тен — (од српскословенског }пльть“, рускослов. „плоть = месо) — 
онај који припада обичном, земаљском животу, а не духовном, не- 
беском: „плотски«; Вепеа1стіе, теѕ [12 — одговара нашему отпри- 
лике: Бог вас благословио, децо. 
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— Ја вас запитах, децо: да ли овде у околини 
неће бити каквога добра човека, који би ради Бога и 
његове свете цркве дао преноћишта и хране двојици 
најпонизнијих слугу матере дркве? — рече опат по- 
дижући гласом, и то на іпспа !тапса, или мешавини 3 
норманскога и саскога језика, којом су се та два народа 
споразумевала. | 

Ово он изговори достојанствено, што је било А 
сушта противност скромној титули коју је нашао за ка 
потребно употребити. З. 

— Двојици најпонизнијих слугу матере цркве! — 
понови Вамба за себе, али, и ако је био луда, опет 
се постара, да се та напомена не чује — Волео бих 
да видим њене ставиоце, подрумаре, и осталу вишу 
послугу! 

После ових за се изговорених коментара на говор 
опатов он подиже очи п одговори на постављено питање: 

Ако часни оци желе добре вечере и мекана 5, 

үзглавља, само им неколике миље ваља још јахати, те | 
да стигну до опатије бринксвортске, где ће по својем 
достојанству зацело наћи часна дочека. Или, ако би 
радије желели провести вече у испаштању и вечерњим 
молитвама, нека скрену к оному дивљем пропланку, с 
који ће их довести до испоснице у Компанхурсту, где У 
ће један побожан пустињик поделити с њима свој кров | 
и благодат својих молитава. “4 

На оба предлога опат само махну главом, па му 
рече: — Поштени прико, да ти звек тих прапораца 
није помутио мозак, ти би лепо знао да: Сјетепз с]е- 
меша поп есітаё а то ће рећи: да ми, као црквени 


људи, нерадо бацамо један другога на трошак, него 

то чинимо са мирјанима, дајући им тако прилике да 

се Господу одуже тиме, што ће почастити његове + 

истакнуте служитеље, и што ће им услуге учинити. а 
— Оно, истина је: да сам ја ипак удостојен те За 

почасти да носим прапорце, као и мазга ваше пре- | 

часности, и ако сам само тек магарац. Па ипак сам | 





ставилац — онај што је приносио јело на сто. 
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разумео: да и милосрђу саме матере цркве, као и 
свакому другому, ваља почети од својега прага. 

-- Муч’, безобразниче! — прекиде оружани јахач 
суровим гласом Вамбино бенетање. — Него, казуј нам 
одмах пут за... Како се оно зваше онај ваш баштиник, 
опат-Ајмере. 

— Седрик — одговори опат. — Седрик Сас. Реци 
ми, ти прико тамо, да ли смо близу његова стана и 
би ли нам могао ти показати пута к њему. 

— Тешко да овако можете лако опоравити пута 
— одговори Гурт, који сад првипут прекиде своје 
ћутање. — Седрикови пак рано лежу. . 

— Муч, не збори са мном тако, ти тамо! — рече 
овај војпнетвени јахач. — Ништа за њих не сме бити 


„лакше, него да устану и да одговоре жељама таквих 


путника, као што смо ми, који не молимо за дочек- 
љивост онде где имамо права да заповедамо. 

— Не знам да ли сад да кажем за пут, који води 
кући мојега господара, онима, који са неким правом 
траже склоништа тамо, где се то само са добре воље 
чини — рече Гурт мргодно. 

— Та зар сети са мном прегониш, робе — викну 
овај војник, ободе коња те прескочи путању и подиже 
бич да казни тога безобразнога простака, каквим му 
се Гурт учинио. 

Гурт га погледа мрко и крвнички, јаросним једним 
потегом извуче допола нож из канија. Сад се већ умеша 
и опат Ајмер, који са својом мазгом јурну између витеза 
и Гурта те спречи мал' не отпочету борбу. 

— Не, свете ти Деве Марије, брат-Бријане ! Немој 
мислити да си тамо гдегод у Палестини пред побеђеним 
безбожним Турцима или Сараценима. Ми острвљани 
можемо отрпети само ударе које задаје света мати 
дрква што кажњава онога којега и љуби. Него, реци 
мени ти, ваљано момче — ту се окрете Вамби, а говор 
оснажи једним сребрним новцем, — којим се путем 
одавде иде к дому Седрика Саса? Ви то свакојако 
знате, а и дужност вам је оповедити путника, све кад 


би био и нижега чина од нас. 
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— Ваистину, часни оче — одговори луда, — 
сараценска глава вашега честитога другара тако ми 
је разагнала и ово мало мисли, да сам сад готово и 
сам заборавио куда иде пут који води кући мојега 
господара, и бог зна да ли ћу и сам стићи тамо на пре- 
ноћиште. 

— Прођи се ти тога — рече опат. — Ти знаш, 
само ако хоћеш да кажеш. Овај се часни брат целога 
века својега тукао са Сараценима за ослобођење све- 
тога гроба. Он је редовник витешкога реда храмовника, 
о којима сте слушали. Он је пола духовник а пола 
војник. 

— Ако је само пола духовник, не ваља да је 
сасвим ни неуљудан према људима које на путу на- 
ходи, па ни онда, кад се они не кидају толико од журбе 
да му одговарају на питања која их се слабо тичу. 

— Опростићу ти за ту досетку, ако ми покажеш 
пута Седрикову дому — рече опат. 

— Добро — њему ће опет Вамба. — Онда се 
држите све овога пута, док не дођете до једнога обо- 
ренога крста, који се једва за један лакат види над 
земљом. Онда окрените на лево, јер је ту раскрсница, 
и држим да ћете добити склоништа, пре нето што 
вас бура стигне. 

Опат захвали својему мудрому упућивачу, дружина 
ободе коње остругама и потече, као што би чинио свак 
ко је жељан да се склони пре него што га пљусак окупи. 

Кад се тутањ од копита изгуби у даљини, рече 
Гурт својему другару: 

— Ако се буду држали твојега упутетва, тешко 
да ће часни оци ове ноћи доспети до Ротервуда. 





храмовник — у средњем веку, у доба крсташких ратова, 
образовани су неколики војничко-монашки редови, којима је за- 
даћа била борити се и потпомагати борбу за ослобођавање Хри- 
стова гроба од неверника; ти су редови: срамовници који су до- 
били име по Соломонову храму, хоспиталијери п Овето-Јованци 
(малтиски ред); сви су ти редови имали особите задаће, одело, 
начин живота и уређење; у овој је књизи ред храмовнички згодно 
описан, као што ће се видети даље. 
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·_ — Али до ШеФилда зацело могу доћи — исцери 
се Вамба, — п то још ако их срећа послужи, а њима 
је тамо и место. Нисам ја тако лош млинар, да наводим 
воду на туђу воденицу. 

— Па тако и јесте — рече Гурт. — Не би било 
добро ни да овај Ајмер види Леди-Ровену. То би за 
Седрика још горе било, јер би му се зацело ваљало 
посвађати с оним ни војником ни духовником. Али ми, 
као верне слуге: што чули не чули, што видели не 
видели. 


Да се вратимо сад за јахачима. Чим се они одма- 
коше од наших меропаха, одмах ударише у разговор на 
норманском дијалекту Францускога језика, којим су 
говорили еви виши редови изузимајући мали број оних 
што се још хоћаху подичити својим саским пореклом. 

— Шта су хтели они грмаљи са својим упорством 
и безобраштином, и што ме задржасте те их не казних 
по својој вољи? — рече храмовник бенедиктовцу. 

— Што се тиче онога првога, брат-Бријане, то ти 
је оно: што један луд бане, на то ни стотина мудрих 
не могу одгоненути — одговори опат. — А онај други 
‚ је тако диваљ, тако неприступачан, каквих се само у 
овој земљи може наћи међу потомцима побеђених Саса, 
као што сам ти већ говорио. Њему је највећа сласт 
посведочити своју одвратност према освојачима. 

— Та њих бих ја брзо научио реду — рече Бријан 
де-Боа-Гилбер. — Навикао сам ти се ја на такве ду- 
хове. Наши су турски заробљеници тако дивљи и упорни, 
као што је, ваљда, некада био и сам Один. Али за 
цигла два месеца под руком мојега надзорника за робове 
постају ти они мирни као бубице. Знају и шта ја по- 
мислим. Истина вам се ваља попричувати и од мача 
и од отрова, јер се они њима врло радо послуже, чим 
им се за то дадне згода. 





бенедиктовац — оснивалац је бенедиктоваца свети Бенедикт 
из Нурсије, а из овога су реда никли цистерцинци, па се отуда и 
може опат Ајмер звати бенедиктовцем у ширем смислу; Один — 
у северњачкој митологији отац свију богова. 
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— Е, Бога ми, у свакој земљи друкчији обичаји — 
одговори опат. — А да сте ви опет наставили како 
сте почели, не би нам они обешењаци показали пута 
к Седрикову дому. А то би зацело било, да се свађа 
наставила између тебе и њега. Него упамти оно што 
сам ти рекао: Овај је баштиник охол, обесан, набусит 
и лако раздражљив. Трун је у оку већој властели па 
и самому Реџиналду Фрон-де-Бефу и Филипу Малво- 
азену, који ће ти на кога хоћеш насрнути. Он се толико 
бори за права својега племена, толико се поноси једно- 
ставним родословљем од њихова Херварда, најчувени- 
јега члана некадашње Хептаргије, да га због тога већ 


сви зову Седриком Сасом. Он се поноси тиме што је · 


из онога племена, којега се синови врло паште да по 
што по то прикрију своје порекло, како не би понели 
судбину оних којима се каже: уде уеш5, или страхоте 
које побеђене сналазе. 

— Опате Ајмере — рече храмовник — ти си човек 
који се ваљано разумеш у салонским пословима; спекао 
си добро науку о лепом, а као прави трубадур познајеш 
све љубавне прописе. Знади, дакле: да ја очекујем да 
видим нешто особито лепо у тој толико хваљеној Ровени 
у накнаду за самоодрицање и непријатности, које ми 
ваља подносити угађајући и тако примамљивом простаку, 
као што ми сад рече да је тај њен отац Седрик. 

— Седрик јој није отац — одговори опат — него 
јој је нека далека својта. Она је пак, како он сам тврди, 
врло високога рода, а својта му по женској лози. Како 
ја мислим, он јој се сам наметнуо за стараоца, али 
му је ипак та малолетница толико прирасла за срце, 
као да му је рођена кћи. О њеној ћеш лепоти кроз 
који час сам судити, па ако њено чисто лице, вели- 
чанствен, па опет благ израз плавих очију не потисну 
из твојих успомена све прнооке Палестинке, па чак и 
хурије из Мухамедова раја, да нисам који сам. 





Хептархија — тодине 827 Егберт, краљ Уесексу, уједини 
свих седам англосаских држава у једну краљевину, Нергатсћу; 
Уае тісіїѕ (латин.) — тешко побеђенима ! 
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—- Али ако та хваљена лепотица не издржи то 
упоређење, онда се сети наше опкладе. 

— Моја верижица и твојих десет акова вина са 
Хија, за које сам тако уверен да су моји, као да су 
већ у манастирском подруму, под кључем старога, Дио- 
нисија, подрумара. 

— Али, ја сам да судим — продужи храмовник 
— и то: да од Духова прошле године нисам видео 
лепшега девојчета; бејаше ли тако, опатер Бога ми 
је твоја верижица у погибли. О утакмици у Ажби-де- 
ла-душу носићу је о својем врату. 

— Часно је добиј, па носи како ти је срцу драго — 
рече опат. — Ја се ослањам на твоју часну реч икао 
духовника и као витеза. Али, прими, брате, још и овај 
мој савет: служи се језиком што је могуће уљудније, 
а не као што си навикао међу неверним робовима и 
источњачким кметима. Да од нас когод увреди Седрика. 
Саса, а он је и иначе накрај срца, не би се тај освртао 
ни на мој велики чин, ни на твоје витештво, нити на 
пречасност нас оба, него-би нас истерао из куће напоље 
и пустио нас да се потуцамо ноћу као зверови по пла- 
нини, а по овакој непогоди. Пази још и на то како 


· ћеш гледати у Леди-Ровену, коју он чува као зениц 
у) 


у оку. Опази ли ма и најмање узбуне у том погледу, 
тешко нама. Причају да је јединца сина отерао од куће, 
што је овај.бацао љубавне погледе на ову лепотицу, 
која се по његову мишљењу може обожавати некако 
из даљина, а којој се човек не може приближити другим 
мислима, до онима које су у нама кад прилазимо икони 
свете Богородице. 

— Добро, доста си ми наказивао — одговори хра- 
мовник. — За једну ћу се ноћ већ уздржавати и понашати 
као какво девојче. А што се тиче онога, да нас он 
истера напоље, ту се ослони ти на мене, моје сквајрове 
и Амета и Абдалаха, и нимало не сумњај у то: да 
ћемо ми умети себи преноћиште очувати. 

— 0, неће нам ваљати тако далеко да терамо — 
рече опат, — али ево и оборенога крста, што рече 





Хијос — трчко острво у Јегејскоме мору. 


РС 


ме 
“<> 


ВАЛТЕР ДО КСОМЕ 


онај сељак, а мрак је, као да смо у рогу, те сад нећемо 
знати, којим нам путем ваља ударити. Чини ми се, онај 
рече да пођемо лево. 

— У колико се ја опомињем, све ће бити десно — 
рече Бријан. 

— Лево: зацело лево; сећам се како је баш по- 
казивао оним дрвеним мачем — рече опат. 

— Али је он тај мач држао у левој руци и преко 
себе показивао — рече храмовник. 

Обојица брањаху врло упорно своја тврђења, као 
што већ бива у таквим приликама. Упиташе своје пра- 
тиоце, али су ови били онда тако далеко да и не дочуше 
Вамбиних речи. Напослетку опази Бријан нешто што 
му у први мах умаче оку у оној помрчини. 


— Ево некога код овога крста, или спава или 
је мртав. Хуго, гурни га врхом својега копља. 


Још заповест не бејаше ни извршена, кад онај 
скочи од земље и отпоче чистим Француским језиком : — 
Ма ко да си, није од тебе лепо, што ме у мојим ми- 
слима ометаш. 


— Хтели смо те питати за пут који води ка Ро- 
тервуду, дому Седрика Саса. 

— Па и ја сам тамо намеран — рече туђинәц — и 
кад бих имао коња, провео бих вас, јер је пут прилично 
заметан а ја га добро знам. 

— Добићеш и награде и захвалности, пријатељу, 
ако нас одведеш до Седрикова дома здраве и читаве — 
рече опат, па нареди једному од својих пратилаца да 
појаше његова коња а својега да уступи овому вођу. 

Овај вођ сад окрете сасвим противним путем од 
онога, којим их Вамба упути с намером да их превари. 
Стаза убрзо зађе дубоко у шуму, прелазећи неколико 
пута преко потока. којему се није смело приближити 
због мочари кроз које је протицао; али туђинац као 
по некојем нагону бираше здравија места и поузданије 
бродове, те уз силну обазривост и пажњу доведе путнике 
до једног тако романтичног искрајка, какав они дотле 
нису видели, па им показа руком велику неправилну 


ди: 
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зграду у даљини и рече опату: — Оно је Ротервуд, 
дом Седрика Саса. 

· За Ајмера бејаше то права радост, јер се био 
веома намучио по врлетну путу, да му ни накрај па- 
мети не дође ма шта било запитати својега вођа за 
време путовања. Али кад се осети на лакоти и близу 
преноћишта, пробуди му се радозналост, те га поче 
запиткивати : ко је, и шта је. 

— Ја сам палмовац, сад баш у повратку из Свете 
земље — одговори му поклоник. 

— Боље би учинио, да си остао тамо те да 
браниш свети гроб — рече храмовник. 


— Тако је, часни господине витеже — одговори 
му палмовад, који као да добро познаваше храмовника, 
— али, кад су од њега тако далеко они који су се 
зарекли да га бране, шта је остало за мене мирољу- 
бива сељака! Зар можете мислити да ћу се ја поново 
латити посла који је онај оставио! 


Таман хтеде храмовник нешто љутито одгово- 
рити на то, прекиде га опат, са чуђењем, како то да 
њихов вођ после толико бављења у туђини опет тако 
добро познаје стазе и богазе по овој шуми. 

— Па ја сам одавде родом — одговори вођ, и 
у том већ стигоше пред Седриков дом. 

То је била неправилна зграда, са неколиким 
двориштима већега пространства, а у свем веома раз- 
личита од норманских замкова, начичканих кулама, и 
ако се по њој могао познати богати јој домаћин. 

Није био ни Ротервуд без одбране, јер у то доба 
није било ниједнога људскога стана у Енглеској, који 
није био утврђен, сем ако се навлаш хтео изложити 
грабежу п пожару. Око целе је зграде ишао дубок ров, 
у који се стицала вода из оближње речице. Двогубо 
платно начичкано шиљатим кољем бранило је рову обе 
обале. Са западне се стране видео у спољашњем платну 
улаз, на који се улазило по покретном мосту у уну- 





палмовац — тако се називаху поклоници, који су носили 
палмову грану за знак да иду Христову гробу. 
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трашње платно. Кад би се ставиле греде преко оба 
платна, могао се улаз бранити стрелом и копљем. 

Пред тим улазом храмовник дуну јако у евој 
рог, јер киша, која им је дотле претила, сад лӣну као 
из кабла. 


1081 


Насред трпезарије, која је била веома несраз- 
мерне висине према претераној ширини и дужини, био 
је постављен за Седрикову вечеру велики, дубов, сто 
од грубо одељаних, а слабо рендисаних дасака. Про- 
сторију је ову од неба одвајао само кров састављен 
од рогљева и жиока, покривен летвама и трском. У 
сваком је углу унутра било по једно велико огњиште, 
али због лоше удешених димњака, много се више дима 


растурало по соби, него што је ишло димњацима. Тако 


је посведневни дим углачао таванске даске и гредице, 
превукавши их црнилом од чађи. 

По зидовима су биле повешане ловачке и ратне 
справе; а на оба су краја била двокрилна врата, ко- 
јима се улазило у остале. просторије ове големе зграде. 
И у тим је просторијама тако исто владала простота 


у највећем ступњу, као у становима свих Саса тога. 


доба; а тиме се Седрик особито поносио. 

Под је био од земље измешане с иловачом, а све 
то добро угажено и убијено, као што је данас у 
житницама. Једна четвртина пода по дужини била 
је отприлике за једну стопу издигнута над осталим 
подом, и та се страна називала Паїѕ (горња седишта), 
где су седали чланови породице и други одличнији 
гости. Тога се ради дуж те више стране пружао за- 
себан сто са пурпурним столњаком, а од средине овога 
ишао је онај већи доњом страном пода, за који су 
седале слуге и остали, нижи гости. Све је то укупно 
личило на слово Т, или на неке од оних обедних сто- 
лова, који се и сада могу видети у старинским коле- 
жима у Оксфорду и Кембриџу, а који се постављају на 
исти начин. По тој су узвишеној страни биле поређане 
масивне столице и клупе од рендисане. буковине, а 
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над њима удешено некакво небо, као украс, а нарочито 
као заклон од ветра и кише, која се на многа места 
могла промаћи кроз лоше стегнут кров. 

Зидови су ове више стране били покривени не- 
ком врстом тапета, а под застирком, а ово обоје пша- 
рано отвореним, или боље рећи „дречећим“ бојама. 
Део ове просторије над доњим столом није бпо ничим 
застрт. Ни на столу му није било столњака, а место 
столица биле су поређане грубо одељане клупе. 

У зачељу горњега стола стајале су две столице 
више од осталих, за домаћина и домаћицу, који се 
по старом саском обичају називаху „хранитељима“. 
Пред сваком од ове две столице стајало је по једно 
подножје, мајсторски ишарано и украшено слоновом 
кошћу, у знак неког одликовања. 

Сад се у једном од тих седишта находио Седрик 
Сас. И ако је био само тен, или по норманском фран- 
клин, опет се био толико наљутио што не може за 
времена сести за вечеру, као да је био какав државни 
саветник, старински или данашњи. 

По самом се лицу овога госе могло опазити, да 
је био нарави искрене, али и преке. Био је средњега 
раста, али широких груди, снажних удова, очврснуо 
у тегобама, по бојиштима и у лову. Имао је бело липе, 
а крупне, плаве очи, лепе зубе, а високо чело, на 
којем се читала доброћудност, врло честа у људи ње- 
гова темперамента. По очима му се познавала по- 
носитост и саревњивост, јер му је скоро цео век про- 
текао у непрестаној борби за одбрану права, која му 
се и дани ноћ гажаху, те му прека нарав на тај на- 


"чин бејаше само пооштрена. 


По раменима му падала дуга, жута коса, на челу 
раздељена, и слабо проседела уз пркос његових шез- 
десет година. 

Од одела је на њему била долама загасито зелене 
боје, око врата и ластвица опточена неком поставом 
мале цене, од суре веверице. Ова му је хаљина ишла 


тен — на саском језику одговара норманском франклин, 
и нашему баштиник. 


98 ВАЛТЕР с ко 





преко доње скрлетне, која је уз само тело пријањала, 
а спреда била расечена; али расек није досезао ни 
до трбуха. Хлаче, које је такође имао на себи, 
једва да прелажаху нешто испод средине стегана, те 
му колена стрчаху гола. На ногама су му били опанци, 
по кроју као и у његових млађих, само од скупље 
коже и са златним копчама; златне су му биле и гривне 
на рукама и огрљак око врата. О појасу му је био 
мач кратак, прав, с обе стране оштар, а шиљат на 
врху, удешен да вертикално виси о бедру. Иза ње- 
гова седишта висио му је постављени пурпурни огр- 
тач, и капа од исте тканине, а раскошно извезена. 
И тиме бӣ се завршавало одело овога богатога ба- 
штиника кад би се куда кренуо. Уза полеђину сто- 
лице му још је стајао кратак штап са челичним врхом 
који му је у шетњи служио и као штап и као копље, 
према потреби. 

Неколико слугу, у хаљинама свију ступњева Фи- 
ноће између Седрикових и Гуртових, мотрило је на 
сваки поглед господарев, очекујући заповести од сво- 
јега саскога великаша. Иза њега су стојале две три 
слуге вишега реда, на узвишеној страни; остали у 
доњој страни. Било је ту помоћника и од друге руке: 
два до три пса вучје прилике, неколико јазавичара, 
и зечара, што је све нестрпљиво ишчекивало вечеру. 
Као добри Физиогноми опазише и они лоше располо- 
жење својега госе, те нешто стога, а нешто и због 
камџије, која је њих ради била увек при руци, нису 
се усуђивали нарушавати тишине. Само један већ оро- 
нули курјачки пас, слободан као и сви љубимци, усуди 
се метнути своју руњаву главу господару на колено, 
или њушку у шаку му, да докучи како стоји ствар. 
Али и њега господар грубо одгурну с речма: — Доле, 
Балдере; доле; нисам сад вољан за твоје лудорије. 

И збиља, као што смо и опазили, Седрик није 
био никако добре воље. Леди-Ровена, која је ишла 
на вечерњу у неку подаљу цркву, тек што се била 
вратила, те се пресвлачила, јер је била прилично по- 
кисла. Од Гурта и крда му још ни трага ни гласа, а 
ваљало је да су још за видела код куће, јер је у то 
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доба била таква несигурност, да је постало већ врло 
веровно да су их задржали отмицом какви одметници, 
којима су киптеле околне шуме, или некоји од су- 
седних барона, који, уверени о својој сили, таман то- 
лико поштоваху закон, колико и они први. 


Ствар је била врло озбиљна, пошто је највећи 
део Седрпкова богаства бпо у големим крдима свиња 
по околној шуми, где су оне за се лако налазиле 
хране. 


Поред тога Седрик се био много дао у бригу и 
за својим омиљеним ћаскалом, Вамбом, који је шалама, 
какве биле да биле, оживљавао његову вечеру и мушке 
гутљаје вина и пива. А поврх свега тога још од ручка 
није био ни мрве у уста метнуо, па се и с вечером 
закаснило. Е, онда ту није мајка родила јунака, који 
би миран остао. Он стаде исказивати свој гневи не- 
задовољетво испрекиданим реченицама, којима је час 
говорио за свој рачун, а час се обраћао слугама што 
су око њега стајале, а нарочито пехарнику, који му 
је од времена на време приносио пехар по пехар вина 
или пива, да би му гнев ублажио. 


— Шта чека Леди-Ровена? — грмну Седрик. 


— Пресвлачи се — одговори му једна служавка, 
слободно као што и данас одговарају кућним домаћи- 
нима служавке љубимице госпођине. — Ваљада не- 
ћете хтети да седне за сто у шеширу и хаљини. А 
нико се живи на свету не преоблачи брже од моје 
госпођице. 


Овај одговор умири нешто Седрика, те само до- 
даде: — Ја бих волео, кад би њена побожност бирала, 
мало лепше време за одлазак цркви св. Јована..... Ама 
кога се то врага Гурт задржава са свињама? — окрете 
се пехарнику чисто блажен што нађе олако некога, 
на коме ће искалити срце. — До сада је био увек 
вредан и веран. Мора да се што ружно догодило, а 
лепо му бејах наменио већ бољи посао. Таман га хте- 
дох узети за пратиоца. 


2. а 
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Освалдо смерно одговори, да је сад тек само 
Један сахат откад је звонило за претање ватре; — 
али због тако лоше изабранога предмета за саске уши, 
он обори главу и ућути, а Седрик викну: — Без трага 
и са звоњењем, и са оним тиранским сметењаком који 
то уведе, и са ниским саским робовима који то и узи- 
мају у уста, те само вређају моје саско ухо. Звонило 
за претање ватре, како би само лупежи и скитнице 
могли у мраку пљачкати и отимати! Реџиналд Фрон- 
де-Беф и Филип Малвоазен разумеју се у томе исто 
тако, као и онај никоговић Виљем, или ма који од оних 
норманских протува са Хестинза. Јасно је сад као 
дан: да ћу чути како је моје крдо поробљено, да се 
исхране, те не поскапљу од глади, они разбојници 
које они само пљачком издржавају. Мојега су вернога 
меропха зацело убили. А Вамба? Где је Вамба? Не 
рече ли неко од вас: да је отишао с Гуртом? 

Освалд то потврди. 

— Ах, све лепше и лепше! И њега су ми од- 
вели да весели норманске лордове. Да. Сви смо ми 
луде, што им робујемо, те им дајемо повода да нас 
презиру и да нам се емеју, као да нисмо ни рођени 
с пуном свешћу. Али ћу се ја љуто осветити њима 
— поскочи са столице и дохвати оно копље. —ћалићу 
се свим судовима. Нисам ни ја тиква без корена; пмам 
и ја присталица. Изазваћу их да се огледамо једнога по 
једнога са свим њиховим панцирима п свим оним што 
страх уме даровати храбрости. Овим сам копљем це- 
пао ја три пута јаче заклоне, него што су њихови 
убојни штитови. Мисле, може бити, да сам стари 
слаб; али ћу им ја показати: да у Седриковим жи- 
лама тече Хервардова крв! Ах, ВилФреде, ВилФреде 
— продужи мало нижим гласом. — Да си ти само 
умео своју страст обуздати, не би данас твој отац био 
слаба сламка у оркану. 

Чинило се да га те јетке мисли све јаче расту- 
жују. Он спусти копље, где му је место, опет седе, 





претање ватре — Виљем Освојилац забранио је потлаче- 
ним Сасима излазак после тога звоњења (око осам часова у вече). 


|" У са 
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обори очи к земљи, рекао би човек да су га тужне 
мисли већ саломиле. 
| Из тога нерасположења трже га онај рог, на који 
одговорише сви пси, колико их је год било унутра, 
а њима се придружише и они споља и по осталим 
деловима у згради, њих двадесет до тридесет на 
број. Било је доста посла с батинама, док се све то 
"уташкало. 
| — На капије, децо! — рече Седрик, чим се ла- 
веж толико утишао, да су га слуге могле чути. — 
Видите какав нам се глас доноси. Лепо погађам, да 
је о пљачки и грабежу на мојем имању. 

Не прође ни три минута а стражар јави: да опат 
Ајмер, из Жорвоа, и храбри витез Бријан де-Боа- 
· Гплбер, команданат витешкога реда храмовничкога, с 
малом пратњом, траже да се приме на конак, јер пу- 
тују на јуначко огледање, које ће бити прексутра не- 
далеко од Ажбп-де-ла-Зуша. 

— Ајмер! опат Ајмер! Бријан де-Боа-Гилбер! 
— говораше Седрик; — оба Нормани. Али сад, шта 
је, ту је; били Саси или Нормани, Ротервуд их не 
сме не дочекати. Кад су већ намерни свратити, добро 
дошли! А још би боље било да су продужили пут. 
Ну, кад се тражи вечера и преноћиште, онда није уљудно 
гунђати; а као гост мораће и Норманин своју безо- 
браштину зауздати. Иди, Хундиберте — рече некаком 
свом мајордому који је стојао иза њега с белом па- 
лицом — узми још шест помоћника, те разместите 
госте по гостинским собама. Обрати пажњу на њи- 
хове мазге и коње; нека ни њихови пратиоци ни у 
чему не оскудевају. Дај им преобуке, ако желе; на- 
ложи им ватре, донеси пм воде за умивање, а при- 
неси вина и пива. Реци кувару да лохита с вечером, 
те да она буде на столу, чим ту гости буду. Гостима 
пак, Хундиберте, реци: да би Седрик и сам изишао, 
да их дочека, али му то не допушта завет: да никад 
више од три корака од евојега седишта не излази 





Јуначко огледање — „турнир«, витешка игра и оглед оружјем 
средњем веку; мајордом — управитељ двора у владара и великаша. 
уш 5 
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гостима у сусрет, кад ови нису од саске краљевске 
крви. Хајд’ сад, иди. Брижљиво их надгледај, да не 
реку после обесни Нормани: како су саски грмаљи по- 
казали поред сиротиње своје и крајње тврдичење своје. 

Настојник изађе са нешто помоћника да изврши 
господарске наредбе, а Седрик гледајући у Освалда 
продужи: 

— Опат Ајмер! Ако се добро опомињем, то је 
брат Жила Малвирера, сад већ лорда од Мидлхема. 

Освалдо уљудно климну главом у знак повла- 
ђивања. 

— Његов брат седи у савету, а отео је очевину 
много достојнијему од њега ВилФреду од Мидлхема. 
Али, који нормански барон није тако учинио? За опата 
веле да је човек отворен и весео; воли видети у чаше 
дно „и духнути у ловачки рог, него све требнике, минеје 
и катавасије. Па нека дође; добро дошао! А како на- 
звасте онога другога 2 

— Бријан де-Боа-Гилбер. 

— Бријан де-Боа-Гилбер! — рече Седрик зло- 
вољно, скоро љутито, навикнут да тако поступа живећи 
непрестано међу подложнима, и говорећи више сам са 
собом него е другим. — Боа-Гилбер? То се име на 
далеко прочуло и са зла и са добра. По јунаштву, веле, 
да је први међу својима, али га каљају пороци: 
охолост, сверепост и сладострашће. Веле, да је човек 
без срца; нити се људи стиди, нити Бога боји. Тако 
бар тврде војници што се вратише из Палестине. Баш 
ако ; за једну је ноћ; добродошао! Освалде, отвори нај- 
старије вино; принеси најлепше медовине; најјачега 
пива; најбољега мората; најватренијега сидра и нај- 
мирисавијега пигмента на сто. Храмовници и опати 
милују добро вино и доста вина. Елгита, реци гос- 
пођици, да је ми вечерас не очекујемо на вечеру, 
ако јој нарочито не буде воља доћи. 





морат — пиће од меда, зачињено соком од малина; сидр 
— јабуковача, у Француској врло распрострта; пигмент — ликер 
од јако зачињена вина, опет заслађен медом. 





ВИ О У 33 


— Е, мож'даће њој баш нарочито бити воља — 
рече хитро Елгита, — јер она веома воли да чује каквих 
новости из Палестине. 

Седрик погледа срдито ту девојчуру, али и Ровена, 
и све што њој припадаше, бејаше ван граница његова, 
гнева, те јој само рече: — Муч, девојко, сувише си 
језик пустила; јави госпођици то што ти рекох, и чекај 
на њене наредбе. Бар овде наследница Алфредова гос- 
подари као права владарка. 

Елгита оде. 

— Палестина! Палестина! — понављаше Сав. — 
Колико ли њих жудно гутају гласове, што отуда доносе 

разуздани крсташи и претворни поклоници. Ах, како бих 

и ја, и ако рањена срца, слушао, што би они причали 
у накнаду за дочек. — — — Али, не. — — — Непослушни 
син није више мој син, и он ме се неће тицати ни 
толико, колико последњи од бедника, што на се крет 
турише, а полетеше -на крвопролиће и грозоте, твр- 
дећи да је то воља Божја. 

Обрве набра, а очи к земљи обори, а кад их опет 
диже, ширимице се отворише двокрилна врата, те уђе 
управитељ двора с палицом у руци, за њим четири 
помоћника му, с буктињама, а за овима уђоше вече- 
рашњи гости. 


ІҮ 


Олат Ајмер улотреби дату му прилику да своју 
путничку хаљину замени другом од скупље свите, преко 
које тури огртач врло вештачки извезен. Поред ве- 
ликога прстена с печатом, по ком му се познавао 
свештенички чин, прети му, противно канонима, треп- 
таху у злату и дијамантима. Обућа му бејаше од најбоље 
коже из Шпаније ; брада дотерана на што могуће мању 


"меру, а ћелаво му теме покриваше скрлетни ћелепут, 


раскошно пзвезен. 

И храмовник бејаше променио одећу, па, и ако 
не тако марљиво окићено, одело му опет бејаше ску- 
поцено, а цела појава много више заповедничка, него 
код другара му. Уместо панцир-кошуље бејаше навукао 
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свилену доњу хаљину, боје пурпурне, са поставом, а 
преко ове огртач, беле боје као у снега, а на рамену 
овога огртача извезен бејаше осмозраки крет од црне 
кадифе. На глави му није била више она незграпна 
капа, него му високо чело сенчаше гргурава коса, као 
гак црна, што му доликоваше необично црној масти. 
Мало би што било тако љупко и достојанствено као 
његов ход и манири, да их само не наружи веома истак- 
нута охолост, која се лако задобива, кад је човек у 
власти којој се нико не сме противити. 

За сваким од ова два достојанственика иђаху њи- 
хови пратиоци, а на још понизнијем одстојању ступаше 
смерно њихов вођ, на којем, сем поклоничкога одела, 
не бејаше ничега више особитога. На њему је била 
одећа од грубога, црнога сукна, са чепкенима, а звала 
се 5ејауеуп или 5ејауоталп. На босим ногама имађаше 
просте опанке, притегнуте ременима, а све је то до- 
вршавао клобук широка обода, украшен шкољкама, и 
батина, све у самом гвожђу, са палмовом гранчицом на 
врху. За целом оном поворком он уђе смерно, па кад 
виде, да за доњим столом једва има места за домаће 
слуге и за ону пратњу, он привуче једну столицу до 
једнога великога огњишта, и учини се као да суши 
своје одело, док му не устане и не начини места когод 
од оних што су већ сели, или му дочекљивост комор- 
никова не дарује нешто јела, које би му се засебно 
донело. 

Ради дочека гостију Седрик устаде, сиђе са 4а15-а 
и ступи три корака напред, очекујући тако да му се 
гости приближе, те ће почети: — Жао ми је, часни 
опате, што ме завет мојега оца толико веже, да ни 
корака даље не смем ступити, чак ни онда, кад ми ваља 
примити тако одличне госте, као што сте ви и храбри 
витез светога храма. Али вам је мој коморник објаснио 
узрок те моје привидне нељубазности. Исто ми тако до- 
пустите замолити вас за опроштење, што вам се обраћам 








укралшен шкољкама — та би шкољка обично била Ресбеп 
Јасођаеиз, звапа „хаџиска шкољко“, која може бити у пречнику 
нешто преко једнога десиметра; хлобук — шешир. 
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на својем матерњем језику, молећи вас да мп и ви њиме 
одговарате, ако бисте умели; не узмогнете ли, ја ра- 
зумем толико нормански, да вас могу пратити. 


— Заветима се морамо покоравати, часни Франк- 
лине, или, ако вам је угодније, часни тене, ма да је 
ова друга титула већ застарела -– рече опат. — Завети 
нас спајају с Богом, они су уже што везује жртвено 
теле за стубове од олтара, те их ваља хранити, ако 
наша света мати црква противно не наложи. А што 
се језика тиче, ја врло радо општим језиком, којим 
је говорила моја покојна баба Хилда, која се скоро 
тако исто светитељски преставила, као и њена имењака 
света Хилда из Видбоа; Бог да јој душу прости! 

Кад опат заврши своју помирљиву беседу, његов 
другар рече кратко а достојанствено: — Ја говорим 
Француским језиком, којим говоре краљ Ричардо и ње- 
гови племићи, али разумем и енглески толико, да се 
могу споразумети с урођеницима. 


Седрик баци на говорника један од оних попреких 
и нетрпљивих погледа, без којих се ретко обилази, кад 
се сусретну два завађена човека, а не могу да се ми- 
моиђу ; али, сећајући се својих домаћинеких дужности, 
он се савлада те не показа своје мржње, и покретима 
руке показа својим гостима, да се посаде на две столице, 
мало ниже од његове, али одмах до њега, и даде знак 
да се вечера доноси. 


Док су се ужурбани служитељи паштили да изврше 
заповести Седрикове, он опази свињара Гурта, који с 
другаром Вамбом баш тада уђе у трпезарију, па љутито 
подвикну: — Дај ми амо те лене слугерање. 

| Кад кривци приђоше ближе, а он се разгоропади: 
— Је ли, ви гадови, где сте се луњали до сада? Јеси ли 
ти, Гурте, дотерао све свиње, или си их оставио раз- 
бојницима и лупежима 2 

— Свиње су здраве и читаве, ако вам буде по 
вољи — рече Гурт. 

— Али ми није по вољи што сам читава два часа, 
друкчије мислио и спремао се за освету својим суседима 
због штете, коју ми нису ни учинили. Још једна таква, 
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грешка, па вас ни Бог не спасе од затвора и окова 
— трешташе Седрик. 

Гурт је знао како му је господар прек те и не 
покуша да се правда; али Вамба, који је могао рачу- 
нати на Седрикову попустљивост према својем чину 
домаће луде, одговори уместо обојице: — Заиста ми 
се ти, ча-Седриче, не чиниш нимало мудар ни ра- 
зуман вечерас. 


— Како то, милостиви господине; а, тебе би ва- 
љало боље обучити реду који влада у мојој кући, кад 
својој лудости тако штогод допушташ! — рече му Седрик. 

— А нека ми прво опет каже твоја мудрост: је 
ли право и паметно казнити некога за туђу кривицу ? — 
упита га Вамба. 

— Разуме се, лудо, да није — одговори му Седрик. 

— А што би онда окивали Гурта за оно, за што 
је криво његово псето Фанкс; јер ти се могу и на самом 
јеванђељу заклети: да се ми не бисмо ни за један 
минут задржали путем, да нам је крдо на време до- 
терано; а то Фанке није ни до вечерње учинио. 

— Онда умлати то псето, ако је његова кривица, 
па узми друго — рече Седрик свињару. 

— И то би ми баш било право, ча-Седриче! Па 
није ни Фанке крив, јер је храмао, те није могао скрдити 
свиње. Кривица је до онога што му је поткратио обе 
предње, на што спромах Фанке зацело не би шо дао 
сво) пристанак, да је до њега стајало. 


— А који је тај безобразник, што се усудио оса- 
катити псето мојега меропха? — плану Седрик. 

— Та онај безуби Хубер, шумар Сер-Филипа Мал- 
воазена. Ухватио га, док је псето шврљало по шуми, 
па вели: да им је разгонио дивљач, противно правима 
његова господара, којему је поверена та шума. 


— Ђаво ће однети и Малвоазена и његова ту- 
мара — одговори Сас, — показаћу ја њему да ова шума 
пије ни новом повељом забрањена. Али доста о том. 
Ходи Вамба на своје место; а ти, Гурте, узми друго 
псето, па ако лепи Бог да да шумар и њега дарне, 
присешће му и мајчино млеко; и, не био који сам, ако 
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му не одсекао кажипрст на десници, да му мајци више 
никад лука, не затегне. Опростите ми, моји добри гости; 
имам овде једнога суседа, горега од Турчина тамо у 
Светој земљи, господине витеже. Али ево и наших про- 
стачких јела. Заповедајте; понудите се, ко чиме милује. 

Џринесену вечеру није домаћину нимало било 
потребно хвалити. У доњем делу стола бејаше изобилно 
свињетине на разне начине приправљене, а у горњем 
срнетине, јаретине, зечетине и разне рибе, са великим 
хлебовима и разним посластицама од меда ивоћа. Од 
ситније перутине, није се ништа ни доносило у зде- 
лама, него су их послужитељи носили од госта до госта 
на ражњићима печене, нудећи их свима редом, и кому 
би се што свидело, то би и скинуо. Пред одличнијим 
гостима бејаше по пехар од сребра, а на доњим сто- 
ловима бејаху рожни пехари. 

Баш да се отпочне с вечером, а управитељ двора 
гласно подвикну: — Чекајте! ] Места за Леди-Ровену! 

Сад се отворише једна бочна врата на (аїѕ-у и 
уђе Леди-Ровена, а за њом њене четири слушкиње. И 
ако Седрик бејаше изненађен, и то непријатно, појавом 
своје пупиле у то доба, опет брзо устаде те је посади 
на њено седиште, са много поште и церемоније, и то 
с десне стране до себе, уместо домаћице. Ови поуста- 
јаше, да је дочекају стојећи, а она у отпоздрав само 
климну главом па се посади на своје место. Али, пре 
него што ће она и сести, шану храмовник опату: — 
Богме, ја не понех на огледишту твоје верижице; а 
хиоско је вино твоје. 

— Не рекох ли ти? — одговори опат; — али се 
уздржавај у раздраганости, јер нас Сас мери очима. 

Не обазирући се на ту опомену, а навикнут да 
само слуша заповести својих необузданих жеља, Боа- 
Гилбер упиљи у Ровену очима, јер му, може бити, она 
у толико јаче распали фантазију, у колико бејаше више 
разлике између ње и ханума са Истока. 

Леди-Ровена је била савршенство својега пола по 
кроју, па и ако осетне висине, опет та висина није 
много падала у очи. У лицу је била ванредно лепа, 
али уз њену лепоту није ишао онај израз глупости, који 
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је врло чест у лепотица. Светле плаве очи под веђама 
баш толико црним, колико да очима прибаве особито 
Дивна израза, бејаху и ватрене и благе у исто време; 
чинило се да и заповедају и моле у исти мах; И ако 
је укупан израз оваквих лица— благост, у овом тренутку, 
осећајући своје достојанство више од осталих, и при= 
мајући указане почасти, она се држала достојанствено. 
Њена бујна, кестенаста коса спуштала се фантастично 
у многим витицама, гргуравим више од природе него 
од дотеривања ; била јој је драгим камењем урешена, 
по чему се могло познати да је девојка слободноға рода 
и високога стања. О врату јој је висила златна вери 
жица са златном амајлијом. На обнаженим је рукама 
имала гривне. Одело јој је било: доња хаљина отворено 
зелене боје, преко ове друга, што се до земље спуштала, 
са рукавима. несразмерно широким а дугим једва нешто 
преко лактова. Ова хаљина имађаше црвену трешњеву 
боју, а бејаше од најлепше вунене тканине. На горњем 
делу ове хаљине био је утврђен вео од свиле, златом 
проткиване, удешен тако, да га онај, који носи, могаше 
бацити преко лица или преко груди, или, као што је у 
Шпанији био обичај, наместити око трупа као украс. 

Кад опази Ровена да је храмовник тако упиљио 
очима у њу, да су му оне у мрачним дупљама, у којима 
су се тамо и амо ваљале, сијале као жеравица, пребаци 
свој вео преко лица са пуно достојанства, да би му по- 
казала како јој је толика његова слобода непријатна. 
Седрик опази те покрете и дознаде за узрок њихов, па 
ће рећи: — Господине храмовниче, образе је наших 
саских девојака тако мало палило сунце, да нису на- 
викле подносити ни ужагрене крсташке погледе. 

— Ако сам се чиме замерио, молим за опроштај ; 
тј. молим Леди-Ровену да ми опрости, јер ме пониз- 
ност моја не може спустити ниже — одговори хра- 
МОВНИК. 

— Леди-Ровена кажњава све нас казнивши не- 
обазривост мојега другара — рече опат; — али се 
надам да неће бити тако немилостива, кад будемо у 
сјајном друштву на јуначком огледишту. 
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— Не зна се да ли ћемо ми уопште и ићи тамо 
— рече Седрик. — Ја мрзим те доколице, за које 
нису ни знали наши стари, док је било златне слободе 
у Енглеској. 

— Уздам се да ћемо вас наговорити да тамо одете 
и то с нама у друштву. Кад су путови овако неси- 
гурни, није вам на одмет поћи у друштву с оваквим 
човеком, као што је Бријан де-Боа-Гилбер. 

— Господине опате — одговори му Сас, — кад 
год ми је ваљало куда путовати, није ми требало боље 
помоћи ни од кога до од своје деснице и своје пратње. 
А ако бих и сада ишао на огледиште, ишао бих у 
друштву са својим земљаком и пријатељем Ателстеном 
од Конингебурга и с таквом пратњом, да се не бисмо 
бојали ни одметника ни Феудних разбојника. Сад овај 
пехар да напијем теби, господине опате, и да ти за- 
хвалим на љубазности. Али —- додаде — баш ако би се 
ти тако чврсто држао својих канона, те претпоставио 
своју киселицу овому нектару, онда сматрам, да ћеш 
се бар из обзира пажљивости на мене угледати. 


— 0! — рече опат — само у својој опатији упо- 
требљавамо ми Јас ішсе или Јас аааши (слатко или 
кисело млеко), а међу мирјанима, у какво се коло ухва- 
тимо, онако играмо. Стога ти на здравицу одговарам 
овим красним винцем, а слабија вина уступам овому 
мојему световному брату. 

— А ја — рече храмовник — напијам овај пехар 
у здравље Леди-Ровене; јер откад је њено име име- 
њака јој донела у Енглеску, није било још ниједне, 
која би га достојније носила. Вере ми, од свега срца 
бих опростио Вортигерну, ако је бар и с половином 
оваквога разлога упропастио своје достојанство и своју 
краљевину. 


Вортигерн — прича се: да је Хенгист, вођ Англосаса (који 
су покорили Брите онако исто као и Нормани Англосасе), позвао 
бритскога кнеза Вортигерна на гозбу, на којој је била и његова 
кћи Ровена, и да га је ова поздравила: „Здраво да си, госпо- 
дине краљу !“, 
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Умери се у љубазности — рече Леди-Ровена 
не дижући вела. — Или кад већ хоћеш тако, онда 
захтевам' да нам сад испричаш штогод ново о Ша- 
лестини, уместо тих досадних комплимената, тако не- 
пријатних за енглеске уши, а којима сте ви Французи 
тако богати. 

— Па немам Бог зна шта да ти кажем — од- 
говори Сер-Бријан де-Боа-Гилбер — сем да је, како 
сигурна извешћа гласе, закључен опет мир са Сала- 
дином. 

Ту га изненадно прекиде Вамба, који је седео иза 
својега господара, у столици чији се наслон проду- 
жавао у магареће уши. Од времена на време он 
добиваше јела из зделе господареве на сто што му 
иђаше уз столицу. Ну у том је имао конкурената, јер 
господар тако исто дељаше и псима, којих је било 
неколико око њега, као што смо видели. Седећи у 
столици, ногама се одупирао о пречагу, а главу изди- 
гао тако да му вилице бејаху као менгеле, а жми- 
равим очима вребаше само згодну прилику да отпочне 
своје допуштене лудорије. 

— 0, и тај ме мир са неверницима направи старим, 
престарим — узвикну Вамба, слабо се бринући колико 
ће то изненадити храмовника. 

— Хајде де, момче; а како то? — упита ра 
спремајући се већ за ваљану шалу. 

— Па, ето тако — одговори Вамба; — како ја 
памтим, већ се три пута закључивао мир па све на 
педесет година, те је мени, кад се све скупи, бар нај- 

мање сто педесет година. 


— Али ћу те ја ипак сачувати од тако позне 
смрти — рече му храмовник, који познаде онога сво- 
јега пријатеља из шуме. — Од свих врста смрти ја 
ћу за тебе понајтежу оставити, ако и даље будеш тако 
показивао онима који питају за пут, као што си мени 
и опату. 


— Шта, неваљалче? — викну Седрик. — дар си 


путнике с пута заводио ? Али ћеш добити батина, да 
си још једанпут толико луда и обешењак ! 
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— Молим те, чико, нека ми за сада лудост спасе 
обешењаштво. Ја сам се само преварио ү избору руке; 
показах левом, уместо десном. А и онај, што је био 
толико паметан да луду избере за саветника, мора 
ми такође опростити, па да је и горе прошао. 

Разговор им прекиде стражар са капије, који 
јави да неки туђинац моли да га пусте на преноћиште. 

— Пустите га, био ко био — рече Седрик, — по 
овакој би се ружној ноћи и сама дивља звер упито- 
мила и дошла под кров ка човеку, најљућему непри- 
јатељу својему, само да од непогоде не погине. Дајте 
му све што му треба. Постарај се ти, Освалде, за то. 

Слуга изађе да учини што му је господар наредио. 


ү 


Кад се Освалдо врати, шану својему господару: 
— То је неки Јеврејин; вели да се зове Исак из Јорка. 
Хоћу ли га увести овде у трпезарију? 


— Нека изврши Гурт твоју дужност — рече 
Вамба безобразно, као обично — свињар је као по- 
ручен за вратара Јеврејину. 

— Света Дево! — узвикну опат, крстећи се; да 


се међу нас хришћане уводи један неверник, један 
Јеврејин ! 

— Да се чивутско псето приближи браниоцу све- 
тога гроба! -— додаде храмовник. 

— Светога ми — рече Вамба, — рекло би се да 
храмовници више воле наслеђе којега Јеврејина, него 
ли њихово друштво. 

— Стишајте се, цењени гости! — рече Седрик. 
— Са вашега негодовања не сме страдати моја до- 


' чекљивост. Кад је и сам Господ пристао да се бакће 


с овим тврдовратим Јеврејима толико година, колико 
обичан емртни ни избројати не може, можемо и ми 
потрпети у присуству овога Јеврејина бар неколико 
часова. Не гоним никога да с њим једе и разговара. 
Сто нека му се даде засебно, ако га не би хтели тр- 
пети ови гости са турбанима — додаде уз смех. 
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— Господине Франклине — рече му храмовник, 
— моји су Сарацени ак-мусломани, те им је одвратно 
општење са Јеврејима, као и самим хришћанима. 

— А ја, богме, не могу никако да разумем: за- 
што да се више цене поклоници Мухамедови и Тер- 
магаунтови, него од искони Богом изабрани народ — 
рече Вамба. 

— Нека Јеврејин до тебе седне; лудаће се добро 
сложити са хуљом! — рече Седрик. 

— Луда ће се постарати да подигне грудобран 
од хуље — рече Вамба, па подиже неки оглодак од 
шунке. 

— Пет! — учини Седрик — ево га. 


У трпезарију уведоше без икаквих Формалности 
једнога старца, који је био сухоњав и висок, али од 
висине нешто изгубио са погурености. Он је прилазио 
доњем столу устежући се и клањајући се много пута до 
црне земље. Његове маркантне а правилне црте лица, 
кукасти нос и прозриве, црне очи, високо и у боре 
набрано чело и дуге, седе косе могли би бити и лели, 
да само све то није био знак оне Физиогномије, које 
се у то доба прости народ гнушао са верских пред- 
расуда, а коју су грамзиви и незаситљиви племићи 
гонили, и која, можда баш са те мржње и гоњења, 
доби онај национални характер, у којем, да благо ре- 
чемо, бејаше много и нискога и непријатнога. 

Јеврејиново одело, које је, како се видело, же- 
стоко пострадало од пљуска, састојало се од огртача 
затворено црвене боје, који се у неколико набора спу- 
штао преко пурпурне антерије, око које је ишао 
појас. Имао је на ногама велике постављене чизме. 
да појасом му је био ножић и калем за писање. Али 
у њега није било никаквог оружја. Капа му је била 
четвртаста, жуте боје, прописана за његове једноверце, 
да би се могли разликовати од хришћана. Он је пре- 
понизно скиде, кад уђе у трпезарију. 

Њега Седрик дочека тако, како би зајазило и 
најзатуцанијега противника племена Израиљева, јер 
само немарно климну главом у отпоздрав на његово 
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претерано поздрављање, и показа му место у доњем 
делу стола; али му нико места не учини. Напротив, 
док је он ишао поред стола и погледао бојажљиво и 
молећи на оне што доле сеђаху, слуге се Седрикове 
само погледаху и даље јеђаху, не хајући нимало за 
потребе новога госта. Опатови се пратиоци за то време 
бомбардоваху погледима, а и сами безбожни Сарацени, 
кад Исак хтеде мимо њих проћи, чупкаху се презриво 
за браду и стављаху своје руке на ханџаре с намером 
да се куге одмах ослободе, чим би до њих дошла. 

Веровно је, да би Седрик, с оних истих разлога 
са којих је и пустио Исака у трпезарију, наредио да 
га његове слуге услужније дочекају. Али се баш тада 
бејаху захватили он и опат у некакав врло занимљив 
разговор о његовим најбољим псима и њиховим 0с0- 
бинама и склоностима; а он тај разговор не хтеде 
прекинути, разуме се стога, што га је то више интересо- 
вало него на пример: да ли ће какав Јеврејин лећи 
у постељу са празним трбухом или не. 

Док је Исак ту стајао као неко сироче, баш као 
и његов народ међу другим народима, и гледао по 
трпезарији: еда ли ће га когод позвати, сажали се 


'поклонику, што је крај огњишта седео, те му понуди 


места рекавши: — Старче, одело ми се осушило, а 
глад сам утолио; ти си и мокар и гладан. 

Говорећи то он покупи и на ватру набаца нешто 
догорелих угарака што су били по огњишту, узе 
са великога стола зделу чорбе й кухане јагњетине, 
метну на сточић, за којим је сам вечерао, па, и не 
чекајући Јеврејинове захвалности, оде ближе другом 
крају трпезарије, само се незна да лито учини да би 
избегао додир с Јеврејином, или да би био ближи 
горњој страни. 

Да је однекуда било сликара у то доба, који 
би могао насликати овога Јеврејина, како се грчи и 
како опружа мршаве и уздрхтале удове према ватри, 
била би то ванредна слика „Зимњега доба“. Кад се 


_ ослободи студени, он се брзо окрете здели што се 


пред њим пушила, те јеђаше с очитим прохтевом и 
тако хитро, као да поодавно није ништа окусио. 
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За то време опат и Седрик нису прекидали раз- 
говора о керовима и о лову, а Леди-Ровена је, како 
се чинило, била у живу разговору са једном од својих 
служавака, док охоли храмовник погледаше чае у Је- 
врејина а час у саску лепотицу, будећи у себи успо- 
мене и мисли, којима се кан'да најозбиљније забављао. 

— За дивно ми је чудо, честити Седриче — 
рећи ће опат, — како, и поред све љубави према својем 
мужаственом језику, ниси примио Франко - норманске 
називе, бар што се тиче лова и шумарства. Мучно да 
би се нашло језика, који би био тако богат у изра- 
зима за такве работе, и који би тако помогао вешта 
ловца у његовој веселој вештини. 

— Драги оче Ајмере, знај — рече Седрик — 
да мени није ни најмање стало до те спољашње угла- 
ђености, без које ја ипак могу сасвим весело по шуми 
проводити. Умем духати у рог, и ако то не називам 
ни гесћеаје ни тоге. Керове своје умем натуткати на 
лов, овај ишчеречити и одрати кад се донесе и без 
онога: ситве, атђог, пбтаћјез и осталога залуђивања про- 
слављенога норманскога Сер-Тристрема. 

— Француски језик — рече храмовник, а повиси 
гласом охоло, и као с неким правом, што му у навици 
бејаше у свакој прилици, — није само ловачки језик, 
него и љубавни и ратни језик, на којем се младе го- 
спођице освајају и битке задобивају. 

— Одздрави ти мени једном купом, а другом 
наздрави овому опату, док се ја вратим једно три- 
десет година уназад, те да ти испричам другу једну 
причу — рече Седрик. — Е, тада није требало Се- 
дрику Сасу у његову језику ни једне Француске речи, 
кад је лепотицама шаптао; а пољана у Норталертону 


тесћеале ! — продужити лов!; тотее! — престати с ловом !; 
ситёе — део убијене зверади што се даје ловачким псима; атбот 
— шенити; потб!ез — меснати дедови на сапима јеленским : све 
су то речи ловачке у Француском (норманском); Тристрем — 
овде Скот додаје ово: „Постанак ове науке (о лову) припи- 
сују славному Сер-Тристрему, чувеном са љубавних заплета с 
депом Изолдом (Тристан и Изолда !)“ 


пива аса со. лош а љ а _ __г-=—~ ~ = 


> 
© 


РЕЈ УВ НОЋ у 


може сама посведочити: да ли под светом заставом 


саски ратни узвик не бејаше тако исто далеко чувен 
кроз непријатељске редове, као и сгі де опегге храбрих 
барона из Нормандије. Пијмо у спомен оних јунака 
што се тада тамо бораху! Дете, часни моји гости! 
Он искапи, па продужи: — Ах! Оно је био дан, 


када су штитови звечали, када се стотинама застава 


повијало над главама храбрих бораца, а крв потоком 
на све стране лила и када се смрт сматрала по сто 
пута бољом од уступања пред непријатељем. Саски би 
га бард крстио сабљиним пиром, збором орлова око 
плена, сударом секира са штитовима и шлемовима, 
бојним ускликом веселијим од сватовца. Али и наших 
барда већ нема више — додаде. — Наша су дела уто- 
нула у дела туђега нам народа; наш језик па и само 
име наше сваким даном иду на мањак, а за њима и 


"не жали нико више сем једнога самохранога старца... 


Пехарниче, дёте, напуни нам пехаре! Пијмо у здравље 
оних, господине храмовниче, који се данас најбоље 
боре у Палестини за часни крст, били они које му 
драго крви и језика! 

— Оному, који је и сам такав, не личи да сам 
наздравља — рече храмовник. — Јер којим би се 
борцима и могло дати првенство, ако не онима који 
су заклети борци светога гроба? 

— Витезима хоспиталијерима, који су и данас 


тамо; имам међу њима и брата! — рече опат. 
— Немам ништа против њихове славе — рече 
храмовник — па опет... 


— Ја мислим, чика Седриче — умеша се Вамба, 
— да је Ричардо Лавово Срце послушао своју луду, 
те остао дома са својим витезовима, да би много боље 
учинио. Нека свети гроб ослобођавају они који су га 
и упустили. 


— Зар баш није било тамо и других витезова, 
сем храмовника и јовановаца, који бп били спомена 
вредни — упита Леди-Ровена. 


сті де диетте (фр.) — ратни поклич. 
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— Опростите, Леди; енглески је монарх слао 
мноштво племенитих бораца, који у слави изостајаху 
само иза оних, чија су прса постала била непробојним 
грудобраном Светој земљи — рече храмовник. 

— Који не изостајаху ни иза кога — упаде у 
реч поклоник, који је био доста близу, те чу и не 
може одржати. Сви се окренуше на ону страну одакле 
дође глас. 


— Ја ево тврдим — поче поклоник сталним и 
јаким гласом — да енглеско племство није изостајало 
ни иза једнога, које је икада потезало мача својега у 
одбрану светога гроба. Велим још и то, јер сам својим 
очима гледао: како су се сам краљ Ричардо и петорица 
његових витезова мерили оружјем, по заузећу Светог Јо- 
вана у Акру као изазивачи свију, који би им изашли. 
Тврдим: да је тога дана сваки изазивач однео по три 
победе и оборио по три противника; и додајем: да 
су седморица противника била од храмовника. И Сер- 
Бријан де- Боа - Гилбер врло добро зна да је истина 
било то што ја причам. 


Тешко да се може речју исказати једовити по- 
глед храмовников, кад му црно лице још црњим дође. 
У крајњој мржњи и забуни прсти му грчевито поле- 
теше балчаку од мача, али се поврати, ваљда једино 
стога што језнао да не може извршити никакво на- 
спље на том месту и у таквом друштву. 


Седрик, чији осећаји бејаху увек прости и ис- 
правни, а сада замршени са много којекаквих супрот- 
них идеја од радоснога узбуђења, с којим слушаше о 
слави својих земљака, и не опази ужасну забуну у 
својега госта, па рече: — Овом бих те златном да- 
ривао гривном, часни поклониче, ако би ми умео из- 
ређати имена витезова који тако часно и високо одр- 
жаше знамења драге Енглеске. 


— Радо ћуто учинити и без дара, јер ми завет 
не допушта за извесно време да се злата дотичем — 
одговори поклоник. 

— Да носим ја уместо тебе, ако пристајеш, прика- 
хаџо — рече Вамба. 
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— Први у части и оружју, у слави и по поло- 
жају, био је јуначки Ричардо краљ од Енглеске — 
рече поклоник. 

— Просто му, сад му просто што је потомак дуке 
Виљема! — узвикну Седрик. 

— Други, гроф од Лајчестра — продужи онај. 

— Сас бар старином! —- кликну Седрик радосно. 

— Трећи Тома Милтоп из Жилеленда ; а четврти 
Фулк Доли. 

— Опет Саси бар по материнству! — клицао је 
Седрик, који нетренимице слушаше, те за часак и 
заборави своју мржњу према Норманима у општој слави 


краља од Енглеске п његових острвљана. — А ко би 
пети? — упита. 

— Пети бејаше Сер Едвин Турнхем. 

— Прави Сас, душе ми Хенгистове — клицао 
_ је Седрик. 


— А шести? — продужи још радозналије; — како 
зваше шестога 2 

— Шести — рече поклоник, поћутавши нешто, 
као да се присећа — шести је био неки младић, ма- 
њега имена и нижега реда, којега примише у то че- 
стито друштво пре да је један на броју више, него ли 
да им у предузећу помогне; његово ми име није сад у 
памети. 

— Господине поклониче — рече презриво Бријан 
де-Боа-Гилбер, — тај тобожњи заборав, после онако 
тачног ређања, неће ти потпомоћи намере. Ја ћу сам 
именовати тога витеза; срећа његова копља и грешка 
мојега коња, учинише: да ја паднем; то је био витез 
Ајванхо, и међу њима не бејаше ниједнога, који би 
му, према годинама, друг био. А сад ћу и ово рећи, 
да сви чују: кад би он сада био у Енглеској, и смео 
поновити своје изазивање, као у Светом Јовану од 
Акра, ја бих му, с овим коњем и оружјем, понудио 
сваку врсту борбе и победио та. 





Хенгист или Хенгет — већ помињани вођ Апгло-Саса, кад 
су нагрнуди у Британију. 
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— На твоје би се изазивање ускоро одговорило, 
кад би само твоји противници били близу тебе. А овако, 
немој узнемиравати тишину ове трпезарије хвалиса- 
њем о исходу борбе, за коју си уверен да је ни бити 
пе може. Ево мене за јамца, да ће те Ајванхо зацело 
изазвати, само ако се врати из Свете земље. 

— Сигуран јамац! — рече витез храмовник, — 
а шта дајеш у залогу? 

— Ову реликвију — рече поклоник, скидајућу 
малену кутӣцу од слонове кости са својих преију; — 
у њој је честица часнога крста, донесена из мана- 
стира са Кармелскога брда. 

Опат се из Жорвоа прекрсти и очита Оченат, 
којему се придружише побожно сви сем Јеврејина, 
она два мухамедовца и храмовника. Последњи ни да 
скине капе, нити да укаже какве било почасти према 
такој светињи, него једино скиде са својега врата златну 
верижицу па је спусти на сто с речма: — Нека 
опат Ајмер узме овај залог, као и поклоников, а по- 
годба је: да ће витез Ајванхо, кад стигне међу че- 
тири британска мора, примити изазивање Бријана де- 
Боа-Гилбера, а ако не прими, ја ћу га огласити по 
свим зидовима храмовничких прецепторија у Јевропи 
као ниску кукавицу. 

— То вам неће бити потребно — рече Леди-Ро- 
вена, прекинувши ћутање. — Нека се чује мој глас, 
кад се не чује други нечји у одбрану Ајванха, кад 
није ту. Ја јамчим да ће се он на свако часно иза- 
зивање одазвати. Ако би моје слабо уверавање могло 
придати каквог већег значаја незнатному залогу по- 
клоникову, ја сам готова да своју част и име своје 
заложим уз поклоников залог, да ће Ајванхо изаћи 
да се огледа с овим охолим витезом. 

да време те препирке Седрик је ћутао веровно 
стога што ее борио е гомилом супротних осећаја. да- 
голицан понос, срџба, забуна, смењиваху једно друго 
по његову ведру лицу као сенке од облачака по мору 
од зрелога влаћа, а за то време његова послуга, коју 
поменуто име витеза Ајванха чисто наелектриса, не 
скидаше будна ока са њега. | 
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— Леди — рећи ће тада Седрик, — то се не при- 
стоји; ваља ли још какве залоге, ја сам, и ако сам 
до срца од онога увређен, опет бих могао заложити 
своју част за част витеза Ајванха. Али су залози за 
опкладу потпуни, чак и по фантастичним прописима 
норманскога витештва. Је ли тако, оче Ајмере? 


— Јесте — одговори опат, — и света реликвија, 
и скупоцена верижица чуваће се у благајници нашега, 
манастира, док се не одлучи то ратно изазивање. 

После тих речи трипута се прекрсти и неколико 
пута метаниса и Богу се усрдно помоли, па предаде 
реликвију брату Амвросију, својему свештенику пра- 
тиоцу; а сам, са много мање церемонија, али уз не 
мање унутрашњега задовољства, избриса златну вери- 
жицу и стрпа у неки кожни тобочић што му под па- 
зухом бејаше. 

— Е, господине Седриче — рече опат кад то 
сврши, — мени већ уши зује од твојега јакога вина; 
с твојим допуштењем да попијемо још по једну, па 


_ нас ослободи за отпочинак. 


— Светога ми крета у Бромхолму — њему ће 
на то Сас — ти убијаш веру у свој добар глас 
сер-опате! Хвале те свуда као ваљана духовника, 
који ће пре пробдети до јутрење, него што ће друштво 
оставити у недоба. Али и овако стар, као што ме 
видиш, ја се не бих поплашио, да се с тобом у том 
појуначим. За младости моје не би у ово доба ни 
дванаестогодишњи дечко остављао овакво друштво. 


Као увек, тако п овом приликом опат имађаше 
нарочитих разлога да се држи у умерености, коју је 
био себи ставио у задатак. Он није био миротворац 
само по својем занимању, него је таки био и по навици 
својој, те не вољаше свађе ни граје. Он то није чинио 
ни само себе ради, него ни својих ближњих ради, па 
ни из мешавине оба ова разлога. Овом се приликом 
инстинктивно бојао Сасове необузданости, а знао је 
лепо: каква би могла наступити непријатност због 
безобзирног и дрског понашања његова другара, о ко- 
јем је овај давао толико доказа. Тога ради врло радо 


АЈВАНХО 4. 
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призна да намерни · гости, кад је реч о издржљивости 
у пићу, нису дорасли прекаљеним и издржљивим Са- 
сима. Уплете мало ту и свој свети чин, а све то за- 
врши предлогом да се иде на отпочинак. 

Опет се напунише купе, па затим гости, уз дубок 
поклон и захвалу на дочекљивости, пођоше у своје 
спаваће собе, а домаћини са својима на друга врата 
у своја одељења. 

У пролазу поред Јеврејина Исака рече храмов- 
ник овому: — Неверно псето, путујеш ли и ти на 
огледиште 2 

— Намеран сам тамо, с допуштењем твога че- 
ститога витештва — одговори Исак. 

— Аха! Да интересом дереш кожу племићима, 
и да вараш жене и децу шареним лажама! — рече 
храмовник. — Смем се заклети да ти твој јеврејски 
новчаник само брекће од сикала ! 

— Ни ситне парице немам при себи; ни сребрне 
асприце, ни полутака, тако ми помогао Бог Аврамов 
и Исаков! — отпоче богорадити Исак склапајући руке. 
— Ја сад баш и идем да потражим помоћи у својих 
једновераца, еда бих исплатио глобу, коју је на мене 
разрезао благајник за Јевреје! Тако ми се отац Јаков 
смилостивио! Ја сам убоги ђаво, и овај огртач што 
је на мени позајмио сам од Рувима из Тадкастора. 

Храмовник му се насмеја подругљиво: — Не 
лажи преко више! — те као и презирући даљи говор 
са њим, пусти се у разговор са својим мусломанским 
робовима, језиком који они други нису разумевали. 

Сиромах се Јеврејин био готово окаменио од 
страха, те остаде у оном понизном положају чак и онда, 
кад храмовник већ би на другом крају дворнице. А кад 
диже главу, био је, јадник, као тек сад скинут с вешала. 

Одмах затим храмовник и опат одоше у своје 
одаје, а за њима ставилац и пехарник, па за овима 
двојица са буктињама и двојица са јелом и пићем, док 
остале спроведоше ниже слуге до њихових постеља. 


сикал — старински јеврејски новац од прилике 3 динара 
и 10 пара. 
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Док је поклоник пролазио кроз лавиринат ове 
велике а неправилне зграде, с једним слугом који му 
је присветљивао, шану му пехарник, који је за њим 
ишао: да дође у његову собу, ако би желео још коју 
чашу добре медовине, јер ће га онде очекивати неко- 
лико служитеља овог дома, који би радо чули штогод 
а Светој земљи и о витезу Ајванху. Вамба стаде нај- 
више наваљивати и доказивати како чаша по поноћи 
вреди за три пре поноћи. Поклоник не наведе против 
тога ништа начелно, пошто то тврде тако поуздани 
ауторитети, али захвали на љубазности и рече још: како 
је у своје обавезе унео и овакву обавезу: да никад у 
кујни неће говорити о оном, о чем је у трпезарији за- 
брањено било споменути. 


Вамба напомену на то пехарнику: — Тешко да 
се такво заветовање и слугама пристоји. 


Пехарник слеже незадовољно раменима и рече: — 
Хтео сам га сместити у патосану собу; али кад тако 
слабо мари за друштво оваквих хришћана, онда нека 
заузме најближу кочину до Јеврејина Исака. Анволде — 
рече буктињоноши — води поклоника у јужну ћелију. 
Лаку ти ноћ, хаџо, и много ти хвала на маленој љу- 
базности. 

— Лаку ноћ и Божје мајке благослов с вама! — 
рече поклоник тихо. 


Његов вођ пође даље. 


У некој маленој предсоби, из које се могло 
изаћи на неколико врата, а која бејаше осветљена пеком 
гвозденом лампом, заустави их опет једна слушкиња 
Леди-Ровенина. Она некако заповеднички рече: како 
њена госпођица жели разговарати с поклоником, узе 
од Анволда зубљу, отпусти га, а поклонику даде знак, 
да пође за њом. 


Као да та заповест не би сасвим по ћуди покло- 
нику, али он пође тамо без речи и противљења, и ако 
нешто мало узбуђен. Мали неки ходник и седам ступ- 
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њева одведоше га у просторије Леди-Ровенине. Груба 
велелепност тих просторија одговарала је управо оној 
пажњи, којом је њу предусретао господар те куће. По 
зидовима су били свилени застори, проткивани златом 
и сребром, а шаре на њима приказиваху све поједине 
пригоде из лова и трговања трговаца торбара. Ложница 
јој је била застрта исто таквом тканином, а ограђена пур- 
пурним завесама. Столице исто тако постављене, а пред 
једном столицом, већом од других, било је подножје 
мајсторски израђено од храстовине и ишарано сло- 
новом кости. 


За осветљење су служила четири сребрна светњака 
с великим воштаницама. Али ниједна модерна лепотица 
не би позавидела раскоши ове саске кнегиње. Зидови су 
јој на стану били тако лоше израђени и тако богати 
прозорима, да су се скупоцени застори надимали од 
ветра, те су се, и мимо неких заклона за свеће, пла- 
менови на овима повијали по ветру, као развијена за- 
става каквога војводе. Ту је било и раскоши и покутаја 
лепога укуса, али угодности нимало, а како се за њу 
није ни знало, недостатак јој није нико ни осећао. 

Ледп-Ровена, иза које су стајале служавке те је 
разодевале ва спавање, седела је у мало час описаном 
престолу. Чинила се као створена да јој се чине све 
почасти. Поклоник јој то признаде клекнувши пред њом. 


— Устани, поклониче, — рече му она умиљато; — 
кад неко брани онога који није ту, заслужује да 
га љубазно приме сви који знају шта је част једнога 
човека. 

Тада рече својима:— У даљите се све, сем Елгите; 
хоћу да проговорим коју с овим светим човеком. 


Девојке се само повукоше у најдаљи собњи кут, 
не излазећи напоље. Ту се посадише на ниске клупице 
до зида, као какве статује, али толико далеко од своје 
госпођице, да њихов шапат не би овој ни најмање 
досађивао. 

После неколико тренутака ћутања п размишљања 
како да отпочне, Леди рече: — Поклониче, ти ноћас 
помену једно име, мислим — рече са очитим усиља- 
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вањем — име витеза Ајванха, у оној кући, где би по 
праву и природи ваљало да изазове у свих највеће задо- 
вољство. Али, ваљда је судбина тако хтела, да од свих 
оних, чије је срце јаче закуцало при спомену тога имена, 
једина те ја смем запитати: где си иу каквим прили- 
кама оставио онога, о којем си говорио? Чусмо да је 
на штету својега здравља остао у Палестини, пошто 
се енглеска војска повукла, и одао се гоњењу Фран- 
цуске странке, уз коју су, као што знаш, пристали и 
наши храмовници. 

Поклоник јој одговори уздрхталим гласом: — Ја 
не знам много о витезу Ајванху. Жао ми је што га не 
познајем баш сад, кад ти, Леди, толико о њему рас- 
питујеш. Али зацело знам, да је оборио све препреке, 
што му непријатељи у Палестини подигоше, п на путу 
је за Енглеску, где ти, Леди, најбоље знаш колико има 
изгледа да се и њему срећа насмеши. 

Леди-Ровена дубоко уздахну и распита још за 
понеке појединости, као: кад ће витез Ајванхо доћи, 
и да ли неће имати препрека на путу у завичај 2 

На прво јој питање поклоник одговори: да ништа 
"не зна; а на друго јој рече: да је пут мудро удешен 
на Млетке и Џенову, а одатле преко Француске за 
Енглеску. — Ајванхо је — рече јој — тако вешт језику 
и манирима у Француза, да ни најмање бојазни нема, 
да ће му се што непријатно догодити на путу. 

— Дај Боже! — рече Леди-Ровена — да срећно 
приспе, те да се узмогне латити оружја на огледишту 
ових дана, где се очекује од овдашњега витештва, да 
покаже сву своју снагу и вештину; јер ако буде по- 
бедиоцем ту Ателстен из Конингебурга, имаће Ајванхо 
да чује црне гласе, кад у Енглеску дође. Па какав је 
био, путниче, кад га последњи пут ти виде? Да ли није 
силан напор оставио много трагова на његовој снази 
и лепоти 2 

— Био је нешто црњи и мршавији, него кад са 
Кипра дође у пратњи Ричарда Лавовог Срца; а на челу 
му се читала тешка туга; ну ја му се не приближих, 
јер не бејасмо познати — рече поклоник. 
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— Бојим се — рече Леди — да ће у својој кући, 
кад се врати, наћи мало што чиме би облаке с чела 
разагнао. Ну, хвала ти, добри поклониче, на гласовима 
о мојем другу из детињства. Девојке —- додаде, — по- 
нудите овому светому човеку купу вина, које се даје 
на спавање, јер га нећу више задржавати од отпочинка. 

Једна девојка пружи Леди-Ровени пехар скупа вина 
са зачинима, коју ова једва додирну уснама, па је онда 
пружи поклонику те он окуси неколико капи из ње. 

— Прими ову милостињу, пријатељу, — рече Леди- 
Ровена а пружи му златник — прими је као знак приз- 
навања за твоје тешке муке, и као спомен на походу 
коју си учинио светим моћима. 


Поклоник прими дар уз ново, понизно клањање, 
па изађе за Елгитом из собе. У предсоби нађе опет 
својега пратиоца Анволда, који узе буктињу из дево- 
јачких руку и, више журно него уљудно, одведе госта 
у спољашњи, лошији део зграде, где је ред ниских 
собичака, управо ћумеза, служио за преноћиште нижој 
послузи и гостима нижега реда. 

— У којој од ових соба спава Јеврејин? — упита 
поклоник. 

— Неверничко псето лежи у тој до собе твоје 
светости — одговори Анволд. — Свети Дунетане! Колико 
се она само мора после рибати и прати, да би опет 
која хришћанска душа у њој могла спавати. 

— А у којој спава свињар Гурт? — упита путник. 

— Он, опет, с десна до тебе; а Јеврејин с лева. 
Ти си зато ту, да чуваш хришћанску душу да се не 
окужи. Добио би и бољу собу, да си пошао тамо, куда 
те је Освалдо звао. 

— Све једно ; и ово је добро; ни Јеврејин не може 
окужити кроз дувар од овако дебелих храстових дасака 
— рече поклоник. 


Он то рече, па уђе у собу за њега спремљену; 
од слуге узе буктињу, захвали му и пожеле му лаку ноћ. 
Затвори врата од своје ћелије, намести буктињу у др- 
вени светњак, погледа по својој спаваћој соби, којој 
намештај бејаше да не може бити простији. Груба др- 
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вена столица, а до ове још грубља дрвена јасла, или 
кревет са свежом сламом, и два до три крзна овчја 
за покриваче. 

Поклоник угаси буктињу, леже на свој прости 
креветац онако како је ходио, па заспа, или се бар 
тако учини, док први сунчани зраци не прођоше кроз 
малени прозор с решетком, што је служио како за 
пуштање светлости тако и за пуштање ваздуха. А тада 
устаде, помоли се Богу, удеси одело, изађе из својега 
ћумеза, па уђе у Исаков стан, и то тако полако, да 
брава и не кврдну. 

Гост у овом спаваше веома немирно, на постељи 
онаквој, на каквој је и поклоник ноћ провео. Поједини 
делови његова одела бејаху брижљиво поређани око 
њега, као да их хтеде сачувати, да му их когод не однесе 
за време његова спавања. На челу му бејаху боре, 
као да је у хропцу. Дланови и мишице му се грчевито 
скупљаху, као да се бори с ноћним утварама ; а поред 
неких јеврејских израза, чуше се гласно на норманско- 
Француском ове речи: — Тако ти самога Бога Авра- 
мова, поштеди мене, старца? Сиромах сам! Кршене 
аспре у пазуху немам, па да ми све кости веригама 
поломиш, опет ти ништа не могу дати! 


Поклоник не хтеде чекати да се ово грозно сањање 
Јеврејиново доврши, него га гурну својим поклоничким 
штапом. Овај се додир јамачно удружио, као што и 
бива, с оним страшним сном, јер старац ђипи, косе 
од страха усправљене, и поче грчевито стискати око 
себе своје хаљетке, па држећи их тако стиснуте укочено 
гледаше у поклоника оштрим, црним очима из којих 
гледаху запрепашћење и страх. 

— Не бој се мене, Исаче; као пријатељ ти до- 
лазим — рече му поклоник. 

— Нека ти Бог Израиљев плати! Ја сањах, али 
хвала оцу Авраму што је био сан! — рече Јеврејин. 
Затим се прибра, па озбиљно настави: — А, шта тебе 
доведе тако рано убогому Јеврејину 2 


пазух — по неким крајевима српским исто што: шпаг, пеп, 
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— Довело ме да ти речем : ако ову кућу не оставиш 
што пре, и на пут се не кренеш, да ћеш грдно постра- 
дати — рече поклоник. 

— 0, оче Господе! Па ко би то имао рачуна да 
напада овако убогога ђавола, као што сам јаг — упита 
Јеврејин. 

— Узрок можеш лако погодити — рече поклоник. 
— Али знај само ово: да је синоћ при поласку хра- 
мовник говорио својим мусломанима на сараценском 
језику, а ја га добро разумем, и наредио им: да ово 
јутро добро мотре на тебе, да те ухвате, чим се за то 
дадне прилика, и да те одведу у замак Филипа Мал- 
воазена, или Реџиналда Фрон-де-Бефа. 

Није лако описати страх што обузе Јеврејина, кад 
му онај то каза;-просто као да му се и ноге и руке 
одсекоше. Руке му клонуше низ тело, а глава на груди; 
под бременом његова тела поклециваху му ноге, а сваки 
мишић и жила на лицу као да олабави, те изгуби гип- 
кост своју. Он се простре поклонику пред ноге, не као 
човек који навлаш пада на колена, да би сажаљење 
изазвао, него као неко кога обара нека невидовна сила 
земљи да падне, а нема моћи да устане. 

— Свети Боже Аврамов ! — прво изусти, па подиже 
и склопи своје смежуране руке, а не дижући своје седе 
главе са патоса. — О свети Мојсеју! О благословени 
Ароне! Нисам дакле узалуд снивао; она привиђања 
нису била празна. Осетио бејах већ његове вериге како 
ломе моје кости; а клешта њихова као тестере и гво- 
здене дрљаче и секире над мужевима из Рабаха, и над 
градовима деце Амонове. 

— Устани, Исаче ! -— рече поклоник, који на тако 
крајњу страшљивост гледаше са сажаљењем, веома по- 
мешаним е одвратношћу — с правом се плашиш, кад 
помислиш, како су с вашом браћом поступали племићи 
и кнежеви, само да се вашега блага дочепају. Али устај ! 
Ја знам и пачин за спасење и хоћу да ти га кажем. 
Остављај одмах ову кућу, док су њени гости још у 


мужеви из Рабаха и деца Амонова — племена, која су 
Израиљци победили. 
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дубоком сну после ноћашњега пира. Провешћу те тајним 
пролазима по шуми, коју познајемо само ја и још не- 
колико шумара овде, и нећу те дотле оставити, докле 
не будеш сасвим изван погибли или од поглавице какве 
разбојничке дружине, или од каквога осионога барона, 
који иде на огледиште, и чију наклоњеност можеш ти 
свакојако ипак заслужити. 

Кад чу Исак својим рођеним ушима да има наде 
на спасење, већ се од почетка ове беседе поче поступно 
подизати од земље, тако рећи палац по палац, остајући 
непрестано на коленима; дугу седу браду забацио, а 
оштрим, црним очима упро у очи поклоникове, а у 
свему му се очитовала бојазан, нада и слутња. А кад 
још чу свршетак беседе, првашњи му страх доби поново 
своју снагу, потече му са чела хладан зној, па узвикну : — 
Откуда мени средстава да осигурам њихово добро рас- 
положење!? Ах! Има само један пут, којим се долази 
до наклоњености. у каквога хришћанина; а откуда да га 
погоди убоги Јеврејин, којега су глобљењем довели до 
просјачкога штапа ? 

После овога, као да у њега сумња надвлада над 
свима осталим осећајима па наједанпут завапи : — Тако 
ти живога Бога. Тако ти Оца свих нас, како Јевреја, 

"тако и иновераца, како Израиљана тако и Исмаило- 
ваца, немој ме преварити! Ја немам средстава да за- 
довољим никаквога хришћанскога просјака, па било 
једном пребијеном паром. 

Кад Јеврејин изрече ове тешке речи, он онда 
устаде, ухвати се за поклоников огртач за знак нај- 
понизнијега преклињања. 

Поклоник се трже, као да га се кужни дотакао: 

— Да је у тебе све благо твојих сународника, 
зашто да те ја нападамг — рече. — У овом сам се 
оделу обрекао сиротињи, и не бих га променио ни за 
шта, сем за добра коња и панцир-кошуљу. Сад немој по- 
мислити да се ја себе ради нудим теби у друштво. Остани 
овде, ако хоћеш; може те и Седрик Сас одбранити. 

— Ах! — рече Јеврејин — неће он хтети да 
путује са мном. Сас био, Норманин био, обоје се под- 
једнако стиде сиромашнога Израиљца; а сам да прођем 
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преко поседа Филипа Малвоазена и Реџиналда Фрон- 
де-Бефа, сачувај Боже! С тобом ћу! Журимо се само! 
Пашимо се! Полетимо ! Ево твоје штаке! Шта оклеваш 2 

— Не оклевам ја — рече поклоник утишавајући 
журбу својега другара — него морамо наћи начина да 
се одавде извучемо. Хајде за мном! 

Он се упути ћелији, у којој је, као што чита- 
лац већ зна, спавао Гурт, свињар. 

— Устај, Гурте; устај брзо! — рече му поклоник. 
— Отвори мала врата да пустиш мене и Јеврејина ! 

Гурт, којему занимање даваше толико значаја у 
Енглеској за то време, као и Евмију у Итаци, ла и 
ако се сада толико не цени, осети се увређеним од 
тако просте заповести поклоникове, па се само налакти 
и гледаше преко рамена у поклоника, те ће му рећи: 
— Ама зар Јеврејин да оде у ово доба из Ротервурда 2 
И то још е поклоником. 

— Е, пре бих могао помислити — рече Вамба, 
који у тај пар улажаше — да је Јеврејин утекао одавде 
с каквим бутом свињетине. 

— Па ипак морају и поклоник и Јеврејин приче- 
кати до отворања великих врата — рече Гурт, па се 
опружи по својем кревецу ; — не пуштамо ми путнике 
у недоба да одлазе, и то кришом. 

— Па ипак! — рече поклоник чисто заповедајући. 
— Ваљда ми нећеш ту љубав одрећи. 


Ту се поклоник пригну свињару на кревету, па му 
шапуташе нешто саски. Као наелектрисан ђипи Гурт 
с кревета, а поклоник му даде руком знак да се умири. 

— Паметно, Гурте; ти си бар досада био па- 
метан. На мала врата, велим ти, а брзо ћеш и више 
дознати. 

Гурт се пожури да послуша, а за њим пођоше 
Вамба и Јеврејин у приличну чуду, што свињар тако 
брзо промени своје понашање. 

— Моју мазгу — рече Јеврејин, чим изађоше на 
мала врата. 

— Доведи му мазгу; па, чујеш — рече поклоник 
— доведидер и мени једну, јер хоћу да отпратим овога, 
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Јеврејина изван ових хатара. дацело ћу се вратити, те 
поћи са Седриком за Ажби. А ти — — — — ту му поче 
нешто шапутати. 

— Одмах! За тренутак ће то бити — рече Гурт, 
па оде да учини по поруци. 

— Баш ме нешто копка да дознам, шта ви то 
поклоници учите у тој Светој земљи? — рече Вамба, 
кад Гурт одмаче. 

— Па, лудо једна, молитве да читамо, да испа- 
штамо за своје грехе, да се мучимо нејелом, бдењем и 
дугим молитвама. 

— Аја! — рече Вамба. — Биће ту нешто јаче, 
јер од тих ваших молитава и тога вашега поста мучно 
да би свињар Гурт постао онако услужан. А кад би 
он за љубаз ваших молитава пристао још и на то да 
ти и мазгу позајми! Ти би на тај начин могао од њега 
молитвама искамчити и најбољега црнога нераста, па, 
би ти га он дао без иједне речи. 


— Окани ме се; ти си саска луда! — рече 
поклоник. 
— Право велиш — рече му Вамба; — да сам 


каква норманска, као што ми се све чини да си ти, 
био бих срећнији и мал' те не паметнији. 

У тај се мах појави Гурт с друге стране опкопа, 
с мазгама. Путници пружише преко опкопа покретан 
мостић, за две даске у ширину. Ширина се моста такми- 
чила с узаношћу малих врата, и вратанаца на палисаду, 
којима се у шуму улазило. Чим стигоше до мазага, 
поче Јеврејин утврђивати за седло неки кожни тоболац, 
који извади испод својега огртача а у којем је био, како 


он тврђаше, „само пар другог одела, ништа више“. 


Пошто узјаха много хитрије, него што би доликовало 
његовим годинама, он одмах онај завежљај тако удеси, 
да својом дугом кабаницом потпуно покри онај пртљаг, 
који је у терћијама утврдио. 

Поклоник се попе много тромије, а при поласку 
пружи руку, те му је Гурт пољуби врло усрдно. 

Свињар бленући отпрати путнике очима, докле 
год не зађоше за прву окуку на шумској стази, кад 
га трже Вамбин глас. 


60 ВАЛТЕР ОКОМ 


— Знаш ли, прика-Гурте, — рече му луда — 
да си ми ово јутро пешто преко мере уљудан и не- 
обично побожан! Чисто бих пожелео да сам на месту 
онога црнорисца опата или овога босога поклоника, 
да се само могу користити твојом ретком вредноћом. 
Бога ми ти кажем! Тек бих ја умео зато потражити 
нешто више, него да ми само пољубиш руку. 

— Ти, Вамба, знаш, ниси баш тако луд, као што 
се чини — одговори му Гурт; — ни најмудрији од 
нас не би... али време је да се вратимо својему послу. 

После тих речи он се крете кући, а за њиме 
и Вамба. 

Путници су пак јурили за то време брзо, како 
је само претерани страх Исаков журио; јер људи ње- 
гових година иначе не подносе толико кретања. По- 
клоник, којему као да свака стаза бејаше позната, ма 
пут водио и кроз најзаплетеније врлети, побуди опет 
у Јеврејина сумњу, да ли га неће завести у какве заседе. 

Међутим за ову би му се сумњу могло и опростити, 
јер на белом овом свету, сем риба полетарака, нико 
више није био гоњен тако без срца и душе, као Јевреји. 
Под ништавним или најлуђим изговорима и по најап- 
сурднијим и најнеоснованијим оптужбама, њихов живот 
и имање бејаху изложени свакојакому народному бес- 
нилу ; јер, био Норманин или Данад, био Брит или Сае, 
сви су држали да им је дужност, ма како били про- 
тивници један другому, с презрењем гледати на онај 
народ, за који је и једна тачка у закону гласила, да 
се презире и гони. Краљеви норманске крви и неза- 
висни племићи, који се угледаху на своје суверене, 
систематски гоњаху овај побожни народ из саможивих 
рачуна. Из историје се зна да је краљ Јован био за- 
творпо некога богатога Јеврејина у неки свој замак, 


риба полетарка — те рибе има до тридесет врста, и 
оне припадају родовима Пасіуіоріегиѕ и Ехосоефиз (ред Теје- 
оѕёе1), према величини грудних пераја, оне могу до 5 м. у вис 
узлетети и полетети до 100 м. у даљину, ово чине да се спасу 
од риба грабљивих, али овом приликом дочекују их тице граб- 
љивице. 
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и сваки дан му вадио по један здрав зуб, док му, си- 
ромаху, пола вилице на тај начин није упропастио, и 
тако га нагнао: да даде огромну суму новаца, због чега 
је и био мучен. Оно, додуше, скоро све што је било 
новца тада, било ј јеу јеврејским благајницама; а племићи 
се ни мало не либише угледати се на својега суверена, 
те га исцедити свим средствима допуштеним и недо- 
пуштеним. Али пасивно јунаштво, задахнуто жудњом 
за добићу, даде снагу Јеврејима да одоле свима тим нез- 
годама којима су излагани, знајући како велико 60- 
гаство могу стећи у тако богатој земљи, као што је 
била Енглеска. Поред свих препрека, па чак и наро- 
читога благајника за Јевреје, којему је задатак био 
да их цеди и кињи, Јевреји се силно обогаћиваху, а 
то је богаство циркулисало међу њима помоћу меница, 
које они пронађоше, што им омогући преношење тога 
огромнога блага из. државе у државу; кад би их на 
једном месту притеснили, да га на другом сачувају. 
Како је упорство и грамжење њихово на тај начин 
стало на пут Фанатисму п тиранији оних под којима 
они бејаху, чинило се да су им те особине расле под 
притиском све више. С друге стране силно богаство 
задобивепо трговином, које их тако често довођаше до 
невоље, бејаше у исто време средство, којим се и из- 
бављаху. Тако су живели и, тако васпитани, бејаху се 
претворили у сушту пажљивост, сумњу, бојазан и не- 
помирљиво упорство и досетљивост, кад се ваљало 
избављати какве беде. 

Кад се путници уморише од силнога брзања по 
оним странпутицама, напослетку прекиде поклоник ћу- 
тање па рече: — Овај велики сасушени храст показује 
границе власти Реџиналда Фрон-де-Бефа, а Малвоазе- 
ново смо имање недавно оставили ; овде се немаш више 
чега бојати. 

— 0, точкови им се на колима поломили као на 
колесницама Фараоновим, Боже дај, па се ни с места 
не макли! — рече му Јеврејин; — али ме не остављај, 
добри поклониче! Помисли на обеснога и дивљачнога 
храмовника и оне његове грозне Сарацене; неће они 
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хтети ни да чују за сипоре и муше баштиничке и ри- 
тереке, ни докле је господарско. 

— Ми се морамо овде растати — рече му поклоник, 
— јер се не пристоји мојему чину и позиву с тобом 
заједно путовати више него колико је најпотребније. 
Уосталом шта бих ти могао помоћи ја, смерни по- 


клоник, против оружаних безбожника 2 


— 0, још како би могао — одговори Јеврејин ; — 
ти би ме могао одбранити, а знам и да хоћеш. Ма како 
да сам сиромах, умећу ја то вратити; пе повцем, јер 
га немам, него — — — — 


— Рекао сам ти већ да новаца и награде не 
тражим од тебе; водити те даље и могу, а молуда до- 
некле и бранити, јер неће бити толико недостојно хриш- 
ћанина да брани Јеврејина од Сарацена. Стога ми је 
намера да те видим обезбеђена каквом добром пратњом ; 
нисмо далеко од Шефилда, где ћеш у својих сународ- 
ника моћи да нађеш заклона. 


— Сам те Јаков благословио, добри младићу ! — 
рече Јеврејин; — у Шефилду могу наћи помоћи у да- 
рета, својега рођака, а и начина за даље путовање. 

— Лепо; ићи ћемо до Шефилда заједно; за сахат 
и по јахања угледаћемо град — рече поклоник. 


Преко пола сахата: даље идући ћутаху оба као 
заливени ; поклоник мож'даћуташе зато, што је сматрао 
као нешто недостојно говорити и толико са Јеврејином, 
а Јеврејин сигурно не хтеде заподевати говор са чо- 
веком који је био на светом гробу, те тиме добио 
неки свештенички характер. Наврх једне косе заста- 
доше, те поклоник показа руком на гради рече опет 
Јеврејину: — Овде да се растанемо. 

— Још не, док не добијеш захвалности од сиро- 
машнога Јеврејина — рече Исак; — ја те не смем ни 
позвати до рођака Зарета, који би ми дао средстава, 
да ти се према доброти одужим. 


— Ја сам већ казао да награде не тражим — од- 
говори поклоник. — Ако из великога низа својих дуж- 
ника усхтеш опростити којега од њих тамнице и окова, 
онда си ми платио за све што сам ти учинио овога јутра. 
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— Ипак чекај — рече Исак и стаде се пипати 
по пазусима; — учинићу ипак нешто, што ће бити много 
више од траженога, нешто за тебе лично. Бог ми је 
сведок да сам убити сиромах, прави просјак међу својим 
сународницима, али ћеш ми опростити, ако погодим шта, 
ти бар у ово време највише ваља. 

— Кад би баш и погодио, не би ми могао учи- 
нити, да си двапут богатији, него што велиш да си 
сиромах — рече му поклоник. 

— Кад кажем, веруј да само истину кажем — 
рече Исак. — Додуше сам ја оглобљен, презадужен, 
потребит. Нечовечне су ми руке одузеле имовину, лађе, 
новац, све што сам имао. Могу ти рећи шта ти треба, 
а за толико мож'да и имаћу. Теби треба коњ и убојна 
опрема. 

Поклоник застаде, хитро се окрете Јеврејину, па 
му рече: — Који те ђаво тому научи? 

— Не тиче те се, само кад је истина; а кад могу 
погодити, могу и испунити — њему ће Исак. 

— Али погледај на моје одело, мој позив! -— 
рече поклоник. 

— Вас хришћане ја добро познајем — рече Је- 
врејин. — А знам још и то: даће и највећи племић 
међу вама натући опанке, узети тојагу, па отпешачити 
чак до Палестине, да посети гробове мртвих људи само 
ради празновернога мучења. 


— Не хули, Јеврејине! — припрети му озбиљно 
поклоник. 
— Опрости, брзорек сам — рече Исак. — Али 


си ти прошле ноћи сипао речи као варнице, кад се 
оцилом о тврд кремен креше ; а на грудима под покло- 
ничком мантијом криле су се златне оструге и златна 
верижица. Оне засијаше кад се наднесе јутрос над 
моју постељу. 

Не могаше поклоник на ино него се насмеја, па 
ће му рећи: — А кад би какав загвиривало загледао 
у оне твоје прње, шта ли би ту тек открио 2 

— Само то, ништа више — рече Исак, а лице 
му се промени, па хитро извади свој калем, а да би 
разговор прекинуо, отпоче хитро писати по једном ко- 


А им 


64 А і 2 
Ја В.А Л тТ БР о С. 


маду за писање, онако на коњу. Кад писање доврши, 
пружи га, јеврејски исписано, поклонику, па рече: — У 
Лајчестру све живо познаје богатога Јеврејина Кирјата 
Јајрама из Ломбардије. Подај му ово. У њега има на 
продају шест оклопа из Милана; и најгори би могао 
пристати крунисаној глави. Има десет коња; и нај- 
горега би могао узјахати сам краљ, све кад би му се 
и за престо ваљало борити. Допустиће ти да бираш 
најбоље, п да се тако спабдеш за јупачко огледање. Кад 
се то сврши, све да му се врати, или да му се плати. 

— А, знаш ли ти, Исаче, да у тим борбама коњ и 
сва опрема одлази оном, који победи? Мене може срећа 
издати, и ја онда нећу моћи ни вратити, ни платити. 


Јеврејин се замисли о тој могућности, али се брзо 
прибра а још брже одговори: — Не, не; то неће бити. 
На теби ће бити благослов нашега Оца. Твоје ће копље 
бити моћно, као жезал Мојсијев. 


То рече па мазгу окрете, а поклоник га дохвати 
за рукав од огртача: — Ама, саслутшај ме, Исаче; ти 
још не знаш колико се ту на коцку меће; коњ се може 
скрхати ; оружје поломити, јер ја нећу штедети ни коња 
ни оружја. Међутим твоји сународници не дају ником 
ништа за његове црне очи; за употребу тих ствари мора 
им се платити. 

Јеврејин се окрете у седлу, као да га колера спо- 
пала, али опет облада њиме осећање добро, а не њему 
урођено, те рече: — Бриге немај за то; тебе то неће 
ништа коштати; пусти ме само. Буде ли штете, твоја 
није. Кирјат ће ти опростити за љубав својега рођака 
Исака. Срећан пут! Али ме почуј, ваљани младићу — 
окрете се још, — не пренагљуј; ја ти то не говорим 
што бих жалио коња и опреме, него ми је много стало 
до твојега живота. 

— Хвала много на пажњи — рече поклоник сме- 
шећи се;— користићу се твојом дарежљивошћу, све и 
да пропаднем, ја ћу ипак платити. 

Тада се растадоше и одоше један једним, а други 
другим путем граду ШеФфилду. 
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У то је доба стање енглескога народа било веома, 
бедно. Краљ, Ричардо бејаше ван домовине и сужањ у 
рукама вероломнога и баздушнога дуке од Аустрије. Чак 
се није знало ни где тамнује, те о њему не знађаше 
савршено ништа мноштво његових подложника, који за 
то време трпеше свакојаке ропске невоље. 

Кнез-Јован, у друштву са Филипом од Француске, 
крвним непријатељем Ричарда Лавова Срца, труђаше 
се свим на свету код дуке од Аустрије, да му што 
дуже у затвору остане брат од којега је толико добра 
видео. А за то време он снажаше своју странку у кра- 
љевини, од које се надао, да ће се на случај краљеве 
смрти одупрети законитому наследнику круне, Артуру, 
дуки од Британије, сину Жофроа Плантагенета, ста- 
ријега брата Јованова. 

Зна се да је ту отмицу он доцније и извршио. 
И сам врло низак и разуздан, он придоби за себе и 
за своју странку не само оне који се с пуно разлога 
бојаху Ричардова повратка, због злочина што починише 
за време краљева бављења, ван земље, него још велики 
број оних „од зла оца а од горе мајке“, крсташа што 
се дома вратише, развраћени новим пороцима с Истока, 
осиромашили, а огрубели у нравима, те тражаху за 
се добити у домаћем метежу. 


Ричардо ш дука аустриски — у трећем крсташком рату 
(при крају ХП столећа), кад су савезници освојили Акону, ис- 
кључи Ричардо Лавово Срце из деобе плена Немце, па им је и 
заставу оборио и вукао по блату, али кад се после враћао дома, брод 


"му се разби и он буде избачен на аустриску обалу, где га задржи 


у ропству Леополд од Аустрије до тринаест месеца у замку Три- 
Фелсу и ослободи га тек за силан откуп: о свему том никле су 
доцније читаве легенде; кнез-Јован, — брат Ричардов прозвани 
Јован без Земље (Јоһп ГасКјапа;, постао је краљем од Енглеске 
доцније, после смрти Ричарда Лавова Срца (од 1191.—1216.), па 
је изгубио све земље које су краљеви енглески имали у Француској, 
и дотерао је дотле, да је и своју државу узео под »лено< од папе 
Иноћентија Ш, те је био принуђен издати својим баронима велику 
повељу о слободама (Маспа Сһагќа Грегфавши), што је био по- 
четак енглеском уставу. ; 
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Тому јавному страху и јаду ваља додати мноштво 
одметника, који се, због угнетавања од стране вишега 
племства и са сурове примене закона о шумама, скупише у 
големе чете, заузеше шумске стазе и пролазе не окрећући 
главе на земаљске законе и власти. Сами пак племићи 
утврдише своје замкове те играху улогу суверена у 
својим имањима, имајући под собом тако исто необу- 
здане чете, као год оне које закон огласи за разбојнике. 
Да би се могли издржавати толики најамници и преко- 
мерна раскош, којој се са сујете одаваху, позајмљиваху 
племићи од Јевреја силне суме новаца са прекомерном 
лихвом, што им је све као црв подгризало имање, 
те није било наде да ће се опоравити, мањ да прилике 
доведу повериоца у какав теснац, те се дужник ослободи 
својих обавеза на неки од недопуштених начина. 

Под бременом, које је створило тако стање ствари, 
тешко стењаше народ, а већ се било бојати: да сеи 
то не окрене и на горе. Да би беда још црњом по- 
стала, окупише најгоре заразне болести по земљи, веома 
потпомогнуте нечистоћом, слабом храном, и чемерним 
становима нижих редова, те покосише силан свет. Ње- 
говој судбини позавидеше они што осташе живи, сма- 
трајући смрт као спас од невоља, које ће јако доћи. 

Усред те опште беде, и богати и сиромаси, и про- 
стаци и племићи, тако уживаху у огледању оружјем, 
тада највиђенијим призорима, као год што данас из- 
гладнели мадридски грађани уживају чекајући исход 
борбе с биковима, а код кућа својих ни чељади немају 
чиме нахранити. Ни посао, ни болест не могаху спре- 
чити ни старо ни младо да не оде на те забаве. 
Оглед оружја, како се то тада звало, што је ваљало 
извршити у Ажби, у лајчестерској грофовији, обрати 


на себе свачију пажњу, те све у огромним масама појури 


одређенога дана, на огледиште, где ће се огледати први 
борци пред кнез-Јованом, којега су очекивали да забаву 
удостоји своје походе. 

Место за то бејаше као уписано. Окрајком једне 
шуме што на један час допираше до пред Ажби, ши- 
рила се красна, роснотравна ливада, ограђена, с једне 
стране том шумом, а с друге стране подрешена хра- 
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стовим забранима, у којима су се понеки храстови у небо 
дизали. Земљиште је било као поручено за: јуначке и 
витешке огледе, којима је и било намењено. Спуштало 
се од свих страна поступно ка равни или удољици, 
ограђеној одасвуда јаким палисадом, простором једну 
и по миљу по дужини, а пола миље по ширини. 

Облик онога палисада бејаше развучени четворо- 
угао, на теменима заобљен ради боље прегледности. 
На северној и јужној страни били су му отвори, којима 
ће борци улазити преко јаких дрвених мостова, широких 
управ толико да двојица могу напоредо ући. На свакој 
од ових вратница стајаху по два гласника, а уз њих по 
шест значара, с још толико пратилаца и с по једном 
четом оружника. Они су одржавали ред и уверавали 
се о уредним својствима витезова који су се пријавили 
за борбу. 

До јужнога уласка, на једној природној узвишици 
на самом огледишту, бејаше подигнуто пет дивних ча- 
дорова, с витешким заставама, боје црне и затворено 
црвене, какве изабраше пет витезова. изазивача ; гајтани 
на чадорима бејаху исте боје. Пред сваким је ча- 
дором висио штит онога витеза чији је тај чадор, 
а поред штита стајао је штитоноша његов прерушен 
_ у каквога шумскога човека, или утвару, по жељи гос- 
подара му, према томе: како сеон желео називати на 
огледању. 

Средишни чадор, као почасни, бејаше одређен 
Бријану де-Боа-Гилберу, који се одликовао у свим вр- 
стама борења. Много учини и сам његов положај према 
осталим витезовима који дођоше у Ажби, те би радо 
примљен у ред изазивача, и признат као поглавар 
и вођ њихов, чим је дошао. На једној је страни био 
чадор Реџиналда Фрон-де-Бефа и Филипа Малвоазена 
а на другој Хуга Грентмнила, богатога барона из око- 
лине, чији предак бејаше Лорд Хај, велики гувернер 
од Енглеске, из времена Виљема Освојиоца и Виљемо- 
вога сина Стефарда Руфа. Ралф де-Випон, витез реда 
св. Јована, из Јерусалима, који имађаше својих имања 
у месту Хидеру, до Ажби де-ла-Зуша, бејаше у петом 
чадору. Од уласка до на узвишицу иђаше лепа, коса, 
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стаза, десет јарда широка а с обе стране ограђена 
бедсмом, као и ивице пред чадоровима, а еве то чуваху 
оружници. 

Северни се приступ у огледиште свршавао исто 


тако уласком у ширину до тридесет стопа; на крају му. 


бејаше широко, ограђено место за витезове који би били 
намерни огледати се с изазивачима, а до тога места беху 
чадори за јело и пиће сваке врсте, ради угодности. Ту 
су били и ковачи и поткивачи и друге занатлије, сви 
спремни указати услуге онима који их затраже у њих. 

По бедему су биле поређане привремене ложе са 
застртим подовима и зидовима и с узглавницима, ради 
угодности оних који би били вољни доћи на ову велику 
свечаност. Узани простор измеђ' ових ложа и огледишта 
бејаше пролаз за јомане и гледаоце бољега реда од 
простога света, те га можемо сматрати као данас паркет 
у позориштима. Остали се свет сам намештао по па- 
динама, које се левкасто, а врло угодно, спуштаху к 
овом огледишту. Сем угодности које те падине пру- 
жаху, употреби свет и многа дрвета по околини, а неки 
се пењаху и на торњеве окбних цркава. 

Остаје да се дода о општем размештају још и ово: у 
средини источнога палисадскога платна, и то баш према 
месту, где ће се борци сусрести и сударити, била је 
подигнута ложа много окићенија него остале, у њој 
престо и балдахин, а начичкана краљевским знамењима. 
Ливрејисана послуга и штитоноше стајаху око ове по- 
часне ложе, одређене за кнез-Јована. А према овој 
ложи у другом платну беше иста таква ложа, али ве- 
селије, ако не и раскошније, украшена него прва. По- 
ворка пажева и младих девојака, бираних по лепоти, 
а одевених у китњасто рухо, боје зелене и отворено 
црвене, стајаше око престола у истим бојама. Међу за- 
ставицама и заставама, на којима бејаху све сама рањена 
и запаљена срца, луци и тобоци, и остали уобичајени 
знаци Купидонова тријумфа, бејаше украшен натпис, 


јоман — у сеудно време човек који је био ван ропскога 
узла, са нешто своје имовине, те је могао стати у службу вој- 
ничку као најамник. 
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који публици показиваше престо за Га Еоупе ае 1а 
Веаићће еі деѕ Атоитѕ. Али, ко ће бити та краљица 
љубави и лепоте, нико не могаше погодити. 

Међутим почеше нагртати и око места се тис- 
кати гледаоци од сваке врсте, те би подоста свађе. По- 
неке би од њих оружници својски упутили, кратким 
путем, јер би држаљицама својих убојних секира и ру- 
чицама сабаља брзо умирили и најупорнијег свађалицу; 
а људе вишега реда, кад би се међу собом препирали 
о места, дотеривали би у ред хералди, или два мар- 
шала: Виљем де-Вивил и Стефан де-Мартивал, који 
наоружани од главе до пете јахаху дуж огледишта, ради 
одржања реда међу гледаоцима. 

Мало по мало па се ложе испунише витезовима и 
племићима у свечаном неборачком оделу, те им се дуги 
и мрко обојени огртачи силно истицаху над веселијим 
и шаренијим оделом њихова женскиња, што се у већем 
броју и од саме господе тискаше, да види призор, који 
је за њих био у толико пријатнији, у колико је био 
крвавији и страшнији. Доња места бејаху брзо испу- 
њена имућним јоманима и грађанима, као и нижим 
племством, које нешто што је осиромашило а нешто 
и од скромности, или са сумњивости својих титула, не 
емеде заузети горња места. Разуме се да су се међу 
овима поглавито и дешавале силне свађе. 


— Песето неверничко, штене вучје, зар се ти 
усуђујеш стати уз хришћанина и норманскога племића 
Мондидијерове крви 2 — рече неки старац, чије овештало 
одело говораше о сиромаштини, а мач, копље и златне 
оструге показиваху које му место по праву припада. 


Тај груби израз не бејаше упућен ни на кога дру- 
гога, до на нашега, познаника Исака, који, лепо и бо- 
гато одевен, у везену кафтану, тражаше места у вишим 
редовима ложа за себе и своју кћер Ревеку, која га 
бејаше сачекала у Ажби, а сад је ишла под руку са 
њим, премрла од страха због мргођења, којем, како јој 
се чињаше, свуда дочекиваху њенога оца. Али Исак, 





Га Боупе итд. — краљица лепоте и љубави, 
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којега познадосмо као великога страшљивца у шуми, 
знађаше добро, да му се за сада није ваљало ничега 
бојати, јер га на таквом месту не сме напасти ниједан 
грабљиви и кивни му племић. На таквим су местима 
Јевреји били под заштитом законском, али што се и 
ту још могаху осећати заштићенима, ваљало им је за- 
хвалити тој околности, што је ту бивало увек по некога 
од оних силних барона, који би се из својега личнога 
рачуна ставили њима ва штитиоце. 

У овом је случају Исак био више него обично ван 
погибли, што је добро знао да кнез-Јован баш тада 
подиже неки повећи зајам од Јевреја у Јорку, зала- 
жући за то неке своје земље и драгоцености. Исак је 
и сам био у том послу повећа чињеница, те је знао да ће 
га кнез-Јован бранити, само да се посао добро: сврши. 
Тиме охрабрен, иђаше Исак и даље, те чепаше нор- 
манске племиће, не штедећи им ни порекла, ни чина, 
ни вере. Грдња онога старца изазва у осталих прези- 
рање према Јеврејину. Од њих се окрете Исаку један 
у зелено одевен, неки јоман, са дванаест стрела о појасу, 
сребрним кајасом и луком од шест стопа у руци. Он 
набра обрве, а у лицу, од тегоба пожутелу, дође чисто 
“модар од једа, па опомену Исака: да га је крв 
хришћанска, коју је исисао, "надула као паука, који се 
у куту негде још и трпи, али се одмах згази, чим 
на видело изађе. Ова опомена на језику норманско- 
енглеском, а изговорена снажним гласом и уз мрки по- 
глед, мало стукну Јеврејина, а он би се зацело брзо 
уклонио од таког погибнога суседства, да сви не скре- 
тоше пажњу на кнез-Јована, који у тај мах улажаше 
с огромном пратњом од црквених и световних вели- 
каша, што се међу собом надметаху у укусном оделу и 
у грациозним покретима. 

Међу осталима ту бејаше и опат Ајмер, у ску- 
поценом оделу, какво само црквена поглавица могаше 
понети. Ту се није штедело ни злата, ни поставе, а 
врхови његових чизама, по укусу онога доба, тако су 
били високи, да се утврђиваху не за колена, већ чак 
за појас, те није могао држати ноге у стрменима. За 
њега беше то врло неугодно, јер је желео, по свој при- 
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5 лици, играти вештога јахача пред толиким гледаоцима, 
92 а особито пред лепим полом, а овако је испао врло 
плашљив јахач. Остатак од пратње кнез-Јованове беху 
њему омиљене вође његових најамника, неколико раз- 
бојника барона и обесних дворана, и још нешто вите- 
6 зова светојовановаца и храмовника. 
4 Могли бисмо додати и то: да су ти витезови 
| редовници били непријатељи краљу Ричарду, јер при- 
У стадоше уз Филипа од Француске, приликом оних без- 
граничних задевица између ова два владара у Па- 
лестини. Зна се и то: да је са те свађе било узалудно 
многократно побеђивање Ричардово и његова роман- 
тична опсада Јерусалима, те се све свршило познатим 
миром са Саладином. Иста политика, са које су се 
братија ових редова понашала онако у Палестини, 
отера их у Енглеској у странку кнез-Јованову, јер им 
никако није ишло у рачун нити да се Ричардо врати, 
нити да га на престолу наследи законити му наследник 
- Артур. Кнез-Јован је сасвим из других разлога мрзео 
Р и презирао онај остатак виђенијих Саса што је још 
био у Енглеској, те не би пропустио прилике да их 
уништи и понизи. Лепо је знао да је он сам, као и 
његове претенсије, у лошој вољи код Саса као и у 
већине енглеских општина, које се због даљих нова- 
чења бојаху за своја права и слободе од онаквога вла- 
даоца, какав је по нарави био кнез-Јован. 
Пред таком одличном пратњом, а и сам на ко- 
њицу као вила и у раскошном оделу све у самом злату и 
скрлету, са соколом на плећима, а на глави носећи 
капу богато подрешену венцем драгих каменова, испод 
које му се спуштала дуга и гргурава коса те по ра- 
менима падала, лети кнез-Јован на разиграну коњицу 
пред својом расположном пратњом у заједничком смеху, 
и погледа на лепотице у вишим галеријама краљевски 
охоло и с висина. 








Саладин (Салах ед дин — спас вере) — постао је сул- 
таном Египта и Сирије 1171., а умро 1198. у Дамаску, већина 
хроничара и историчара истичу га као јунака и витеза у духу 
онога времена. 
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скост, спојену са крајњом охолошћу и равнодушношћу 
према угледу и достојанству осталога света, не би му 
ипак могао одрећи лику ону врсту лепоте, која иде 
уз правилне црте лица, лепога по природи, дотерана 
вештином до обичне етикетне уљудности, али ипак то- 
лико слободнога и честитога, да се нимало не труђаше 
да навлаш прикрије природне му душевне покрете. Али 
се такав израз често узима погрешно као мушки сло- 
бодан, док је у самој ствари потицао из безбрижне не- 
пажње и обести човека свеснога о свом вишем пореклу, 
о свом богаству или о каквим другим сличним преимућ- 
ствима, која немају ничега заједничкога са личном 
вредношћу. 

Да задиви оне, који не мере баш све на длаку, а 
таквих бејаше стотина на једнога, бејаше доста кнез- 
Јовану рено, огртач са скупоценом поставом, чизме са 
златним мамузама, и вештина, с којом је он коњем управ- 
љао. да време својега обигравања по потецишту опази 
он још нестишане покрете, које изазва Исаков по- 
кушај да се дочепа горњих места. Оштро кнез-Јова- 
ново око брзо умотри Исака, али још јаче би привучено 


лепотом Сијонове кћери, коју поплаши граја те бејаше 


прионула уза својега старога оца. 

И заиста, Ревека се лепотом могаше мерити с 
првим лепотицама у Енглеској, све кад би то ваљало 
ценити и самом онако оштрому критичару, каквим 
беше кнез-Јован. Била је по кроју врло симетрична, 
а нарочито у-оном оделу, које носи женскадија њена 
народа. Турбан од жуте свиле особито пристајаше уз 
њено црнпурасто лице. Сјај очију, величанствени лу- 
кови извијених јој обрва, зуби као снег бели, и силне 
јој витице косе, као угљен црне, које, свака за се на 
пужа налик, угргурене падаху по оном делу бајнога 
врата и прсију, који се могао видети од симаре скројене 
од најлепше персиске свиле с извезеним цвећем у 
природним бојама на скрлетној основи — све се то 


зітатте (тал. гттатта) — дута нека хаљина у женској 
_ некадањој ношњи (то је име носила и једна мушка хаљина). 


Ко би у цртама кнежева лица гледао само др- 
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> сливало у таку љупку појаву, какву не даваху девојке 
_ што око ње бејаху. И заиста од златних копача, би- 
_ сером искићених, што јој струк закопчаваху од грла 
"до појаса, три горње бејаху откопчане, због врућине, 
откривајући унеколико оно што смо и сами могли 
погодити: дијамантску огрлицу у врло скупим дија- 
_ мантима, а која се на тај начин мало јаче истакла. 
__ Још бејаше на њеном турбану златном копчом, са 
бриљантима, притегнуто нојево перо, као друга одлика 
у Јеврејке, коју оне охоле даме из горњих редова гр- 
ђаху и презираху, али којој у души завиђаху баш оне 
што се труђаху да је исмеју. 
— Ћелавога ми темена Аврамова, мора да је она 
Јеврејка слика онога савршенства, чије дражи залу- 
___ деше најмудријега краља на свету — рече кнез-Јован. 
___-- Јест, тако ми храма овога мудрога краља, за 
___чије се ослобођење показа наш мудри брат тако не- 
вешт, она је она невеста из Песме над песмама! 
А — Ружа из Сарона и љиљан из Дола! — пусти 
опат Ајмер кроз нос. — Али се твојој милости ваља 
____опоменути да је она Јеврејка. 

— А гле и нашега Мамона неједнакости — до- 
даде кнез-Јован не осврћући се на опата — маркиза 
од Динара и барона од Златника, где не може да до- 
бије места од оголелих скотова, у чијим се подераним 
___хаљинама не може наћи ни пребијена крстића колико 

да им се ђаво по пазуху не игра. Моштију ми ев. Марка, 

мој главни интенданат и његова шећер-ћерчица морају 

добити места горе у ложама! Шта ти је та, Исаче? Је 

ли ти жена или кћи та источњачка хурија, што је тако 
_ теглиш за собом, као да ти је трезор-сандуче 2 


2: 
22 
2. 





Песма над песмама — спев Соломонов, којему се друга 
глава почиње овако: „Ја сам ружа саронска, љиљан у Долу. Што 
је љиљан међу трњем, то је драга моја међу девојкама. Што је 

јабука међу дрветима шумским, то је драги мој међу момцима и 
|- тд.-; Сарон (значи равница) — долина у Палестини код рта 
7» Кармела, позната далеко са своје плодности, дакле и ружа су и 
_____ љиљан из истога места; крстић — старински новци имали су на 
себи крст, 
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— Кћи ми је, Ревека, с допуштењем твоје свет- 
лости — одговори Исак, кога не узбуни нимало кне- 
жево питање, у којем бејаше више ругања него учтивости. 

— То је паметније — рече кнез-Јован па прену у | 
смех, у чему му се придружише и његови из пратње. 
— Али била кћи или жена, њој се мора учинити према 
њеној лепоти и твојим заслугама. Ко је оно горе? — 
продужи гледајући у ложе. — А, саске простачине, 
издужили се као вепрови! Нека се помакну и учине 
места мојем кнезу над зеленашима и његовој љупкој 
ћерчици. Хоћу да покажем скотовима да се ложе мо- 
рају поделити с онима, којима по праву припадају. 

Они у ложама, којих се тицао овај увредљиви и 
неуљудни говор, бејаху Седрикова породица и његов 
савезник и земљак Ателстен од Конингебурга, који 
због својега порекла од саских владалаца енглеских 
беше на великој цени код Саса у северном делу Ен- 
глеске. Са крвљу старе краљевске породице бејаше 
овај наследио и нешто недостатака. Ликом беше леп, 
снагом јак и у најлепше доба, али му црте беху без 
израза, очи мутне и чело набрано. Беше нерадени. 
лених покрета, а тако спор у одлукама, да назив 
некојега његова претка пренеше и на њега, те га 
прозваше Ателстен Млакоња. Његови пријатељи, а 
имао их је подоста који му бејаху одани срцем и душом, 
као и сам Седрик Сас, тврђаху: да му та спорост у 
свему не долази од немања храбрости, него само од 
оскудице у одлучности. Остали свет пак држаше, да 
му је наследна страст за пићем помрчала духовне 
моћи, које му нису никад ни биле бог зна како сјајне, 
и да су пасивна храброст и доброћудност његова били 
само остаци характера који би био за похвалу, 
којему најлепше црте пропадоше у свакодневном бру- 
талном претеривању у свему. 

Таквом човеку, дакле, каквим га сад познадосмо, 
упути кнез-Јован заповест: да даде места Исаку и Ре- 
веци. дбуњен тиме Ателстен, као највећом увредом у 
оно доба, како по начину изговора тако ипо ондаш- 
њем осећању, не хотећи послушати, а не одлучив још 
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како да се одупре, истави само на сусрет своју у15 
тегтбае, па и не мичући се с места, нити чинећи ика- 


кав покрет за знак послушности, он само разрогачи 


своје пепељаве очи, и тако се зачуђено заблену у 
кнез-Јована, да постаде смешан. Али то нестрпљиви 


"кнез-Јован не узе тако. 


— Овај саски свињар или спава или и не хаје 
за оно што му ја велим — рече кнез-Јован. — Де- 
Браси, муни га својим копљем. 

Ово он рече кондотјеру неке најамничке чете. 
Чете ове беху покупљене од разних народности, с коца 
с конопца, те под платом служаху у властеле за време. 

У кнежевој се пратњи зачу жагор, али де-Браси, 
којега је сама његова служба навикла да слабо премишља, 
пружи своје дуго копље над низбрдицом што раздва- 
јаше огледиште од ложа и мал те не изврши кнез- 
Јованову заповест пре него што би се и прибрао Ател- 
стен Млакоња, да Седрик, у толико хитрији, у колико 
му пријатељ тромији, не исука кратки мач, те једним 
јединим замахом смаче копљу бод с мотке. Кнез-Јо- 
вану јурну крв у лице. Опсова својски масно, и већ 
науми да им се жестоко освети; ну, његови га за- 


· држаше, а трже се нешто и сам због бурнога аплауза, 


којим гледаоци поздравише Седриково дело. Презриво 
прекотрља он очима по тој публици не би ли нашао 
коју жртву, на којој би искалио свој гнев, па кад 
спази онога, што је пре онако претио Јеврејину, како 
уз пркос његову мргођењу све више тапше длановима, 
запита га: зашто тапше 2 

— Ја то увек чиним кад видим добар хитац или 
мушки ударац — одговори му јоман. 

— Ама истина? Онда си и сам ваљда добар 
стрелац, а? — упита га кнез-Јован. 





фав тпетлав — сила лености, позната претпоставка у ме- 
ханици : да материја нема моћи да сама собом произведе или за- 
устави кретање; кондотјер — у средњем су веку већина људи без 
имања а слободних по рођењу ступали у војничку службу за плату, 
и били су најбоља војска, а њихов се старешина звао сопао ете 
у доба крсташких ратова ово име није било у обичају, цар Душан 
илни имао је таквих најамника, Алемана, Немаца, по роду). 
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— У шумарску мету и на шумарском одстојању 
зацело ћу погодити — одговори јоман. ње 

— И у нишан Уат-Тајрелов на сто јарда — ре е4 
неко позади, али се не може дознати ко. 

Ово подсећање на судбину Виљема Руфа, његова 
рођака, веома узбуни киез- Јована, те се задовољи само , 
тиме што рече оружницима: да припазе на онога хва- 
лишу, ту показа на јомана, па додаде: 

— Светога ми Гризела судићемо и о вештини 
онога, који је тако хитар о туђој да суди. 

— 0, не бежим ја од суда — рече јоман мирно, 
што му веома доликоваше. | 

— Устајте ви, саски грмаљи — рече охоли кнез, 

— јер, Бога ми живога, чим ја ово изрекнем, Јеврејин 
мора добити места међу вама. 

— Сачувај Боже, с допуштењем твоје милости; 
не пристоји нам се поред великаша земаљских седети 
— рече Јеврејин, који поред све амбиције да се истакне 
пред осиротелим норманским племићима и потомцима 
каквога Мондидијера, не показа нимало воље за ћуш- 
кање међу богате Сасе. 

— Пењи се, неверно псето, кад ти се заповеда! 

— рече му кнез-Јован.. — Сад ћу ти ту гараву кожу 
одрати, те седло од ње направити. ; 54 

Подстакнут тиме стаде се Јеврејин пењати на- 
више по уским етубама. 

— Да видим ко ће те такнути — рече кнез, 
гледајући право у Седрика, по чијем се држању ви- ј 
дело: да је готов гурнути Јеврејина стрмоглав доле. 

Али несрећу спречи Вамба, јер скочи између 
Јеврејина и својега господара и одговори на изазивање 
кнез-Јованово : — Па ево ја ћу; — и тада истури пред 
Јеврејина комад сланине, који беше понео под својим 
огртачем снабдевши се тако сигурно за случај, ако би 
забава потрајала дуже, него што би могао поднети 
његов желудац. 


> 





Уат Тајрел — неки Француски витез, за којега, се држи 
да је убио Виљема П, званога Руф: онај из гомиле, који је ово 
рекао, хтео је жацнути кнеза Јована, 
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· Видећи пред носом оно, од чега се највећма грози 
род му, јер Вамба у исто време потеже свој дрвени мач 
над његовом главом, Јеврејин се трже, па погреши ногом, 
те се скотрља наниже, а гледаоци пренуше у грохотни 
смех, па и сам кнез-Јован и његова пратња. 

— Молим, бата-Јово, да ми издате награду! — рече 


Вамба витлајући мачем над главом; — ја сам у часној 


борби победио својега непријатеља штитом и мачем. 
— Ко си ти, племенити јуначе2 — рече кнез- 


"Јован још у смеху. 


— Ја сам луда по праву наследства — одговори 
Вамба ; — ја сам Вамба, син Безмозгана, сина Празно- 
глава, а овај је опет био син некојега општинскога 
одборника. 

— Учините места доле за Јеврејина — рече кнез 
једва дочекавши прилику да промени првобитну одлуку; 
— не би било нипо праву, ни по о и ен да поред 
победиоца седи побеђени. 

— Хуља би поред луде зло прошао, ајош горе 
Јеврејин поред сланине — додаде Вамба. 

— Тими се, момче, веома свидиш — рече кнез- 


_ Јован. — Хеј, Исаче, дај ми прегршт дуката! 


Док се Исак мучаше шта да ради, зло дати а 
горе не дати, и брљаше по својој чантри, што му бе- 


Јаше о куку, приђе кнез-Јован сам, па му узе сву чантру, 


пружи Вамби два златника, које овај радо прими, а 
после одјури у галопу низ поље, оставивши Јеврејина 
посмеху околине, а сам однесе толико аплауза од гле- 
далаца, као да је бог зна шта учинио. 


ҮШ 


Кнез-Јован застаде изненадно у ходу, окрете се 
опату из Жорвоа, па му рече: да се заборавило оно 


_ што је најглавније. — Сер-опате — рече, — заборавили 


смо да одредимо краљицу љубави и лепоте, која ће 
својом руком делити одликовања. — Што се мене тиче, 
ја сам у својим појмовима доста слободан, и нимало 
се нећу устезати да гласам за црнооку Ревеку. 
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— Мајко Божја, зар за Јеврејку 2 — узвикну опат 
окренувши се с гнушањем. — Заслужили бисте да нас 
камењем отерају одавде; а ја, Бога ми, још нисам доста 

остарео за мученика. Међутим, свим бих се на свету 
заклео да она далеко изостаје иза Саскиње Ровене. 


А Саскиња, а Јеврејка; а псето, а свиња; 
какве има ту разлике? — рече кнез - Јован. — Само, 
кад бисмо узели Ревеку, смрвили бисмо оне саске ге- 
јаке, мислим. — Чу се жагор у кнежевој околини. 


— То би била скупа шала, кнеже — рече де- 


Браси; — нема овде тога витеза, који би се и дотакао 
оружја, кад би ти учинио такву неправду. 

— То је намерна увреда, и ако твоја милост то 
учини, може само наудити својим намерама — рече нај- 
старији из пратње, Валдемар Фицурзе. 

Повео сам вас, господо, као своје пратиоце 
а не као саветнике — рече кнез, а набусито задржа 
коња уздом. 

— Они, који те прате на путу којим ти ходиш, 
имају права на саветовање, итолико их се исто тиче 
твоја безбедност и добро, колико и њихово властито 

рече Валдемар мало нижим гласом. 

По тону, којим је ово изговорено, познаде кнез 
да мора попустити, те им рече: 

– Нашалио сам се само, а ви зашиштасте на мене 
као присојкиње гује; узмите коју хоћете, која се вама 
свиди. 

— Не — рече де-Браси, — нека се њен престо 
не заузима, док се не покаже победилац, па нека је 
он сам бира. То ће још више увеличати победу ње- 
гову, и упутити лепе девојке да цене љубав младих 
витезова, који су могли да их уздигну до такве славе. 

— Ако победи Бријан де-Боа-Гилбер, у своје се 
бројанице кладим, да ја погађам краљицу љубави и 
лепоте — рече опат. 

— Боа-Гилбер је мајстор на копљу, — рече де- 
Браси; — али пма овде још витезова, који се неће 
устезати да се са њим огледају. 
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— Пет! Господо! — рече Валдемар Фицурзе; — 
нека кнез заузме своје место. Витезови и гледаоци већ 
губе стрпљење; време је ту; кроз који час ваља отпочети. 

И ако још не бејаше кнез-Јован прави владалац, 
ипак имађаше у Валдемару Фицурзу оличене све не- 
пријатности правога љубимца министра, који својега 
господара слуша на свој начин. Али га кнез ипак по- 
слуша, и ако %у у нарави бејаше узјогунити се и за 
најмању ситницу, и пошто се успе на престо а око њега 
стадоше пратиоци му, даде знак гласницима да обзнане 
правила за јуначко огледање. 

Ово беху та правила: 

1. Петорица изазивача морају примити свакога, 
који би се за борбу понудио. 

2. Сваки витез, који се нуди за борбу, има права, 
изабрати којега било од изазивача појединце тиме, што 
ће се врхом копља дотаћи његова штита. Додирне 
ли крајем дршке, огледање ће се извршити тако 
званим оружјем за куртоазију, а то ће рећи копљима 
на чијим су врховима утврђени равни дрвени котурићи, 
тако да никаква друга погибао не ми могла наступити 
до од удара коња и јахача. Али ако се штит изазивачев 


додирне врхом копља, витезови ће се тући а ошталсе, 


оштрим оружјем, као у правој бици. 

3. Кад присутни витезови буду испунили свој завет, 
кад сваки поломи по пет копаља, кнез ће објавити, ко 
је победилац тога првога дана, и тај ће добити као 
награду одлична убојна коња, дивна по лепоти а не- 
надмашна по снази, а још као додатак добиће почаст 
да бира краљицу љубави и лепоте, која ће сутрадан 


делити награде. 


4. Објављује се још: да ће сутра бити општа борба, 
у којој ће имати удела сви витезови који би жудели 
за наградом. Они=ће се поделити у два дела, с јед- 
наким бројем бораца, те ће моћи водити јуначки борбу, 
док год за престанак њен не да знак кнез-Јован. Иза- 
брана ће краљица окрунити онога, којега кнез-Јован 
огласи тога дана за победиоца, венцем танких златних 
листића, прилепљених за листове лаворове. Тога ће 
дана престати витешке игре, али ће другога дана бити 
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гађање стрелом у нишан, борба с биковима и остале 
народне забаве, на опште задовољетво простога народа. 

Тиме хтеде кнез-Јован повратити своју популар- 
ност, која му свакога часа посрташе под ударима ње- 


гових необузданих испада против народних осећаја и 


предрасуда. 

Огледиште бејаше сада величанствено. По ложама 
се тискало све што је било најплеменитије, највеће, 
најбогатије и најлепше из северне и средње Енглеске, 
и оку бејаше пријатна разноликост у оделу ових до- 
стојанствених гледалаца, док средња и доња страна, 
испуњене средњим сталежом и јоманима, чињаше, са 
једноставнијега одела, мрке ројте испод тога круга од 
раскошнога шаренила, прекраћујући га а у исто време 
јаче га истичући. Е 

Гласници свршише своје објаве с уобичајеним уз- 
вицима: — Напојнице, напојнице, дарежљиви витезови ! 

И око њих полетеше златни и сребрни новци из 
ложа, јер се сматрало као велика врлина витежева бити 
дарежљиву према онима који у то време бејаху и се- 
кретари и хроничари њихове славе. А дарежљивост 
света признавана је узвицима: — Љубав дамама! Смрт 
противницима! Част дарежљивима! Слава храбрима ! 

Тому се придружише и најнижи гледаоци дода- 
јући своје узвике, као и огромни број значара, дувајући 
у своје ратне инструменте. 

Кад та хука престаде, уз голему се грају пову- 
коше и гласници е огледишта, а на овом остадоше 
само маршали до зуба наоружани, на коњма, мирни 
као кипови, један на једном а други на другом крају. 
Ограђени део на северном крају беше међутим, и ако 
простран, ипак прекриљен витезовима који гораху од 
жеље да се огледају у бојној вештини с изазивачима, 
а гледан из ложа, чинио се као мере од самих пер- 
јаница, прошарано сјајним шлемовима и дугим копљима, 
од којих понека ношаху на врху кратке заставице, 
које сваки ветрић залепршаваше, дајући још више дражи 
самом перју које није никако ни мировало. 

Најзад се и преграда отвори, те пет витезова, 
ждребом изабраних, уђоше полако у огледиште, један на- 
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пред, а остала четворица два и два за њим. Сви бе- 
јаху сјајно опремљени, и мој саски извор (Вардуров 
рукопис) надуго и нашироко разлаже о њиховим де- 
визама, о боји и накиту на опремама њихових коњица, 
Али нашто то нама, кад је, како једна стара песма вели: 


Витезове те прорасла трава, 
Мач покрила она рђа права 
А душе им вечност наслађава ! 


Њихове су штитове одавно покриле рушевине њихових 
замкова; замкови су им сада зелена брда и хладовити 
избрешци, оно их место не познаје више. Потомци су 
њихови попзумирали и давно су их заборавили они, 
над којима они негда имаху баштиничку и господарску 
власт. Нашто, дакле, читаоцима памћење њихових имена 
по њиховим пролазним знацима ратничкога им чина! 

Али онда, не слутећи ни издалека на овакав за- 
борав, иђаху они све ближе и ближе, притежући узде 
својим помамним коњицима, да иду лагано, док се у 
исто време коњи у лепоти својега хода надметаху с ле- 
потом и вештином јахачком. Кад се та поворка приближи 
средини, зачу се звук неке дивље музике иза чадора 
изазивачких, иза којих бејаху сакривени свирачи. То 
је било источњачки, што витезови донеше из Свете 
земље. Звуци кимвала и труба бејаху у исто време и 
поздравни и изазивачки знаци витезовима што су се при- 
ближавали. Уз погледе толико хиљада душа петорица 
се витезова попеше на узвишицу, где бејаху чадори, те 
сваки лако додирну доњим крајем својега копља штит 
онога изазивача, с којим се хтеде борити. Нижи ре- 
дови, па богме и виши, чак и саме даме, не бејаху 
задовољни тим изазивањем на тупо оружје, јер она иста 
лица, која данас уживају у најтежим трагедијама, онда су 
се с истом жестином интересовала за погибли оне врсте. 

По извршењу својих мирољубивих предлога уда- 
љише се борци на други крај поља, поврсташе се у један 
ред, а изазивачи изађоше из својих чадора, поседаше 
на коње и, са Бријаном де-Боа-Гилбером на челу, 
спустише се с узвишице, те стаде сваки према оном 
витезу, који му се штита дотакао. 
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На звук инструмената полетеше у највећем трку 
један на другога, и тако беху вешти или срећни иза- 
зивачи, да тројица противника: Боа-Гилберов, Малво- 
азенов и Фрон-де-Бефов одмах треснуше о ледину, а 
противник Грентмнилов, уместо да копљем удари у пер- 
јаницу или штит противнички, тако окрете у страну, 
да му се копље преби, што се тада сматрало као нешто 
горе, него да је и с коња пао, јер је последње само 
пуст случај, док оно долази са невештине у руковању 
копљем, или другим оружјем. Само пети одржа славу 
својем друштву, укретивши копља са светојовановцем, те 
се с промењивом срећом гоњаше с њиме по потецишту. 

Узвици народни уз звук инструмената оглашаваху 
једнога по једнога победиоца и пораз побеђених. Први 
се повукоше у своје чадоре а последњи, дижући се 
како који може, одоше мрки и зловољни да прегова- 
рају о својим коњма и оружју, који по праву припа~ 
доше победиоцима. Пети се дуго одржа у пољу, и би 
поздрављен од народа без сумње на не мали јед својих 
мало срећних другова. 

И у другој итрећој партији с променљивом срећом 
опет остаде победа на страни изазивача, јер ниједан 
од њих не би из седла избачен, нити ударцем мете про- 
маши, што се при сваком новом судару догађало бар по 
двојици њихових противника. Чинило се да су духови 
изазивачких противника, врло клонули због непрестанога 
неуспеха. Њих тројица при четвртом судару мимоиђоше 
штитове Боа-Гилберу и Фрон-де-Бефу, па се задово- 
љише само тим што додирнуше штитове оне тројице, 
који се не показаше бог зна како вешти оружју. Али им 
ни то биркање не поможе. Изазивачи опет победише; 
једнога од оне тројице избише из седла, а двојица 
других падоше у аіќаіпё, што ће рећи: да су јако уда- 
рили у штитове и шлемове својих противника копљима, 
својим, да су им се ова пре могла поломити, него што 
би ударени били с коња оборени. 

После тога четвртога судара наста дуги мир. Не 
беше изгледа да ће ико још отпочети борбу. Гледаоци 
стадоше гунђати, јер храмовник и Фрон-де-Беф беху 
извикани као неваљалци, а сви остали, сем Грентмнила, 
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беху туђинци. Али се нико није једио више од Седрика, 
Саса, који у победи норманској гледаше ново понижење 
за његову стару Енглеску. Његово лично васпитање не 
допушташе му ту врсту забаве, и ако би оружјем својих 
старих предака саских још умео размахнути ваљано, 
старински. Са зебњом погледа у Ателстена, који сеу 
тој вештини вежбао, желећи да се овај сам лично по- 
труди ради славе, која паде у део храмовнику и ње- 
гову друштву. Али Ателстен, п ако мушка срца, лавовске 
снаге, опет беше сувише тром, сувише мало славољубив 
за послове, које је Седрик очекивао од њега. 

— Данашњи је дан против старе Енглеске, кнеже 
— рече Седрик значајно; — зар ти ниси расположен 
да се латиш оружја? 

— Ја ћу огледати копље сутра, у шејее ; самому 
ми се не свиди. 

У овом одговору две се ствари никако не свидеше 
Седрику: у њему је била она норманска реч теё1ве 
(којом се означава заједничка борба), а избијало је и 
нешто немара за част њихове домовине. Али то рече 
Ателстен, којега је он толико ценио, да није могао ни 
смети да помисли, да је то овај из бојазни учинио. 
Немаде ни времена да о том мисли, јер му Вамба упаде 
у реч опаском: — И боље је; а мучно да је лакше 
бити међу стотином први него међу двојицом. 

Ателстен прими ту напомену озбиљно као по- 
хвалу ; али Седрик, који боље прозре у Вамбине намере, 
погледа овога само мрко и озбиљно. Срећа је, може 
бити, била за Вамбу, што му беше оно време и место, 
те он, и поред свега својега чина и службе, не доби 
опипљивијега доказа о Седрикову гневу. 

Тишину готово једино прекидаху гласници узви- 
цима: „Љубав госпама; кршење копљима! Напред, храбри 
витезови; лепе очи гледају ваша дела!“ 

Исто тако од времена на време проламаше ваздух 
изазивачка свирка, оглашујући победну славу и изази- 
вање, док сељаци гунђаху што ће им овај дан отићи 
у ветар. Стари се витезови и господа тужаху један дру- 
гому шапућући како је опао ратни дух, причаху 0 по- 
бедама из својега младићскога доба, додајући: да сад 
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нема ни онаквих лепотица, које су некада распаљивале 
срца у јунака. 

Кнез-Јован се поче договарати са својима да се 
свечаност заврши за тај дан, и да би награду ваљало 
досудити Бријану де-Боа-Гилберу, који је једним истим 
копљем избацио двојицу из седла, а једнога из стрмена. 

Кад најзад сараценска свирка доврши неку дугу 
и пиштаву арију, којом ћутање бејаше прекидано, од- 
говори јој једна једина труба, која засвира изазивачки 
на северном крају. 

Сви се окретоше да виде тога новога борца, и 
тек што се ограда отвори, он уђе у огледиште. 

Колико се могло одмах оценити по човеку онако 
у оклопу, није овај био много виши од средњега раста, 
него више протегљаст него темељит. Опрема му је била 
од челика, много позлаћена, а знамење му је на штиту 
било стабло храстово из корена ишчупано са шпанским 
потписом Пезфећадо, што ће рећи лишен наслеђа. Он 
јахаше на дивном црном коњу и пролазећи потециштем 
веома лепо поздрави даме и кнез-Јована. дизањем копља 
у вис. По вештини, како је копљем управљао, и по мла- 
дићској љупкости, коју је свим покретима показивао, 
задоби он све за себе, а доњи редови стадоше дови- 
кивати: — Додирни штит Ралфа де-Випона: он се нај- 
лошије држао на коњу; са њим ћеш најлакше! 

да време ових напомена, пуних добре жеље, витез 

се попе на узвишицу косом стазом, којом се од огле- 
дишта пело, па пође право оном чадору у средини, 
и тако силно удари оштрим врхом свога копља штит 
Бријана де-Боа-Гилбера, да се надалеко зачу. Сви на 
то зинуше од чуда, а највише се узбезекну страшни 
витез, којега овако изазваше на борбу на живот и смрт, 
а који је безбрижно стајао на вратима својега чадора 
и не сањајући о тако окрутом изазивању. 

— Јеси ли се ти, рођаче, причестио јутрос и Богу 
помолио, кад тако смеоно живот свој излажеш поги- 
бији? — упита га храмовник. 

— Спремнији сам ја и од тебе да се са смрћу 
огледам — одговори лишени витез, који се под тим 
именом и записао био у огледишну књигу. 
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— Изволи, онда, на своје место, и погледај по- 
следњи пут у сунце, јер ћеш довече већ бити у рају — 
рече храмовник. , 

— Хвала много на љубазности; а да бих ти се 
за њу одужио, скрећем ти пажњу на то, да узмеш од- 
морнога коња и ново копље, јер ће ти, вере ми, то 
бити веома корисно — одговори му лишени, 


После тих срдачних речи спусти се он насатице 
с оне узвишице и исто тако одјаха крајем огледишта 
к северном уласку. Свет га опет дочека бурним одо- 
бравањем. 

Бријан де-Боа-Гилбер не занемари савета својега 
противника, и ако се као мало љутну за то; и сувише 
се тицало части његова оружја, да би, ма и за длаку, 
смео превидети што би овом могло наудити. Место онога 
првога коња узе једнога опробанога, врло снажнога и 
дурашнога. Избра и ново копље, да прво не би по- 
пустило при судару, који има да издржи. Остави свој, 
нешто мало иштећени, штит, а узе други у својега 
штитника. На првом му бејаше символ некадашње сиро- 
тиње у храмовника: два јахача на једном коњу, што 
се сад бејаше изметнуло у охолост и богаство које сте- 
· коше отимачином. Овај му је други штит носио насли- 
каног црнога гаврана у лету и натпис : (пате Је сотђеал ! 


Кад оба борца стадоше један на једном а други 
на другом крају огледишта, од гледалаца нико да дихне. 
За лишенога није било бог зна каквих изгледа, иако му 
његова храброст и галантерија задобиваху добру жељу 
свих присутних. Трубе још и не назначише чисто по- 
четак борбе, а они муњевитом брзином полетеше један 
на другога и сукобише се усред огледишта громовитим 
треском. Копља одоше у ситну парчад и учини ти се 
мал’ те оба неће пасти; оба коња посрнуше на сапи, 
али их вешти јахачи подигоше уздама и остругама, и 
за тренут узајамнога загледања опавише обојица: како 
би се очима прождрли, кад би могли. Окренуше сваки 
на своју страну и узеше нова копља од својих пратилаца. 


дате 1е сотђеањ — чувај се гаврана! 


(4 “ Р и 1 ~ 
Ке 


86 ВАЛТЕР СКОТ 








Урнебесно одобравање гледалаца, помешано с ма- 
хањем убруса и прегача, као и једноставно клицање, 
показиваху колико се свет заинтересовао за други судар. 
То је био најправилнији и највештији оглед тога дана. 
Ну, још се борци наново и не кретоше, граја престаде, 
наста тајац. И коњма и борцима ваљало је одахнути, 
па на знак кнез-Јованова трубача обојица полетеше 
са својих места и сударише се насред потецишта под- 
једнако плаховито, али не подједнако срећно, као п 
првипут. 

У овом другом судару храмовник потеже посред 
штита противникова и заљуља овога у седлу. И лишени 
је витез гађао право у штит му, али како га онај помери 
својим ударом, он окрете и погоди у визир, што је за 
погодак много теже било, али кад би испало за руком, 
решавало би борбу; овде му се врх од копља задржа 
међу шипкама од визира. Чак и у том незгодном 
стању осветла храмовник свој образ, и, да му колан 
на коњу не пуче, не би пао. Али, пошто се то догоди, 
и коњ и јахач заједно са седлом треснуше о ледину 
и подигоше читав облак од прашине, За тили се часак 
храмовник искобеља из неприлике, у коју бејаше упао, 
па исука мач, и, чисто побеснео због несреће и због 
узвика гледалачких, позва противника. Лишени скочи с 
коња и исука мач, Међутим маршали улетеше међу њих, 
опоменувши их: да закони о огледима не допуштају 
ту врсту борбе. 

— Тући ћемо се ми тамо, где нас нико неће моћи 
раздвојити — викну храмовник. 

— Ако до тога не дође, моја кривица неће бити 
— рече лишени, а гледаше осветнички својега про- 
тивника. — Пешке или на коњу, с копљем, секиром 
или сабљом, увек сам готов да ти станем на белегу. 


Могаше пасти и оштријих речи, да маршали не 
ставише своја копља између њих са заповешћу: да се 
одмах разилазе. Лишени се врати својему првому месту, 
а Боа-Гилбер у свој чадор, где остаде у крајњем оча- 
јању до краја дана. 
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Лишени витез не сјаха, него наручи купу вина, 
подиже доњи део визира и објави: „Да пије у здравље 
честитих енглеских срдаца, а за пропаст туђинских ти- 
рана“. После нареди својему трубачу да засвира на 
изазивање самих изазивача, и посла гласника да'им 
јави: да их више неће бирати, него нека, изволи који 
хоће пре; он их све чека. 


Прво се појави гломазни Фрон-де-Беф у црном 
окруту. На белом му штиту беше глава црнога бика, 
много искварена од силних удараца које је издржала, 
а под њом беше обесно мото: Сате, айѕит! Њега 
лишени победи и лако и брзо. Обојица лепо руковаху 
копљима, али Фрон-де-БеФ испусти стрмени и досуди 
се да је изгубио. 

У трећем судару са Филипом Малвоазеном беше 
исто такве среће, јер тако јако и вешто звизну овога, 
по визиру, да се на визиру шипке преломише, и Мал- 
воазен не паде само зато што му шлем паде; али 
зато изгуби у огледању, као и прва двојица. 


У четвртом судару са Грентмнилом показа ли- 
шени толико деликатности, колико с првом тројицом 
јунаштва и вештине. Млад и жустар коњ Грентмнилов 
тако се неравно дизао и спуштао у ходу, да јахач 
промаши циља, а туђинац уместо да се тим користи, 
диже копље и мимоиђе својега противника, а и недо- 
такну га се; окрете коња, оде на своје место и преко 
гласника понуди противника, да се користи поновним 
сударом. Грентмнил опет изјави да је двогубо по- 
беђен: и јунаштвом и љубазношћу својега противника. 

На огледање, које туђинца толико прослави, изађе 
сада Ралф де-Випон, али тако страшно тресну о ле- 
дину, да му пође крв на нос и на уста, и однеше га 
онесвешћена одатле. 

Уз усклике од толико хиљада грла, којима се 
придружише и кнез-Јован и маршали, прогласи се по- 
бедиоцем тога дана лишени витез. 





сате, адзшт. — чувај се, ево ме! 
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Први честиташе победиоцу Виљем де-Вивил и 
Стефан Мартивал, и замолише га у исто време: да не 
буде покривен, или бар да дигне свој визир, пре него 
што прими из руку кнез-Јованових награду, што за 
тај дан беше одређена. Лишени им витез одби молбу 
најуљудније витешки наводећи: да засада не може 
допустити да му се лице види из разлога, које је на- 
вео гласницима на уласку. 

Тим се маршали потпуно задовољише, јер је у 
то витешко доба било често врло чудноватих зарицања 
или обавеза у витезова. Било је и таквих : да ће витез 
проћи кроз неки крај као непознат, или да ће се по- 
казати тек после каквога јуначкога дела, које изврши. 
Стога више и не наваљиваху да дознаду витезову 
тајну, него похиташе јавити кнез-Јовану победиочеву 
жељу да остане непознат, и замолише за допуштење, 
да га изведу пред његову милост, да би могао при- 
мити награду за своје јунаштво. 

Због тајанствености, у којој се хтеде одржати 
туђинац, кнез-Јован постаде још радозналији, а како 
му још нимало не би по вољи, што му љубимци сви 
до једнога пропадоше, одговори он маршалима: 

— Сјаја ми ока у наше обожаване, овај је витез 
лишен не само наследства, него и уљудности, кад хоће 
под визиром пред нас да изађе. Нагађате ли, бар ко- 
лико толико, господо, ко би могао бити тај, што се 
тако упорно крије? — упита оне око себе. 

— Не могу погодити — одговори де-Браси; — 
ни помислити не могу: да ће се између четири мора 
што су око Британије, олако наћи јунака, који би ону 
петорицу једнога истога дана надјачао. Тако ми Бога, 
никад нећу заборавити како силно удари де-Випона ! 








наша обожавана — овде се ваља сетити да средњевековни 
витезови своја дела посвећиваху какој истинитој или уображеној 
жени или девојци, на какву и циља кнез-Јован ; сетити се и дон- 
Кихота и Дулсинеје! 
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Сиромах хоспиталијер излете из седла као камен из 
праћке. 

— Не смеј се баш тому! — рече неки свето- 
јовановац што се ту деси; — није боље прошао ни ваш 
храбри Боа-Гилбер. Видео сам га како се трипута 
преметнуо, и сваки пут зграбио по пуне шаке муља 
и песка. 

Пошто де-Браси беше уз храмовнике, хтеде одго- 
ворити нешто на то, али му не даде кнез-Јован: — 
Мир, господо; какву сте то некорисну препирку за- 
метнули 2 

— Победилац чека на жељу твојега височанства, 
— рече де-Браси. 

— Моја је жеља да он чека све дотле, докле 
год се не нађе когод, ко ће погодити његово име и 
занимање. Да остане баш и до ноћи, имао је толико 
посла да се неће олако одморити. 

— Твоје ће височанство учинити мање него што 
се дугује части једнога победиоца, ако хтедне да онај 
дотле чека, докле ми не погодимо оно што не мо- 
жемо погодити. Мож’да је и когод од храбрих копља- 
ника краља Ричарда, који се сад враћају из Палестине ? 
— рече Валдемар Фицурзе. 

— Мож'да је гроф Солзбери — рече де-Браси — 
он је отприлике те висине. 

— Пре ће бити сер-Тома Мултон, витез од Жиле- 
ленда; Солзбери је крупнијих костију — рече Фицурзе. 

— А можда је и сам краљ, можда Лавово Срце 
главом — отпоче шапат по пратњи, али од кога поче, 
не могаше се ухватити. 

— Сачувао нас Бог тога! — рече кнез, а окрете 
се, блед као крпа, а после зажарених образа проговори: 
— Валдемаре, де-Браси, храбри витезови и племићи, 
сетите се дате речи; будите ми верни! 

— Нема ту никакве погибли — рече Валдемар 
Фицурзе; — зар тако мало познајеш дивовске краке 
својега брата, те можеш и помислити да би онај окрут 
њему таман био? Де-Вивиле и Мартивале, ви бисте боље 
услужили својега господара, кад бисте довели победиоца 
пред престо, те тиме учинили крај забуни, која му 
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отера веселост с лица. Погледајте га изближе — про- 
дужи — по његовој дужини ваља му још три палца 
да Ричарда достигне; а у плећима и два пута толико. 
Коњ, што. овај јаше, не би могао носити телесину Ри- 
чардову ни за један трк. 

Док су они тако разговарали, маршали доведоше 
победиоца пред дрвене стубе што вођаху престолу кне- 
жеву. Колико је кнез-Јован био расејан и'од саме по- 
мисли: да је у своју властиту краљевину дошао његов 
брат, којега је он толико увредио, а од којега је толико 
добра видео, није се ни на Фицурзову опомену могао осло- 
бодити страха, и док је збуњено похваљивао витеза и 
наређивао да му се изда одређена награда, дрхтао је 
као прут, да само иза онога гвозденога визира не прими 
одговор гласом свога брата, Ричарда Лавовога Срца. 

Али лишени витез не рече ни речи у одговор на 
похвале, већ захвали само дубоким клањањем. 

Два раскошно одевена момка уведоше у огледиште 
коња, дарежљиво опремљена ; али опрема ратна на њему 
није била ни за половину вредности самога коња, по 
оцени оних који су се у том разумевали. Витез метну 
само руку на јабучицу и лук од седла, пак се баци коњу 
на рамена, а стрмена се и не дотаче; подиже копље 
у вис и облете двапут око огледишта у свим могућим 
коњским ходовима као највештији јахач. 

У свакој другој прилици овај би му се рад при- 
писивао сујети; али овога је пута то био само веома 
паметно смишљен начин: да се покаже кнез-Јовану, да 
га је с правом обдарио, те бејаше урнебесно поздрављен. 

За то време вредни опат из Жорвоа шапатом под-. 
сети кнез-Јована да би победиоцу сад ваљало показати 
и свој добар укус избором краљице лепоте и љубави, 
која ће сутра делити награде. Угод кад витез по други 
пут облете огледиште, кнез даде знак, те овај стаде 
пред њим и обори копље за стопу над земљом отпри- 
лике, очекујући његове наредбе, а за то се време свет 
не могаше сит начудити вештини, којом витез усред 
најбржега трка, устави коња за тренут ока. 

: — Господине лишени витеже, пошто ти се само 
тим именом можемо обратити, сад је твоја дужност, а, 
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и право, да изабереш краљицу лепоте и љубави, која 
ће председавати на сутрашњој свечаности. Ако би теби, 
као туђинцу, требало мишљења, за којим би се по- 
вео, моје је мишљење: да је Елиса, кћи нашега че- 
ститога витеза Валдемара Фицурза, била прва лепотица, 
на нашем двору. При свем том, ти рмаш права да ту 
круну поклониш оној, којој ти хоћеш, и твој ће избор 
бити свршен чин. Дигни копље! 

Витез послуша и кнез метну на врх његова копља 
зелен венац од сатина по ивицама златом опточен, ко- 
јему се врх свакога листића завршавао стрелицом или 
срцем, наизменце, као лишће од јагоде и његов плод 
у војводско) круни. 

За тако отворено наглашавање учињено на рачун 


_ Фицурзове кћери имао је кнез-Јован много разлога, а 


сваки беше плод његове душе, у којој су се тако чуд- 
новато мешале безбрига и умереност, Фина препреде- 
ност и ниско лукавство. Он се хтеде отарасити оне 
неуљудне и недопуштене шале с Ревеком пред својим 
пратиоцима. Намера му је била умирити Елисина оца Вал- 
демара, од којега је много зависио, и који се тога дана 
неколико пута већ показивао незадовољним. Хтео се 
препоручити и госпођици, јер беше тако исто слободан 
ү својим жељама као и необуздан у амбицијама. Али 
поред свих тих разлога, најјачи му је био: раздражити 
противу непознатога витеза, који му беше врло од- 
вратан, тако могућнога непријатеља, као што је Фи- 
цурзе, који ће се веровно осетити тешко увређен, ако 
победник избере другу, као што беше веома у изгледу. 

А тако и би; јер лишени витез прође поред ложе, 
што је била до кнежеве, а у којој је седела Леди-Елиса 
у свој охолости са лепоте своје, па ходећи сад у толико 
лакше, у колико пре брже лећаше, чисто нахвалице упо- 
требљаваше своје право за разматрање лепотица, које 
су овај круг красиле. 

Вредно је било видети како се понашала која 
тоспођица потпавши под такав преглед за време његова, 
обиласка. Неке се заруменише, неке се достојанствено 
напућише те охоло гледаху; неке му гледаху право у 
очи трудећи се да буду, као и да не знају у чему 
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је ствар; неке се повукоше назад претварајући се да 
се боје избора; неке се попаштише поднети то смеш- 
кањем; две или три се баш закикоташе. Било јеи таквих, 
које бацише своје велове на лице, али, како вели Вар- 
дуров рукопис, то бејаху лепотице од пре десет година, 
за које би се могло рећи да беху вољне одустати од сво- 
јих права, пошто су већ заситиле биле ту своју таштину, 
да би тако дале прилике лепотицама које су стасавале. 

Најзад се борац заустави пред ложом Леди-Ровене 
и запетост у гледалаца пређе меру. Ваља додуше и 
признати, да је место, где се зауставио, то потпуно 
заслужило, ако би га у том руководило интересовање 
према њему за време борбе. Седрик Сас, обесељен 
поразом омрзнутога му храмовника и његова друштва, 
а и својих суседа, Фрон-де-Бефа и Малвоазена, пре- 
самитио се био скоро преко пола ван ложе, гледајући 
за победиоцем не само очима, већ и срцем и душом. 
Леди-Ровена гледала је с подједнаком пажњом на раз- 
вијање догађаја, и ако не с истим интересовањем. Чак 
и неспретни Ателетен показа знакова да му је апатија 
мало потресена, јер затражи велики пехар мускатскога 
вина, те га испи у здравље непознатога витеза. 

Под самом том ложом показа једна друга група 
не мање интересовања. 

— Оче Авраме! — узвикну Исак из Јорка, пошто 
се сврши прва борба између лишенога витеза и храмов- 
ника. — Како бесно јаше овај иноверац. Ни бриге му 
није за доброга коњица што је чак из Берберске доведен, 
баш као да је какво сеоско кљусе! А оно скупо оружје 
и одело што је подоста дуката стало Јосифа Переиру, 
трговца из Милана, и поред свих 70 процената добити, 
толико му за њега брига, као да га је на путу нашао! 

— Па кад он излаже погибли своје руке и ноте, 
оче, зар му је стало до тога да пази на коња и опрему 

рече му Ревека. 

— Дете, ноге и руке су његова имовина, а коњ 
И прибор — — — Али, оче Јакове! Шта хтедох рећи 2 
Ипак је он ваљано момче! — говораше Исак. — Гле, 
Ревека, тле! Он ће се већ тући и е оним Филистим- 
љанином. Моли се, дете моје; моли се Јакову за спас 
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доброга младића и за доброга му коња и скупо оружје ! 
Боже отаца мојих — додаде — који си победио и џи- 
новскога Филистимљанина, што од твојега копља паде, 
и Сијона цара аморејскога и Ога цара васанскога, што 
од мачева мојих отаца попадаше, узеће овај њима у 
плен и коње и новце и онај скупи окрут. 

Тако се прецеђивао добри Исак за време свакога 
судара, а у исто време хитро срачунавао: пошто су коњи 
и опреме што ће витез добити по свршеним победама. 

Било је; дакле, свестранога интересовања за ли- 
шенога витеза из онога реда пред којим стаде. Да ли 
са неодлучности, пли са других којих разлога, тек витез 
постоја читав минут, док га тисуће очију гледаху, гу- 
тајући му сваки покрет. Тек после тога он полако спусти 
врх својега копља и стави венац пред Ровену. Трубе 
запишташе тога тренутка, и гласници објавише: даће 
Леди-Ровена сутра бити краљица лепоте и љубави, на- 
ређујући свакому да је слуша, претећи да ће бити ве- 
ликих казна за непослушност. После тога они поновише 
узвике: — Напојнице! — на што раздрагани Седрик 
одговори богатим даром, а и сам Ателстен, и ако не 
тако хитро, такође одговори дарежљивим поклоном. 

Наста неки жубор међу госпођама и госпођицама 
норманске крви, које нису биле навикнуте да им се прет- 
постави каква Саскиња, као што и Нормани беху осуђени 
претрпети пораз у витештву, које беху сами донели. Али 
те гласове од незадовољства угушише усклици: „Жи- 
вела Ровена, краљица лепоте и љубави!“ 

На ово многи из доњих редова одговорише: — 
Живела саска кнегиња, потомак Алфреда Великога! 

Ма како да кнез-Јовану и његовој околини беху 
ови звуци непријатни, држао је он ипак да му је дуж- 
ност потврдити победиочев избор, те потражи коња и 
сиђе с престола. Он уседе на коња па заједно с прат- 
њом сиђе у огледиште. Он мало застаде пред Леди- 
Елисином ложом, па јој се поклони, а онима око себе 
примети : — Вере ми, господо, ако је овај витез успесима 
у оружју показао да има јаке удове и живце, овим је 
избором не мање дао доказа о томе, да му очи нису у 
најбољем стању. 
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И овом приликом, као и увек, кнез-Јован није 
имао среће у том: да кадгод позна навике оних, које 
је хтео утишати. Фицурзе прими пре за увреду него 
за ласкање онако јавно изречено мишљење кнез-Јо- 
ваново : да му је кћи запостављена. — У колико ја 
знам, од свих права витешких најјасније је одређено 
право бирања краљице лепоте и љубави и остављено 
драгој вољи победиочевој — рече Фицурзе. — Мојој 
пак кћери није потребна ничија одлика са стране, јер 
по њеном характеру и васпитању никад неће она за- 
желети све што јој по праву а и по дужности припада. 


Кнез-Јован не одговори ништа, него ободе коња, 
да на њему искали све своје муке, па приђе ложи 
Леди-Ровене, пред којом онај венац још стајаше, па 
јој рече: — Прими, Леди, знаке својега суверенства, 
а уз њих и моје најискреније честитање на њима, од 
мене Јована од Анжу; а ако ти буде било по вољи 
удостојити нашу гозбу у Ежби своје походе, заједно 
са твојом господом и пријатељима, познаћемо се п 
боље е краљицом, којој нам сутра ваља служити. 

Ровена ћуташе а Седрик место ње одговори на 
својем саском језику: 

— Леди-Ровена не зна твојега језика ни да ти 
захвали на љубазности, ни да прими позив на гозбу. 
Ја пак и племенити Ателстен од Конингебурга гово- 
римо једино саски и држимо се својих старинских 
обичаја. Ми, дакле, пристајемо са захвалношћу на 
позив. Сутра ће се Леди-Ровена примити звања, које 
јој је дао онај витез по слободном избору, и уз једно- 
душни пристанак свега народа овде. 

Говорећи то, дохити круну и стави је на главу 
Ровени у знак да се она прима привремене власти, 
која јој се уступи. 

— Шта збори овајг — упита кнез-Јован, чинећи 
се као да не разуме саски, ма да му бејаше врло вешт. 
Преведоше му. 


— Врло лепо — рече кнез-Јован ; — сутра ба 
сами лично одвести ту нему краљицу до престола јој. 
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— А ти, господине витеже, хоћеш ли нам ти 
бити гостом на, вечерашњој забави — упита победиоца, 
који још ту бејаше. 

Витез, који сад први пут проговори, али нижим 
гласом и некако брзоплето, извини се тиме, што је 
уморан, и што му се још и за сутра ваља спремати. 

— Добро — рече охоло кнез-Јован; — потру- 
дићемо се, и ако ненавикнути на таква одбијања, да 
се провеселимо на нашој гозби, како сами умемо, и 
ако нас неће удостојити својом походом ни победилац 
ни његова, изабраница. 


Говорећи то, он се спремаше да оде с огле- 
дишта са својом сјајном пратњом, и окретање коња у 
том циљу беше знак да престане свечаност и да се 
свет растура. 


Пресићен осветничким осећајима, као свака увре- 
ђена охолост, свесна својега ништавила, кнез-Јован 
не прође ни три корака а стаде и крвнички упиљи у 
онога јомана, што га оно јутрос беше расрдио; при- 
ступи оружницима па им рече: — За живу главу да 
не пустите овога да вам умакне. 

Јоман издржа тај поглед тако чврсто, да потпуно 
тим оправда јутрошње понашање, па смешећи се од- 
говори: — До сутра навече не намеравам оставити 
Ежби; морам видети гађање Лајчестероваца и Стефор- 
доваца, јер се у шумама у Нирвуду и Чернвуду мора 
наћи ваљаних стрелаца. 

— Видећу — рече кнез, али не управо њему — 
да ли му је вештина дорасла безочности. 

— Крајње је време — рече де-Браси — да се 
дрекост ових простака ограничи каквим видљивим 
примером. 

Валдемар Фицурзе, који по свој прилици држаше 
да се његов кнез неће латити тако неравнога пута 
за популарисање, само смаче раменима. Кнез-Јован 
изађе из огледишта, а свет се поче у велико разилазити. 

По различитим путовима, у разним правцима мо- 
гаху се видети гомиле разлико одевена света, што се 
кући разилажаше. Али се највећи део упути к Ежби, 
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где се у тврђави настанише знаменитији гости, а остали 
по граду. Међу овима беше већина витезова, који су 
се тога дана борили, а намерни били и за сутрашњу 
борбу. Док су они пролазили у разговору о оном што 
је било, народ их је са свих страна кличући поздра- 
вљао ; поздрављао је исто тако и кнез- Јована и то 
пре са његове господске пратње и сјаја, него што би 
он био омиљен са своје нарави. | 

Али најискреније и највеће, у исто време нај- 
заслужније, усклике поже победилац тога дана, док 
се пе склони у један крајњи чадор, који му маршали 
ставише на расположење из почасти. Кад се он склони, 
повукоше се и они што бејаху заостали да се о њему 
распитају. ; 

Трубљење, узвици и граја што се по огледишту 
орила распадоше се на удаљени жубор гомилица, и у 
толико више изүмираху, у колико се ове гомилице 
више удаљаваху. : 

Остаде само послуга, која ће покупити простирке 
из ложа те их оставити на поуздано место до сутра, 
те се она отимаше о недопијене боце и остатке јела, 
којим се гости тај дан нуђаху за време забаве. Око 
ограде засветлеше вигњеви, који ће као звезде све- 
тлети до беле зоре, да се поправи оно што се данас 
искварило, а што ће се сутра употребити. Јака оруж- 
ничка патрола кретарила је пољем и била на стражи 
целе ноћи, смењујући се свака два часа. 


Хх 


Тек што је лишени витез стигао до својега ча- 
дора а гомила штитника и пажева навали да му укаже 
своје услуге: да му скине оружје и одело, да му до- 
несе јела и пића, и да га купањем освежи. У овом 
је случају њихова услужност по свој прилици била 
појачана радозналошћу о личности витежевој, јер све 
живо гораше од нестрпљења да дозна: ко ће бити тај 
витез, што толике лаворике побра, а не хтеде се ка- 
зати ни самому кнез-Јовану. Али јој се услуга не прими, 
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е јер лишени витез одби сваку другу услугу, те оста 

239 при услузи својега штитника, или боље рећи јомана, 

Е. човека сељачкога изгледа, који умотан у неки мрко 

| бојени кожух, а с норманском капом у црној постави 

што му је покривала пола лица, као да исто тако из- 

3 играваше инкогнито, као и његов господар. 

Кад еви изађоше из чадора, скиде пратилац ли- 
шеному витезу најгломазнији део од одела, стави пред 
њега јела и вина, које од вежбања тога дана постаде 
веома укусно. 

у Баш витез довршиваше свој хитни обед, кад му 
јави штитник : да желе с њим разговора петорица људи, 
од којих сваки води по једнога коња у оклопу. 

Витез је био заменио свој окрут дугом хаљином, 

| која се у њих у то доба носила, а имађаше и капу- 

| љицу, којом се по жељи могло лице потпуно сакрити 

3 као и визиром; али са наступеле помрчине свако по- 

кривање бејаше непотребно, јер би, и онако, његово 

лице могли познати само врло блиски познаници. 

= ~ Стога лишени витез изађе слободно пред свој 

| чадор и ту нађе изазивачке штитнике, познаде их по 

њихову дрном и црвеном оделу. Сваки од њих во- 
ђаше убојнога коња господарева, с опремом у којој 
се тога дана борио. 

Први од њих отпоче: — Према законима ви- 

4 тештва ја, Балдуин де-Ојлеј, штитник силнога витеза, 

| Бријана де-Боа-Гилбера, теби, који се засад нази- 

к ваш лишеним витезом, нудим коња и оружје, које је 

| горе речени витез имао на огледишту, остављајући 

твојој племенитости: да их задржи или да за њих осече 

; откуп, како теби драга воља буде, јер је такав закон 

Е о борби. 

Остали екоро то исто поновише и тада осташе 
чекати на одлуку. 

| — За вас четворицу, господо — рече лишени 

| витез, обраћајући се последњој четворици, — и за 

вашу господу витезове један је исти одговор. Одне- 
сите од мене поздрав свој вашој господи витезовима 
= и кажите им: да бих им ја учинио неправо, кад бих 

Е им одузео коње и оружје, који тешко да би пали 
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у руке бољим јунацима, и ја бих радо овде пре- 
кинуо сваку даљу поруку тим храбрим витезовима. 
Али како сам и по имену, а и у самој ствари ли- 
шен својега имања, бићу веома обавезан вашој господи 
на њиховој љубазности, ако усхтедну дати замену 
у новцу, јер и ово што имам једва смем назвати 
својим. 

— Ми емо сви готови — рече штитник Реџиналда 
Фрон-де-Бефа — да ти понудимо по стотину цекина 
за свакога коња й оружје. 

— Доста је — рече витез. — Данашња моја 
невоља нагони ме да примим пола те суме; оно што 
преко тога пређе поделите, господо штитници, тако, 
да половина припадне вама, а она друга да се раз- 
дели гласницима, минстрелима и пратиоцима. 

С капом у руци и с дубоким поклоном штитници 
изјавише захвалне осећаје на љубазности и дарежљи- 
вости, које се ретко виђају. 

Тада се витез окрете Балдуину, штитнику Бријана 
де-Боа-Гилбера с овим речима: — Од твога господара 
не примам ни коња ни оружје. У моје му име реци: 
да наш спор још није готов, док год се још не огле- 
дамо било мачем било копљем, било на коњу било 
пешке. Он ме је сам изазвао на тако погибан бој, а 
ја то не смем заборавити. Међутим реци му и ово: 
да ја не гледам на њега као на којега од осталих му 
другова, с којим бих могао са задовољством измењи- 
вати љубазности, него као на човека, е којим се борим 
на живот и на смрт. 

— Мој господар уме вратити презирање за пре- 
зирање, крв за крв, а тако исто и љубазност за љу- 
бавност; али како ти нећеш откупа за његова коња 
и оружје, као што си и од других узимао, ја ћу их 
оставити ту, јер мој господар неће прпстати ни да 
више тога коња јаше, ни то оружје да паше. 

— Часно си говорио, добри штитниче — рече 
лишени витез; — говорио си онако како ваља по- 
носпто одговарати уместо свога господара. Али ипак 
не остављај овде ни коња ни оружје својега госпо- 
дара, већ предај својему господару. Не усхте ли их 
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примити, задржи их за себе, добри пријатељу; за 
себе и своју употребу. Ако мени припадају, радо ти 
их уступам. 

Балдуин се дубоко поклони и оде са својим дру- 
говима, а лишени се витез врати под свој чадор. 

— Досад, Гурте, — рече својему штитнику — 
моја мишица није постидела енглеско витештво. 

— А и ја, и ако сам саски свињар, опет нисам 
лоше одиграо норманскога штитника — рече Гурт. 

— Да; али жив сам био премро од страха да 
те не изда твоје сељачко држање. 

— Ах, нисам се бојао да ће ме ико познати — 
рече Гурт. — Само ме било страх од друга Вамбе, 
којему још не могу ухватити рачуна: да ли је више 
шаљивчина, или више луда. Једва сам се уздржао 
од смеха. кад мој стари господар прође баш тако поред 
мене, мислећи да је његов Гурт сада Бог би га знао 
где, у шипражју или у ритовима око Ротервуда. Ако 
ли ме познаду!.... 

— Доста — рече витез; — ти знаш шта сам ти 
обећао. 

— А, што се тиче тога, — рече Гурт: — не 


бих ја издао тебе па да ме на ваше жива деру. Кожа 


ми је тврда те може да поднесе и нож и камџију, као 
у каква вепра из мојега крда. 


— Веруј ми, Гурте, позлатићу ја то што се ти 
излажеш погибли због мене -— рече витез. — А док 
до тога дође, ево ти десетак златица. 

— Сад сам богатији него ма који свињар или 
кмет — рече Гурт, па стрпа у свој пазух дати 
му новад. 

— Однеси овај тоболад с новцем у Ежби — про- 
дужи Гуртов господар ; — нађи тамо Исака из Јорка па 
одавде нека он сам узме колико хоће за коња и оружје, 
до којих сам дошао његовим јемством. 

— Не, тако ми св. Дунстана — рече Гурт; — 
то нећу учинити. 

— А што, хуљо ниједна? Зар да не послушаш 
мојих наредаба — рече му господар. 

Е 
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— Кад би те наредбе биле честите и на Божјем 
путу и хришћанске, бих — рече Гурт; — али оне 
пису такве. Да ја пустим да се Јеврејин сам напла- 
ћује, то не би било ни поштено, јер бих тиме варао 
својега господара, не би било ни паметно, јер би то 
учинио само лудак; не би било ни хришћански, да 
хришћанина глобим а неверника да богатим ! 

— Гледаћеш ипак да га задовољиш, тврдоглава | 
лоло — рече витез. ј 


— Учинићу — рече Гурт па стрпа завежљај у 
. пазух, а додаде: — потешко ће ићи, али ћу га за- 


довољити с половином његова потраживања. 


Уз те речи он оде и остави витеза његовому за- 
мршеному размишљању, које, са много више разлога, 
што још није могуће казати читаоцу, бејаше и особито 
узбудљиво и тешко. 

Сад ћемо место догађаја заменити градићем Ежби, 
или боље рећи неком пољском кућом у области овога 
градића, која бејаше својина некога богатога Јеврејина, 

а где заноћише Исак, његова кћи и њихова пратња. 

Као што је познато, Јевреји су у толико дочек- 
љивији према својим сународницима, у колико су мање 
приступачни за све, које називају именом незнабошци, 
који због поступања с Јеврејима тешко и да заслу- 
живаху штогод боље. 

У једној соби, истина малој, али богато укра 
шеној по источњачком укусу, сеђаше Ревека на гомили 
везених подглавника, какви бејаху поређани и свуда | 
наоколо поред зида као источњачки миндерлуци, те 
служаху уместо столица. Страшљиво и синовски одано 
праћаше она покрете својега оца, док овај корачаше 
по соби неједнаким корацима, тужна лица. О вре- 
мена на време он склапаше руке, дизаше их у вис, 
као човек, који се с мучним мислима бори. — О Ја- 
кове и сви дванаест праотаца нашега, народа! — уз- 
викивао је Исак — Каква несрећа да се деси оному, 
који је до запете верно држао све прописе Мојсијева 
закона! Педесет дуката бацити једним махом, и то ти- 
ранину једном ! 
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— Али, оче, чинило се да му их од срца дајеш 


— рече Ревека. 


— Од срца! Море, губа га мисирека разгубала ! 
Од срца, велиш. О, толико исто од срца, као кад сам 
допустио да ми се избацује из лађе еспапу Лијонски 
залив, да се само лађи олакша, кад је бура најјаче 
беснела и кад је слана вода квасила најлепшу свилу, 
а насићавала се силном миртом и алојем, а своје ам- 
бисе заднивала сребром и златом. О, зар не беше то 
дан, кад сам све то морао и својим властитим рукама 
чинити 2 


— Али мито жртвовасмо Богу, да спасемо свој 
живот; а Бог је наших отаца од тога доба изливао 
обилно благослова на твоје имуће — рече Ревека. 


— Ах! Али кад се тиранин дичи оним што је 
јутрос учинио, па ме нагони да се и ја смејем, кад 
ме хара? О, кћери! Овако изгнанима и у скитњи нај- 
горе нам је: што се сви смеју кад нас цвељају, што 
морамо да угушимо у себи сваки осећај увреде, кад · 
пљачкају, и да се кротко смешимо, кад би нам се хтело 


_ јуначки бранити. 


— Немој о том мислити, оче — рече му Ревека; 
— ми смо ипак у добити. Ови незнабошци, ма како били 
сурови и тирани, зависе у неку руку од Сијонових си- 
нова, које они презиру и гоне. Да нашега богаства није, 
никад не би они могли показати својих сила у рату и 
у миру; а злато, што им ми позајмљујемо, враћа се 
са знатним вишком у наше благајнице. Ми. смо као 
трава, која се све више шири, што је више косе. Без 
наших средстава ни овај свечани дан не би овако испао. 

— Кћери — рече Исак, — сад си ми другу рану 
додирнула. Од онога дивнога коња, одела и оружја, 
које је све на мој рачун узето од нашега Јајрама из 
Лајчестра, од њих сад већ дижи руке! Ах, пропаде ми 
добит од читаве једне седмице! Од једне суботе, кћери, 
па до друге. Али ја могу и боље проћи, него што мислим, 
јер је оно честит младић. 


— Заиста, није ти се кајати за доброту, што учини 
оному незнабошцу — рече Ревека. 





102 ВАЛТЕР скот 


— Надам се, кћери — рече Исак; — надам се 


тако исто, да ће се Сијон опет подићи. Али знам: као 


год што нећу својим очима видети обновљење храма, 
тако и најбољи међу хришћанима неће платити дуг Је- 
врејину, док се не припрети судом и тамницом. 


После тих речи продужи своју зловољну шетњу 
по соби, а Ревека видећи да га све више растужује, 
што га више теши, мудро се повуче пред неодољивом 
препреком. То је врло паметно те препоручујемо свима, 
којима ваља савета и поуке, да и они тако чине. 


Мркла ноћ већ беше наступила кад једна слушкиња, 
уђе и стави на сто две сребрне лампе напуњене чи- 
стим зејтином. Друга слушкиња донесе скупоцена вина 
и одабрана јела на сто од абоноса, постављен сребрним 
посуђем, јер у својем дому Јевреји никад нису ском- 
рачили. 

У то време јави им слуга да неки Назарећанин 
(тако називаху они хришћане у међусобном разговору) 
жели говорити с њима. Пошто Исак живљаше од рада, 
мораде бити на услузи свакому, који га затражи. Одмах 
спусти на сто недодирнуту чашу грчкога вина, коју тек 
што беше до уста донео, па рече Ревеци да спусти вео, 
а слузи нареди да пусти тога. Угод Ревека спусти на 
лице бели вео, што јој је до пета допирао, уђе Гурт 
увијен у широке боре својега норманскога огртача. Био 
је више сумњив него за препоруку, а нарочито кад капу 
још јаче намаче на очи, уместо да је скине, па саски 
упита: — Јеси ли ти Исак из Јорка? 


— Јесам — одговори Исак истим језиком, јер са 
посла по целој Британији знађаше јој све говоре. — 
А ко, си ти? 

— То те се не тиче — одговори Гурт. 


— Па ни тебе за мене — одговори му Исак, — јер 
кад ти ни имена не знам, каква ми посла можемо имати 
један с другим. 

— Врло велика посла ; јер кад имам плаћање, онда 
ми ваља знати да ли плаћам оному, којему и треба, а 
теби, који примаш, теби је све једно. 
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— Аха! — рече Јеврејин; — дошао си да пла- 
"тиш! Оче Авраме! Е сад се све међу нама мења. А 
од кога доносиш новад 2 

— Од лишенога витеза — рече Гурт; — од по- 
бедиоца на данашњем огледању. Он шаље за опрему што 
је по твојој препоруци узета од Кирјата Јајрама, из 
Лајчестра. Коњ је у твојој коњушници. Ваља, ми знати, 
коју суму да дам за опрему. 

— Ама кажем ја да је то ваљан младић! — ра- 
досно узвикну Исак. — Нећеш се ваљда расрдити на 
једну чашу вина — рече Гурту, па нали и пружи му 
чашу вина, какво Гурт ни у сну није снио. 

— А колпко си ти донео собом? — упита га Исак. 

— Мајко Божја! — кликну Гурт остављајући чашу; 
— какву ти само сласт пију ови невернички пеи, док 
се јадници правоверни хришћани радују, кад добију 
какав било мутљаг од пива, као сплачине које свињама 
сипамо. Колико сам донео, је лиг — упита Гурт по 
свршетку ове неуљудне напомене. — Па, нешто мало; 
у шаци би се могло сакрити. Чујеш, Исаче; помисли, 
знаш, мало и на Бога, и ако си Јеврејин! 

— Ама је твој господар задобио у борби ваља- 
них коња и опреме својим јаким копљем и поузданом 
мишпцом ; ну, то је честито момче; али би све то Је- 
врејин примио у отплату, а вратио му што би претекло. 

— Све је то већ уредио мој господар — рече онај. 

— Хе, то је глупо. То не би ни луд учинио. Ни- 
један хришћанин не би могао купити овде толико коња 
и оружја, а ниједан Јеврејин, сем мене, не би му дао 
ни половину од онога, што то све кошта. Али ти зацело 
имаш код себе стотину цекина? — рече Исак и стаде 
му подизати руком оздо огртач. — То је нешто потешко. 

—- Али сам ја ту метнуо и врхове од стрела — 
нашали се Гурт. 

— Добро, добро — покаја се Исак, колебајући 
се сада између урођене му жеље за добићу и неке нове 
жеље: да се покаже овом приликом широке руке; — а 
ако бих ја рекао да сам захвалан и на осамдесет цекина 
за онако доброга коња и опрему онако господску, на 
чему немам ни аспре добити, би ли ти имао да ми даш? 
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— Бога ми, једва — рече Гурт, и ако тражена 
сума беше мања од оне, што он беше намеран дати; 
— истина ће мој господар остати скоро без гроша, али 
ако је то твоја последња, морам дати. 

— Налиј себи још једну чашу вина — рече Исак. 
— Ах! Осамдесет је дуката сасвим мало. Нема ту ни 
камате на новац, а сем тога и коњ је много настрадао 
данас. О, ала је то била страшна борба! И људи и 
коњи лете један на другога као љути зверови из Ва- 
сана. Коњ је зацело грдно прошао. 

— А ја велим да су му здрави и ноге и срце, 
можеш га и сад видети у коњушници својој. Него, знаш, 
једно на друго седамдесет цекина за опрему велим да 
је доста, као надам се да је хришћанска реч исто тако 
часна као и јеврејска. Ако не узе седамдесет, сподбићу 
лепо све ово (ту потресе огртач док не зазвецкаше 
новци) па право својему господару. 

— Не, не; метни доле таланте, сикале, осамдесет 
цекина, па ћеш видети, како ћу те ваљано обдарити 
— рече му Исак. 

Гурт најзад то учини, и кад изброја на столу осам- 
десет дуката, Јеврејин му написа признаницу за отпла- 
ћену опрему и примљенога коња. Радосно се тресла 
Јеврејинова рука док изброји седамдесет цекина. Новце 
стрпа у пазух ; али сад настаде борба између жеље за 
добићу и жеље да се одужи својем избавиоцу и ње- 
гову изасланику. Бројећи даље овако се отприлике 
разговарао сам собом: 

— Седамдесет и један, седамдесет два, твој је 
господар ваљан младић; седамдесет три, красан младић; 
седамдесет четири, овај се комад излизао ; седамдесет 
и пет, овај као да нема потпуне тежине; седамдесет 
и шест, кад твојему господару устреба новаца, нека се 


обрати Исаку из Јорка; седамдесет и седам, разуме се, 


с добрим јемством. 

Ту поприлично застаде. Гурт се понада да ће три 
последња комада избећи судбину евојих пређашњих дру- 
гова; али се бројање настави. 

— Седамдесет и осам, и ти си добро момче ; седам- 
десет и девет, па заслужујеш и за себе нешто -- — — 
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Ту опет застаде Јеврејин, па погледа на последњи 
цекин, без сумње намеран да га Гурту уступи. Попипа 
га претима, па звекну њим по столу. Да је којом срећом 
мало потмулије звечао, или да је био бар ма колико 
лакши, дарежљивост би тај дан остала у животу. Али 
за несрећу Гуртову он звекну лепо и јасно, беше нов, 
и нешто тежи. Исак се не може одлучити да се с њим 
растане, него га као нехотице пусти у тоболац говорећи: 
— осамдесет, и свршен рачун; а зацело знам да те 
твој господар неће оставити без напојнице. У том за- 
вежљају зацело има још који комад. 

Гурт се само исклиби, што је било веома налик 
на смех, па одговори: — Биће отприлике толико, ко- 
лико си и ти у свој пазух стрпао. 


После тога сави признанице и метну их за капу 
додајући: — Тешко твојој бради, Јеврејине, ако не 
буде ово све у реду како ваља. 

Сам себи, и не понуђен, нали и трећу чашу вина, 
па изађе из собе а не рече ни збогом. 


— Ревека — рече Јеврејин, — овај ме Исмаи- 
ловац надмудри, али му је господар ипак ваљан младић, 
и мени је особито мило што је баш он добио сикале 
сребрне и златне својим коњем и копљем, које је било 
__као у Филистимљанина Голијата, а дебело као вратило 
на разбоју. 
Кад се окрете да чује Ревекин одговор, опази да 
је већ била изашла, док се он с Гуртом погађао. 


У исто време Гурт сиђе низа стубе и нађе се у 
некој просторији, некој мрачној предсоби, где тумараше 
да нађе излаза, кад му се приближи нека прилика сва 

_ у бело одевена, с малом сребрном лампом у рукама, 
па га ухвати за руку и уведе у једну побочну собу. 
Гурт се као мало стаде и опирати том позиву. Суров 
и нагао, као дивљи вепар, где би се само имало бојати 
земаљских сила, он беше сушта слика онога страха, 
који Саси имађаху од шумских вила и утвара, и пун 
празноверица, које амо пренеше још из Германије. Он 
се сети да је у јеврејској кући, у кући народа, за који 
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те држало да је вешт у пекромантији и кабалистици, 
поред омањих ситнијих страшила. Али после малога 
затезања ипак пође за оним привиђењем, уђе за њом 
у собу, те на своје радосно изненађење виде да његов 
вођ није нико други него лепа Јеврејка, коју је видео 
на огледишту, а мало и у соби њена оца. Она га за- 
пита о послу, који је имао с њеним оцем, и он јој до 
ситница исприча. 

— Мој се отац шалио с тобом, добри човече — 
рече му Ревека; — он дугује твојему господару више, 
него што се може исплатити коњем и оружјем, да су 
они и десет пута скупљи. Колико му даде? 

— Осамдесет цекина — одговори Гурт, зачуђен 
таквим питањем. | 

— Ево у овом тобочићу стотину — рече Ревека; 
— узми па господару својему подај што је његово, а 
остатак задржи за себе. жури се, не мори се захва- 
љивањем. Чувај се идући кроз село, јер поред новца 
можеш и главу изгубити, Плесну длан о длан па викну: 
— Рувиме, изведи овога иноверца, а не заборави да 
лепо за њим затвориш ! 

Рувим, Јеврејин црних обрва и браде, одазва се 
наредбама јој с буктињом у руци, отвори спољашња 
врата од куће, проведе га преко калдрмисане стазе и 
пусти га на улицу кроз вратаоца, која за њим затвори 
веригама и мандалима, као какву тамницу, а не кућу. 

—- Светога ми Дунстана — рече Гурт, кад се 
гмурну у мрачну улицу — ово није Јеврејка, него прави 
анђео е неба! Десет дуката од мојега јуначкога госпо- 
дара, а двадесет од овога бисерчета са Сијона! Баш 
срећан некакав дан! Још један такав, па си ти, Гурте, 
слободан и откупљен. Тада ћу треснути о земљу свој 
свињарски рог и тојагу, а узети штит и мач као сваки 
у слободи рођен човек, па ћу ићи за својим младим го- 
сподаром до смрти а нећу крити својега лица ни имена. 


некромантија — празноверица која је од Грка прешла к 
осталим народима у Јевропи: да неко може имати моћи да мртве 
пробуди и од њих дозна судбину појединаца; кабалистика — та- 
јанствена наука чувана предањем међу јеврејским рабинима. 
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Али ноћни Гуртови доживљаји не остадоше само 
на том. И сам он поче тако нешто слутити, кад се, 
прошавши неколике раштркане кућице на крају села, 
нађе у некој мрачној уличици што вијугаше између 
зидова с обе јој стране, наткриљених зовом и зелеником, 
док овде онде промицаше по који кржљави храст, чије 
су гране стрчале изнад обе стране пута. Уз то је још 
пут бло веома изривен и искварен од силних кола што 
су тих дана вукла разне потребе за огледиште. Мрак 
је био као у рогу, јер зидови и гране задржаваху свет- 
лост јесењега месеца. Иза села се чуо удаљени шум од 
банчења, каткад и гласан смех, који се овда овда мешао 
с виком и дивљим трештањем удаљене мусике. Сви 
ти звуци што издаваху нередовно стање у месту, за- 
једно с војничким племством и њиховим напуштеним 
пратиоцима у њему, врло сневеселише Гурта. 

— Право рече Јеврејка — помисли у себи; — 
тако ми Бога и св. Дунстана баш бих много волео да 
сам с овим, што ми је у пазуху, на сигурном месту, на 
својем преноћишту! Има ти овде повелики број, да не 
речем залуталих разбојника, али има лутг лица витезова 
и њихових штитника, те духовника по писанији, те мин- 
стрела, те комедијаша, те луда, па би могао човеки 
за сјајно пупе награисати, а камо лисвињар с пуним 
пазухом цекина. Да ми је само да се опростим овога 
проклетога шумарка те да видим којега од тих по- 
моћника св, Николе, пре него што би ме дочепали. 


Гурт стога убрза кораке, да се дочепа чистине 
којој га пут вођаше, али га не послужи срећа, да 
изврши своју намеру. Угод он на горњи крај улице, 
где шумарак беше још гушћи, нападоше га њих четво- 
рица, с обе стране по двојица, баш као да су знали за 
његов страх, а ухватише га тако чврсто, да би, у по- 
четку користан отпор, сад био потпуно узалудан. 


помоёници св. Николе — овде значи: разбојници, 
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— Предај то што носиш; ми смо друштвени олак- 
шачи, који свакоме бреме олакшавамо — рече један 
од њих. | 
— Не бисте ви мени ништа олакшавали, да могу 
бар два три пута размахнути у своју одбрану — рече 
Гурт, чију мргодасту часност не упитоми ни овако јако 
притезање. 

— Сад ћемо видети — одговори разбојник, па 
се обрати својим другарима : — довуците га амо; видим 
да ће му и глава бити разбијена, као и тоболац поце- 
пан, те ће му се двоструко крв пустити у исти мах. 


По тој наредби Гурта повукоше, и пошто га по- 
прилично мандрљаше преко насипа на леву страну пута, 
нађоше се у некој чести што је била између пута и 
утрине. Сад је био принуђен да иде за својим окрутим 
вођима све дубље у овај честар, и ту се изненадно зау- 
ставише у некој неправилној пољани, веома искрченој, 
на коју падаше месечева светлост коју не ометаху много 
гране и лишће од дрвећа. Овде се његовим отмичарима 
придружише још двојица, који су, по изгледу, били овима 
дружина. Носили су о бедрима кратке мачеве, а у ру- 
кама батине. Гурт је могао сад видети и то: да сва 
шесторица имају образине, што прекиде питање о њи- 
хову занимању, све кад би га малопређашњи њихов по- 
ступак остављао под сумњом. 


— Колико новаца носиш са собом, сељо 2 — упита 
га један. 

— "Тридесет цекина моје имовине — зловољно 
му одговори Гурт. 

— Наше је! Наше је! Зар да Сас с толиким 
новцем умакне здрав читав? Да му се све до паре узме! 
Све да му се дигне! 

— Ја сам то скупљао да се откупим на слободу 
= рече Гурт. 

— Баш си магарац — одговори му један од њих. 
— Три велике чаше јачега пива тргни, па да будеш 
слободан као и господар ти, а баш и слободнији, ако 
ти је и он Сас, као и сам што си. 
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— Жалосно је, али истина — рече Гурт. — Алп, 
ако бих се е тих тридесет дуката могао од вас отку- 
пити, пустите ми руке, да вам платим. 

— Чекај! — рече један што се чинио онима 
старешина; — у том завежљају твојем, како ја овако 
могу да оценим кроз огртач, као да има више него што 
ти кажеш. 

— То је мојега господара, витеза, о том нисам 
ни хтео говорити — рече Гурт, — пошто ћете се за- 
довољити с оним што је моје. 

— Ваљан си дечко, признајем; а ни ми нисмо 
баш толико одани св. Николи, али ћеш спасти и својих 
тридесет, ако се будеш показао добро. При свем том 
спусти ти доле свој тоболац! — рече разбојник. Говорећи 
то он извади Гурту из пазуха кожни тобочић, у којем 
беше и онај савијутак што му Ревека даде и остатак 
онога новца што беше понео у Ежби, и тада отпоче 
испитивање. 

— Ко ти је господар? 

— Лишени витез — одговори Гурт. 

— Онај, чије силно копље задоби данашње по- 
беде? Којега је рода и племена? — упита разбојник. 

— То је његова ствар, јер кад и ти своје име 
кријеш, нећеш онда зацело ништа ни од мене чути — 
одговори му Гурт. 

— А твоје име и порекло? 

— Кад бих ти то казао, издао бих можда и 


господара. 
— Безобразан си деран, али о том после — рече 
разбојник. — Како је дошао твој господар до тога 


новца 2 Је ли га наследио, или на неки начин стекао. 

— Бојним копљем — одговори Гурт. — У том је 
тобоцу отплата за четири добра коња и четири ва- 
љане убојне опреме. 

— Па колико је туг — упита разбојник. 

— Две стотине цекина. 

— Само две стотине цекина! — узвикну разбој- 
ник. — Твој је господар штедљиво поступао с по- 
беђенима, те им мали откуп порезао. Кажи имена онима 
што су се откупили. 
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Гурт каза. 

— Колика је сума одређена за коња и оружје 
Бријана де-Боа-Гилбера? Видиш да нас нећеш пре- 
варити. 

— Од њега не тражи мој господар ништа друго 
до крви. Изазвали су се на међусобну борбу на живот 
и на смрт, те се не могу измењивати љубазностима. 

— Збиља? — рече разбојник па мало поћута после 
те речи. — А каквим си послом ти био у Ежби с 
толиком сумом? 

— Ишао сам да платим Исаку из Јорка за опрему 
и оружје, што је он набавио мојему господару за ово 
огледање — одговори Гурт. 

— А колико даде Исаку? Колико се по тежини 
може да позна, мени се чини да ће ту бити до две 
стотине. 

— Исаку сам дао осамдесет цекина, а он ми 
врати сто за оних осамдесет. 

— Шта? Како? Зар још гледаш да тераш шегу 
с нама? — повикаше сви разбојници. 

— То што вам сад рекох тако је истина, као 
што је истина да је и месец на небу. Те ћете новце 
наћи у свиленом тобочићу што је у оном кожном, 
одвојено од осталих. 

— Размисли се, човече — рече поглавица; — 
ти говориш о Јеврејину, о Израиљцу, који не може 
враћати новце, као год што из сухога песка њихових 
пустара не могу наши поклоници ни капи воде исцедити. 

— Море, они кад ухвате не пуштају, као год по 
какав неподмитљиви судија! — рече неки други раз- 
бојник. 

— Па ипак је тако, као што ја кажем — рече Гурт. 

— Упалите који видело, да разгледамо баш тај 
тобочић, па ако буде као што ово момче каже, онда 
та Јеврејинова доброта неће бити ништа мање чудо 
од онога, кад је Мојсије из камена воду извео. 

Упали се дакле видело, те онај поче разгледати 
тобочић. Око њега се и други начетише, па чак и она 
двојица што држаху Гурта олабавише мало рукама и 
нагоше носеве тамо, да виде ресултат од истраге, 
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Гурт се користи том лабавошћу те се тренутним на- 
пором целокупне снаге оте од њих, и могаше им 
лако умаћи, да хтеде оставити имовину својега госпо- 
дара у њиховим рукама. Али он није то смерао, него 
шчепа батину од једнога разбојника те тресну и обори 
поглавицу, који му намере не умотри, и умало да не 
дочепа тоболац ; али разбојници бејаху хитрији те ухва- 
тише обоје, и Гурта и тоболац. 


— А, ниткове, умало ми главу не разби — рече 
поглавица устајући; — да си то којему од другова 
ми учинио, наопако би прошао. Али ћеш скоро чути 
своју пресуду. Прво да свршимо с твојим господаром, 
јер витезови иду пре својих штитника према законима 
витештва. За то време мируј, јер ако само мрднеш, 
то ће ти бити и последњи пут. Другови — рече сво. 
јима, — ова је кеса ишарана јеврејским словима, те 
по том верујте у оно што вам је казао. Тумараћи 
витез, његов господар, мора по невољи проћи без ца- 
рине код нас. Он је скоро као и ми сами, те га нећемо 
пљачкати, јер не би ваљало врана врани очи да вади, 
док имаде доста орлова, да им то учине. 


— Хтео бих знати, како то: као и ми? — упита, 


један. 


— Како? Лудаче! Па зар није и он лишен на- 
следства, као при Богу и ми? Зар не зарађује и он 
свој комад хлеба мачем, као и ми? Зар не смлати 
и он Фрон-де-Бефа и Малвоазена, као што бисмо и 
ми хтели, само кад бисмо могли? Зар није и он крвни 
непријатељ Бријану де- Боа - Гилберу, којега се ми с 
пуним правом толико бојимо? И баш да је све то друк- 
чије, зар би пристао ти да се покажемо несавеснији 
и од самога Јеврејина, пса неверничкога. 


— Не; то би било стидно — тврђаше један 
други. — Али кад сам ја био у дружини старца Ган- 
делина, није се ту све тако на длаку мерило. Али 
зар и овога безобразнога гејака да пустимо на лихо? 

—- Ако гати узмогнеш казнити, онда не — рече 
поглавица. — Амо, ти голубе! Умеш ли се штапом 60- 
рити, кад си онако за њим потрчао? — упита Гурта. 
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— Рачунам да ти то најбоље знаш — одго- 
вори Гурт. 

— Право да се каже, жестоко си ме звизнуо — 
одговори поглавица; — ако и с овим тако учиниш, 
проћи ћеш без царине. Не учиниш ли.... али не, ти си, 
живога ми Бога, тако красан момчић, да ћу ја за тебе 
откуп платити. Узми, Милере, свој штап и чувај главу. 
Има доста месечине да се можете нападати и бранити. 
Дајте им штапове па их пустите! 

Оба борца одоше насред чистине, где ће их 
служити потпуна месечина. За то се време другови 
смејаху Милеру: 

— Милере, причувај своју мерицу! 

Милер, опет, ношаше свој штап по средини и 
окреташе га међу прстима онако, како веле Французи 
Галте Је тоштеј (прстима окретати мотку око њене 
средине) и узвикиваше хвалисаво: 

— Ходи, гејо, ако си мушко, да огледаш јачину 
воденичарског палца ! 

— Богме, ако си још и воденичар, онда сп дво- 
струки лупеж, а ја те као поштен човек позивам на 
оглед јуначки — одговори му смело Гурт, а над главом 
својом окреташе батину, исто онако вешто као и Милер. 


Говорећи то сукобише се обојица и за кратко време 
показаше подједнаку снагу, смелост и вештину, одби- 
јајући п ударајући с истом хитрином. Да је неко из 
даљине слушао ударе њихових штапова, би се заклео: 
да их се по десеторица са сваке стране бори. Мање мало 
упорне и погибне борбе опеване су биле по заслузи; 
али ова борба Гуртова с Милером мора остати не- 
опевана, што није било достојнога песника да јој раз- 


мерица — овде се разуме глава, у самој ствари игра је 
речи: Милер значи воденичар, те му отуда и треба чувати ме- 


рицу којом ујам диже; воденичарски палац — у средњевеков-. 


ном врачарству држало се да је палац воденичарски натприродно 
јак; воденичар — тај се занат држао за нечастан у средњем 
веку, јер воденичари при узимању ујма редовно нешто више дижу: 
отуда је овај Милер двоструки лупеж, као воденичар, што му 
име значи, и као лопов по занимању. 
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вој изложи. Ну, и ако таква борба није више у моди, 
учинићемо ми колико можемо више за наша два борца, 
овако у прози. 

Дуго се борише подједнако, док најзад не поче 
Милера остављати добро расположење, једно са мушкога 
отпора, а друго са чикања п задиркивања његових 
другова, као што обично бива у таквим приликама. 
Тако душевно расположење није било нимало згодно 
за овако лепу игру, у којој обично добива само хла- 
дан играч. Гурт беше за то као наручен; сталожене 
нарави, и ако мало намћораст, те тога ради разви го- 
лему вештину у послу. 

Бесно навали сад Милер, учеста удар за ударом 
и приђе му на пола штала у одстојању, док се Гурт 
само брањаше дижући сад једну сад другу руку и за- 
клањајући главу и тело хитрим подметањем штапа. 
Тако се бранио непрестано држећи на опрези и очи 
и ноге и руке, до згодне прилике. Кад пак опази да 
му се противник задихао, он измахну својим штапом 
левом руком према противниковом лицу. Угод Милер 
намести да се од удара одбрани, он суљну десну до 
леве руке и из све снаге замахну и удари Милера по 
глави с леве стране, а овај се прући у траву колики 
је дуг. 

— Живела игра и стара Енглеска на многа лета! 
Сас спасе и тоболац и главу; а Милер наишао на 
мајстора — повикаше разбојници. 

— Сад можеш ићи својим путем — рече погла- 
вица Гурту, утврђујући опште мишљење; — ја ћу ти 
дати двојицу својих, да те најпречим путем одведу 
до чадора твојега господара, и да те причувају од 
ноћних путника. који би могли бити мање савесни од 
нас, јер има и таквих путем по овој ноћи. Али, у 
памет се! Не тражи да дознаш ко смо ми и шта смо 
ми, јер си се и сам крио. Ако те надари ђаво да то 
покушаш, горе ћеш проћи, него ово сад. 

Гурт захвали поглавици на љубазности и обећа 
држати се препоруке. Два разбојника узеше батине 
па му рекоше да пође за њима, те сва тројица кре- 
тоше мирно неким стазама што кроз шуму воде. На 
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крају шуме два се човека поразговараше са његовим 
вођама, па се повукоше и пустише их мирно. Кад 
прођоше једну ливаду, где би се Гурт могао преварити 
у путу, вођи га изведоше на једну узвишицу с које се 
по месечини могао видети шанац око огледишта, сјајни 
чадорови са завесама што сијаху на светлости месе- 
чевој, одакле се чујаше јек од песама што стражари 
певаху, да прекрате време. 

Ту разбојници стадоше па рекоше Гурту: — 
Ми нећемо даље с тобом; не би било угодно за нас. 
Сети се дате речи. Не одржиш ли што ти је речено, 
не спасе те ни сам Товер у Лондону од наше освете. 


— Лаку ноћ, добри људи; сећаћу се ваше за- 
повести, и, верујте ми, без увреде, желим вам сигур- 
нијега и часнијега занимања — рече им Гурт. 


Тако се растадоше: разбојници одоше откуда су 
и дошли, а Гурт продужи пут ка чадору својега госпо- 
дара, којему, и поред дате речи разбојницима, исприча 
све што му се те ноћи догодило. 

Лишени се витез не зачуди толико дарежљивости 
Ревекиној, којом се не хтеде користити, колико раз- 
бојницима, у којих му се онаква особина чинила не- 
веровном. Ипак се морао оканити размишљања о свем 
том, јер му је требало неопходнога одмора и због 
умора од тога дана, и ради сутрашњега борења. Стога. 
се он спусти на богате простирке, што за тај случај 
бејаху спремљене, а и верни Гурт опружи своја уморна 
уда по медведини што као бејаше разастрта под ча- 
дором и намести се тако на улазу у чадор, да нико 
не би могао ући, а да њега не пробуди. 


ХП 


Освану ведро јутро без иједнога облачка, и пре 
него што ће први сунчани зраци бити за копље над 
видиком, не бејаше ни једнога јединога ленога нити 
пак вреднога гледаоца, који није већ био на ливади, 
крећући се одатле ка центру, да ухвати угоднога ме- 
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ста, те да обезбеди себи гледање овога занимљивога 
призора. 

Маршали, њихови помоћници, заједно с тласни- 
цима, одмах се појавише на месту да бележе имена 
витезовима, који би се пријавили за игру, и да их пра- 
вилно поделе на две противничке стране. Та је обазри- 
вост била потребна ради једнаке поделе снаге. 

По утврђеним правилима ваљало је да лишени 
витез води једну страну, а Бријан де-Боа-Гилбер, који 
се сматрао као други међу најбољима првота дана, да 
буде вођем на другој страни. Сви витезови, који су 
јуче суделовали, бејаху опет увршћени у једну или 
другу страну. Једини Ралф де- Випон не дође, јер 
се услед пада тако био угрувао, да се не могаше ла- 
тити оружја. Али оскудице није било у племенитим 
кандидатима, да се редови испуне с обе стране. И 
заиста, и ако заједничка борба у огледима бејаше 
много погибнија од појединачне, ипак се у оно време 
више њих пријављивало баш за њу. 

Неки витезови, који су се мало уздали у своју 
вештину да би могли изаћи на оглед каквому чуве- 
нијему јунаку, жељаху развити своју вештину у за- 
једничкој борби, где су се лако могли намерити на 
противника исте снаге и вештине. Овом их се приликом 
пријави за борбу с обе стране око педесет витезова, 
кад маршали објавише да се више не може примити, 
на превелико незадовољство оних, који и сувише за- 
доцнише да пријаве своје право на упис. 

Око десет часова равница се начичка јахачима, ја- 
хачицама и пешацима што се к огледишту жураху, а мало 
затим и силна јека од труба обзнани да долази кнез- 
Јован с пратњом, с витезовима који намераваху суде- 
ловати у борби и е таквима, који за тим не жуђаху. 
У то исто доба отприлике дође и Седрик Сас с 
Леди-Ровеном али без Ателстена. 

Овај се саски лорд био већ утегао у оклоп, на- 
оружао и уписао међу борце, па још на велико чудо 
Седриково у храмовникову странку. Додуше (Сас се 
доста објашњавао са својим пријатељем о изабраној 
странци, али је увек добивао такав одговор, какав 
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дају они, који више гледају да одрже упорно оно што 
хоће, него да то правдају. 

Најбољи, ако не и једини разлог, што се при- 
дружио странци Бријана де-Боа-Гилбера, био је то- 
лико мудар те је задржао у тајности. И ако му је 
вечита апатија често сметала предузимању чега било 
што би га препоручило Леди-Ровени, не беше он опет 
зато нимало мање осетљив за њене дражи, и држаше 
своју везу са њом као ствар ван сваке сумње, кад је 
већ ту и Чједриков пристанак, а и пристанак осталих 
њених пријатеља. Зато је зацело и омрзао смртно на 
јучерашњега победиоца, иначе охоли и апатички лорд 
од Конингебурга, што је онај изабрао Ровену за по- 
части, које је ваљало да јој он прибави. У намери 
да га казни, а с поуздањем у своју снагу, као и у 
вештину, о којој му пунише уши његови ласкавци, он 
одлучи не само скинути лишенога витеза са његова, 
трона, него, ако му пође за руком, учинити да онај 
осети тежину његове убојне секире. 

Де-Браси и остали витезови кнез-Јованове странке 
уписаше се на његов миг у храмовникову странку, јер 
кнез-Јован жељаше да га какогод помогне од своје 
стране. Остали се пак витезови и Нормани и Енглези, 
и туђинци и домороци, уписиваху у толико радије 
противу изазивача, што ће их предводити тако одли- 
чан борац, као што је лишени витез. 


Чим кнез-Јован опази да је дошла изабрана, кра- 
љица лепоте и љубави, подними се као сушта уљуд- 
ност, која му особито доликоваше, само кад би хтео, 
одјаха по њу, екиде капу, скочи с коња, па шта више 
поможе и Леди- Ровени да и она ејаше, док његови 
пратиоци, исто тако гологлави, притрчаше те јој при- 
хватише коња за узду. 


— Хоћемо сад да покажемо сами лично, како 
треба да смо одани краљици лепоте и љубави, и да 
је одведемо до њена престола — рече кнез - Јован; 
а женскињу око њена стола додаде: — Примите, 
племените Леди, своју краљицу и пазите је, ако же- 
лите, да вам се исто учини, кад на вас дође ред. 
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После тих речи, одведе Ровену до почаснога јој 
места према његову престолу, а најодабраније жен- 
скиње стаде се тискати да јој што ближе буде. Тек 
што она седе, поздрави је тресак од мусике, коју за- 
глушиваше урнебес од гласова. 


Међутим сунце обасјаваше поносно и обилато 
оружје у витезова, који се бејаху скупили на једном 
и на другом крају огледишта, те се живахно догова- 
раху: како да се најбоље уреде, да би противнику 
одолели. 

Гласници објавише да се ћути, како би се лепо 
чули закони за јуначко огледање. Тим се правилима 
ишло на то да се тога дана отклони сувишна погибао, 
јер се тада борило оштрим копљем и голим сабљама. 
Борцима је било забрањено бости се сабљама него су 
ограничени само на ударање. 


Витез је могао употребити бат или убојну се- 
киру, али је нож био забрањено оружје. С коња сва- 
љени витез могао је продужити борбу с витезом друге 
странке у истом стању. Ако витез притера против- 
ника својега тако, да сам собом или евојим оружјем 
додирне противнички крај ограде, његов се противник 
мора признати побеђеним, његов коњ и оружје при- 
падају победиоцу. Тако побеђени јунак неће се пустити 
више да суделује у борењу. Ако витез какав буде 
оборен с коња тако, да се не могне искобељати испод 
тога бремена, може ући његов штитник или паж, да га 
извуче, али је и у том случају јунак побеђен, и оружје 
и коњ иду у плен. Борба престаје чим кнез- Јован 


· спусти своју палицу или жезал. Довило се било и тому: 


како да се спречи узалудно проливање крви, кад се 
борба до беснила распламти. Витезу, који би преко- 
рачио објављена правила, или друкчије, који би пре- 
шао меру, коју прописује часно витештво, одузимало 
се оружје, штит му се извртао на коље од палисада, 
где би он седео на поругу и смех публици, а као казна 
за његов невитешки поступак. 





бат — буздован, топуз (турски). 
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По објави тих мера за безбедност, гласници за- 
вршише соколећи витезове: да чине своју дужност, 
како би заслужили наклоност краљице лепоте и љу- 
бави; па се после тога повукоше на своја места. 

На оба краја од огледишта стадоше се уређивати 
витезови у два реда, у средине предњих редова до- 
ђоше вођи, који заузеше своја места тек пошто паж- 
љиво прегледаше своје редове, и. наместише свакога 
на његово место. 


То је био одиста диван а у исто време и страшан 
призор: толики јуначки борци на добрим коњма и 
под сјајним оружјем, приправни за страшни судар, 
седе у седлима као железне статуе и чекају знак 
за борбу с таквим нестрпљењем с каквим и њихови 
коњи, који од нестрпљења хржу и копитама ударају. 

Док су витезови држали своја дуга копља усправно, 
широки су се врхови ових сијали према сунцу а над 
перјаницама од витешких калпака лепршале се заста- 
вице, којима су копља била искићена. Они су тако 
стојали све док маршали не прегледаше брижљиво 
њихове редове, како не би која страна имала више 
или мање бораца него што је означено. Бројно стање 
бејаше једнако; тада се маршали повукоше, а Виљем 
де-Вивил громовито узвикну: Газе аПег! С тим се 
његовим речима сложише трубе, копља се положите 
и задњим крајем забодоше у опону, мачеви стадоше 
ударати о коњска бедра, у највећем трку јурнуше 
прва два реда један на другога и сукобише се насред 
огледишта с таком страшном треском, да се зраб на 
неколике миље унаоколо. 


Тада пођоше и задњи редови с обе стране лакшим 
ходом, да замене своје пале, и допринесу победи своје 
странке. 

Исход се првога судара није могао одмах ви- 
дети од силна облака прашине, коју подигоше толика 
коњска копита, те је ваљало да прође читав минут, 
док престрављени гледаоци не добише прилике да са- 
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гледају сву страхоту његову. А кад се борба већ могла, 
"посматрати, по половину витезова с обе стране бејаше 
оборено, нешто од вештине противничких копаља, 
нешто од јачине противничких мишица, од којих па- 
даше и коњ п јунак. Неки лежаху тако као да се 
__ никада неће дићи; неки већ бејаху на ногама и иђаху 
под руку с противницима исте среће; а по неколико 
~ с обе стране, које бејаху ране освојиле, заустављаху 
себи крв увојима, журећи се да се извуку из тог 
општег метежа. Витезови, којима се бејаху копља 
З поломила, налетаху један па другога голим сабљама, 
ў измењујући ударе бојним узвицима, рекао би да им 
од исхода ове борбе зависи и живот и част. Граја се 
увећа доласком других редова, који као резерва по- 
летеше својима у помоћ. Другови Бријана де - Боа- 
____"Гилбера подвикиваху: „На! Веаџ-ѕёапё! Веап-5вал ! 
____ За храм! За храм!“ Противници им довикиваху: „Пез- 
___фФЏећадо! Пезфећадо!“ као лозинку, узету с натписа 
на штиту јучерашњега победиоца. 
ње Тако борци удараху један на другога као љути 
44 зверови с променљивом срећом, те се редови повијаху 
час северно, час јужно, како која страна надвлађи- 
ваше. У исто време звека од удараца, узвици од труба, 
| угушиваху стењање палих бораца, који лежаху без по- 
У моћи под коњским копитима. Сјајне опреме прашином 
и крвљу упрљане угибаху се под сваким ударом сабље 
· или убојне секире. Китњасте перјанице покошене са 
њихових држака разношаше поветарац као снежне 


> праменове. Нестаде свега што бејаше лепо и укусно 
В. на ратничком оделу, а оно што остаде могаше само 
Е; ужаснути или растужити гледаоца. 

Е Али је чудна моћ у навике, те не само они, које 


Я су страхоте у изгледу привукле амо, него и саме го- 
: спође и госпођице у ложама праћаху борбу с грозни- 
чавим интересовањем и ни накрај им памети не би 
да одврате лица својега од тако страшнога призора. 





Веаи-ѕёаті — храмовнички заставник, који је дио пола бео 
пола црн, као да се тиме хтело рећи: да је он бео хришћанима, 
а црн неверницима, 
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Тек се овде онде могло опазити по које пребледело 
лице, или чути по какав очајан узвик, кад би се којој 
брат или војно срушио с коња. Па не само то, него 
оне чак и подстицаху борце плескањем у дланове и 
махањем убруса, шта више, кад би им се свидео по 
који удар копљем или измах сабљом, клицале би: 
„Кивело копље! живела сабља!“ 

Кад је и сами лепи пол толико занела ова кр- 
вава забава, разуме се даје људима била куд и камо 
милија. То се видело по гласним узвицима при свакој 
промени у бојној срећи, јер сви беху тако упрли 
погледе у борце, да ти се чинило, е се удари не за- 
дају борцима, већ гледаоцима. А чим би се и најмање 
у послу застало, довикиваху гласници: „На посао, 
храбри витезови: Људи умиру, али слава живи. Борите 
се! Боље је погинути него побеђену бити! Дивне очи 
гледају дела ваша!“ 

да време док се срећа смешкала час једној час 
другој страни све је живо очима тражило само вође, 
који у гомили својих другова бадраху ове и речју и 
делом. Обојица показаше чуда од витештва, и ниједан, 
ни Боа-Гилбер ни Резајећадо, не нађоше такмаца према 
себи у противничким редовима. Они непрестано тра- 
жаху један другога, једно што их је на то тонила уза- 
јамна мржња, а друго што би победа или пораз једнога 
од њих двојице био пораз или победа целе странке. 
Али комешање и тиска беху преко сваке мере велики, 
да им свако усиљавање у првом делу борбе остаде ја- 
лово, јер их непрестано раздвајаху њихови огорчени 
другови, што је сваки од њих сматрао за особиту срећу 
огледати се с вођем противне стране. Али, кад на 
огледишту остаде још само по неколико с обе стране, 
што неки већ дотле признадоше да су побеђени, неки 
беху догнати до краја огледишта, или због чега му 
драго не могоше наставити даље борбу, сретоше сен 
њих двојица храмовник и лишени витез, прса у прса, 
онако огорчено, како се само два крвна непријатеља и 
такмаца могу сусрести. Они тако вешто задаваху и од- 
· бијаху један другом удар за ударом, да се из прсију 
гледалачких својевољно отимаху узвици дивљења и ужи- 
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вања. Али баш у тај мах попусти странка лишенога 
витеза. О једне стране силна мишица Фрон-де-БеФова, 
а с друге гломазна снажетина Ателстенова, обараху му 
присталице као снопље. Кад тако саломише своје про- 
тивнике, учини се њима да је ради довршења победе 
већ време помоћи њиховому вођу. И Норманин и Сас 
кретоше у истом тренутку своје коње и полетеше на 
лишенога витеза. Није било ни мислити да ће овај моћи 
да издржи у тако неједнакој борби, али га опомену 
публика, која се заинтересова за јунака у онаквој не- 
прилици. Са свих се страна захори: „Чувај се! Чувај 
се, Пезаећадо !“ 

Опоменут тако, тресну он добро једаред храмов- 
ника, а затим узмаче у страну, да би избегао удар оне 
двојице. 

Кад се навала ове двојице тако извитопери, про- 
летеше они између циља својих напада и храмовника, 
тако да се коњма очешаше, пре него што их могоше 
зауставити у трку. 

Али они сад повратише коње, те се сва тројица 
кретоше на лишенога, да га оборе. Сад овога ништа 
више не би могло спасти до очигледна јачина и ду- 
"рашност ваљанога коња, којега јуче задоби. 

Ово му је у толико више било корисно у колико 
се Бријана де-Боа-Гилбера коњ рани, а Фрон-де-Бефов 
и Ателстенов беху веома заморени од тежине њихових 
џиновских господара у потпуној ратној спреми. Изврсно 
јахање лишенога витеза и неисцрпна снага у коња му 
учинише : да је за неко време могао свој тројици сабљом 
одговарати, растављајући их што је могуће више једнога 
од другога, нападајући сабљом свакога засебно, а не 
очекујући ударца њихова. 

Али и ако се огледиште орило од похвала ње- 
говој вештини, опет се видело, да он мора подлећи у 
тој неједнакој борби, и већ племићи око кнез-Јована 
стадоше сви до једнога молити овога да спусти жезал, 
те да спасе тако дивнога јунака од пораза у нејед- 
накој борби. 

— Само зато што је крио име и одбио позив 
на гозбу, мора данас своју славу другом уступити та 
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маза судбинина, која је добила већ једну награду — 
рече кнез-Јован. Али угод он то рече, појави се нешто 
што сасвим измени срећу тога дана. 

У редовима лишенога витеза беше један витез у 
црну оклопу, на врану коњу, крупну и високу, снаге 
и величине као и у јахача му. Тај витез, на чијем штиту 
не беше никакве шаре ни натписа, досад не показа 
никаквога особитога суделовања, пего само обараше 
борце који би на њега напали, не тражећи користи 
од победе, и не гонећи никога. Он дакле беше више 
посматрач него учесник, са чега га гледаоци прозваше 
Ге поіг Еаіпвапё (гарава ленштина). 

Најзад кан’да и њега апатија остави, кад виде 
својега вођу у толикој невољи, те ободе одморнога 
коња и муњевито полете вичући: — Пезфећадо, ево 
ти помоћи! 

Било је већ и крајње време, јер у тренутку кад 
Пезфасћадо полете на храмовника, с подигнутом сабљом 
полете на њега Фрон-де-Беф, али, пре него што ће 
је н спустити, црни га витез тако удари по глави 
сабљом, да му она склизну по глатком шлему, и једва 
се заустави на коњу, а и коњ и коњаник од силнога 
удара треснуше о земљу. Црна се ленштина сад окрете 
Ателстену од Конингебурга, али како сабљу беше из- 
ломио о Фрон-де-Бефа, хитро истрже он из руку гло- 
мазнога Саса убојну секиру, и, као човек од заната, 
звизну овога по челенци те се исти онесвешћен стро- 
пошта на земљу. Пошто еврши овај посао уз силно 
одобравање, јер се тому нико није надао од њега, он 





окрете опет онако, његовски, врати се на северни крај • 


од огледишта, а својега вођа остави да се намири с 
храмовником како сам зна и уме. 


А то сад не беше тако тешко, као мало пре. Хра- 
мовников коњ беше изгубпо много крви и посрте под 
ударима лишенога витеза. Бријан де-Боа-Гилбер тресну 
о ледину с ногом у стрмену из којег је не могаше 
извадити. 

Противник му скочи с коња, издиже кобни „ми- 
лосрдни мач“ над његовом главом и узвикну му: да 
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се преда. Али га од тога спасе кнез-Јован, потресен 
његовим бедним стањем, што за лишенога витеза не 
би учинио. Он спусти своју палицу, да спасе својега, 
љубимца од убиственога признања, и тиме обустави 
даљу борбу. А 

У самој ствари то беху супрашка и угарци оне 
борачке ватре, која је још горукала, јер од оно мало 
витезова што се још у кругу налажаше, већина их пре- 
ћутно пристаде да прекину борбу, и да оставе својим 
вођима да је одлуче. 

Штитници, који дотле не смедоше притећи у 
помоћ својим господарима, уђоше сада указујући по- 
требну помоћ рањенима, које врло брижљиво одведоше 
у оближње чадоре, или у станове одређене за тај циљ 
у оближњим селима. 

_ Тако се сврши знаменито јуначко огледање у Ежби 
де-ла-Зушу, најлепшеогледање онога времена. И ако 
их само четворица осташе на месту мртви, рачунајући 
ту и једнога што је од жеге угинуо, ипак их бејаше 
око тридесет рањено, од којих њих четворица или 
петорица никако и не преболеше, а и који се излечише 
до гроба ношаху трагове од тога огледања. дато се 


„и спомиње у тадашњим хроникама увек као „красни и 


весели оглед оружја у Ежби“. 

Како је сад била кнез-Јованова дужност да име- 
нује витеза, који се најбоље показао, он одлучи да 
слава тога дана остаје на оном, којега јавно мњење 
назва именом: гарава ленштина. Нагласише му, на- 
супрот његовој одлуци, да је у самој ствари победни- 
ком остао лишени витез, који је тога дана шесторицу 
њих својом руком савладао. Али кнез- Јован остаде. 





најлепше огледање — није се ништа мање огрчено борило 
ни у Немачкој: веле да је једном тако око тридесет витезова 
платило главом, те је папа Иноћентије П био присиљен да забрани 
црквене почасти тако погинулима, али поред свега тога остаде ова 
крвава игра у обичају до ХҮІ века у Француској, тек кад Ханри П 
умре од ране добивене у таквој забави, укине се она, а на њено 
место дође карусел (у нашим народним песмама најлепше је опе- 
вана слична игра у женидби Душановој и сирти Кајице војводе, 
али и ту наше игре имају карактер олимписких). 
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упорно при својем: да је лишени витез у самој ствари 
изгубио, а ово да је добио тек с помоћу црнога ви- 
теза, којему он досуди првенство. 

На велико чудо свима, црнога витеза не беше 
нигде. Он бејаше оставио огледиште, чим се борба 
евршила; неки га видеше како силази ливадом онако 
исто тромо, као што се и по огледишту шетао, са 
чега му и оно име постаде. Пошто га двапута по- 
зваше и трубама и преко гласника, морадоше се скло- 
нити да изберу другога. Сад тек кнез-Јован нема- 
ђаше куд ни камо него признаде победиоцем тога дана 
лишенога витеза, те га таквим и објавише. 


Преко поља крвљу ишаранога, преко поломљена 
оружја и одела доведоше гласници опет лишенога 
витеза у подножје кнез-Јованова престола. Тада му 
кнез рече: — Витеже, наследства лишени, пошто само 
под тим именом хоћеш да те знамо, ево и по други 
те пут признајемо победиоцем и објављујемо ти да 
си у праву затражити и примити из руку краљице 
лепоте и љубави почасни венац, који си тако јуначки 
заслужио. 

Витез се поклони дубоко у знак захвалности, али 
не одговори ништа. 

Уз звуке од труба, узвике гласничке, у којима 
се храбрима одавала част а победиоцу слава, уз ма- 
хање убруса и велова, а уз урнебесни усклик гледа- 


лачки одведоше маршали победиоца преко поља до - 


пред ложу краљице лепоте и љубави. Витез клече на 
најнижи ступањ њених стуба. 


У самој ствари, од свршетка борбе па све ово. 


овамо, он као да све чињаше другому некојему за 
љубав, а не по својој жељи, као оно пре. А опазили 
су и то да је задрхтао, кад га амо поведоше. 

Ровена сиђе низа ступњеве љупко и достојан- 
ствено, и баш да му метне на главу почасни венац, 
повикаше маршали у глас: — А, то не иде тако; 
мора бити гологлав! 

Витез једва чујно проговори нешто речи, које се 
изгубише у шупљини његова шлема, али свакојако 





МИТА нож ој ЖІТІ 195 





е” 
хтеде рећи, да му се шлем не дира. Ну, да ли од љу- 

бави према прописима, или са своје силне радозна- 
лости, маршали не обратише никакве пажње на знаке 
његова непристанка, него му скидоше шлем откоп- 
чавши брзо везе што га држаху, Кад дигоше шлем, 
указа се лепо, сунцем опаљено лице младића од два- 
десет и пет година, с бујном, лепом косом. Лице му 
бејаше као крпа бледо, с две три мрље од крви. 

Чим га Ровена угледа, врисну једва чујно, али 
се одмах прибра, стеже срце, приступи послу и, дрш- 
ћући целим телом, стави венац на његову погнуту 
главу и јасно и разговетно изговори ове речи: 

— Крунишем те овим венцем, господине витеже, 
који је награда победиоцу данашњем. 

Ту мало застаде и чврстим гласом додаде: — 
И никад витешки венац не би могао пасти на достој- 
нију главу! 

Витез пригну главу, пољуби у руку владарку, 
која његово јунаштво награди, затим се измаче и стро- 
пошта пред њене ноге. 


Сви се запрепастише. Седрик, који чисто онеме 
при појави свога одагнанога сина, сад појури напред, 
да га одвоји од Леди-Ровене. Али то већ бејаху учи- 
нили маршали, који, нагађајући узрок Ајванховљеве 
несвестице, похиташе да га раскопчају, и нађоше да 
је врх једнога копља пробио био грудни панцир и са 
стране га ранио. 


ЕЈ 


ХПІ 


Тек што се изговорило име Ајванхо, оно одлете 
од уста до уста, онако брзо како само радозналост 
прима а нестрпљивост проноси. 


За врло кратко време дознаде то и кнез-Јован, 
који се само намршти, па ће рећи љутито погледавши 
оне око себе: — Лордови моји, а нарочито ви, Сер- 
опате, шта сад мислите о теорији урођене симпатије 
и антипатије? Чини ми се да ја осетих присутност, 
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тога љубимца мојега брата, кад се домишљах: кога 
скрива онај оклоп. 

— Фрон-де-Беф се мора спремити да му уступи 
феуд Ајванхо — рече де- Браси који остави штит и 
шлем, пошто ваљано изврши свој посао на огледању, 
па се умеша у кнежеву свиту. 

— Да, може се веровати да ће тај витез потра- 
жити оно, што му је Ричардо дао, а што твоја милост 
беше уступила Фрон-де-Бефу. — Фицурзе на то рече. 

— Пре ће Фрон - де - Беф смотати и три таква 
добра, као што је Ајванхо, него што ће једно једино 
повратити — рече кнез-Јован. — Уосталом, господо 
моја, мислим да ми овде нико од вас неће одрицати 
право на давање крунских добара доглавницима, и на 
награђивање за ратне услуге на рачун оних који одоше 
у туђе земље, те не могаху бити на услузи круни, кад 
би их она позвала. 

Сви присутни бејаху толико заинтересовани у том 
погледу, да никоме ни на ум не паде порећи му. 
„Великодушни кнез! Прави племенити господар, који 
се очински стара за своје подложне!“ Тако се орило 
из пратње, где је сваки члан очекивао сличне по- 
клоне на рачун присталица Ричардових, ако дотле 
није био добио. И опат Ајмер пристаде уз опште мњење, 
али само с напоменом: да се Јерусалим не може сма- 
трати као туђинска земља, него као соли таќег 
— мати свим хришћанима. Али још додаде, да он ни- 
како не може разумети: како би се та олакшица од- 
носила и на витеза Ајванха, кад је он (опат главом) 
уверен да Ричардови крсташи нису даље ишли од 
Аскалона, а то је, као што сви знају, у Филистимској 
те не припада области светога гроба. 


Валдемар, којега радозналост одвуче к месту, 
где Ајванхо бејаше пао, врати се и рече: — Канда 
вас витез неће много узнемиравати, а оставиће и лено 
Фрон-де-Бефу; он је озбиљно рањен. 

— Ма се шта са њим догодило, он је данас по- 
бедилац : нека му се одмах укаже лекарска помоћ; наш 
лични лекар нека га отпрати, па био он по сто пута 
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_ пријатељ мојега брата, а мој непријатељ, што је исто 


— рече кнез-Јован. А 

Грк осмех играше на уснама кнез-Јовану, док 
је то зборио. Валдемар се Фицурзе пожури рећи, да 
су витеза Ајванха већ однели с огледишта и да се 
налази већ код својих пријатеља на чувању. = 


— Срце ми се стеже гледајући тугу краљице ле- 
поте и љубави, којој се суверенство данас у јед пре- 
творило — рече Валдемар. — Мене не може лако да 
гане женска суза за љубавником; али та иста Леди- 
Ровена исказиваше своје болове тако достојанствено, 
да се то једва могло опазити по крхању прстију и по 
њеним сухим очима, које би само тада заиграле, кад 
би се зауставиле на непокретном телу што је пред 
њом лежало. | 

— Па ко је та Леди-Ровена, о којој већ толико 
слушам? — упита кнез-Јован. 

— Веома богата саска наследница — одговори 
опат Ајмер. — По љупкости је права ружа, а дијаманат 
по богаству. Нема јој у тисући друге; она је грумен 
измирне и жбун камфоров. 

— Тугу ћемо јој излечити и крв поправити удајом 
за каквога Норманина — рече кнез-Јован. — Као да 
је малолетна, рекао бих, те њена удадба подлежи кра- 
љевском надзору. Шта велиш на то, де-Браси? Шта 
мислиш о том, кад би уз невесту Саскињу добио зе- 
маља и богаства, као што су добили сви јунаци Виљема 
Освојиоца. 

— Ако би ми се земље свиделе, господару, ружно 
би било да ми се и цура не свиди — рече де-Браси; — 
а двојином би ме више везало за тебе то доброчинство, 
којим ћеш испунити све што обећаваш својим слу- 
гама и васалима. 


— Имаћемо то на уму; а да бисмо могли одмах 


_ прећи на ствар, заповеди нашему дворском управи- 


тељу да одмах позове на вечеру Леди-Ровену и њене 
пратиоце, онога њена стараоца и ону саску волину, 
што га црни витез онако силно тресну о ледину. Де- 
Бајготе — додаде дворском управитељу, — потруди 
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се да тај наш други позив тако искажеш, да то под- 
жеже њихово саско самољубље, те да не могну никако 
отказати, и ако је, моштију ми св. Бекета, бити с њима 
љубазан то исто што и бацати пред козе сењо. 

Кнез-Јован додаде још много у том духу, и угод 
да изда наредбу за полазак, дадоше му у руке неко 
писамце. 

— Откуда 2 — упита кнез-Јован и погледа у онога, 
што му га даде. 

— Из туђине, а од кога, не знам поздраво — 
одговори дворанин. — Амо га донесе неки. Француз, 
који рече да је и дан и ноћ путовао, како би га само 
теби у руке предао. 

Кнез-Јован погледа прво у натпис, па онда на 
печат, којим се утврђивао свилени јемственик, и на којем 
беху три љиљанова цвета. Видљиво узбуђен отвори 
писмо, а то узбуђење постаде још јаче, кад га стаде 
читати. Оно је гласило: 

Главу чувај, ђаво је пуштен. 

Кнез-Јован пребледе као смрт, погледа прво у 
земљу, па онда у небо, као човек, који је дознао да 
је на смрт осуђен. Пошто се прибра од првога страха, 
он изазва на страну Валдемара Фицурза и Морица де- 
Брасиа, па показа писмо прво једному па другому, па 
уздрхталим гласом додаде: — Ја мислим да ће то рећи, 
да је мој брат пуштен на слободу. 

— Можда је то само лажно узбуњивање, Фалси- 
Фикат — рече де-Браси. 

—— Францускога је краља рукопис и печат — рече 
кнез-Јован. 

— Време је да се наша странка повери каквом 
вођу, било у Јорку, било у другом којем главнијем месту, 





св. Бекет — Тома Бекет, рођен 1119. у Лондону, био је у 
први мах пријатељ и љубимац краља Хенрика П, и он га го- 
дине 1157. постави за канцелара, али кад 1162. постаде архиепископ 
кентрберски и примас енглески, отиоче тако силно и заузимљиво 
бранити повластице цркви (мож да по жељи, али свакојако са знањем 
самога краља) да га убише у олтару 29. декембра 1170.: папа га 
прогласи за свеца 1172. 
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26 ЈУ 24 ће бити и сувише доцне, ако се закасни — рече 
| Фицурзе. — Твоје височанство мора врло брзо скинути 
_ досадашњу образину. 
— Јомани и народ не смеју остати незадовољени ; 
њихово се надметање не сме изоставити — рече де-Браси. 
— Има још дана — рече Валдемар ; — нека стрелци 
избаце по неколико стрела, па да им се досуди награда. 
Тиме би се потпуно испунило обећање кнежево, бар 
што се тиче тога буљука саских робова. 
| — Много ти хвала, Валдемаре; бар ме подсети 
да платим јучерашњи дуг онима, што ме онако увредише. 
Нека гозба буде довече, као што сам рекао. Ако то буде 
и последњи дан моје владавине, нека протече у светој 
освети и задовољству. Нове бриге нека изволе сутра. 
Звук од труба убрзо поврати оне што се већ бејаху 
почели разилазити. Објави се како је кнез принуђен 
прекинути сутрашњу забаву због хитних државних по- 
слова; али пошто толики честити јомани могу отићи 
а не показати своје вештине, он је био толико милостив 
_ да им допусти, пре него оде са мегдана, да се стрелци 
_ надмећу данас, уместо сутра. Најбољи стрелац добиће 
за награду ловачки рог, сребром окован, и свилен кајас 
са скупим украсом, медаљом св. Хуберта, заштитника. 
ловачке вештине. 
Пријави се одмах преко тридесет такмаца и нешто 
ловаца и чувара краљевских шума у Нидвуду и Черн- 
_вуду. Кад чуше стрелци с ким им се ваља надметати, 
одступи их више од двадесет, не хотећи претрпети не- 
миновна пораза, јер се у то доба проносила слава сва- 
кога ваљанога стрелца на неколико миља по околини, 
као што данас зна за најбоље одгајена коња у Њумер- 
кету, когод ово место походи. Умањен број такмаца са 
стрелом сиђе на осам. Да би боље видео који су то 
одабрани борци, а нарочито оне у краљевским ливре- 
јама, кнез-Јован сиђе са својега седишта. Пошто тако 
задовољи радозналост, потражи очима онога, којему се 
____ хоћаше осветити, опази га на истом месту, исто онако 
74 мирна као и јуче, па му рече: 
% — Познао сам, момче, по оном твојем безобразном 
__ћаскању да ти стрела није за срце прирасла, и да се 
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нећеш смети огледати са тако ваљаним људима, као 
што су они тамо. 

— Опрости, височанство, али ја имам и другога 
разлога што“ нећу да се такмичим. 

— А какав је тај други разлог? — упита кнез- 
Јован, којега спопаде силна радозналост о овом чо- 
веку, с разлога који ни сам не би умео казати. 


— Зато што не знам да ли смо се навикли гађати 
у исту мету, и што не знам да ли ће твоја милост хтети 
досудити трећу награду оному, који је неочекивано пао 
у немилост код тебе. 


Кнез се Јован зацрвене па га запита: — Како 
ти је име? 
Онај одговори: — Локсли, 


— Е, Локели, ти ћеш гађати кад на тебе дође 


ред, кад ови већ покажу своју вештину; ако однесеш 
победу, додаћу ја сам двадесет нобла уз награду; из- 
губиш ли, скинуће ти се зелена блуза и с огледишта 
ћеш бити отеран с ударима од лукова као брбљивац и 
безобразан хвалиша. 

— А ако ја под тим угодбама не усхтем гађати? 
— рече јоман. — Твоја ме милост с толиким оруж- 


ницима може лако свући и отерати, само ме не може 


нагнати да стреле од лука пустим. 

— Ако мој предлог одбијеш, председник ће 
ти скинути тетиву с лука, поломити лук и стреле и 
отерати те одавде као пудљивога ниткова — рече 
кнез-Ј ован. 

— „Леп изглед за мене, племенити кнеже — рече 
Локели, — кад ме гониш да пропаднем код толико 
најбољих стрелаца под претњом да ме тако обешчастиш 
ако ме надстрељају. Али ћу се ипак покорити твојој вољи. 


— Пазите на њега, оружници ; биће ми криво, 
ако умакне, а може лако — рече кнез. — Само мушки 
нишаните, вредни јомани; печено јагње и мех вина 
чекају на вас у оном чадору, кад се награде раздаду. 





нобл — неки златан новац (око осам динара). 
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р Е На горњем делу једнога пролаза беше намештена 
2 табла за гађање. Такмаци заузеше по реду пријаве 

места на јужном улазу. Растојање између овог места 
си мете бејаше толико велико, да се гађање звало 
на срећу. Пошто такмаци најпре коцком одредише којим 
ће редом гађати, избаци сваки по три стреле. Тим је 
послом руководио чиновник нижега реда назван „пред- 
еедник забаве“, јер би се чин маршалски понизно, кад 
би он надзиравао и при такмичењу јомана. 

Један по један од јомана излажаше напред и ба- 
цаше своје стреле мушки, јуначки. Од двадесет и че- 
тири метка, што један за другим бејаху избачени, њих 
се десет забоде у саме кругове, а остали се поређаше 
по табли око њих, тако да се према одстојању им 
могло рећи: да је врло добро; од десет што у кругове 
" ударише, два их се забоде уза сами центар, а бејаху 
оба некојега Хуберта, шумара у Малвоазена. По том 
огласише Хуберта победиоцем. 

— Е, Локсли, хоћеш ли се такмичити с Ху- 
"бертом, или ћеш допустити да награду предам пред- 
седнику? — рече кнез-Јован дрскому јоману, а јетко 
се осмехну. 

— Кад није друге, да огледам срећу са њим; ако 
ја погодим у Хубертову белегу, да гађа и он у моју — 
рече Локсли. К 

— И лепо и поштено, он ти то неће одбити — 
рече кнез-Јован. — Хуберте, ако овога брбљова дотераш 
у ред, напунићу ти ловачки рог сребрним новчићима. 

— Чинићу све што најбоље умем — рече Хуберт; 
— али је мој деда био ваљан стрелац код Хестинза, а 
ја мислим да нећу постидети његову успомену. 

Скидоше стару мету а наместише нову на исто 
место и толику исту. Као победилац имађаше Хуберт 
права да први гађа; запе лук и с уметнутом стрелом 
дуго мераше оком одстојање. За тим приђе корак на- 
пред, лук диже левом руком, средиште према образу, 





- Я , 

гађање на срећу — кад је даљина већа од обичне, стреле 

праве много извијенији лук у легу, стога су погоци много мање 
поуздани, і 
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одапе, и стрела зашишта по ваздуху па се забоде у 
средњи круг, али не сасвим у средиште. 

— Ти ниси узео у обзир ветар, Хуберте — рече 
му противник а лук запе; — или је ваљ да то све што 
ти можеш. 

Говорећи то, без икакве бојазни за мету он приђе 
к месту и тако олако пусти стрелу, као да није ни 
угађао толико за мету. Још беше у речи, кад стрела 
звизну кроз ваздух, па се забоде нешто ближе средишту 
од Хубертове. 

— Муње ми небесне, ако пустиш да те овај над- 
маши, вешала ћеш заслужити — рече кнез-Јован Хуберту. 

Хуберт одговори опет његовски : 

— Све да ме твоје височанство и веша, ја ћу само 
чинити што најбоље умем. Прадед ми је био ваљан 
стрелац на Хестинзу. 

— Море, ђаво ти однео и прадеда и све његове 
потомке до белих чела! Гађај, момче, и гађај што боље 
умеш, или ћеш грдно проћи — прекиде та кнез-Јован. 

После таквог савета ступи Хуберт на оно место, 
не заборављајући опомену својега такмаца, узе у рачун 
и оно мало ветрића, што се баш у тај мах подиже, и 
пусти стрелу тако срећно да погоди у само средиште 
од мете. Још јаче запнтересовани свет за познатога 
него за непознатога осу као из једнога грла: 

Хуберт! Хуберт! У средиште баш! Живео, 
Хуберте. а 

— Нећеш од овога боље моћи — подругљиво рече 
кнез-Јован .Локслију. 

— Бар ћу му стрелу очешати — одговори Локели. 

Сад пусти он стрелу са нешто више пажње и она 
полете право на противникову, издроби ову на парам- 
парче. Свет, који је то гледао, толико зину од чуда, 
да чак не исказа ни то своје чуђење уобичајеним узви- 
цима. Јомани заграјаше међу собом: 

— Ово мора да је неки ђаво, а не човек; овако 
се нешто није гледало, од како се зна за стрелу у 
Британији. 

— Молим ја сада твоју милост да наместим онаку 
мету, у каку ми горе на северу гађамо, па нека изволи 









~ | б , Нр 
А А У ЕХ 


АЈ ВАН К о; хіт 133 



























оји год хоће од јомана, ако му се свиди осмејак какве 
епе цуре — рече Локсли. — Ако вам је по вољи, пратите 
_ којега стражара за мном, а ја идем само да;осечем прут. 24 


МИ Кнез-Јован даде знак да га неколико стражара 1 
67 : прате, да не би побегао, али га од те ружне намере у 


__ одвратише узвици: — Стидно! Стидно! Е: 
у Локсли се брзо врати са штапом од шест стопа Зи 
у дужину, правим као стрела, а у дебљину једва нешто 4 


Р јаче од палца на руци. Поче га љуштити врло мирно, 

-_ додајући у исто време, да је срамота било позвати добре 

__ стрелце, да гађају у онаку мету, као што је она била. | 
Е __— Што се тиче њега — вељаше — и људи у земљи 3 
__ тде је он узгајен, могу узети ако хоће за своју мету 
6 Р округли ето краља Артура, за којим се гостило по 
ў ги шездесет витезова! У ону би мету — додаде — погодило 
и седмогодишње дете и то тупом стрелом — додаде од- 
_ лазећи полако на други крај потецишта и пободе прут 
_ усправно; — онога, који прут погоди на даљини од 
сто јарда, тога ја рачунам за достојна да носи луки 
__ тулац и пред самим краљем, па ма то било чаки 
___пред самим силним Ричардом. 4 


— Мој је прадед био ваљан стрелац на Хестинзу, 
али он није никад гађао у таку мету, нити ћу и ја 
Пе: икада. Ако тај јоман погоди у онај прут, онда му 
КУ се поклањам, боље рећи сматраћу да је ђаво у њему. 
_· Могу се само трудити што боље умем, али ја никада 
нећу циљати тамо где знам да ћу зацело промашити. 
р би ми једно било а гађао у длаку или сламку или 
| у онај бели прут, који једва видим. 


, — Црето лено! — викну кнез- Јован; — голубе 
ў  Локели, гађај! Ако погодиш, сматраћу те за јединога, 

који то може. Био ти ко му драго, нећеш се само хва- 
р. лити својом вештином, него ћеш је и посведочити. 


А. 


| е а 





8 Артур (Артус) — митски краљ Брита (најстаријих станов- 
"3 276) ника у Енглеској), вели се да је умро око 542. по Хр., он је главни 
|“ _ јунак многих бајака о јунацима, по којима се он преселио у Велс, 
___тдеје обично гостио по дванаест витезова за једним округлим столом 
(ва којим се није могло знати: шта је зачеље, а шта прочеље). 


| ~ 
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— Трудићу се како најбоље умем, што рекао Ху- | 
берт; а изнад тога нико не може више — рече Локсли. 

Уз те речи он поче затезати лук. Али сада већ 
загледаше много пажљивије своје оружје и измени те- | 
тиво што бејаше мало окрзнуто од првога гађања. Тада 
поче тако пажљиво гађати, да свет чисто преста 
дисати од узбуђења. Стрелац утврди њихово мишљење 
о својој вештини; стрела му расцепи штап, у који 
је гађао. Настаде радосно клицање. И сам кнез-Јован 
дивећи се вештини тога човека за часак заборави своју 
љутњу на њега па рече: — И двадесет нобла и онај 
рог твоји су, јер си их тако јуначки заслужио, а дао 
бих ти и свих педесет ако би хтео стати код мене јо- 
маном, да ме пратиш куд год пођем. Досада никада 
тако снажна рука не затеже лука, нити је тако по- 
уздано око стреле испратило. 

Опрости ми, племенити кнеже, што то не 
могу, јер сам дао реч: да ћу, ако икада станем у кога 
служити, бити само уз твојега узвишенога брата краља 
Ричарда. Оних двадесет нобла уступам Хуберту, који је 
данас тако исто добро гађао, као и његов прадеда на 
Хестинзу. Да није са своје скромности одбио такми- 
чење, он би погодио, као и ја. 

Хуберт махну руком у знак да не прима стран- 
чеве уступке, а Локели, да се не би још у чему из- 
блејао, уђе у свет и нестаде га. 

Не би победилац шале ради умакао оку кнеза 
Јована, да овога случајно не спопадошг неке друге 
мисли, пуне страховања. Он позва својега коморника, 
пошто даде знак за излазак, и нареди му, да одмах 
одјури у Ежби, и да нађе Исака из Јорка. — Кажи 
јеврејском пеу — рече му — да ми пошље пре сунчева 
заласка две тисуће круна. Он зна на какву залогу, 
само му за сигурност покажи овај претен. Кроз шест 
дана остатак да се исплати у Јорку. Не дадне ли, 
донеси мп његову неверничку псећу главу. Пази да 
га не мимоиђеш путем, јер се безобразни роб много 
рогушио данас попљачканим благом међу нама. 

Кад то рече, он поседе коња и пође ү Ежби, | 
а свет се стаде растурати, сваки на своју страну. 
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Кнез-Јован гошћаше госте у Ежби, у замку, али 

не у оном, чије велпчанствене рушевине данас инте- 

_ресују путнике. Ове подиже у доцније доба Лорд од 

__ Хестинкса, узвишени коморник Енглеске, једна од 

| многих жртава тиранскога Ричарда трећега, који се 

2 сад боље зна као један од Шекспирових характера, 

него као исторпсха личност. Замак и град Ежби при- 

_ падаше тада Роџеру-де-Квинси, грофу од Винчестра, 

који у доба ове наше приче беше ван своје домовине, 

__у Светој земљи. За то време кнез-Јован заузе овај 
замак те располагаше његовом имовином без икаква, 
зазора, па хотећи заслепити очи својих гостију вели- 
чанственошћу, нареди да се опреми све што може 
бити сјајније. 

; Кнежеви интенданти, који у таквим и сличним 
случајевима имађаху краљевску власт, подизаху све 
што се могло дићи у околини чиме би се могла улел- 
шати његова трпеза. 

Бејаше позвано много гостију, и како кнез осети 
да му се ваља популарисати, бејаше проширио позиве 
и на некоје саске и данске племићске породице из 
суседства. И ако су у редовним приликама Англо- 

___Саси били потурени и понижени, њему се чпњаше и 
сама њихова многобројност погибном у метежима, који 
"као да ће наступити, а била је очигледно његова по- 
литика да стече гласа међу њиховим вођама. 

Кнежева. је намера, дакле, била, које се за неко 

време и држао, да према овим необичним гостима по- 
ступа с таком уљудношћу на какву су они слабо били 

навикнути. Али, пошто је мало ко са мање обазри- 
ки вости подешавао своје редовне навике и осећаје према 

39 својим интересима, овај је кнез имао ту недаћу: да 
му свуда избију на површину лакоумље и охолост, 
те покваре све што је стекао раније претварањем. 
Он осведочи ту своју превртљивост још онда, кад га 

посла у Ирску његов отац, Хенрик Други, у намери 

да он у тамошњих становника створи лепо мишљење 
. 
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о овом новом и значајном добитку за Енглеску круну. 


Том се приликом ирске поглавице отимаху о почасти: 
ко ће му први изразити верност. Али уместо да њи- 
хове поздраве љубазно прими, ни он, ни његови пра- 
тиоци не могаху јуначком срцу одолети, да не по- 
чупају дуге браде тим поглавицама. Такво понашање 
толико распали увређене поглавице, као што је лако 
и замислити, да донесе кобних последица енглескому 
господарству у Ирској. Ову је несталност у характеру 
кнежеву ваљало раније казати, да би се разумело ње- 
гово понашање за време гозбе. 

Изводећи тачно одлуку скројену у часовима зре- 
лијега размишљања, он особито љубазно прими Сед- 
рика и Ателстена и, кад Седрик изјави да Ровена није 
могла доћи са њима, што јој нешто није било добро, 
рече не срдећи се: како се није надао тому. 

И Седрик и Ателстен бејаху одевени у старинско 
саско одело, које поред тога што не бејаше ни на око 
ружно, бејаше још од врло скупоцене чохе, али кројем 
веома разлико од одела осталих гостију, толико да 
се кнез и Фицурзе муком уздржаше да се грохотом 
не насмеју оном, што је по тадашњој моди постало било 
смешно. У очима, пак, свакога, који паметно мисли, 
кратка, затворена блуза и дуги огртач у Саса, беху 
куд и камо лепши него норманско одело, у којега 
доња хаљина бејаше дуга и широка као кошуља, преко 
које је ишао кратак огртач, који не могаше бранити 
носиоца ни од кише, ни од хладноће, него као да му 
једино бејаше задатак да изнесе скупоцену поставу, 
вез и накит, што је оштроумном кројачу могло пасти 
на ум да удари. Карло Велики, у чијој држави прво 
пониче та ношња, као да је опазио колико је то одело 
неугодно, те би казао: — За име Божје, нашто су 
нам ти поткушени огртачи? Кад легнемо, не можемо 
се њима покрити; ако емо на коњу, не могу нас са- 
чувати од ветра и кише, а кад седнемо, не могу нам 
сачувати ногу од влаге и хладноће. 

Поред свега царева осуђивања остадоше кратки 
огртачи у моди све до времена о којем говоримо, а 
" моглавито за кнежева из анжујскога дома. А наро- 
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8 Ме е2 ; 
ито бејаху ү дворана кнез - Јованових, те дуги огр- 


тачи, које Саси ношаху, бејаху изложени посмеху. 


| Госте посадише за столове, који се угибаху под 
_ бременом од силних јела. Мноштво кухара, који свуда 
праћаху кнеза Јована, разви сву своју вештину, којом 
се обичним предметима, што на стб долазе, толико 
мењао првобитни изглед, да се не могаху више по- 
знати. А ондашњи кухари бејаху у том дотерали дотле, 
докле и професори данашње кухињеке вештине. Поред 
___домаћега јестива бејаше и разних посластица са стране 
1 донесених, меса, скупоцених колача, као и бела пше- 
___нична хлеба, посластица од сухога грожђа, што се све 
__ употребљавало на столовима највишега племства. Ту 
_ бејаше и најбољега туђинскога и домаћега вина. 


| Али и ако бејаху раскошни, може се ипак рећи 
_ ва Нормане да не бејаху неумерени. Желећи за столом 
__ само уживања, они тежаху за укуснијим, а клоњаху се 
_неумерености и могаху с пуним правом неумереност 
_у јелу и пићу приписивати подложним Сасима, као 
пороке властите нижему сталежу. Ну, кнез-Јован и 
ласкавци његовим слабостима могаху се одати и тој 
__ неумерености, а познато је већ, да је он и умро од 
__- тога што се прејео бресака и препио хладна пива. 
Они, дакле, бејаху друкчијега понашања од осталих 
својих земљака. 


98 Претворно озбиљно а погледајући се од времена 
- на време међусобним споразумним згледањем, праћаху 
норманска господа и витезови понашање Седриково 
___и Ателстеново при гозби, на коју ови не бејаху на- 
___викнути. И док поступци наших Саса бејаху тако из- 
_ ложени саркастичним напоменама, невешти ови сиро- 
маси нехотице прекорачише нека правила за опхођење; 
а већ је познато да ће се човеку лакше опростити, 
ако учини какво зло, него ако се огреши о правила 
етикете. Тако Седрик, који убрусом утр своје руке, 
уместо да их држи у вис дигнуте, док се не осуше, 













домаће вино — до шеснаестога се века и у Енглеској са- 
дила лоза, и од ове вино пило. 
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учини се онима много емешнијим, него Ателстен, који 


сам самцит поједе неку велику пастету направљену . 


од најскупоценијих туђинских деликатеса, звану Калаш 
ріе. Кад унакреним згледањем доказаше један другом 
да саски тен (нормански Етапкип) није знао шта је 
појео, и да је оно сматрао за грлицу или голуба, док 
у ствари бејаху саме шљуке и славуји, смејаху му се 
више незнању него халапљивости, која је то више за- 
служивала. 

Једва се најзад и та дуга вечера сврши, и док 
пехари кружаху око стола, разговараху се гости о 
догађајима на јуначком огледишту, о непознатом по- 
бедиоцу на стрељачкој утакмици, о црном витезу, што 
се одрече стечене почасти, и о витезу Ајванху, који 
је тако скупо платио своју победу. Теме се претре- 
саху слободно, Фамилијарно и само се орила шала и 
смех по дворници. За време ових разговора само кнез- 
Јованово лице не бејаше насмејано. Чинило се да му 
неки силовити страх душу обузе, и тек на миг својих 
дворана показиваше нешто интересовања за оно што 
се око њега догађа. У таквим би се тренуцима пре- 
нуо, дохватио и до дна искапио пехар вина, хотећи 
тиме дух осмелити, те би се и у говор умешао изне- 

надно и нагумце. 

— Овај пехар испијам — рече у неко доба — 


у здравље Вилреда Ајванха, победиоца на јуначком 


огледишту, и жао ми је што он због ране није могао 
да нам дође на гозбу. Напуните сви купе за ову здра- 
вицу, а особито Седрик од Ротервуда, достојан отац 
сина, који овако много обећава. 

— Не, господару — устаде и рече Седрик а пе- 
хара се не дотаче; — никад нећу дати име сина оном 
непослушному младићу, који презре моја наређења и 
који се одрече одела и обичаја својих предака. 

— Није могуће да тако храбар младић буде у 
исто време и недостојан и непослушан син? — по- 
вика кнез-Јован чинећи се вешто као да се веома за- 
чудио. 

— Јесте, господару — одговори Седрик, — тако 
је са тим ВилФредом. Он остави мој дом, па се умеша 
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међу раскалашне младиће на двору твојега брата, где 
се извешти у тим витешким доколицама, које ви тако 
високо цените. Он мене остави противу изречне моје 
жеље и наредбе, и да је сада на престолу Алфред, 
тај би брзо свршио с таквом нелослушношћу и оштро 
казнио тако страшан злочин. 

— Ах! — уздахну кнез с претворном симпатијом; 
— чим је твој син био уз мојега несрећнога брата, 
није потребно више ни испитивати, где је, и од кога, 
изучио те лекције из непослушности према оцу. 

Тако збораше кнез- Јован заборављајући хоти- 
мице, да се од свих синова Хенрика Другога баш он 
нарочито истакао као бунтовник и незахвалан син 


својем оцу, и ако ни други нису баш без замерке. 


-— Мислим да је мој брат наменио својему љу- 


бимцу велико добро Ајванхо — рече кнез после не- 
колико тренутака. 
— Обдарио га је тим — одговори Седрик; — 


али због тога је баш и била моја последња свађа, са 
сином, јер се он примио да држи као Феудни васал 
добро, које су му преци држали по праву као сло- 
бодни и независни господари. 

— Онда нам ти радо одобраваш, добри Сед- 
риче — рече кнез-Јован, — да то предамо у феуд 
оному, чије се достојанство не би понизило, ако буде 
држао земље британске круне. Сер - Реџиналде Фрон- 
де-Бефе — обрати се овом барону, — ја држим да 
ћеш ти бити тако добар примити баронију Ајванхо, 
пошто Сер- ВилФред неће кварити вољу својему оцу 
поновним прелажењем у васалство. 


— Светога ми Антонија — одговори гарави џин 
— пристајем ја све да ме твоје височанство држи и. 
за Саса, па ако ми то милостиво подарено добро не 
хтедне признати ни тај Вилфред ни Седрик, или нај- 
бољи који од њихне крви. 

— Онај који би те назвао Сасом, Сер - бароне, 
учинио би ти почаст, коју ниси заслужио — одговори 
Седрик, увређен речима, каквима Нормани обично 
исказиваху своје презирање према Сасима. 
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Хтеде Фрон- де- Беф нешто одговорити, али га 
претече жустри и лакомислени кнез - Јован те рече: 
— Заиста, лордови моји, племенити Седрик право вели; 
њихова раса надмашује нашу не само висином својега 
родословнога дрвета, него и дужином својих огртача. 

Они су п на бојном пољу били пред нама, 
али као зец пред керовима — рече Малвоазен. 

— Али не заборавите да ће они још дуго бити 
испред нас својим чистим нравима и пристојношћу -- 
рече опат Ајмер. 

Својом јединственом умеренолћу и уздржљи- 
вошћу . — додаде !де-Браси, заборављајући на своју 
намеру да се жени Саскињом. 

— Уз то још и храброшћу и држањем, којим се 
одликоваху и на Хестинзу, као и свуда — рече Бри- 
јан де-Боа-Гилбер. 

Докле један за другим Нормани овако безобраз- 
ним осмесима ређаху увреду за увредом, угледајући 
се на својега кнеза, хитро их прелажаше Седрик оком, 
зажарена лица од гнева, не могући уграбити прилике 
да им истом мером одмери, баш као бесно псето, које 
у гомили света не зна кога би пре ујело. Најзад се 
окрете кнез-Јовану, као извору свих увреда, па му 
од љутине загушеним гласом рече: — Ма какви били 
недостаци и глупости наше расе, ми бисмо сматрали 
за шдегто онога, који би уз здравицу своју онако 
вређао мирна госта или и допуштао да га сти 
вређа, као што си ти изволео са мном чинити, 
каква год несрећа да је снашла наше претке Ё 
Хестинзу, ови овде бар нека ћуте — ту погледа на 
Фрон-де-Бефа и храмовника — јер је један упустио 
стрмени, а други треснуо о ледину пред копљем је- 
днога Саса. 

— Вере ми оштра шала — рече кнез. — Како 
вам се свиди, господо? Наши се Саси богме дижу и 





таеттд — најјача је погрда Сасу била рећи му ту реч, 
употребио је и сам Виљем освојилац, кад је стао прибирати вој- 
нике и од ових побеђених (ма колико да је био код њих омрзнут) 
претећи да ће онога, који не дође, назвати тим именом. 
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кочопере; они су и оштри у досеци и охоли у пона- 
шању, и то у ово непоуздано време. Шта велите, лор- 
дови мојиг После свега овога ја држим да ће најбоље 
бити да ми прикупимо наше карлице, па за времена, 
пут у Нормандију! 

— Од саске силе! — рече де-Браси смејући се; 
— та ништа нам не треба друго до ловачке сулице па 
да цело крдо тих вепрова отерамо у каљугу, где им 


је и место. 
— Оканите се тога, господо! — рече Фицурзе; а 
кнезу шану: — добро би било. да ти сам увериш 


честитога Седрика: да се при овој шали није ишло на 


"то да се ико увреди, него да су они са невештине у 
> језику лоше разумели шалу. 


Кнез се поново обуче сав у уљудност па рече: 
— Мислим да ником ни на ум неће пасти: да ћу ја 
учинити, или допустити којему то било да увреде учини 
ма којему овде. Ја ево дижем пехар у здравље Сед- 
рика од Ротервуда, кад он не пристаје да пије у здравље 
сину својему. | 

Уз ваљано маскирани аплауз кнежевих дворана 


поче ү наоколо куцање, али све то не направи жеље- 


нога утиска на Седрика. Додуше он од природе не 
бејаше лако схватљив, али они и сувише подцењиваху 
његово поимање, држећи да ће тим ласкавим изразима 
изгладити малопрешње увреде из његове успомене. Он 
упорно ћуташе и онда, кад се куцаху „за здравље 
Сер-Ателстена од Конингебурга“. 

Ателстен се одазва на здравицу тиме што на 
душак искапи свој велики пехар. 


— А сад, господо — поче кнез-Јован, — пошто 
задужисмо наше саске госте, замолићемо их да нам 
се они одуже за нашу љубазност. Честити тене — 
ту се окрете Седрику, — бисмо ли те могли замолити 
да наздравиш којему било од Нормана, чије би име 
најмање огрчило твоја уста, а затим да и тај оста- 
так грчине испереш по једним пехаром вина? 

Док то говораше кнез-Јован, приђе Фицурзе Сед- 
рику за леђа па му шану да не губи прилике изми- 
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рити љуту заваду међу двема расама тиме, што би 
споменуо у здравици кнеза Јована. На тај политички 
наговор Седрик ништа не одговори, него устаде, нали . 
пун пунцит пехар па се обрати кнезу Јовану овим 
речима: 

Твоје височанство тражи од мене да имену- 
јем којега било Норманина, заслужна да га на овој 
гозби споменем. Потежа је ово мало работа, јер се од 
робова тражи да певају химне својим угнетачима. Али 
ћу ја поред свега тога ипак именовати једнога Нор- 
манина, првака на копљу и мачу, најбољега и нај- 
племенитијега у свој његовој раси, а уста која са мном 
не испију у његову далеко чувену славу назваћу лаж- 
љивима и нечистима, и таквима ће за мене остати 
довека. Овај пехар пијем у здравље Ричарда Ла- 
вова Срца. 

· Кнез-Јован, који се надао да ће у беседи бити 
споменуто његово име, зину од чуда, кад чу име сво- 
јега брата, које тако неочекивано дође. Махинално 
подиже пехар до уста. али га одмах спусти, да би 
видео понашање друштва при тако неочекиваном пред- 
логу, којему се некоји не смедоше противити. Некоји · 
од његових старијих и вештијих дворана учинише што 
п он, дигоше пехар до уста п вратише натраг. Бејаше 
их много више који најердачније узвикнуше: „Многа 
лета краљу Ричарду; нека би што пре међу нама био !“ 
А само неколицина њих као Фрон-де-БеФ и храмов- 
ник од прекомерне мржње ни прста не макоше. Али 
се ни један једини не усуди зуба пробелити против · 
здравице још живу краљу. 

Уживајући још неко време у својој победи Сед- 
рик рече својему другару: — На ноге, племенити 
Ателстене; доста смо се овде задржали, док се не 
одужисмо кнез-Јовану на домаћинској љубазности; а \ 
онај, који би се хтео упознати ближе с нашим гру- 
бим, саским обичајима, нека нас потражи у домовима 
наших отаца, јер смо ми видели доста лепоте на кра- 
љевској гозби и доста љубазности од Нормана. 

Рекавши то устаде и изађе из дворнице, а за њим 
Ателстен и још некоји витезови саске крви, који се 
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| осетише увређени од сарказама кнеза Јована и његових 


_ дворана. 
— Моштију ми св. Томе, саски су се гејаци ро- 
__дили у срећан час, п одоше у тријумфу — рече кнез- 
Јован, кад они одоше. 
— Сопејата и еѕё, росша ши еѕё — рече опат 
_Ајмер; — писмо и веселисмо се; време је да пехаре 
наше оставимо. | 
— Мора бити да кале има какво згодно парче 
да исповеда ноћас, те тако жури са растанком — рече 
де-Браси. 
— Није то, сер-витеже — одговори опат; — мени 
ваља прећи толико миља, док ноћас стигнем у свој стан. 
— Ови већ устају — шану кнез-Јован Валдемару; 
— боје се суделовања у нашем договору; а први бежи 
овај опат, кукавица. 
0, „= Не плаши се, господару — рече Валдемар, — 


___умећу га ја обрлатити да нам се придружи на збору 


у Јорку. 
— Сер-опате — рече Фицурзе, — имам с тобом 


2 да проговорим коју на само, пре него што одеш. 


Бејаху скоро сви отишли, сем оних што стајаху 
уз странку кнеза Јована и сем његове пратње. 


— Тако, дакле, ресултат је свих твојих савета 
на крај крајева, да ме пијани Саси, простаци, исмеју 
баш за мојим столом, и да на сам спомен циглог имена 
мојега брата побегну људи од мене, као да сам огу- 
бавио? — рече кнез зловољно Валдемару. 

| — Стрпи се, господару — одговори му саветник; 
_— ја бих могао тужбу преокренути и покудити твоју 
нерасудност, која је толике моје планове побркала. Али 
"сад није тому време. Ја ћемо и де-Браси облстати око 
тих несталних плашљиваца, и уверити их, да они и 
сувише стављају на коцку, ако оступе. 

— Пропашћу, као нико мој! — говораше кнез- 
Јован прелазећи преко собе неодмереним корацима, 

с покретима у којима се очито истицало вино. — Све је 
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узалуд; они су видели рукопис на зиду; видели су они 
лавовске шапе у песку; чули су како се по шуми ње- 
гова рика ори; ништа им више неће моћи повратити 
смелости. 

— Дај Боже да се њему самому храброст поврати ! 
— рече Фицурзе де-Брасију. — И само име његова је 
брата за њега прави баук. Несрећни ли су ти савет- 
ници кнева, којему недостаје чврстине и постојанства, 


и у добру и у злу. 


ХҮ 


Ни паук се не мучи толико крпећи сплет своје 
покидане мреже, колико муке виде Валдемар Фицурзе 
око уједињавања и уређивања чланова кнез-Јованове 
завере. Мало бејаше ту таквих, који үз њега бејаху од 
наклоности, а не са личне користи. Тога је ради Вал- 
демару ваљало да им открива све нове и нове изгледе 
на добит, а и да их опомене на користи, које отуда 
већ вуку. Бујним и младим племићима он стављаше у 
изглед неограничену ‘слободу у кретању и уживању. 
Жуднима за влашћу и теципарама увећавање богаства 
и проширивање имања. Вођи најамничких дружина 
добиваху злата, најуверљивијега аргумента за њих, без 
којега би сваки други слабо донео користи. Овај вредни 
агенат дељаше више обећања, него готовине. 

Најзад се не пропусти ништа, што би неодлучне 
нагнало да се што брже одлуче, а што би малодушне 
одушевило. Он говораше о повратку краља Ричарда 





видели су рукопис на зиду — овде се циља на догађај 
у петој глави пророка Данила, где се прича: како је цар Валтасар 
(у Вавилону) гостио своје кнезове и затражио да се донесу сасуди 
јерусалимскога храма (које је његов отац Навукодоносор запленио), 
да њима поји себе, госте, своје жене и своје робиње, али се на 
зиду показа рука која написа на белом кречу: мене, мене, текел, 
уфарсин; пошто нико од учевних вавилоњана не умеде прочитати, 
дозову пророка Данила који протумачи: мене значи избројио је 
Бог царство твоје, и до краја избројио; текел: измерен си на ме- 
рила, и нашао си се лак; ферес: раздељено је царство твоје и дато 
Мидијанима и Персијанима. 
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као о ствари савршено немогућој. Шта више, кад опази 
по сумњивим погледима и неодређеним одговорима, да 
је то највећи баук за плашљивце, који би иначе при- 
ступили к завери, он о тој ствари тако без увијања стаде 
говорити : све кад би он баш и дошао, да се токорсе 
ствар у њиховим политичким плановима не би ни за 
длаку изменила. Тако, вељаше: — Ако се Ричардо и врати, 
он долази само зато да обогати своје потребите и осиро- 
машиле крсташе на рачун оних, који не хтедоше зањим у 
Свету земљу. Он се враћа да позове на страшан суд све 
који за његова одсуства учинише ма што чиме се у корену 
засекоше понеки закони ове земље и права крунина. 
Он се враћа с осветом храмовницима и хоспиталијерима, 
што пристадоше уз Филипа од Француске за његова 
ратовања по Светој земљи. Напослетку долази да казни 
као бунтовнике све, који пристадоше уз његова брата, 
кнеза Јована. Додуше, он је и храбар витез, али сад 
није време краља Артура, кад је један једини витез 
могао изаћи против читаве војске. Ако Ричардо дође, 
доћи ће сам, без пратње, без пријатеља. Кости његових 
сјајних витезова, беле се по пешчару палестинском. Оно 
мало његових пратилаца, што се вратило, усамљено је, 
као Вилфред Ајванхо, осиромашило и пропало. Па како 
мислите о Ричардову праву по рођењу 2 — говорио је 
онима, које је то бунило. — Да ли је његово право 
прворођења штогод јаче него право дуке Роберта од 
Нормандије, најбољега сина Виљема Освојиоца, па Ви- 
љема Црвенога, његова другога, и Хенрика, његова тре- 
ћега брата. Народ је више волео све њих редом него 
и самога Ричарда. Роберто има заслуга, да се са Ричар- 
довима такмаче. Био је смео витез, ваљан војвода, ми- 
лостив према пријатељима и цркви, држави добар крсташ 
и ослободилац светога гроба. И такав је човек умро као 
слеп и бедан сужањ у замку Кардифу, јер се успротивио 
вољи народа, која рече да за њега није њиме упра- 
вљати. Наше је право — додаваше — бирати најбољега 
од краљевске крви, који ће врховну власт имати; тј. 
онога — додаваше поправљајући се — чији ће избор 
најбоље штитити племићска права. Лично онако, Ри- 
чардо је нешто бољи од својега брата Јована; али кад 
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се узме у рачун, да се онај враћа с мачем освете, што 
је овај приграбио дохотке, повластице и почасти, ту 
се нема двоумити: кога од њих двојице ваља племство 
да помаже. 

Ови и овима слични разлози, употребљени према 
личним приликама појединаца, показаше се као ваљани 
према племићима из кнез-Јованове странке. Већина их 
пристаде отићи на збор у Јорк, те тамо учинити све 
што треба за кнез-Јованово круњење. 

Једва се у неко доба ноћи врати Фицурзе у замак, 
пошто доврши трудан и успешан посао. Ту нађе де- 
Брасија, који бејаше заменио своје китњасто одело зе- 
леном блузом и хлачама од истога материјала, сјајни 
шлем кожном капом, господско оружје кратким мачем, 
рогом о кајасу, дугим луком у руци и стрелама у то- 
боцу. Да га је Фицурзе видео у којој му драго другој 
соби, прошао би мимо њега, као мимо каквога јомана 
на стражи, али кад га виде у самој дворници, загледа 
га боље, и познаде у њему норманскога витеза у оделу 
енглескога јомана. 

— Какво је то сад маскирање, де-Браси 2 — упита 
га Фицурзе мало љутнут. — Зар сад баш нађе правити 
машкаре, кад се већ ломи кнез-Јованова ствар. Што 
не пође са мном меј' оне живе гробове, што се и од 
самога имена Ричардова плаше, као што за Сарацене 
причају. 

— Гледао сам свој посао, као што си ити свој 
— одговори де-Браси сасвим мирно. 

— Зар ја гледао свој посао! — викну Валдемар. 
— Та ја сам био послом кнеза Јована, нашега зајед- 
ничкога господара. 

— Као да те је тамо гонило друго нешто него 
твој лични интерес, Валдемаре! Чујеш, Фицурзе; ми 
се бар знамо; ти идеш за својом сујетом, а ја за својом 
коришћу ; то је према нашим годинама таман. О кнезу 
Јовану ти мислиш управ толико, колико и ја, јер је он 
и сувише мекан за одлучнога владаоца, сувише тиранин 
за ваљанога владаоца, сувише незнатан за популарнога 
владаоца, а и сувише пудљив и несталан да ма како 
подуже влада. Он ти је владалац код којега се надају 
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унапређењу де-Браси и Фицурзе. Зато га ти и пома- 
жеш својом политиком, а ја копљима својих слободних 
другара. 

— 0, да узданога помоћника! Изиграва луду 
у најпресуднијем тренутку! Зашта се то ђавола тако 
брзо промени 2 

— Хоћу да набавим себи жену, као опи из пле- 
мена Венијаминова — одговори де-Браси. 

— Из Венијаминова племена? Не разумем те! 
— рече Фицурзе. 

— Зар не беше ти ономад у вече кад нам опат 
Ајмер причаше нешто слично оному што минстрели 
певаху? — упита де-Браси. — Он нам исприча како 
је, још Бог те пита кад, у Палестини смртно било 
завађено племе Венијаминово с осталима у народу 
Израиљевом, па како су они све племиће из тога пле- 
мена поубијали, а они што остадоше не смедоше се 
женити из другога племена, па како их је та заклетва 
тиштала те запитају светога оца папу, како ће се те 
беде опростити; те племе Венијаминово по савету ње- 
гову пограби приликом једнога оружнога огледа све 
жене и девојке, па се тако иженише, не питајући му- 
жеве њихове и родбину њихову. 

— Ја сам то чуо, али је неко од вас двојице, ти 
или опат, чудновато изменио и помешао и време и до- 
гађаје — рече Фицурзе. 

— Ја ти опет рекох да хоћу да набавим себи 
жену, као они из племена Венијаминова, а то ће рећи: 
да ћу овако, као што ме видиш, напасти на оно саско 
крдо, које се ноћас кренуло, и отети му лепу Ровену. 

— Јеси ли ти при себи, де-Браси? Помисли 
само на то: да су они, и ако су Саси, богати и силни, 
угледни у својем роду, и да их је мало онаквих међу 
њима — рече му Фицурзе. 

— Па нека их и сасвим нестане! Дело се Виљема 
Освојиоца мора довршити — одговори му де-Браси. 

— Бар није сад тому време; скора криза диже 
цену светини, а кнез се Јован неће устезати да, казни 
свакога, ко њене љубимце увреди — рече Фицурзе. 
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— Нек' огледа, ако сме! — рече де-Браси. — Брзо 
би он осетио разлику између мојих копљаника и саских 
гејака. Али држим да ме они неће овако лако познати. 
Зар, Бога ти, не личим овако на најнеустрашнијега 
ловца, који је икада у овим шумама духнуо у рог. 
Покор због отмице пашће лепо на јоршке разбојнике. 
да Сасима имам поуздане уходе. Они ће ноћас зано- 
ћити у манастиру св. Витолда или Витола, или како 
им се још зваше та стока, тај саски светац код Бартон 
-он-Трента. Сутра дан ће кроз наше земље, а ми ћемо 
их напасти као соколови. Ја ћу опет после изаћи пред 
њих у својој одећи, бићу уљудни витез, лепу ћу за- 
робљеницу тобож спасти од таквих разбојника, одвести 
је у Фрон-де-Бефов замак, или чак и у Нормандију, и 
нећу је пуштати дотле, док не постане вереницом и 
љубом Мориса де-Брасија. 

-– План вешто скројен, и по мојем мишљењу не 
сав из твоје главе — рече Фицурзе. — Али, знаш шта, 
право ми реци: ко ти је помагао да га скројиш? 
Ко ће ти помагати у извођењу његову, јер ти је чета 
у Јоркуг — упита га. 

— Ако ти је стало баш по што по то да до- 
знаш: храмовник, Бријан де-Боа-Гилбер. Он ме наведе 
на тај венијамински лов. Он ће ме помоћи са својим 
људма, који ће се обући у разбојничко одело, од којих 
ће после моја јуначка мишица спасти ту девојку — 
рече де-Браси. 

— Свете ми Богородице достојан план обојице 
ковача, а и твоја мудрост постаје недокучљивом, кад 
хоћеш своју даму да повериш храмовнику. То је соко, 
који вешто лови јаребице, али такав, који лако не пушта 
из својих канџа — рече Фицурзе. 

— Он је храмовник, и никако ми неће моћи сме- 
тати женидби с том прћијоношом. А покушати штогод 
против де-Брасијеве веренице неће смети, све да му 
сија звезда на челу. 

— Како ништа више немам да кажем што би те 
од те лудорије одвратило (познајући еву величину 
твоје тврдоглавости), онда не дангуби, али нека ти 
та лудорија не траје дуже него што треба. 
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— А ја ти опет велим, да ће то трајати свега 


неколико часова, и да ћу ја бити у Јорку, пред својим 


снажним и храбрим војницима, да подржим ту пусту 
замку, ма каква она била, а коју политичари само умеју 
сплести — одговори де-Браси. — Али ево у дворишту 
чекају ме другови, а коњи ударају ногама и Фрчу. Збогом! 
Ја одох као прави витез, да задобијем осмејак своје 
лепотице. 

— Као прави витез! — посмехну се Фицурзе пут 
њега. —- Пре бих рекао као луда, или као дериште, 
које ће оставити најозбиљнији посао, па трчати за дла- 
чицама од маслачка, што мӯ и личи. Ама зар с таквим 
оруђем ја да радим? И за кога још? за једнога кнеза, 
који је толико недотупаван, колико и претворан, и то- 
лико готов постати незахвалним господаром, као што 
је био и бунтован син и неваљао брат. Та, он; он је 
мени само средство, којим се служим, и ако је овако 


" охол. За ову ће тајну брзо дознати, ако га само надари 


ђаво, да своје користи од мојих издвоји. 
Ово му размишљање прекиде глас кнежев, који 
га позва речима: — Племенити Валдемаре Фицурзе!... 
Будући канцелар (дотле бејаху већ досегле жеље 
лукавога Норманина) пожури се гологлав да прими за- 
повести од својега потоњега суверена. 


ХҮІ 


Јамачно читалац неће бити заборавио, како је 
ствар при јуначком огледању решио некоји непознати 
витез, што са слабога суделовања својега доби назив 
Ге Хот Еаіпвапрё. Тај витез оде с огледишта, чим се 
борба сврши, и кад га позваше да прими награду за 
своје јунаштво, не беше га нигде тамо. Још док се орио 
по пољани глас од труба п гласника који су га по- 
зивали, он окрете коња на север, избегавајући широке 
друмове, а држећи се преких шумских стаза. Прву ноћ 
проведе у маленој крчми што бејаше ван главнога друма, 
где чу од некога минстрела путника све шта је било 
на огледишту. 
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Зором сутрадан крете витез на даљи пут, у на- 
мери да што даље оде, јер му јуче поштеђени коњ мо- 
гаше без већега одмарања путовати. Али тога дана тако 
забаса путањама, да се пред вече нађе једва на граници 
јоркширског округа. И господару и коњу му бејаше 
потребно одмора и поткрепљења, а нарочито згодна 
места, где би провели ноћ која их је већ сустизала. 

Место где се путник заустави не обећаваше ни 
крова ни хране, те би и он морао, као и сви витезови 
луталице у таквој прилици, коња пустити на пашу, а 
сам се снизити к росној трави, мислећи на даму — 
владарку срца му, служећи се дубовом круном уместо 
покривача. Али црни витез или и немаше те вла- 
дарке, или, равнодушан у љубави као оно и на огледишту, 
не бејаше још толико занет мислима о њеној лепоти 
и сверепости, да би могао тиме заменити угодност у 
обеду и постељи. Веома му се неугодно учини, кад се 
обазре око себе и виде да је у пустој шуми с врло 
ретким проредима и неколико путања, али козјих, које 
веровно направише чопори рогате дивљачи пасући туда, 
или ловци с керовима, што их ловљаху. 

Сунце, по којем се витез поглавито и управљао, 
бејаше сад већ село за Дербширска брда, и, ма како 
да се мучио да настави пут, најзад се увери, да ће пре 
залутати, него што ће постићи оно што би хтео. Пошто 
је залуду покушавао да нађе угаженију путању, која 
би га одвела колеби каквога пастира, или планинском 
стану којега испосника, најзад се нађе у таквом чуду, 
да није знао куда ли ће, на коју ли страну. Најпосле 
витез одлучи да се ослони на памет својега коња, јер 
је знао из искуства о чудноватој моћи те животиње, 
да извуче из неприлике и себе и јахача. 

Тек што је добри коњ осетио да му је остављено 
на вољу, и ако бејаше тешко утруђен, носећи читав 
дан јахача у челичном оклопу, прибра нову снагу и 
дух, и док би мало час једва тек нешто живље пошао 
и од удара оструге, па и то уз зловољно хрзање, сад, 
чисто поносећи се указаним поверењем, начуљи уши 
и драговољно добро покаса. Пут, којим сад коњ окрете, 
умало те не бејаше сасвим у противном правцу од онога, 
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којим је путник целога тога дана ходио; али опазивши 
да је коњ сталан у својој одлуци, господар му ништа 
не квараше. Он надање оправда, јер се пешачка стаза 
мало затим указа нешто широм, и јаче утапканом, а по 
звуку некојега маленога звонца опази витез, да је у 
близини или какве капеле, или пустињачке избе. 

Он, по томе, стиже до једне рудинице, према 
којој путнику указа своје лице временом иштећено 
једна стена, која се као литица извила изнад долине 
с блатом неравни. Овде онде покривао је ту стену 
бршљан, другде храст и жбуње од зеленике чија се 
стабла храњаху из улоквина у стени, а који се пре- 
плетаху над провалијама као перјаница на челичну 
шлему у јунака, дајући лепоте оному што је било пре 
страхотно. У подножју те стене, бејаше уз њу насло- 
њена худа колебица од храстових талпа, која човека 
заклањаше од непогоде тиме, што пукотине бејаху с из- 
лепљене смесом од маховине и иловаче. Пред самим ула- 
зом у ћелију, од стабла неке младе јеле којој су гране 
биле сасечене, бејаше направљен неки груб крст по- 
моћу једне попреко уковане гредице. Нешто даље 
одатле удесно, истицао је из стене извор, бистар као 
кристал, те падао у улоквину у стени шумећи, а одатле 
одилазио јазом, који је сама себи продубла, те се гу- 
била у оконој шуми. 

Крај тога извора бејаху развалине од неке ма- 
лене капелице, унеколико већ оборена крова. Док 
је зграда била цела, није имала више од шеснаест 
стопа у дужину а дванаест у ширину, а сразмерно 
тому доста онизак кров јој се наслањао на четири 
концентрична свода, што се дизаху са четири лепа 
стубића у четири угла. Два свода још бејаху у целини, 
а два друга срушена заједно с палим кровом. У ту 
се светињу улазило врло маленим вратаоцима на свод, 
ишараним с неколико изломљених потеза на облик 
ајкулиних зуба; врло честа појава у саских архи- 
текта. Над уласком се дизала звонара, уздигнута на 
четири танке гредице, међ' којима вишаше од непогоде 
позеленело звонце, чије је слабе звуке мало раније чуо 
црни витез, 


152 ВАЛТЕР СКОТ 





Цела та тиха и мирна слика једва се помаљала 
кроз сумаглицу, и утолико била пријатнија, у колико 
га мало умири изгледом на добро преноћиште, јер је 
тим пустињацима у шуми најглавнији задатак давање 
уточишта намерницима, које ту пут нанесе, 

Стога се путник ни за тренутак не задржа да 
разматра оно што ми овде описасмо, него захвали 
св. Јулијану (путничком заштитнику), што му је по- 
дарио добро преноћиште, сиђе е коња и удари у врата, 
од колебе копљем, да се јави да га на конак приме. 

Подоста времена прође док му се одговори, а 


Добивени одговор глашаше неповољно: — Ко си, да 
си, иди и не омета) слуге Бога и ев. Дунстана у 
његовој вечерњој молитви — одговори му из колебе 


неки снажан и храпав глас. 

— Часни оче, пред вратима ти је залутали путник, 
који ти даје прилике да укажеш своје милосрђе и 
дочекљивост — одговори му путник. 

— Драги брате, милостивој Богородици и св. 
Дунстану угодно је било учинити мене предметом тих 
врлина, а не њихним извршиоцем — одговори онај 
из ћелије. — Нема овде код мене ни такве хране, 
коју би и псето пристало са мном поделити, а и мало, 
мало нежнији коњ не би се спустио на моју постељу; 
путуј својим путем, Бог нека ти је на помоћи! 

— Па, како ћу ја наћи пута кроз шуму, а овако 
по ноћи — одговори му витез. — Молим те, часни 
оче, ако си хришћанин, отвори ми врата или ми бар 
покажи пута. 

— А и ја тебе молим, добри брате, да ме више 
не узнемираваш — одговори пустињак. — Прекинуо си 
ми један Оченалш, два Богородице дево и једно Верују, 
што ми је ваљало, јадному грешнику, по нарочитом 
завету очитати пре изласка месечева. 

— Пута ми покажи ! Само ми пута покажи, ако ми 
ништа више од тебе није очекивати — викаше витез. 

— Пут је лако погодити — одговори му пусти- 
њак. — Пут од ове шуме води на мочари, а одатле 
на брод, који се може прећи пошто су кише престале. 
Кад пребродиш онда се држи леве обале пажљиво, 
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јер је стрма подоста, а и пут, што изнад реке води, 
чујем (јер се ретко удаљујем од своје свете дужности 
у капели) да је бујица много испроваљивала. Тада 


удри право..... 
— Испрекидана стаза, провалије, брод и мочари! 
Господине испосниче — прекиде га витез, — да си 


ти један од најсветијих који су икада носили браду 
и бројанице пребирали, нећеш ме наговорити да ноћас 
пут продужим. Ја ти велим: да ти, који од милостиње 
живиш (коју мучно да заслужујеш), немаш права не 
дати преноћишта путнику, кад је у неприлици. 
__— Прика-путниче, не буди наметљив! — овај му 
одговори. — Ако ме принудиш да се латим земаљског 
оружја у своју одбрану, много ће горе за тебе бити. 
том тренутку неко удаљено режање и лајање, 
које путник мало раније једва да чујаше, постаде на- 
једаред силовито и бесно, те то нагна витеза, да по- 
мисли, е је пустињак, под његовом претњом да ће 
насилно ући, позвао у помоћ, из какве кочине унутра, 
псе који ону грају нададоше. 

Наљућен на такво недочекљиво поступање груну 
витез ногом у врата тако јако, да се довраци из те- 
меља затресоше. Испосник, не желећи никако изло- 
жити још једном своја врата сличном потресу, гласно 
му довикну: — Полако, полако. Чувај снагу своју, 
добри намерниче! Ја ћу одмах отворпти врата, али 
ти мож'да тај мој поступак после неће најпријатније 
пасти. 

датим се врата отворише и пред витезом се указа, 
испосник, човек великога раста, јака састава, у сурој 
раси, коју је рогозином опасао. У једној руци др- 
жаше упаљену зубљу, а у другој кијачу од неодељане 
дивљаке јабуке, удешену тако, да могаше лако заме- 
нити бат. Два велика рундова, полу зечари и полу 
булдози, бејаху спремна да налете на путника, чим 
се врата отворе; али кад од буктиње засијаше сјајни 
шлем и злаћане оструге на витезу, што напољу ста- 
јаше, пустињак се, по свој прилици, предомисли, про- 
мени тон на ширетско-уљудни, умири своје раздражене 
псе, и позва витеза да уђе, извињујући се за неотва- 


154 ВАЛТЕР скот 


рање после вечерње тиме, што рече: како у тој шуми 
има мноштво одметника и бескућника, који се свуда шу- 
њају и нимало не поштују св. Дунстана, нити свете 
људе, који се лишише светскога задовољства да испа- 
штају за тај свет. 

Витез погледа по ћелији, па кад виде да у њој 
нема ничега до постеље од дроњака, крста од хра- 
стовине с требником и грубо одељана стола са две 
столице, рећи ће испоснику: — Убоштво твоје ћелије 
најбоље је средство противу свих покушаја тих не- 
частивнпка, да и не рачунамо ту и ове велике и снажне 
псе који су такви, да бп могли јелена оборити, а који су 
при том, како ми се чини, и против људи обучени. 

— Честити чувар ове шуме допустио ми је др- 
жати их, да ми се на одбрани нађу у овој пустињи, 
док не настану боља времена. 

То рече па уклешти борину у неку рачву од 
гвожђа, којом се служио уместо свећњака, затим баци 
нешто сувади на супрашку а пред исту стави малу 
троножну столичицу, узе столичицу за се па седе с 
једне стране стола, и госта понуди да учини то исто 
с друге стране. 

Они се посадише и гледаху се врло озбиљно, а 
сваки у себи мишљаше: да је ретко виђао таке снажне 
људине, каква према њему седи. 

— Часни оче — рече витез после дугога и пажљи- 
вога гледања у својега домаћина, — кад се не бих бојао 
да ти побожне мисли ометем, питао бих те, да ми 
кажеш три ствари, које се мене тичу: прво, где да 
сместим својега коња; шта бих могао добити за јело, 
то је друго; а треће, где ћу ја за ноћас лежати? 

— На то ћу ти прстима одговорити, јер ми 
правило не допушта трошити речи онде, где су знаци 
задоста. 

Уз те речи показа руком два угла једно за дру- 
гим, додајући: — Коњушница за твојега коња ; постеља, 
за тебе. 

Тада изнесе пред госта зделу кухана граха за 
две прегршти, што с оближње полице дохвати, па 
рече: — А ево ти и вечере! 
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Витез само слеже раменима, изађе из колебе, 
уведе унутра коња, који дотле бејаше везан за једно 
дрво, пажљиво га одседла и покри му знојна леђа 
својим огртачем. Испосник бејаше очевидно дирнут 
нежношћу и пажњом, с којом туђинац с коњем посту- 
паше и, мрмљајући нешто о оставштини за чуваревога 
коња, извуче из неке оставе нешто зоби, коју даде 
витежеву коњу; затим истресе неколико завежљаја 
сухе папрати у онај угао, који одреди за легало пут- 
нику. Витез му захвали на љубазности, а кад се то 
сврши, оба заузеше своја места за столом, на којем 
бејаше дрвена ћаса са грашком између њих двојице. 
Пустињак, пошто очита дугу молитву, која је некада 
била на латинском, али од којега језика бејаше мало 
што остало, сем овде онде отегнутих наставака од 
речи пли реченица, даде примера за јело својему госту 
тиме, што баци у своја овећа уста, с белим великим 
зубима као у дивљега вепра и по оштрини и по боји, 
ожицу граха, и сувише слабо мливо за онаке добре 
жрвњеве. 

Намеран поћи за примером својега домаћина, 
витез скиде шлем и већи, гломазни, део својега окрута, 
те показа пустињаку главу с кудравом, густом, жутом 
косом, лице нежних црта, велике, плаве и врло живе 
очи, лепа уста с наусницама затвореније боје, него 
у косе. По свем, дакле, чинио се то смео, предузим- 
љив ијуначан човек, ком она лавовска снага особито 
доликоваше. 

И испосник, јамачно хотећи одговорити повере- 
њем на такво поверење, збаци такође капуљачу и по- 
каза правилну, округлу главу човека у најлепше доба 
своје снаге. Обријано теме, узаним венцем од црне, 
кудраве, косе, беше окружено као порта црквена живом 
оградом. Лице му не одаваше никаква трага од ма- 
настирскога лишавања и испосничкога уздржавања, 
Бејаше, напротив, весело, обло, с крупним, црним ве- 
ђама, лепим челом и пуначким, руменим образима, као 
у одојчета, од којих му иђаше дуга, црна брада. Тако 
лице и таква телесина подсећају човека пре. на печење 
и свињску пастрму него на грах и остала варива. И 
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сам гост одмах опази ту несагласност, те, пошто на 
једвине јаде прогута пуна уста граха, мораде, невољом 


нагнан, затражити од својега домаћина каквога било 


напитка, а овај му на то одговори тиме, што му пружи 
велику тестију воде с онога извора. 

— Ово је с извора светога Дунстана, у којем је он 
крстио преко пет тисућа данских и саских незнабожаца. 
Слава му! — рече, па наслони своју дугу, црну браду 
на тестију и потеже много мањи гутљај, него што би 
могло стати у његове нескромне просторије. 

— Мени се чини, часни оче, да малахни залогаји, 
које ти једеш, заједно с овим светим, али препосним 
напитком, имају на тебе чудотворно дејство. Ти ми се 
чиниш много подеснијим да задобијеш овна у борби, 
или прстен у борби штапом, или штит у борби мачем, 
него за чамање у овој досадној пустињи, читајући мо- 
литве, и за живот уз кухано поврће и хладну воду — 
рећи ће витез испоснику. 

— Господине витеже — одговори испосник, — твоје 
су мисли путене, као и у свих мирјанских незналица. 
Сама је света Дева, заштитница моја, удостојила бла- 
гослова својега ћелију, у коју се затворих, као и храну 
и свету воду ову, као год некада деци Шадраха, Ме- 
шаха и Абеднега, коју они радије пише, него што би 
се преластили јелом и пићем, које им нуђаше краљ 
сараценски. 

— Свети оче на чијем је лицу Господу угодно 
било сатворити таква чудеса, допусти мени, греш- 
ному мирјанину, понизно те за име запитати! — за- 
моли га витез, 

— Можеш ме звати „попа из Компанхурста“ — 
јер ме овде тако називају — одговори испосник. — 
Додају, додуше, и „свети“, али ја тога не тражим, 
недостојан будући тога додатка. А сад ми реци, храбри 
витеже, могу ли ја дознати за име својега часнога госта? 

— Можеш, свети оче из Компанхурста; овде ме 
зову црни витез; истина додају и надимак „лен- 





ован, прстен и штит — то се делило као награда сеља- 
цима, који би били победиоци у народним забавама. 
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штина“, и ако ја нисам ни издалека похлепан за од- 


_ ликовањем. 





После тога одговора једва се испосник уздржа 
да не прене у смех. 

— Ја видим, господине лени витеже, да си ти 
човек мудар и разборит — рече пустињак. — Уз то 
још лепо видим, како се моја проста манастирска храна 
нимало не свиди теби, навикнуту на обиље по дво- 
ровима и околима и на разметљивост по градовима. 
Сад ми баш. паде на памет, господине лештино, како 
ми је милостиви чувар ове шуме, који ми даде и ове 
псе, као и оно мало зоби, оставио, све ми се чини, и 
нешто јела, на које сам са неупотребе а и због пре- 
тежнијих мисли чисто и заборавио. 


— А ја бих се баш смео и заклети да је оста- 
вио — рече витез. — Ама, одмах сам помислио, да 
овде има и бољега јела, чим ти своју кукуљицу 
скиде, свети попо. Тај твој чувар мора да је неки 
ваљан човек. Нема тога ко би те могао оставити 
"при таквој коњекој храни и коњеком напитку, кад би 
видео твоје жрвњеве како мучно грах мељу, и твоју 
гушу како тешко пропушта овај нездрави елеменат 
(ту показа на постављени сто). Него, де, да што пре 
видимо ту шумареву доброту! 

Испосник загледа пажљиво у путника, а у исто 
време с комичним устезањем, не знајући колико му 
се ваља поверити својему госту. Али овоме на лицу 
беше толико искрености, колико се само лицем могло 
исказати. И у самом његову осмеху бејаше нечега 
комичнога, чему се човек не може одупрети, а што га 
мораде уверити о вери и честитости, са којих му гост 
освајаше симпатије. 


Погледавши једном, двапута ћутећи у својега 
госта, оде у један угао од ћелије, где отвори неки 
ковчег, брижљиво претрпан, из којег извади једну зделу 
с пастетом знатне величине, метну пред госта, који 
се, не губећи времена, послужи ножем да се упозна 
са садржином јој. 
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— Колико ће бити од тог доба, од кад је добри 
шумар овде био? — упита витез пошто на брзу руку 
смота неколико залогаја у здравље шумарово. 

— Око два месеца — одговори журно часни отац. 

— ЈКивога ми Господа Бога, свети пепо; свака 
је ствар у твојој ћелији право чудо! Ја бих се могао 
заклети да је товни јелен, од којега се ова пастета 
правила, још пре недељу дана скакутао по тори. 

На ту се напомену испосник мало намргоди; још 
му се више поглед ожалости гледајући како му све 
мање остајаше од пастете, у коју гост бејаше дубоко 
ушао, а овај му се, како је сам причао, није смео при- 
дружити. 

— Ја сам био у Палестини, господине попо — 
рече витез прекинувши на једанпут јело, — па се 
сећам тамошњега обичаја: ко храни госта, мора јести 
са њим заједно. Далеко од мене и помисао да осум- 
њичим својега домаћина, тако светога човека, ма у 
чему недочекљивом, али бих ти био особито захвалан, 
ако би се ти сложио с тим источњачким обичајем. 

— Да бих те само опростио тога непотребнога 
сумњичења, ја ћу само сада одступити од својега пра- 
вила, господине витеже — одговори испосник. Па, како 
се тада још није служило виљушкама, намах му свих 
десет прстију бејаху у здели. 

Кад се већ једном проломи тај лед од церемо- 
није, гост и домаћин се утркиваху, ко ће се пока- 
зати при бољем прохтеву; али, и ако је први мож да 
и подуже гладовао, други га брзо стиже и претече. А 
кад витез глад утоли, рече: — Свети попо, смео бих 
се опкладити у оног коња, а други неко да положи 
дукат: да је часни чувар, којему нам ваља захвалити 
за ову дивљач, зацело оставио буренце вина или бу- 
ренце секта, или штогод тому слично, што иде уз ово 
одлично јело. И та би ствар без сумње била недостојна 
памћења једнога тако оштрога испосника; али баш кад 
би хтео још једном потражити у оној остави, нашао 
би зацело, да је моја поставка истинита. 





сект — вино с канарских острва. 





МР њАН ко Ху 159 





Испосник се само осмехну овому у одговор; оде 
до ковчега, извуче једну мешину, у којој могаше бити 
око четири кварта вина. Донесе и два велика пехара 
од бивољега рога, сребром окована. Принесавши тако, 
чиме ће спрати вечеру, учини му се да је даље нећ- 
кање излишно с његове стране, те напуни пехаре а 
рече саски: — Ұаеѕ ћаеј, господине лени витеже! — 
па на душак искапи. 

— Пгіпк ћаеј, свети попо из Компанхурста! — 
одговори ратник, па учини оно што и домаћин. 

После првога пехара рече туђинац: — Свети попо, 
мени је само за дивно чудо: како се могао осамити 
у пустињи човек такве грађе, а који се у исто време 
показује таквим пунимехом. Како ја то разумем, ти 
си згоднији за какав замак или тврђаву, где би 
могао јести, колико си гладан, и пити, колико си 
жедан, него да овде живиш о граху и води, па ни о 
милостињи каквога чувара. Најзад, да сам тобом, ја бих 
нашао и забаве и обиља у краљевој дивљачи. Има овде 
доста ваљана стада, и какав јелен никад не би био 
изгубљен, кад би се употребио за капелана св. Дунстана. 

— Господине лени витеже — одговори попа, — 
погибне су то речи, п ја те молим да престанеш са 
њима. Веран сам ја испосник краљу и закону; и 
кад бих ја сатирао дивљач својега господара, зацело 
бих доспео до тамнице, а мож'да и до вешала, ако ме 
ова раса не би спасла. 

— Крај свега тога, да сам ја тобом — рече витез, 
— ја бих Бога молећи полако по месечини ишетао, 
кад су шумари и чувари у топлој постељи, те бих овда 
онда, кад бих свршио вечерњу, пустио по коју стрелу 
ү крдо дивљих свиња или у чопор јелена што пасу по 
пропланцима. Опрости, свети попо, али зар ниси никад 
тако кратио време? 

— Прикаленштино — одговори испосник, — видео 
си све што те се могло тицати у мојој ћелији, а мож'да 


е 





Иаеѕ ћаеї и Отіпк ћае! — већ помињани наздравци и отпо- 
здравци при пићу у Саса који одговарају нашем: Спаси Бог! 
и На спасеније! 
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нешто и више него што заслужује онај, који себи конак 


насилно отима. Веруј ми, боље ти је уживати у добру 
што ти благи Бог посла, него бити досадно радозналим, 
како се до тога дошло. Напуни себи пехар па ми буди 
здрав, а немој ме нагонпти безобразним испитивањем 
да ти докажем: да би мучно дошао до преноћишта, да 
сам се ја тому озбиљно одупро. | 

— Вере ми, сад сам радозналији него икад! — 
рече витез. — Ти си најтајанственији испосник, с којим 
сам се ја икада срео, те хоћу да дознам што више о 
теби, пре него што се растанемо. А што се тиче претње, 
буди ти знано, свети човече, да ти сад говориш с чо- 
веком, којему је занат истраживати погибли, где год 
би се могао с њима сукобити. 


— У твоје здравље, господине лени витеже! — 
рече му пустињак. — Штујем ти храброст, али веома 
мало ценим твој језик. Кад би хтео један оглед с јед- 
наким оружјем, ја бих те сасвим пријатељски и братски 
љубавно тако жестоко запопио и исповедио, да ти за 
читавих даљих дванаест месеца не би пала на памет 
никаква лудорија ни радозналост. 


Витез му одговори на здравицу, и захте да му 
именује то оружје, а пустињак му одговори: — Од 
Далилиних ножица и Јаилова ноктатога десетсперца 
до Голијатове сабље нема оружја, с којим ти не бих 
изашао на огледање. Али кад би се мени избор 
оставио, шта би ти рекао, драги прико, о овим сит- 
ницама 2 

Говорећи то он отвори други ковчег, из којег 
извади пар палошина и штитова, какве у то доба упо- 
требљаваху јомани. Витез, који за њим мотраше, опази 
у том другом скривалишту два или три лука за стреле, 
један лук за сулице, за њега неколико сулица, нешто 
шипака за стреле. А уједном углу виде и једну арфу 
и друге неке ствари, савршено неканонскога облика. 





Далилине ножице — нӧжице (»маказе«) којима је Делила 
сасекла косу јеврејском јунаку Самсону, те је овај изгубио снагу, 
која му је уз ту косу ишла. 
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| — Обећавам ти, брат-попо, да те нећу више вре- 
ђати испитивањем — рече витез. — На сва моја пи- 
тања одговара та оружница. Али ја тамо видим једно 
оружје (ту приђе и узе арфу), на којем бих много 
радије огледао своју и твоју вештину, него на мачу 
и штиту. 


— Надам се да ниси дао оправдана разлога за 
свој надимак ленштине, господине витеже — рече ис- 
посник. — Али ево ти кажем: да ја врло сумњам у 
тебе. Али поред свега тога ти си ми гост, и нећу 
стављати твоје храбрости на искушење, ако теби није 
по вољи. Седи, налиј пехар, па пијмо, певајмо и весе- 
лимо се. Ако ли знаднеш и који ваљани Јај, бићеш 
добродошао на комад пастете, док год ја будем служио 
у капели ев. Дунстана, а то ће бити све док ово суро 
одело не заменим зеленим као трава. Али, нудер на- 
пуни пехар, јер ће подоста времена протећи док ти 
харфу удесиш. А ништа тако не подиже глас и не оштри 
ухо као пехар вина. Што се мене тиче, ја волим да 
ми кроз прсте проструји лозовина, пре него што почну 
у жице ударати. 


ХҮП 


И поред упутстава овога генијалнога испосника, 
с којим се витез драговољно сложи, није било лако 
удесити ову арфу. 

— Чини ми се, свети оче, да овом инструменту 
недостаје једне жице, а и остале су нешто искварене 
— рече витез. 


— Ха; зар си опазиог — упита га испосник. — 
По том се види да си мајстор од заната. Вино и 
уосил — додаде озбиљно дижући очи; — свему су 
тому криви вино и уосил. Велим ја Алан-а-Делу, једном 
минстрелу са севера, да ће ми покварити арфу ако 


Таљ — песма приповедна ; уосил — ликер справљен од пива, 
шећера и јабука. 


АЈВАНХО 11 
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је буде узимао у руке после седмога пехара, али тај 
ме не послуша! Пријатељу, за срећна твојега посла! 


Уз те речи диже пехар врло озбиљно, вртећи 
главом на неумереност харфара из Скотске. 


да то време витез бејаше нешто довео у ред жице, 
те после малог огледања упита домаћина да ли би 
желео какав Ѕігүепіе по лангдочком, или 1аі по ланг- 
дујском или үіге]аі, или какву баладу енглеекога про- 
стога народа. 

— Баладу, баладу! — викну пустињак; — за инат 
свима ос-овима и ош-овима из Француске. Ја сам прави 
Енглез, господине витеже, а тај ми је био и заштитник 
св. Дунстан, и презирао је ос-ове и ош-ове, као год 
појаву ђавољих копита! У овој се ћелији мора само 
чисто енглески певати. 

— Е, онда ћу огледати једну баладу, што је са- 
ставио један Сас, весељак, којега сам познао у Светој 
земљи — рече витез. 


Брзо изађе на видик да је витез имао доброга 
учитеља за ту вештину, и ако није био савршен мај- 
стор у њој. Школа га бејаше научила да умањи по- 
грешке својега гласа, који је имао мали обим, а по 
природи још био више храпав него мек, и, укратко, 
учинила све што обрада може учинити у поправку при- 
родних недостатака. Због тога би се о његову појању 
повољно изразио и много бољи критичар, а нарочито 
кад он нотама додаваше час живости, а час тужног 
заноса, што све даде силине и енергије стиховима, које 
је певао. 


лангдочки и лангдујски — јужни Французи да веле: ос (ок), 
и отуда им покрајину називају Гапопедос (Лангдок); северни Фран- 
цузи ту исту реч изговарају ош (ут или 0ї1 = оил), те им по- 
крајина Гапопедош (Гапопедо, Лангдуи); зжтрете — песма о 
делима каквога господара (у њој нема љубави); остебфаг — песме 
које су певали и сачињавали у северној Француској ёгоирётеѕ 
(измишљачи, од глагола фгоцуег = наћи), а у јужној Француској 
ітоирааоитѕ (тлатод: ігођаг = ітопуег), ове су песме имале по два 
стиха у строфи, 











КРСТАШЕВ ПОВРАТАК 


Чувен надалеко а из Палестине 

Дође један витез, украс домовине, 

На плећи му сјајан крстић што је био 
Од борбе, тегобе сав се изменио. 
Мазница на штиту повелики број 

О борби причаше тешкој, крвавој. 

А кад црну земљу уви први мрак 
Под прозором драгој запева јунак: 


«Здраво моја лепа! Гледај војна свога 
) Што дође из земље пода злаћанога. 
Он не носи злата, за златом не гине, 
Бојна коња жели, љуте палошине, 
Бојна копља к томе и оструге оштре, 
Да по врелој земљи душманина простре. 
· Таква му је жеља, с том се друга стекла: 
И ти да га гледнеш са осмехом Текла. 


Здраво моја лепа! Ти, наклоност чија 
Верна ти витеза под облак извија, 
Твоје име неће остати у тами 

У збору господе, од краљева сами’ 
Појати ће минстрел, гласник дати гласа: 
«Погледајте ону вилинскога стаса; 

«Рад ватрена крупна оба ока она 
«Победу однесе он код Аскалона! 


«Мотрите јој осмех! Тај изоштри мача, 
«Педесет удова што догна до плача, 

«Кад уз пркос чин'ма што Мухамед даде 
«Султан икониски сам у боју паде. 
«Гледни јој витице златно жуте боје 
„Што на снежна плећа шаљу сенке своје: 
«Једно влакно у њој већ је скупо тако 
«Безбожничке главе да одлећу лако». 


Здраво лепа! моје нек' се не зна име 
Дич' се тим делима, а имаш и чиме, 
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Ал' само отвори ту капију дерну, 
Роса пада, хладно ј' драгану ти верну, 
Разнежену спрском страхотном врелином 
Северац ми душе леденом свежином ; 
Захвалношћу љубав стидљивост момину 
Нек’ одгна рад оног због којег ти сйну. 


да време тога певања пустињак се понашао го- 
тово као данас какав првокласни критичар при каквој 
новој опери. Леђа навалио на столицу, а очи пола за- 
творио. Прекрштених руку и уплетених прстију, као 
да се сав у ухо претворио, каткад би опруженом руком 
крећући давао такт мусици. У два или три такта, који 
му се свидеше, он и сам поче по мало помагати онде, 
где би витежев глас до мање висине дотерао, него што 
би његовом уху годило. Кад се песма сврши, ис- 
посник свечано признаде: да је и песма добра, и добро 
отпевана. 

— Мора бити — рећи ће — да су моји земљаци, 
Саси, дуго били међу Норманима, те тако примили тон 
њихових меланхоличних песама. Шта је одвело чести- 
тога витеза од куће» Па шта би и могао очекивати 
друго, него да при повратку нађе код своје обожаване 
такмаца, који је пријатно забавља, а на његову сере- 


наду, како је зову, она окреће главе баш као и на · 


маукање, кад се мачке јуре? При свем том, ја пијем 
овај пехар у твоје здравље, господине вптеже, и у здравље 
свих верних љубавника. — — — Али се све бојим да ти 
и ниси никакав љубавник — додаде видећи како витез 
пехар налива из тестије с водом (јер му се глава поче 
јако загревати од честога искапљивања). 


— Шта? Па зар ми не рече ти сам да је та вода 
из врела твога благословенога заштитника, св. Дун- 
стана? — рече витез. 

— Оно, то јесте — рече испосник; — он је ту 
крстио, додуше, неколико стотина незнабожаца, али 
нисам никад чуо, да је и пио одатле. Свака ствар ваља, 
да се употреби на оно, на што је одређена овде на 
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земљи. Свети је Дунстан знао, као мало ко, за повла- 
стице веселога фратра. 

Говорећи то, дохвати арфу, те забављаше госта 
овом характеристичном песмом, скројеном по некој 
старој енглеској песми: 


ПЕСМА О БОСОМ ФРАТРУ 


Разгледај Јевропу, момче, целу годину дана, 
Пређи је од Босфора до брзог Гвадијана, 
Тражи, ал’ наћи нећеш ни дању ни при свећи, 
Од боса фратра да је у срећи когод већи. 


На бесну коњу лети витез рад' љубе своје, 
Увече већ на њему од копља ране стоје, 

Причест му дадем брзо, јера жена му тражи 
Да њену тешку тугу босоног фратар блажи. 


А краљ? Та њих ти барем на прсту знадем сваком, 
Кол'ко их златну круну замени нашом капом; 

Ал’ нађи фратра једног, да ј тако бедним стао: 
Па да је капуљачу за царску круну дао. 


Ишета л' фратар куда, ма где да ногом лупи, 
Плодове своје земља за њега цигло купи; 
Где хоће, одмара се, угађа себ' по ћуди, 
Свака се кућа за то босому фратру нуди. 


На обед он се чека, нити ће почасно место 

Ма ко заузет’ смети, ни с грожђем дирнути тесто. 
Јела најбољег здела, место крај топле пећи 

Босог је фратра, свак ће у својој кући рећи. 


Вечера њега чека: ту ти се пржи, пече, 

Ту ти је мрког пива, потоком кб да тече; 
Домаћин с младом женом зацело пре ће, него 
Босоног фратар што би на тврди одар легд. 


Па многа лета сваком нашему редовнику 
Дусима злима на страх, папи на част и дику: 
Овога света руже, а трње не, да носи, 
Створен је био, јесте и биће фратар боси, 
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— Вере ми, ти си певао, добро и весело и на ве- 
лику дику твојему реду. Али кад већ помену ђавола, 
свети попо, зар се не бојиш: дате он не обиђе за време 
које оваке неканонске разбибриге2 — упитаће витез. 

— Зар ја неканонски ! — одговори испосник. — Ја 
одбацујем ту оптужбу! Ногама је газим ! Ја вршим дуж- 
ност у својој капели тачно и усрдно. Две мисе на дан, 
изјутра и увече; затим часове: јутарњи, подневни и ве- 
черњи, па богородице дево, па оченаше, па верују. — — — 

— Изузимајући кад је згодна месечина а ора за 
лов! — рече му гост. 

— Ехсериз ехестртеп — одговори испосник — 
како ме стари опат учио, кад какав безобразни мир- 
јанин окупи испитивати ме: да ли се држим до најмање 
запете у мојем послу. 

— Истина је, свети оче; али ђаво може да при- 
прежи баш такве изузетке. Ти знаш да он обилази чо- 
века као узрикали лав — рече витез. 

— Нек’ рикне, ако сме — рече Фратар. — Само 
да га дирнем мојим конопцем, па би се раздро као и 
од клешта св. Дунстана. Човека се никад нисам бојао, 
а нећу се бојати ни ђавола нити његове штенади. Са 
св. Дунстаном, св. Дубриком, ев. Винибалдом, св. Ви- 
ниФредом, св. Свибертом, св. Виликом, па и св. Томом 
из Кента, и с још нешто и мојих малених подвига 
могу пркосити сатани и дуга и кратка репа. Али да 
ти кажем једну тајну: ја о том не говорим никад 
пре јутрење. 

Разговор преокрену он на друго. Веселише се 
дуго и много обојица, певајући песму за песмом, док 
то њихово бдење не прекиде силно лупање на врата 
од ћелије. А откуда ово дође, моћи ћемо објаснити, ако 
се вратимо оном, што се догађало другој гомилици 
наших личности, јер, као ни старом Ариосту, није 
ни нама много стало да смо непрестано у друштву 
сваке поједине личности у нашем драмату. 





ехсеріїх ехсїріепаїѕ — изузевши што је за изузимање; стари 
Ариосто — Лодовико Ариосто (1474.—1588.), међу највећим тали- 
јанским песницима, најбоље му се дело зове гени Роландо (српски 
дрена Драгише Станојевића у издању Сри. Књижевне Задруге). 
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55. ХҮШ 


ба 2 Кад је Седрик Сас видео да му се син обнезна- 
У _ нио на огледишту пред Ежби, прво што учини беше 
то, да му да чуваре од својих пратилаца, али му речи 
застајаху у грлу. Није могао пред толиким светом при- 
знати за сина онога, којега се одрекао и наследства 
га лишио. Он нареди Освалду да мотри на њега и 
упути га са двојицом слугу, да отпрате витеза Ајванха у 
Уз Ежби, чим се свет разиде. Али Освалда други прете- 
5 коше у тој часној дужности. Свет се разиде, а витеза 
5 не могоше нигде наћи. 

Узаман се пехарник Седрика Саса освртао на 
све стране за својим господаром. Он виде крваво место 
где мало час овај паде, али њега не виде више, као 
да су га виле с тога места однеле. Мож'да би Освалдо 
и дошао на ту мисао, јер Саси беху врло празноверни, 
да пред њега не искрену човек што витезу Ајванху 
бејаше штитник, а он у њему познаде својега другара 
по служби, Гурта. Уплашен оним што би од његова 
господара, а у очајању са његова изненаднога не- 

Е станка, преоденути га свињар тражаше на све стране, 
те чинећи тако заборављаше на се, и на своје при- 
кривање, од чега је њему сад зависио живот. Освалдо 
пак сматраше за своју дужност да ухвати Гурта, који 
бејаше бегунац, а о чијој судбини припадаше одлука 
самому Седрику. 

Кад се поново распита за младога господара, 

5 могао је само то дознати од окӧних: да су витеза 
брижљиво подигли неколико лепо одевених момака, 
метнули га на носиљку неке госпођице која међу њима 

бејаше, и да су га некуда одмах однели. Кад то Ос- 

валдо дознаде, одлучи да се врати својему господару 

за даље наредбе и поведе са собом Гурта, којега је 
„сматрао за бегунца из службе од господара Седрика. 

Сас беше премро не знајући шта му је са сином, 

јер природа хоће своје, уз пркос његову патриотскому 
стојиштву, које хоћаше да је уништи. Али чим дочу 

да је Ајванхо у добрим рукама, мож’да у пријатељским, 


ког 
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устукну већ родитељска бојазан пред осећајима увре- 
ђенога поноса и љутње, коју изазва синовља непо- 
слушност, па ће рећи: 

— Нека иде куд му је воља, нека му видају ране 
они, за које се и борио; он је приличнији за па- 
јацке беспослице норманскога племства, него да чува 
глас и част својих енглеских предака мачем и секиром 
убојном, поузданим оружјем његове домовине. 

— Ако је за одржање части и имена својих пре- 
дака доста то да је човек најмудруји међу најмудри- 
јима и најјуначнији међу најјуначнијима и најчеднији 
међу најчеднијима — рече Леди-Ровена која је била ту — 
ја просто не знам: ко би још сем његова оца — — — 

— Не говори, Леди- Ровена! Само у том нећу 
да те слушам. Спреми се да идемо на гозбу код 
кнеза. Позвани смо необично уљудно и ласкаво, како 
нас охоли Нормани никад до сад не позваше, бар не 
од проклетога Хестинза. Ићи ћу само да покажем 0хо- 
лим Норманима, како може ипак остати Сасом отац 
онога сина, који пообара њихове најбоље јунаке. 


— Ја нећу да идем тамо — рече Ровена; — а 
и тебе молим да размислиш о том, како оно, што ти 
зовеш смелошћу и упорношћу, може когод назвати 
окорелошћу срца. З 

— Онда остани где си, незахвална Леди — од- 
говори јој Седрик. — Окорело је твоје срце, које може 
жртвовати срећу читавога једнога угнетенога народа 
каквој било нездравој и недопуштеној наклоњености. 
Потражићу племенитога- Ателстена па ћу са њим ићи 
кнезу Анжујскому. 

После овога он оде на гозбу, чије смо поједи- 
ности испричали. 


Чим се измакоше из замка, саске се велможе ла- 
тише коња, а и њихови пратиоци са њима, а за време 
тумарања око тога посла, први пут Седрик угледа од- 
беглога Гурта. Племенити се Сас не бејаше вратио 
бог зна како расположен са гозбе, као што смо већ 
видели, па је само ваљало мало, те да сав свој гнев 
излије на кога прво наиђе, и само што повика: — 
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Конопац ! Освалде! Хундиберте! Пеине неверне! Зар 
га још нисте везали! 

Гуртови другари не смедоше ни уста на то отво- 
рити, него га везаше поводником, који им је био при 
руци. Гурт се даде да га вежу, и ништа се не отимаше, 


само што рече: — Ово је за то, што више вољах кост 
твоје кости, него себе. 

— Јаши, па напред! — рече Седрик. 

— И крајње је време — рећи ће племенити 


Ателетен ; — и, ако не јахасмо што брже можемо, про- 
пашће сва спремљена ђаконија у часнога опата у Вел- 
тиофу. 

Али се путници добро пожурише да стигну у 
Велтиоф пре, него што би се оно зло могло догодити. 
И сам старином Сас, опат прими госте онако све- 
срдно, како је само у Саса било у обичају, те осташе 
до позно у ноћ, или боље рећи до ранога јутра, а и 
сутрадан их не хтеде пустити да оду, док се ваљано 
не поткрепише. 


Угод кад је ова дружина излазила, на вратнице ма- 
настирске, деси се нешто што Сасе веома узбуни; јер 
они бејаху онај народ у Јевропи, који је највише био 
одан празноверном гатању по знацима, и чијем по- 
имању ваља приписати велики део знања о тим ства- 
рима, што се може још наћи у нашој народној старини. 
А Нормани, као јаче изукрштани народ и, за оно доба, 
јачега образовања, беху изгубили већину празноверица, 
које им стари донеше још из Скандинавије, те се хва- 
стаху својом слободом у том погледу. 


Овом приликом страх од некоје несреће уливаше 
им не мало поуздан предсказивач, неки руњави гаров, 
који чучећи заурла вло жалостиво, кад предњи коња- 
ници изађоше пз капије, а затим окупи лајати и каскати 
тамо амо, као да хоћаше ићи с њима у друштву. 

— Оче Седриче, ова ми свирка није никако по 
ћуди — рече Ателстен. Он је обично онако звао Сед- 
рика, исказујући тиме своје поштовање. 

— Ни мени исто тако. Ја се веома плашим да 
не платимо кајгану — рече Вамба. 


ЕРИ 
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— По мојем мишљењу — рече Ателстен, чије 
памћење бејаше за се освојило добро пиво опатово 
(Бартон бејаше увек на гласу са добра пива), — по 
мојем мишљењу ми готово боље да окренемо назад, 
и да останемо у опата до прексутра. Путовање је не- 
срећно, кад одмах после каквога обеда пређе пут чо- 
веку калуђер, или зец, или псето у урлању. 

— Напред! — рече Седрик нестрпљиво. — И 
онако нам је кратак дан за путовање. А што се пса 
тиче, ја га познајем, он је оне одбеглице Гурта, тако 
исто некорисни бегунац, као и госа му. 

Тако говорећи он се у исто време попридиже у 
стрменима, гневан што му то псето ремети путовање, 
хитну се сулицом на Фанкса. То је псето било Фанке, 
који је трагајући тако далеко за својим господаром, 
овога најпосле изгубио, те га лутајући по беспућу нај- 
зад нађе и врло му се зарадова, кад га опет виде. 
Сулица га погоди у плећку и умало га не прикова за 
земљу, те Фанкс сиромах скавличући утече испред срди- 
тога тена. Гурта срце заболи у грудима, јер га ово 
намеравано убиство његова вернога помоћника јаче 
заболе, него и само зло поступање са њим. Пошто уза- 
лудно покуша подићи руке к очима, рече Вамби (који 
опет кад виде да му је зловољан господар мудро приђе 
задњим редовима): — Молим те, буди тако љубазан, 
те ми утри очи крајем својега огртача. Прашина ми 
досађује, а од ових се веза не могу сам помоћи ни на 
који начин. 

Вамба му учини то што је тражио, и тако они 
јахаху неко време напоредо, а Гурт упорно ћуташе. 
Најзад не могаше више држати на узди своје осећаје, 
него рече: - 

— Чујеш Вамба, од свих, који су толико луде 
те служе овога Седрика, једини ти још умеш некако, 
те он твоје лудорије радо прима. Стога, иди па му реци: 
да га Гурт више неће служити ни за љубав, ни на силу. 
Може ми одрубити главу, може ме пећи, жећи, окивати, 
али од сада не нагна ме ничим на послушност. Иди 
дакле па му реци: да му Гурт, син БеовулФов, одриче 
послушност. 
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— И овако луда, као што сам, нећу бити гласник 
твоје сулудости. У Седрика је још једна сулица, а 
знаш да он ретко промаша мете — рече Вамба. 

— А мени је баш све једно, кад ћу му метом 
постати — рече Гурт. — Јуче остави мојега младога 
господара Вилфреда, свега у крви. Данас потеже да 
ми на моје очи убије једино живо створење, које ме 
волело. Тако ми ев. Едмунда, св. Дунстана, св. Витолда, 
св. Едварда Исповедиоца и свих осталих светаца саских 
у календару (Седрик се никад није клео ни једним 
свецем, који не би био Сас, па тако ни његови млађи), 


_ ја му никад нећу опростити за то! 


— А како ја мислим — рече луда навикнут на 
мирилачки посао у кући — није наш господар хтео 
баш убити псето, него га само застрашити; ако си уочио 
само, он се подиже у стременима само да га пребаци, 
па би тако и било, да није Фанкс случајно у тај мах 
поскочио, те тако задобио огреботину, коју ћу му с 
ожицом катрана залечити. 

— Кад бих могао и помислити, кад бих могао 
само поверовати! Али не. Видео сам како је вешто 
копље бацио. Видео сам како копље полете онако па- 
косно, како само бејаше бачено, и како онај задркта, 
кад се оно у земљу заби, жалећи чисто што је про- 
машио. Светога ми Антонија, нећу да чујем за њега. 

И ражљућени се свињар опет даде у своје мр- 
годно ћутање, од којега га никакво усиљавање Вамбино 
не може одвојити. 

Седрик и Ателстен, вођи ове дружине, разговараху 
се за то време о стању у земљи, о распри у краљев- 
ском дому, о свађи и међусобној борби у норманском 
племству, и о згодној прилици, која се тиме давала 
за ослобођење саско од норманскога јарма, или бар за 
већи полет у њиховој независности, за време метежа 
који ће настати. Седрик је у ватру долазио тим пред- 
метом. Идолу његова срца, независности племена му, 
принесе он радо на жртву своју домаћу срећу и инте- 
ресе својега сина. Али за извођење тако великога пре- 
врата у корист домородаца Енглеза ваљало је радити 
заједнички н под вођством каквога признатога погла- 
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вара. Изабрати себи поглавара од саске краљевске крви 
не бејаше за свакога само јасна ствар, него и неми- 
новна потреба и свечана угодба, коју Седрик повери 
онима, којима откри и своје планове и своје жеље. 
Најзад Ателстен је имао тих погодаба, па и ако сам 
није имао много ума и дара, да се за то сам пре- 
поручи, био је ипак погодна личност; није био страш- 
љивица, а вешто је руковао оружјем, и чинило се, да 
се лако поводи за саветницима, који би били умнији 
од њега. А осим свега тога знали су га као дарежљива, 
и дочекљива, а било је уверење свуда да је добре на- 
рави. Каква била да била права Ателстенова на вођство 
у енглеској странци, у овој бејаше доста и таквих који 
бејаху склони пре истаћи Леди-Ровену за то досто- 
јанство него њега, јер она бејаше потомак Алфредов, 
а и због оца јој, призната због мудрости, храбрости и 
великодушности, којега високо цењаху његови поти- 
штени земљаци. 

Да је Седрик само био склон ставити се на чело 
треће странке, која бејаше јака као и која му драго 
од ове две, не би му то ишло ни мало тешко. Према 
краљевскому пореклу њихову он могаше иставити хра- 
брост, вредноћу, енергију, а нада све то још и побожну 
оданост оној ствари, са које и доби назив Сас, и по- 
рекло, којим уступаше само пред Ателстеном и својом 
штићеницом. Али се уза све те особине не лепљаше 
ни сенка саможивости, те уместо да и даље још цепка 
иначе раслабљени свој народ на нове и нове странке, 
прва му брига беше спојити у једну и оне две удајом 
Леди-Ровенином за Ателстена. Овој се његовој намери 
истаче као препрека узајамна склоност између сина 
му и штићенице, те с тога оригиналнога узрока би 
ВилФред и одагнан из куће очеве. 

Ову оштру меру употреби Седрик надајући се да 
ће за Вилфредова одсуства Ровена попустити у својем 
избору; али му та нада оста напразно, што се уне- 
колико могло приписати начину како је васпитавао 
своју штићеницу. Седрик, којем Алфред бејаше као неко 
божанство, поступаше с јединим заосталим потомком 
тога великога владаоца онако, како мучно да се по- 
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ступа и с признатом каквом кнегињом. У његову је 
дому њена воља бивала већином закон. Сам јој Седрик 
чињаше по вољи све, као њен прави подложник, намерно 
чинећи то, да је бар његови укућани за такву држе. 
Навикнута тако да јој се чини све што би хтела, па и 
што би деспотски наређивала, била је по таквом васпи- 
тању склона омрзнути и одбити и сами покуша) надзора 
над њеним склоностима или располагања њеним срцем 
у правцу противном њеној наклоњености, и показати 
самосталност своју онда, кад се и женскиње, које је на- 
викнуто на свакојако туторисање, може врло често успро- 
тивити вољи стараочевој или родптељевој. Седриково 
мишљење њу веома увреди, и она га достојанствено 
одби, те он, не могући се одвићи од уобичајенога по- 
пуштања њену мишљењу, не знађаше већ више како 
да поврати своју старалачку власт. 

Узалуд је покушавао склонити је изгледом на неки 
уображени престо, јер Ровена, која имађаше здраво 
суђење, није држала да су његове намере остварљиве, 
нити да су привлачне, све кад би се и оствариле. 
И не покушавајући сакрити своју јавну наклоњеност 
само према Вилфреду Ајванху, она отворено изјави: 
да ће пре отићи у манастир, ако је тај омиљени витез 
не усрећи, него што ће сести на престо с Ателстеном, 
којега је увек мало ценила, а сада га отпоче и пре- 
зирати, од како јој због њега почеше досађивати. 

Али опет Седрик, чије уверење у женску сталност 
„не иђаше много далеко, настаде упорно да постигне 
којим било путем оно, што ће по његову мњењу веома, 
користити саској ствари. Изненадна и романтична појава, 
његова сина на огледишту у Ежби беше смртни удар 
његову надању. Истина, за неко кратко време роди- 
тељски осећаји победише његову охолост и родољубље, 
али се ово обоје поврати у свој сили својој, и с њиховим 
удруженим силама запе он да сврши посао око зерења, 
Ателетенова и Ровенина, као и остало што би требало 
да се обнови саска независност. 

О овој се последњој ствари сад баш журио с 
Ателстеном, али је имао пуно разлога овда онда по- 
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тужити се на њ, као и Хотепур, како му ваља покре- 
нути лонац сурутке на тако славан посао. Додуше је 
Ателстен био и доста ташт, те је волео, да му се уши 
голицају причањем о његову високом роду и његову 
наследном праву на почасти и суверенство. Али му се 
та малена таштина потпуно засићавала одаваним по- 
частима најближе околине и осталих Саса, е којима би 
се састајао. И ако је био небојша да се с погибљу су- 
сретне, мрзело га је помучити се да је и потражи; и 
док се слагаше са Седрпком у главним принципима, 
које овај разви о саском праву на независност, а још 
више оиваше уверен о свом праву суверенства, кад се 
та независност изведе, опет кад дође до срестава, ко- 
јима да се то изведе, оста он онај те онај „Ателстен 
Млакоња“, спор, неодлучан, одлагало и непредузимљив. 
Карко и страсно разлагање Седриково учини слаба 
утиска на млаку природу његову, баш као усијана груда, 
кад бућне у воду, мало се задими, мало почврчи, па 
брзо свему крај. Ако би по који пут махнуо посао који 
би се могао поредити с мамузањем клонула кљусета или 
с ковањем хладна гвожђа, па се обратио Леди-Ровени, 
враћао би се и од ње с много мање задовољства. Јер, 
кад би он својим доласком прекинуо разговор Леди- 
Ровенин са њеним млађима о јунаштву и судбини Вил- 
Фреда Ајванха, не би пропустила Елгита прилику да 
се освети и за се п за своју госпођицу тиме: што би 
прешла одмах на Ателстенов пад на мегдану, а за Се- 
дрикове уши није могло бити непријатнијега разговора. 
Овому затуцаному Сасу због тога просто приседе пу- 
товање тај дан, тако да је, сиромах, клео у себи и то 
јуначко огледање, и онога који га заведе, и своју луду 
главу, кад је и помислила да тамо иде. 

Око подне, на предлог Ателстенов, одјахаше пут- 
ници у хладовину шумску до некојега извора, да им се 
одморе коњи, а и они сами да се попуде оним, чиме 
им опат бејаше натоварио једну товну мазгу. Оброк им 





Хотспур — надимак Хари Персија, сина грофа од Нор- 
тумберланда, лице у Шекспирову Хенрику ТУ. 
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се прилично одужи. То нешто прекида учини: да им 


не беше могуће стићи у Ротервуд без путовања целе 
ноћи, те их нагна, да се даду на пут журнијим ходом, 
него што су дотле чинили. 


ХІХ 


Путници бејаху сада стигли пред улазак у шумо- 
вити крај, и тек што не зађоше у ту шуму која се у 
то доба сматрала погибном због многих разбојника, које 
на тај занат отера убоштво и невоља, и то у толиком 
мноштву, да се могаху лако одупрети тадашњој немоћној 
полицији. Па ипак и поред познога доба Седрик и Ател- 
стен држаху, да им се не ваља бојати разбојника, јер 
пђаху са десет слугу пратилаца не рачунајући Вамбу 
и Гурта, од којих се није било надати никаквој помоћи, 
јер је први био луда, а други везан. А могли бисмо 
слободно и ово додати: да се Ателстен и Седрик за 
овако позно путовање шумом ослањаху на своје порекло 
и характер, колико и на јунаштво своје. Одметници, 
које оштрина закона о лову нагна на тако погибан и 
очајан начин живота, беху већином сељаци и јомани 
саскога порекла, и држало се уопште да они штеде 
живот и имовину својих суплеменика. 

Путовање им прекиде многократно запомагање, 
и кад стигоше на место, одакле је доходило то запо- 
магање, изненадише се видећи носиљку на земљу спу- 
штену, а поред ње седи нека млада девојка у богату 
јеврејском оделу, док старац, који је судећи по жутој 
капи такође био Јеврејин, ходаше тамо амо очигледно 
љуто преплашен, а прете кршаше, као да га је каква 
страшна несрећа задесила. 

На питање Ателстеново и Седриково стари Је- 
врејин за неколико минута могаше одговарати само 
призивањем у помоћ свих праотаца из Старога завета 
противу синова Исмаилових, који ће га мало час убити, 
разнети резовима својих мачева. Долазећи мало по 
мало к себи од страха, најзад могаше рећи, како је он, 
Исак из Јорка, најмио једно шест људи у Ежби, за- 
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једно с мазгама, да пренесе једнога, својега болеснога, 
пријатеља. Они се подухватише пратити га до Дон- 
кестра. Довде дођоше лепо, али кад им рекоше неки 
људи, који су ту гору секли: да у шуми, што је пред 
њима, стоје у заседи многи одметници, његови најам- 
ници не само што побегоше, него одведоше са собом 
и мазгу за носиљку, и оставише Јеврејина и кћер му 
и без одбране и без срестава за повратак, да их опљач- 
кају а веровно и поубијају разбојници, које свакога 
тренутка очекују, да их нападну. 

— Хоће ли ваша витештва допустити — дода- 
ваше Исак препонизно молећи — да бедни Јеврејин 
прође под њиховим окриљем. Кунем се светим табли- 
цама својега закона, да ниједно доброчинство, учи- 
њено ма ком Јеврејину, неће бити захвалније признато, 
него што ће ово бити. 

— Псино јеврејска, зар се не сећаш како си нам 


пркоспо онамо у Ежби? — рече Ателстен, којега 
ситничарска памет задржаваше свакојаке ситнице, а 
нарочито тричаве увреде. — Или се бори, или бежи, 


или се погађај с одметницима, како сам најбоље знаш; 
али не тражи у нас ни друштва ни помоћи! Ако они 
пљачкају само такве, као што си ти, који цео свет 
опљачка, онда ћу их ја од своје стране сматрати за 
часџе људе. и | 

„Седрик не пристаде на сурови предлог својега 
другара, већ рече: — Боље бисмо учинили да им 
оставимо двоје својих пратилаца и два коња, да их 
отпрате до најближега града назад. То би незнатно 
ослабило нашу енагу, а с помоћу твога поузданога 
мача, племенити Ателстене, и уз припомоћ оних што 
би остали, било би нам лако дочекати и двадесет тих 
одметника. 

Преплашена мало помињањем толиких одмет- 
ника, а тако близу, Ровена наваљиваше свим силама, 
за стараочев предлог. Али Ревека брзо одбаци очајне 
мисли, па се протури кроз пратиоце и допре до коња 
саске госпођице, клече и тада, по источњачком оби-“ 
чају за поздрављање старијега, пољуби руб Ровенине 
хаљине. Затим устаде, забаци свој вео и стаде је пре- 
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клињати великим именом онога Бога, којим се обе 
куну, и откровењем на Синајском брду, у које обе 
верују, да се смилује и допусти им путовати даље 
под њиховим окриљем. — То не молим себе ради, 
нити баш ради онога старца — рећи ће: — ја знам 
врло добро, да је за хришћане мали грех, ако не чак 
и заслуга, нас оштетити или упропастити; а за нас 
каква је у том разлика, што ће то бити у граду, или 
у пољу, или у пустињи? Али то чиним за некога, који 
је многима драг, па и теби, зато те молим за за- 
штиту. Јер, деси ли се с њим зло, и до последњега 
ћеш се часа кајати грко, што ми не учини што од 
тебе захтевах. 


На Ровену силан утисак учини племенити и уз- 
вишени тон Ревекина мољења, па рече стараоцу: 


_— Овај је човек стар и слаб, девојка млада и 
лепа, а њихову је пријатељу од болести живот у по- 
гибли. И ако су Јевреји, ми их, као хришћани, не 


можемо оставити у овакој невољи. Наредите да им се 


растоваре две мазге, а ствари да се разделе ради но- 
шења међу двојицу од слугу. Мазге да носе носила, 
а за њих двоје имаће коња празних. 

Пристаде Седрик одмах на то, али Ателстен до- 
даде погодбу „да путују иза свих, где им се Вамба 
може придружити са својим штитом од сланине“. 


— Мој је штит остао тамо на огледишту, каква 
је судба постигла и много боље витезове од мене — 
рече луда. 


Ателстен се сав зажари, јер је то баш са њим било 
последњега дана на огледању. А Ровени то бејаше у 
толико пријатније, како се видело, па да би још по- 
јачала грубу шалу својему немилому пратиоцу, позва 
Ревеку, да поред ње јаше. 


— Не би било лепо да учиним оно, што би моју 
заштитницу могло понизити — рече Ревека, понизно 
али достојанствено. 

Међутим брзо се мазге претоварише, јер једна 
једина реч „одметници“ убрза све до једнога, а како 
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се већ сумрак прикучивао, она још јаче утицаше. Док 
су се остали тако врзли тамо амо, скину Гурта с 
коња. Док су то пословали он навали на луду да му 
олабави уже, којим му руке бејаху везане, те га Вамба 
мож'да нахвалице тако лабаво веза, да му ни најмање 
не беше тешко извући руку из увеза, па шмурнути у 
честар и утећи. 

Курбе је било много, тако да је требало доста 
времена да се опази како нема Гурта, јер како му је 
ваљало јахати иза којега било од слугу, свакоји од 
ових мишљаше, да га је когод од осталих примио на 
чување, а кад пође шапат од уста до уста да је ума- 
као, толико их је све заузело очекивање: е ће који 
час ударити одметници, да већ држаху како им о тој 
ствари не вреди ни лупати главу. 

Стаза, којом сад иђаху, бејаше тако узана, да 
двојици не бејаше никако угодно напоредо јахати, па 
поче силазити у теснац, кроз који дераше поток с 
неравним и глибовитим обалама, обраслим храстовим 
шумарком. Седрик и Ателстен, на челу својих људи, 
лепо знађаху, како би погибно било, да их ту ко на- 
падне. Али ниједан од њих двојице не бејаше рату 
вичан, нити пак знађаше икоји други начин за спа- 
савање од очекиване погибли, до да се што брже про- 
јури кроз кланац. Журећи тако, а без икаквог реда, 
баш пређоше с једним делом пратње преко потока, 
кад на њих нападоше са свих страна наједанпут и 
то тако нагло, да се није било могуће одупрети. Са 
свих се страна заорише узвици: „Бели змај! Бели 
змај! Свети Ђорђе и Енглеска!“ А са свих страна 
налетеше тако хитро, као да их бејаше двојином више. 

У истом тренутку допадоше ропства обе саске 
поглавице, и то сваки од њих онако како одговара 
његовој природи. У који се пар први непријатељ по- 
јави, хитну на њега Седрик евоју заосталу сулицу, и 
то тако поуздано, да га прикова за дрво, које слу- 
чајно иза њега стајаше. Успевши толико, ободе Сед- 
рик коња на другога, у исто време повади сабљу, па 
замахну њом тако непажљиво и силовито, да је преби 
о грану која случајно бејаше више њега, те га онога 
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Р часа ухватише "и двојица, тројица одметника што се 
5. слетеше око њега, свукоше га с коња. То би и с Ателсте- 
ном, којему дохватише коњске вођице, па га насилно 
оборише много раније, него што би он и потегао своје 
оружје пли се ставио у одбрану. 

Пратиоци збуњени око пртљага, запрепашћени 
и преплашени судбином својих господара врло лако 
падоше у плен нападачима. Леди-Ровену, у средини 
тога друштва, и Јеврејина са његовом кћери, на крају, 
постиже иста судба. 

Од свих њих спасе се само Вамба, који у дога- 
ђају овом показа много више јунаштва, него они, за 
које се држало да имају много јачу памет. Он сам 
дочепа мач једнога од послужитеља, који га баци тромо 
и неодлучно, размахиваше њим као јунак, одагна не- 
колико њих, који му приђоше и покуша јуначки, и 
ако неуспешно, помоћи својему господару. А кад виде 
да га надвладаше, слете сам с коња, шмурну у честар 
и, захваљујући општој забуни, стругну с попришта. 

Али честита луда, чим се осети слободним, стаде 
премишљати, да ли да се врати господару, којега, је 
од срца волео, те да са њим сноси ропство зајед- 
нички, па ће рећи сам себи: — Слушао сам од људи: 
златна слободица; али бих желео да ми ти паметни 
сад кажу: шта да чиним с њом, кад је већ моја 2 

Кад он то изрече гласно, позва га неко веома 
близу, а врло тихо: — Вамба! 

У исто време искочи преда њ псето, у којем по- 
знаде Фанкса, и поче му се умиљавати. Он исто тако 
опрезно викну — Гурте! 

. Свињар се одмах створи пред њим, па га упита: 
— Шта је то? Какви то људи вичу? Какви то ма- 
чеви звече 2 

— Ама док си оком тренуо, све поробише — 
рече Вамба. 

— Ама кога то? — упита нестрпљиви Гурт. 

— И господара, и госпођицу, и Ателстена, и Хун- 
диберта, и Освалда. 

— Имена ти Господњега, како да их заробе? И 
ко? — повика Гурт. 
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— Наш господар преранио да се бори, а Ател- 
стен још није био готов, а ни остали исто тако. И 
све их поробише неки у зеленим блузама и са црним 
образинама. Сад су ти сви поваљани по зеленој трави 
као дивљаке, кад их ти отресеш за свиње. Да могу 
од плача, сит бих се тому насмејао — говораше часни 
Вамба, а сузе му се сустизаху са непретворна бола. 

Гурт плану, па ће рећи: — Вамба, ти имаш оружја 
а срце ти је увек било јаче од главе. Има нас двојица, 
али изненадни напад смеоних људи може много да 
учини. Хајде за мном! 

— Куда и рашта? — рече луда. 

— Да спасемо Седрика. А 

— Али му ти мало час одрече послушност — 
рече Вамба. 

— Е, то је било док је он био у сили. За мном! 

Баш да га луда послуша, а појави се изненада 
неко треће лице, и заповеди им да стану. По оделу 
и оружју Вамба би као рекао да ће то бити неко од 
оних одметника, који му на господара нападоше. Али 
поред тога што није имао образине, и по сјајном ка- 
јасу о рамену и по рогу за духање, а и по мирном 
и заповедничком главу познаде се и кроз сутон јоман 
Локсли, који оста победником под онако незгодним 
погодбама у такмичењу о стрељачку награду. 

-— Шта значи све то? — упита их он; — Ко је 
тај што плени, удењује и роби по овој шуми? 

— Ти можеш прићи до самих њихових блуза и 
видети да не буде то одело твоје чељади, јер вам се 
одело слаже као два зелена листа — рече Вамба. 

-– Сад ћу видети — одговори Локсли; — а за- 
поведам вам, да се за живу главу не макнете с места, 
где сте сада, док се ја не вратим. Послушајте ме, па 
ће бити боље и за вас и за вашега господара. Али, 
стојте; морам се дотерати, што боље умем, онако, како 
ти људи изгледају. 

Говорећи то откачи кајас с рогом, скиде перо 
с капе па све пружи Вамби. Затим извуче из пазуха 
образину, понови им наредбу, да се не мичу с места, 
и оде да сам разгледа. 
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— Да ли да останемо, Гурте, или да окренемо 
пете? — запита Вамба. — По мојој лудачкој ћупи овај 
је лупеж дотерао врло близу до поштена човека. 

— Море, нека је и сам ђаво, ако му је згодно 
— рече Гурт. — Неће нам бити ништа горе, ако га 
причекамо. Ако је он од оних, узбуниће све, па ти не 
поможе ни трчање ни лећење. Сем тога ја сам ти ис- 
кусио сам, да прави одметници нису најгори људи, 
с којима се човек може срести. 

Јоман се врати кроз неколико минута, па рече: 
— Прика - Гурте, сад сам био међу оним људима и 
видео ко су и камо намеравају. Мислим да нема из- 
гледа, да ће они својим заробљеницима учинити какво 
зло; али нас тројица да их нападнемо било би више 
„него лудо, јер су оно добри ратници па су тако по- 
ставили страже, које ће узбунити, когод да им се при- 
макне. Ну, ја држим, да ћу за кратко време скупити 
толику силу, да им сва њихова пажња неће помоћи. 
Како ми се чини, обојица сте верне слуге Седрика Саса, 
пријатеља енглеских права. Не сме му недостати ен- 
глеских руку за избављење из ове незгоде. Ходите, 
дакле, за мном, док не скупим више помагача. 


То рече и пође журним кораком кроз шуму, а 
за њим луда и свињар. Али Вамба није могао, по 
својој нарави, дуго ћутећи путовати, него ће рећи, 
гледајући на кајас и рог, што још ношаше: — Чини 
ми се, да сам виђао негде лук, којим је ово задоби- 
вено, и то баш колико о Божићу. 


— А, ја бих се могао заклети свим на свету, да 
сам слушао глас овога ваљанога јомана, који задоби 
овај кајас, негде и на дану и по ноћи, и да месец није 
од тога доба старији ни три дана — рече Гурт. 

Јоман им одговори: — Часни пријатељи моји 
сад није до тога стало ко сам ја и шта сам ја. Кад 
ја хоћу да ослободим вашега господара, морате ме 
сматрати најбољим пријатељем, којега сте икада по- 
знавали. А да ли ме знају под овим или под оним 
именом, и да ли умем боље лук затегнути од каквога 
кравара, и да ли ми се више свиди ићи по сунцу или 
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по месечини, све су то ствари које се вас не тичу, те 
их и не дирајте. 

— ар смо мечки на рупу, сад гледај куда 
ћеш — шану Вамба Гурту. 

— Пет! "Кути! — рече Гурт. — Не вређај га 
лудоријама својим; утврдо се надам добру. 


ХХ 


После три часа мушкога хода стигоше Седрикове 
слуге са својим загонетним вођем у неку малу чистину, 
у шуми. У средини тога места бејаше нека грдна хра- 
стина, што пружаше своје изукрштане гране на све 


стране. Под њим на земљи лежаше четири до пет. 


јомана, док један као стражар шеташе тамо амо по 
месечини. Кад овај чу бахат од ногу, тог тренутка, 
узбуни, а спавачи као из кутије скочише и затегоше 
лукове. Шест стрела на тетивима бејаше управљено 
оном крају, којим путници долажаху, али чим по- 
знадоше старешину, поздравише га веома уљудно и 
срдачно и уклонише еве знаке бојазни и аи 
дочека. 

— Где је Милер? — би прво му питање. 

— На друму за Ротерхам. 


— С колико? — упита поглавица, јер се чи- 
нило да је овај баш то. 


— Са шесторицом и с много наде на плен, ако 
хоће ев. Никола. 

— Врло побожно! А где вам је Алан-а-Дел? -— 
упита Локели. 

— Отишао на ветлиншки друм, да прежи опата, 
од Жорвоа. 

— И то је добро смишљено — одговори погла- 
вица. — А поп? 

— У својој ћелији. 

— Ја ћу сад тамо — рече Локели. — Ви се 
разиђите и потражите другаре. Скупите снаге што 
се може више, јер је на путу лов, који ваља мушки 
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погнати, а и он ће на нас налетати. Сутра у расвит 
да ми овде дођете. Па, чујеш — додаде, — забо+ 
равио сам баш оно, што је најпрече. Двојица од 
вас ту упутите се сместа ка Торквилстону, замку 
Реџиналда Фрон-де-Бефа. Једна гомила племића, који 
су се нашки преодели, одводи неке заробљенике тамо. 
Из ока их не пуштајте, јер баш да стигну до замка 
пре него што се ми скупимо, част наша налаже нам 
да их казнимо, а ми ћемо наћи начина да то учинимо. 
Стога добро мотрите на њих, а пошљите једнога, који 
буде бржи, да нам јави о тој врсти јомана. 

Они рекоше да ће на длаку послушати, и весело 
одоше разним странама по својем послу, а њихов вођ 
са своја два другара, који сад на њега гледаху са 
много поштовања, а помало и страха, продужише пут 
капели у Компанхурсту. 


Кад стигоше до долинице месецом осветљене на 
премаглед часној, и ако порушеној, црквици, до које 
беше испосникова ћелија, тако згодна за побожна ис- 
поеника, шану Вамба Гурту: — Ако ово буде ћелија 
каквога лупежа, онда право вели стара пословица: 
Што ближе цркви, све даље од Бога. И, Бога ми — 
додаде — баш ће бити нешто тако. Само послушај 
како неко ђаволско Свет, свет Господ... певају тамо 
у ћелији. 

И зацело испосник и његов гост певаху свом 
снагом својих атлетских плућа неку старинску винску 
песму, којој ово бејаше рефрен: 


«Довуцидер до мене мрку ћупину с вином 
Ваљано, ваљано момче ти, 

Довуцидер до мене мрку ћупину с вином 
Хај, весели Џелкине, мрљавка по пехару познам, 
Довуцидер до мене мрку ћупину с вином”. 


— Море, па не певају ружно — рече Вамба, а 
и сам упаде помажући. — Али, за име Бога, ко би 
се надао чути тако згодну песмицу у поноћи, из ис- 
посничке ћелије! 
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— Па ја, ето — рече Гурт; — јер весељака 
нопа из Компанхурста знају надалеко, и он поубија 
половину дивљачи, што се по овим шумама покраде. 
Веле, да га је шумар оптужио његову старешини, и 
да ће му се скинути кукуљица и ћелепуш, ако се не 
узвлада боље. 

Док се они овако разговараху, Локслијево силно 
и учестано куцање узбуни најзад испосника и госта му. 

— Тако ми мојих бројаница —· рече испосник, 
а застаде усред најлепшега извијања, — ево нам још 
замрклих гостију. Не бих ради моје кукуљице хтео да 
ме овако затеку. Сваки човек има својих непријатеља, 
господине ленштино. А има доста таквих злобника, 
који би од ово мало понуде учињене теби, као даљ- 
ному путнику, и то за непуна три часа, направили 
читаву ноћ пијанке и банчења, таквих порока, који 
се никако не слажу ни са занимањем, ни са склоно- 
стима мојим. 

— Ниски клеветници ! — одговори му витез. — Да 
ми је да им ја само за то судим. При свем том, свети 
попо, сушта је истина, да сваки човек има својих не- 
пријатеља; а баш овде има таквих е којима бих се 
ја радије разговарао кров шипке својега визира, него 
овако гололик. 

— Метни свој гвоздени лонац на главу, штогод 
по природи својој брже узмогнеш — рече испосник, 
— а дотле ћу ја склонити ове судове, чији мало- 
прешњи садржај чудновато струји по мојој ћупи. А 
да бисмо заглушили звецкање, помози у песми, коју 
чујеш да запевам, јер се не осећам најсигурније; а 
што се тиче речи не бери бригу, ни сам ти их не знам. 

Кад то рече он подвикну громогласно Пе рго- 
ғапазѕ Сатау1 (,Изь глубины вьзвахь“), под чијим за- 
криљем поче дизати посуђе од вечере, а витез, сме- 
јући се од срца, тураше на се своју опрему, и у исто 
време помагаше домаћину од времена на време, у ко- 
лико је од смеха могао. 

— Какву сте то ђавољу јутрењу затегли =: ово 
доба? — рече глас споља. 
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— Нека ти Господ сам опрости, господине пут- 


ниче! — рече испосник, који од своје граје а ваљда 
и ноћашњега пића не могаше познати глас, који му 
је иначе подоста познат био. — Путуј даље својим 


путем у име Бога и светога Дунстана, и не ометај у 
побожности мене и мојега светога брата. 

— Лудо попе — одговори глас споља, — отва- 
рај Локелију! 

— Све је добро! Све као што ваља — рече 
испосник својему другару. 

— Ама ко је тај? — упита црни витез. — Ваља 
ми то знати. 

— Ко је! кад ти кажем пријатељ — одговори 
испосник. 

— Ама какав пријатељ? — одговори витез; — 
јер он може бити теби пријатељ, а мени не бити. 

— Какав пријатељ? — одговори испосник; — 
е то је сад такво питање, које је много лакше поста- 
вити, него на њ одговорити. Какав пријатељ? Па, ето, 
онај, да се промислим мало, па онај честити шумар, 
о којем сам ти мало час говорио. 

— Да, да; тако частан шумар, као што си ти 
побожан калуђер — одговори витез. — Нема сумње. 
Али му отвори, док није избио врата из довратака. 

За то време пси, који отпочеше страховито ла- 
јати, кад лупа отпоче, као да познадоше глас, који 
је споља долазио, јер променише потпуно глас, те 
окупише грепсти и сквичати на вратима, чисто молећи 
да се онај пусти. Испосник одмах отвори и пусти 
Локслија и његова два другара. 

— Шта је то, кале? — упита га одмах, чим 
опази витеза; — каког ваљанога другара имаш ту ? 

— То је сабрат нашега реда — одговори испо- 
ник, а глава му се тресе; — целу смо ноћ провели 
у светим молитвама. 

— Биће да је калуђер ратничке цркве — на то 
ће Локели. — А биће да их сад овуда повише има. 
Ну, сад ти велим да мораш отурити бројанице а ла- 
тити се дреноваче. Сад ће нам бити од потребе сваки 
наш члан, и духовни и световни. Али — ту га одведе 
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корак на страну — јеси ли ти полудео, те примио 
витеза којега и не познајеш? Зар си заборавио наша 
правила 2 

— Ама ја њега не познајем? — оштро одговори 


поп; — море, познајем га као тебе. 
— Па како му је онда име? — запита Локсли. 
— Име му је — одговори испосник; — њему 


је име сер Антоније од Скреблстона. О! као да бих 
могао ја целу ноћ пити с човеком, а имена да му 
не знам. 


— Ти си пио као никад досад, попе — рече 
шумар; — а, бојим се, и избрбљао више него што би 
требало. 

— Добри јомане — приђе и рече овому витез, 
— не ерди се на мојега краснога домаћина. Он ми 
је уступио преноћиште, на што бих га ја и силом наг- 
нао, да је одрицао. 

— Ти да ме нагнаш! — рече поп; — та при- 
чекај само док уместо суре расе намакнем зелену блузу, 
па ако не звекнуо дванаест пута дреновачом по твојој 
глави, не био ни прави пон ни ваљани ловац. 

Док то збораше, скиде хаљину, и остаде у прс- 
нику и гаћама од црнога крутога платна, преко чега 
брзо натаче зелену блузу и хлаче од истога ткива. 


— Завежи ми, здравља ти, ове петље, па ћеш 
добити пун пехар прекоморскога вина — рече Вамби. 


— На вину ти хвала — рече Вамба. -— Али 
мислиш ли да ће бити угодно Богу, ако ја помогнем 
теби, да се од светога оца обретеш грешним шумаром ? 

— Ти се не брини! Ја ћу грехове зелене ми 
блузе исповедити сурој калуђерској раси, па ће ићи 
све као намазано. 

— Амин! — одговори луда — скупоценој ће 
свити бити исповедник цедило, тим пре ће моћи твоја, 
хаљина дати разрешницу мојему пренику шареному. 

То рече и поможе попу при везивању силних 
петаља на уборима, којима се у то доба утврђивала 
блуза за хлаче. 
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Док су ови то радили, изазва Локсли на страну 
витеза, па му се овако обрати: — Не одреци, го- 
сподине витеже, да си ти главом онај, што припо- 
може победи енглеској над туђинцима другога дана 
јуначког огледања на пољани у Ежби. 

— Па шта би било, ако си погодио, ваљани 
Јомане? — одговори витез. 

— У том ћу те случају сматрати за пријатеља 
потиштенима — одговори јоман. 


— Па то и јесте дужност правога витеза — од- 
говори црни борац — и нимало ми не би годило, да 
се нађе разлога за друкчије мишљење о мени. 


— Али за мој би посао толико исто ваљало да 
си добар Енглез, колико год и добар витез, јер се 
оно, о чем бих ти имао говорити, више тиче Енглеза 
по рођењу, и ако је дужност свакојега часнога човека 
— рече му Локсли. 

— Е, онда то не можеш казати никому другому, 
којему би енглеска земља и свака душа енглеска ми- 
лији били — одговори витез. 

— Радо верујем — рече ловац, — јер никада 
досада није овој земљи било потребније људћ, који 
је воле. Чуј ме, казаћу ти о једном послу, у којем 
ћеш, ако си истина оно за што се издајеш, имати 
часнога удела. Једна руља ниткова, одевена у одело 
бољих људи, него што су они, заробила је енглеске 
племиће Седрика Саса, са његовом штићеницом, и 
Ателстена од Конингсбурга, пријатеља Седрикова, и 
одведе их у замак Торквилстон што је у овој шуми. 
Питам те сад и као јуначнога витеза и преданога 
Енглеза: хоћеш ли ми помоћи да их избавимо 2 


— То ја морам и по самом завету својем; али 
бих хтео знати: ко си ти што тражиш моју помоћ 
њих ради? — рече витез. 


— Ја сам безимењак — рече му онај. — Али 
сам пријатељ своје отаџбине и њених пријатеља. За 
сад се мораш задовољити с толико о мени, а највише 
стога што и ти своје кријеш непрестано. Али буди 
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уверен, да је мноме задана реч исто тако света, као 
и да носим позлаћене оструге. 

— Потпуно верујем — рече витез. — Навикао 
сам се читати људима с лица, а на твојем читам час- 
ност и одлучност. Стога те даље нећу ништа ни пи- 
тати него ти помоћи у ослобођавању тих заробље- 
ника; а кад то свршимо, уверен сам, да ћемо се ра- 
стати и боље познати и више задовољни један с другим. 

— Добили смо, дакле, новога савезника — рече 
Вамба Гурту, јер се, пошто је свршио с попом, он 
одшуњао и до оних, те чуо завршетак разговора. — 
Мислим да ће нам више вредети храброст витежева, 
него побожност овога испосника, или честитост овога 
јомана, јер ми се овај Локсли чини самати јелено- 
крадица, а поп очито претварало. 

— Мируј, Вамба — рече Гурт, — може лако бити 
како ти нагађаш. Али да дођу и сами репати ђаволи 
и да се понуде помоћи нам у избављању господара 
Седрика и Леди-Ровене, све се бојим, да ми не би до- 
стигло толико вере, да их одбијем, и да их замолим, 
да ме се окане. 

Испосник се бејаше већ прерушио у правога јо- 
мана с мачем и штитом, луком и тобоцем, и ваљаном 
бартизаном на рамену. Он брижљиво закључа ћелију, 
ћушну кључ под праг, и остави је на челу озе дру- 
жинице. 

— Хоћеш ли нам ти, попе, моћи учинити какву 
год услугу, или ти још струји рујно вино по глави? 
— рече Локели. 

— Само један гутљај воде из Извора светога, 
Дунстана, па је све у реду — одговори поп. — По 
мало ми бучи по глави, а ноге ме издају, али ћете одмах 
видети, како ће свега тога нестати. 

Говорећи то приђе каменитому кориту, у које 
падаше вода из извора правећи клобуке што искраху 
на месечини, па се тако наклопи, као да га хоћаше 
исушити. 


позлаћене оструге — то су смели носити једино витезови; 
бартизана — убојна секира на дутој држаљи. 
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— Јеси ли којигод пут досада пио толико воде, 
свети попо из Компанхурета? — упита га црни витез. 

— Никада, већ кад ми је једном буре процу- 
рило, и садржина му истекла куд не треба — одго- 
вори му кале. 


Тада загњури и руке и главу у извор и опра 
све трагове поноћнога бдења. Кад се тако расхлади 
и растрезни, завитла ти весели попа над главом својом 
тешку бартизану, па окрећући је између три прста 
као какву трску подвикну: — Где су ти ниткови оти- 
мачи, који одводе девојке против њихове воље. Сло- 
бодно нек' ме ђаволи одвуку, ако не будем доста за, 
читаво њихово туце. 

— Зар ти и пеујеш, свети попо? — рече црни 
витез. 

— Немој ме ту ваздан попекати — одговори 
прерушени попа. — Светога ми Ђорђа и Змаја, ја сам 
само дотле забријанко, док ми је она хаљина на гр- 
бачи, а чим се нађем у зеленој блузи, пићу, грдићу и 
цуре грлићу као највеселији ловац у Вест-Рајдингу. 

— Напред, рђо поповска! — рече Локсли. — 
Муч'! Заграјао си као читави манастир калуђера, кад 
се настојатељ измакне. Напред и ви, господо остала, 
не задржавајмо се око тога говора. Напред, велим 
вам, јер морамо скупити силе све што можемо, па 
ћемо опет имати мало за напад на Торквилстон, замак 
Реџиналда Фрон-де-Бефа. 

— Шта? Зар је то Фрон-де-Беф, што на кра- 
љеву друму роби верне краљеве подложнике? Зар 


је он постао лупеж и угнетач? — рече црни витез. 
— Угнетач је откад је -- рече Локсли. 
— А што се тиче крађе — каза испосник, — 


мучно да је и упола толико поштен, колико неки од 
оних лупежа што ја познајем. 

— Крећи, попе, и муч’! — рече јоман. — Било 
би боље да нас водиш зборном месту, него да ка- 
зујеш што није за казивање и из уљудности и из оба- 
зривости. 
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ХХІ 


Док се све ово припремало овамо за ослобођење 
Седрика и дружине му, оружани људи, који ове по- 
робише, хитаху са својим пленом ка сигурнијем месту, 
где их намераваху засужњити. Али се брзо спусти 
тмина, а лупежи слабо познаваху стазе, које кроз шуму 
воде. Бејаху принуђени неколико се пута подуже за- 
држати, а два до три пута се и враћати да продуже 
правим путем, и ограну их летње јутро много пре 
него што на прави пут наиђоше. Поуздање се врати 
са светлошћу, те сад кретоше много брже напред. 
Дотле се вођаше овакав разговор међ' вођима ових 
разбојника. 

— Време је да нас оставиш, Сер-Морисе, и да 
припремиш и други део своје мистерије. Сад ти ваља 
одиграти витеза ослободиоца — рећи ће храмовник де- 
Брасију. 

— Ја сам нешто боље смислио — њему ће де- 
Браси. — Не остављам те, док плен не буде склоњен 
у Реџиналдову замку. Ту ћу се ја пријавити Леди- 
Ровени оним који и јесам, и чекаћу да ми она опрости 
насиље, које јој учиних због силне страсти. 


— А шта те нагнало, да мењаш свој наум, де- 
Браси? — упита витез храмовник. 

— Није твоја брига — одговори де-Браси. 

— Али се ја надам, господине витеже, да та 
промена неће бити дошла од сумњичења у моју часну 
намеру, како те је могао подбости Фицурзе. 

— Како ја мислим, то је моје — одговори де- 
Браси. — Веле, да се ђаволи сами радују, кад раз- 
бојник од разбојника краде; а ми знамо, да ће хра- 
мовник учинити што је наумио, да би камење с неба 
падало. | 


— А ништа неће омести ни кондотјера слободне 
дружине, да прекори својега друга и пријатеља за 
неправде, које они сами целому човечанству чине — 
одговори храмовник. 
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— Та оптужба није корисна, а погибна је — 
одговори де-Браси; — доста да речем: познајем морал 
у храмовника и не могу да ти сам будем на руци, 
да ми уграбиш плен, ради којега сам толико ставио 


на коцку. 
— Иха, чега се ти болан плашиш ? — узвикну 
храмовник. — Па ти знаш завете нашега реда. 


— И то врло добро — рече де-Браси. — Па 
још знам и како се одржавају. Знаш шта, господине 
храмовниче? У Палестини се закони витешки врло по- 
пустљиво тумаче, п тога се ради не смем ни у чем 
ослонити на твоју савесност. 

— Е, чуј онда праву истину! — рече храмов- 
ник. — Ни на ум ми није твоја плавоока лепотица. 
Има међу њима друга, која више одговара мојем укусу. 

— Шта! зар ћеш се спустити до које од слуш- 
киња 2 — упита де-Браси. 

— Не, господине витеже — рече поносито хра- 
мовник. — Нећу се спустити до слушкиње. Имам ја 
ту исто тако скупоцен адиђар, као што је и твој. 


— Свете ми литурђије, ти мислиш на лепу Је- 
врејку — рече де-Браси. 

— Па ако баш и на њу, ко ми може стати на 
пут? — рече Боа-Гилбер. 

— У колико ја знам нико, сем мож'да твој завет 
о неженидби, и нешто гриже савести због односа према 
Јеврејци -– рече де- Браси. 

— Што се тиче мојега завета, наш ми је велики 
мајстор дао већ разрешницу. А што се тиче савести, 
ту човек који је потукао три стотине Сарацена нема 
потребе замерати себи за по какав ситан грешчић, 
као каква девојчица при првој исповести уочи вели- 
кога петка. 

— Ти сам познајеш боље своје повластице — 
рече де-Браси. — Али бих се заклео, да си више ми- 
слио на тоболац старога зеленаша, него на црне очи 
његове кћери. 


исповест уочи великога петка — католички обичај. 


Е 
9 
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— Могу ја обоје обожавати — одговори храмов- 
ник. — Уосталом стари ми је Јеврејин тек упола мој. 
Његову ћу глобу морати делити са Фрон-де-Бефом, који 
нам неће бесплатно уступити замак на послугу. У овом 
нашем послу мора бити нечега, што ће се само мојим 
звати, и ја сам одредио љупку Јеврејку за своју плату. 
А сад знаш моје жеље; хоћеш ли се вратити својој 
оригиналној намери ? Видиш, како ти се не ваља ни- 
чега бојати од моје стране. 

—. Не, остаћу поред својега дёла — одговори 
де-Браси. — То што ти велиш, веровно је истина, али 
ми нису по ћуди разрешења твојега великога мајстора, 
ни заслуге стечене убијањем три стотине Сарацена. 
Некако ти је и сувише пространо то право ослобо- 
ђавања, да би стрзео од којекаквих грешчића. 

Док се овај разговор водио, довијао се Седрик како 
да дозна од својих стражара ко су ови, и шта мисле 
с њима. 

— Мора да сте Енглези — говораше ; — и, о чуда 
Божја, ви плените своје земљаке, као да сте прави Нор- 
мани. Зацело сте и моји суседи, те по том и пријатељи 
моји, јер ко би још од мојих суседа, Енглеза, имао 
разлога, да друкчији буде? Ево вам кажем, јомани, да 
су чак и они између вас, које огласише за одметнике, 
налазили заштите у мене, јер ме се такла њихова беда 
и опака тиранија њихове обесне властеле. Па шта бисте 
ви сад од мене? Нашто вам ово насиље над нама? По 
делпма сте гори од шумске зверади, па бисте се на 
њих ваљда угледали и у мутавости. 

Узалуд Седрик разлагаше своје погледе онима 
који имаху врло много разлога за ћутање, те их не 
могаше нагнати ни својом срџбом нити затракивањем 
да прекину своје ћутање. 

Они га и даље вођаху веома журно, док се иза 


једне алеје од крупнога шумскога дрвећа не указа Торк- 


вилстон, тада сури замак Реџиналда Фрон-де-Бефа. 
То беше тврђава омања по величини: пространа, 
и висока четвртаста кула, опкољена зградама нешто 
нижим, око којих иђаше унутрашње двориште. Око спо- 
љашњега зида оптицаше дубок ров, испуњен водом из 
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оближње речице. Фрон-де-Беф, који због своје нарави 
беше увек на ратној нози са својим суседима, беше до- 
правио још много штошта знатно за јачину замка, до- 
зиђујући куле на спољашњем зиду, а на сваком углу. 
Као обично у то доба, улазило се кроз засвођене врат- 
нице, које су се завршивале и браниле с по једном 
кулицом са сваке стране. 

Чим Седрик опази куле на Фрон-де-Бефову замку, 
којима се сури и маховином обујмљени зидови бељаху 
на јутарњем сунцу над оконом шумом, одмах поче много 
правилније мислити о узроку своје несреће, па рече: 

— Огрешио сам се о одметнике из ових шума, 
кад сам држао: да овакви разбојници припадају њи- 
хову јату. Исто сам тако могао узети за лисице из ових 
јазбина гладне вукове из Нормандије. Кажите ми, пси, 
хоће ли ваш господар од мене главу или имање? Је 
ли им и то зазор, што још само два Саса, ја и пле- 
менити Ателстен, држимо земљу, што је од вајкада 
очевина нашега народа? Онда нас побијте, те узимање 
наше слободе завршите узимањем наших глава. Кад 
Сас Седрик не може да ослободи Енглеску, он ће бар 
драговољно умрети за њу. Реците својим господарима, 
тиранима, да захтевам једино да се пусти Леди-Ровена 
у части и безбедности. Она је женско, и не ваља му 
је застрашавати, а с нама ће изумрети сви, који би се 
за њена права борили. 

И после ових речи, као и после пређашњих, пра- 
тиоци само ћутаху; у том стигоше пред врата од замка. 
Де-Браси духну трипута у рог, а стрелци и копља- 
ници, који на њихову појаву пажаху са зида, спусте 
журно покретни мост, да их пусте унутра. Заробљенике 
пратиоци њихози нагнаше да сјашу, па их одведоше 
у једну собу где им дадоше нешто доручка, за који 
нико не показа воље, сем Ателстена. Чисто не доби 
ни толико времена наследник Исповедиочев, да ваљано 
окуси од јела што бејаше пред њим, јер чувар даде 
на знање Седрику и њему, да ће они бити затворени 
у соби, засебно од Леди-Ровене. Опирање бејаше уза- 
лудно, и они морадоше поћи у неку повећу собу, која, 
издигнута на здепастим саским стубовима, личаше на 
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трпезарије, што се сада могу видети у старинским 
деловима наших најстаријих манастира. у 

Леди-Ровену одмах одвојише од њених пратилаца 
и одведоше, додуше уљудно, али против њене воље, 
у једну удаљену собу. 

Тако исто узнемирљиво одликовање снађе и _Ре- 
веку, поред свега заузимања њенога оца, који у крајњој 
невољи понуди и новаца, само да би могао бити уза 
своју кћер. Један му од чувара одговори: — Ниски 
неверниче, да си видео где ћеш ти бити, не би по- 
желео да и твоја кћи ту буде. 

Без икаквога даљега разговора, одвукоше беднога 
Јеврејина насилно у сасвим противном правцу од онога, 
којим одведоше остале заробљенике. У други део замка 
одведоше слуге, пошто их пажљиво претресоше и обезо- 
ружаше; а Ровени укратише чак и то задовољство, 
да јој од остале пратње одвоје за њену личну услугу 
Елгиту. 

Одељење, у које затворише саске поглавице (на · 
њих ћемо прво обратити пажњу), иако сада служаше 
за становање гарди, некада је било главна дворница 
у замку. Сад бејаше остављена за ниже услуге, јер са- 
дашњи господар, између осталих додатака за удобност, 
заштиту и ради улепшавања своје барониске столице, 
бејаше подигао нову, дивну дворницу, чији таван на 
сводовима држаху тањи и елегантнији стубови, а снабдео 
одличнијим украсима, какве Нормани свуда увођаху у 
своју архитектуру. 

Седрик прелажаше преко собе размишљајући ј јетко 
о прошлости и садашњости, док његову другару, уместо 
хришћанске трпљивости и Философије, апатија послужи 
као одбрана од свега другога, сем од осећања неудоб- 
ности. Па чак и ову неудобност тако мало осећаше, 
да би се из апатије трзао, тек кад би му се одуше- 
вљено и болно обратио Седрик. 

— Да — говораше Седрик као нешто сам за се, 
а нешто Ателстену; — у овој је истој дворници пи- 
ровао мој предак с Торквилом ВолФгангером, кад ста- 
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јаху уз јуначнога, али зле среће краља Харолда, који 
се тада кретао против Норвежана, јер се ови здружише 
с бунтовним Тостијем. У овој је дворници онако ве- 
ликодушно одговорио посланику својега бунтовнога 
брата. Кад год би ми предак о том причао, ватра би му 
из очију севала. Кад је Тостијев изасланик био пуштен, 
дворница је била дупке пуна племенитих саских вој- 
вода, који пијаху рујно вино са својим монархом. 


— Држим да ови неће заборавити, да нам пошљу 
мало вина и јела за ручак — рече Ателстен нешто 
мало узбуђен последњим делом ове приче. — Једва смо 
могли одушити, а никако глад утолити; а мени никако 
не прија јело чим с коња сиђем, и ако лекари то пре- 
поручују. 

Седрик продужи своју историју не оеврћући се 
на убачену напомену својега пријатеља, па ће рећи: — 
Тостијев изасланик пролажаше кроз дворницу, не ха- 


"_јући за мргодасте погледе оних око њега, док се не 


поклони пред самим краљем Харолдом. 


— Чему се има надати твој брат Тости, лорде 
краљу, ако би оружје положио и мир понудио ? — пи- 
таше изасланик. 

— Братској љубави и лепој грофовији Нортум- 
берланду — узвикну великодушни Харолд. 

— А ако Тости на то пристане — продужаваше 
посланик, — какве ће се земље дати верному савезнику 
његову, Хардради, краљу норвешкому 2 


— Седам стопа на енглеском земљишту — одго- 
вори поносито Харолд. — А баш ако Хардрада буде 
какав див, можемо му додати још дванаест палаца. 

По дворници загрме од одобравања, и купе и ро- 
гови напунише се зарад Норвежанина, који ће брзо 
добити имања у Енглеској. 


Харолд П — енглески краљ, седе на престо 1066., поред 
несумњивога права Едгара Ателинга, које овај пренесе на Виљема 
из Нормандије, Харолд је пао 1066. после јуначкога отпора код 
Хестинза (управо код Сенлака) а тада почиње влада норманска; 
Тости — рођени брат Харолда П. 
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— Душе ми, и ја бих се радо куцнуо с њима, 
јер ми се језик лепи за непце — рече Ателстен. 
Понижени посланик оде да јави Тостију и са- 
везнику му неповољни одговор расрђенога брата — 
продужаваше Седрик одушевљено своју приповетку, и 
ако је слушалад није ни слушао. — Тада се на далеким 
јоршким кулама и на крвавим валима Дервенте догоди 
онај страховити судар, при којем после неисказане храб- 
рости падоше и Тости и норвешки краљ, са десет ти- 
сућа својих најбољих бораца. Ко је могао и помислити, 
да ће тога поноснога дана онај исти поветарац, који 
залепршаваше победоносне заставе енглеске, надимати 
и норманска једра, гонећи их кобној обали у Сусексу 2 
Ко би рекао да кроз који дан ни сам Харолд неће до- 
бити више од енглескога земљишта, него што је у сво- 
јему гневу одредио норвешкому упадачуг Ко би помислио, 
племенити Ателстене, да ћеш ти, од крви Харолдове, 
и ја, чији отац не бејаше лошији бранилац саске круне, 
да ћемо ми бити притвореници у нискога Норманина, 
у истој дворници, у којој су. нам оцеви тако сјајно 
гостовали 2 
— Јесте доста жалосно — одговори Ателетен, — 
али мислим да ће нас за умерени откуп пустити. Ни 
на који начин не може им бити намера, да нас глађу 
поморе. Погледај кроз прозор, племенити Седриче, те 
размотри по сунчевим зрацима, да ли неће бити већ подне. 
— Можда је и тако — одговори Седрик; — али 
ја не могу да погледам на та упрљана окна, а да 
она у мени не пробуде друге мисли, а не оне, које се 
тичу овога тренутка кли наших оскудица. Кад овај 
прозор овде уместише, пријатељу мој племенити, наши 
храбри оцеви не знађаху за вештину прављења и ша- 
рања стакла. Охолост оца Волфгангерова доведе јед- 
нога вештака из Нормандије, да му дворницу украси 
новом врстом украса, којима, се светлост Божјега дана 
пропушта у толико различитих боја. Туђинац се тај 
довуче амо као прет го, као просјак, податљив и по- 
слушан, готов да скине капу и пред слугом домороцем, 
а врати се гојазан и надувен, да прича својим граб- 
љивим земљацима о богаству и простоти саскога плем- 





ПА ПУНЕ ео о Ф. 197 . 





ства. Ах, племенити Ателстене, то је било лудовање, 
које су и забрањивали и проницали наши стари, по- 
томци Хенгиста и његових смеоних племена, који оста- 
доше при простијем начину живљења. Ми те туђинце 
учинисмо својим присним пријатељима, поверљивим слу- 
житељима, попримасмо њихне вештаке и вештине а 
презресмо часну простоту и упорство, којима се наши 
стари одржаше, и нас раслабише Нормани својим ве- 
штинама, пре него што нас оружјем покорише. Куди 
камо бејаху бољи наши прости обеди, него њихове по- 
сластице, које заволесмо п постадосмо бедно робље 
туђинцима и победиоцима ! 

— Сад би ми и најпростији ручак био права рас- 
кошна гозба — одговори Ателетен. — И за дивно ми 
је чудо, племенити Седриче, како ти то све на длаку 
памтиш, што је било, па ради тога чак и на ручак за- 
борављаш. 


— Узалуд је с њим говорити о чем било другом, 
до о оном, што се дотиче његовога желуца! — гунђаше 
сам собом Седрик. — Хардиканутова се душа одавно 
уселила у њега, и он не налази ни у чем другом ужи- 
вања до у залогају и гутљају, и то да их повише 
уништи. Грдна штета за оно тело, кад се онакав дух 
у њему станио! Црна штета за такво дело, као што 
је обнова државе Енглеске, кад се и на такву мишицу 
наслања! Ако би узео Ровену, можда би њена племенитија 
и великодушнија природа разбудила оно боље нарави 
што у њему има успаване. Али, како би то сад и могло 
бити, кад смо и ја и Ровена и Ателстен постали суж- 
њима овога грубога отмичара, а то нам мож да учинише 
стога, што би наша слобода лако могла бити погибна 
насилничкој власти њихова народа? 


Док се Сас носио с тим мучним мислима, отво- 
рише се врата на затвору, те уђе ставилац са служ- 
беном белом палицом. Та значајна личност иђаше 
споро и озбиљно, а за њим четири помоћника, који 


Хардиканут — краљ дански и енглески (1089. —1041.), син 
Канута Великога: за њега се вели да је био насилник и грамзивац. 
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ношаху постављен сто, од којега мирие, а и сам поглед 
на њ, као да бејаше тренутна плата Ателстену за све 
поднесене незгоде. Они сви бејаху под образинама и 
у огртачима. 

— Какве су то сад машкаре? — рече Седрик. 
— Да ли ви држите, да ми не знамо, чији смо 
таоци, кад смо у замку вашега господара? Реците му 
— продужи хотећи употребити ту прилику за прего- 
варање о пуштању на слободу, — реците господару, 
да ми не знамо, с којега нас разлога лишава слободе, 
сем ако то не буде покудна жеља, да се на наш рачун 
обогати. Реците му да ћемо се одазвати његовој граб- 
љивости, као што би се у оваквим приликама морали 
одазвати оглашеному разбојнику. Нека каже количину 
којом је уценио нашу слободу, а ми ћемо платити, само 
ако је могуће према нашим срествима. 

Најстарији од слугу не одговори ништа, само се 
поклони, а Ателстен рече: — Кажите још сер-Реџи- 
налду Фрон-де-Бефу, да га изазивам на борбу до ис- 
траге, пешке или на коњу, на којем било сигурном 
месту, у току од осам дана од нашега ослобођења, 
а ако буде прави витез, неће се ни усудити да то 
одбије или одложи. 


— Доставићу витезу твоје изазивање — одго- 
вори онај исти; — међутим оставићемо вас при ва- 
шем ручку. 


Ателстеново изазивање не бејаше најзгодније ис- 
казано, јер се са великога залогаја, око којега добро 
запеше обе му вилице, а још уз припомоћ његове при- 
родне спорости, много умањи утисак овога охолога изази- 
вања, какво је у самој ствари било. Па ипак то бејаше 
за Седрика несумњив знак да се буди дух у Ателстена, 
који Седрика поред свега својега краљевскога, порекла, 
поче изводити из стрпљења. Сад му срдачно пружи 
руку у знак одобравања, па га чак мало и усхити 
Ателстенов додатак: — да би се потукао с туцетом 
таквих, као што је Фрон-де-Беф, кад би знао да би 
тим убрзао одлазак из места, где трпају толико бела, 
лука у чорбу. | 
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И ако Ателстен очевидно пређе из одушевљења, 
у апатију, Седрик се ипак посади за сто према њему, те 
наскоро показа и он: ако бедно је стање, у коме му се 
домовина находи, могло убити и помисао на јело, кад 
сто бејаше празан, да му се апетит његових праотаца 
Саса повратио са свима осталим њиховим особинама, 
чим се нашао пред столом пуним разних јела. 

Али притвореници не уживаху дуже у јелу и 
пићу, јер им пажњу од тога најозбиљнијега посла од- 
врати звук од рога, што се чу с оне стране рова. Тај 
се звук чу три пута и то тако силно, као да их је 
изводио чувени какав витез пред којим опчараним 
замком, чије ће се зидине од самога тога срушити 
и разнети, као што пропада јутарња магла. Саси ско- 
чише са стола и полетеше ка прозору. Али им радо- 
зналост наседе, јер се одатле гледало у двориште, а 
звук је долазио е оне стране зида. Ипак се видело, да 
је свирање значајно било, јер се одмах нешто веома 
ускомешаше у замку. 


ХХП 


Остављајући саске поглавице да се врате својему 

столу, чим им незасићена радозналост допусти да се 
одазову позиву њихових полузасићених желудаца, за- 
гледајмо у много сверепији затвор у којем је Исак из 
Јорка. Јаднога Јеврејина уведоше у тамницу под сво- 
довима од замка. Под те тамнице бејаше много нижи 
нето и само дно од оконога рова и веома влажан. 
Светлост је у њу улазила на две трп рупе, високо 
изнад домашаја затвореничких руку. Чак и у само 
подне кроз те отворе улажаше слаба и непоуздана 
светлост, која се претварала у густу тмину много ра- 
није; него што је светило дневно остављало остали 
део од замка. Окови и лисице, удео пређашњих за- 
робљеника, чијој жаркој жељи за бегством они веома 
сметаху, вишаху зарђали и беспослени о зиду, а 
у једном беочугу стајаху две трошне кости које ли- 
чаху на кости човечје ноге, као да притворенике 


у Се, 


аео ло, оа са 
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овде остављаху не само да умру, него и да им кости 
иструле. 

На једном крају ове гнусне собе беше неко огњи- 
ште, преко којега иђаше неколико гвоздених пречага, 
упола рђом наједених. 


Целокупна слика ове тамнице могаше врло лако 
заледити и много јуначније срце, а камо ли Исаково, 
које при свем том бејаше много мирније пред неиз- 
бежном, блиском погибљу, него докле га плашаху ужаси 
којима разлог бејаше још далек и тек верован. Љу- 
битељи лова веле: да зец осећа много више страха 
самртнога, докле га пси гоне, него кад им већ под 
ноге падне“. А веровно је и то, да је у Јевреја, због 
свакодневнога страховања у свим приликама, душа већ 
била припремљена, за сваку врсту тираније, која би се 
могла над њима извршити, тако да их никакав напад 
не би могао изненадити, а изненађење је најтежа, врста 
страха. Исаку није била ни првина допасти у тако 
погибне прилике. Отуда му и искуство за понашање, 
а и нада да ће се моћи опростити канџа својега гра- 
биоца. А поред свега тога на његовој страни беше 
она издржљивост својствена његовој народности и она 
неповитљива одлучност, којима су били Јевреји чувени 
у издржавању најгорих зала, што на њих могаше на- 
турити моћ и насиље, пре него што би своје угчетаче 
задовољили у њиховим захтевима. 


Оклон тако на пасиван отпор, а обавив око себе 
своје хаљине, да га сачувају од влажнога пода, по- 
сади се Исак у једном углу од тамнице, где би са 
екрштеним рукама, разбарушеном брадом и косом, са 
постављеним огртачем, а у високој капи, у оној слабој 
светлости, био не може бити бољи предмет за кичицу 
Рембрантову, да је само овај славни сликар живео у 
оно доба. Читава три часа остаде Јеврејин тако на- 
мештен, а кад то време протече, зачуше се кораци 
низа стубе к тамници. Зашкрипаше помакнуте за- 


* №оіа Вепе. Никојим начином не утврђујемо ми сами овај 
део природне историје, који наводимо по Вардурову рукопису. 
Л. Т. (Псевдоним пишчев). 
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совнице, закрцкаше довраци, кад се врата отворише, и 
у тамницу уђе Фрон-де-Беф, а за овим два Сарацена, 
слуге храмовникове. 

Фрон-де-Беф, велика и јака људина, коме живот 
протицаше у ратовима или међусобицама, а који не 
бираше нимало срества за распростирање своје Феудне 
власти, имађаше лице, које му је потпуно доликовало 
характеру, а на којем се силно истицаху охоле и злобне 
страсти његове душе. Ожиљци, што му лице шараху, 
на свакојем би другом лицу побудили симпатију и по- 
штовање, које се одаје честитом јунаштву. Али код 
њега они једино доприношаху суровости лица ње- 
гова и увећаваху страх, који је уливало. Овај страшни 
барон беше одевен у кожни грудњак који му је уз 
тело пријањао, и који беше ишаран мрљама од оклопа. 
Није имао уза се никаквога другога оружја до краткога 
мача о појасу, који држаше равнотежу са свежњем 
кључева на другој страни. 

Црне слуге, Фрон-де-Бефови пратиоци, бејаху по- 
скидали своје сјајно одело, а навукли капуте и хлаче 
од грубе тканине, рукаве засукали више лактова, као 
клачи, кад се припремају за свој посао у кланици. 
Обадва држаху у рукама по једну котарицу, а ушавши 
у тамницу стадоше до врата, док Фрон-де-Беф паж- 
љиво разгледа тамницу. После те обазривости, пође 
овај полако преко пода Јеврејину, у којега упре очи, 
као да га шћаше погледом окаменити, што причају и 
за неке животиње, да свој плен опчарају. Заиста се тако 
и чинило као да мрко и злобно око Фрон-де-Бефово 
има нешто те тобожње моћи над несрећним сужником. 
Јеврејин се бејаше шћућурио отворених уста, а очију 
упртих у тога дивљачнога барона, тако озбиљно пре- 
стрављен, да се очевидно све више смањивао и грчио 
при сусрету е укоченим и грозним погледом Норма- 
ниновим. Несрећном Исаку не само да не достиже 
снаге да устане ради поздрава, који му страх нала- 
гаше, него не могаше чак ни капе дићи, нити изу- 
стити једне једине речи којом би замолио; тако га је 
потресло уверење да му сад остаје само мучење и смрт. 


МА, · Ма 
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Напротив висока појава баронова као да ра- 
сташе у величини, као оно орлу, кад перје накостреши 
ү тренутку, кад ће кљунути своју жртву без одбране. 
На три корака пред углом, у којем се бедни Јеврејин, 
што 'но реч, начинило мањи од макова зрна, он за- 
стаде и даде знак једном од двојице елугу, да му 
приђе. Црни пратилац приђе одмах па извади из своје 
котарице велика мерила и нешто тегова, стави их пред 
ноге Фрон-де-Бефу, па се опет повуче на пристојно 
растојање, где му је другар већ стојао. 

Покрети ових људи беху тихи и свечани, као да 
им се у души већ спремао ужас и грозота. Сам Фрон- 
де-Беф отпоче тиме што се обрати овако својему зло- 
срећному робу: —- Проклето штене проклетога соја, 
видиш ли ова мерила? — а под тамничним сводовима 
одјекну му крупни и срдити глае. 

Несрећни Јеврејин потврди слабим гласом. 

— На тим ћеш ми мерилима намерити тисућу 
Фуната сребра по правој мери и теговима лондонскога 
Товера — рече непопустљиви барон. 

— Свети Авраме! — одговори Јеврејин, којему 
се поврати глас у тој крајњој беди — је ли ико живи 
чуо досада за такву тражњу? Ко је још чуо, чак и 
у минстрелским песмама, за такву суму од тисуће Фу- 
ната сребра? Ком је човеку досада очи помиловало 
толико благо? Претреси и моју и мојих сународника 
кућу, па у целом Јорку нећеш наћи тако огромну 
суму сребра, коју ти изрече. 

— Са мном се може човек погодити — одговори 
Фрон-де-Беф. — Не достане ли сребра, нећу ни злато 
одбити. Замениш ли сваких шест Фуната сребра једном 

марком у злату, спасао си грбачу од такве казни, каква 
ти ни на сну не би могла доћи. 

— Смилуј ми се, племенити витеже! — повика 
Исак. — Стар сам, и спромашан сам, и ниоткуда ми 
није помоћи. Недостојно је за тебе нада мном се ве- 
личати. Није никакво јунаштво згазити црва. 

— Стар да си, веровно је — одговори му витез; 
— али је у толико стидније за оне, који ти допу- 
стише остарити у зеленашењу и рђавству. Мож'да си 
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и слаб; а је ли икада у Јеврејина било срца и ми- 
шице? Али је цела истина да си богат. 


— Али ти се кунем свим у што верујем —- рече 
Јеврејин — и свим у што заједнички — — — 


— Не уклињи се сам — прекиде га Норманин — 
и не дај да ти тврдоглавост окује здрави разум, пре 
него што дознаш које те муке чекају. Немој мислити 
да ти ово зборим, само да те застрашим те да се 
користим ниском страшљивошћу, властитом твојему 
роду. Ја се теби, опет, кунем оним у што ти не ве- 
рујеш, светим јеванђељем, којему нас наша црква учи, 
и кључевима, који јој се дадоше да осуђује и прашта, 
да ми је намера коренита и одлучна. Ова тамница 
није за шалу. Десет су тисућа пута значајнији од тебе 
заробљеници умирали под овим сводовима п о њима 
нико ништа није дознао! Али је за тебе спремљена 
много спорија и дужа смрт, према којој је смрт оних 
права забава. 

Опет даде знак слугама да се приближе, и го- 
вораше им нешто засебно, њиховим језиком, јер јеп 
он био у Палестини, где је изучио и ту школу за гро- 
зоте. Сарацени извукоше из својих котарица нешто 
угља, с меховима и стаклом уља. Док је један кресао 
ватру из кремена, други стаде разастирати угаљ под 
грабљу, коју већ поменусмо, и духати у мехове све 
дотле, докле од тињања не букну у црвену жеравицу. 


— Видиш ли, Исаче, овај ред железних шипака 
над оним усијаним угљевљем? — рече Фрон-де-БеФ. 
— На оној ћеш врелој постељи лежати, без хаљина, 
као кад би се хтео одмарати на постељи од перине. 
Један од ове двојице постицаће ватру испод тебе, 
а други ће ти бедна уда помазивати уљем, да не 
би печење прегорело. Сад бирај, воља ти овако врела 


кључеви који се цркви дадоше да осуђује и прашта — 
рофеввав сЈауіџт (моћ кључева), по схватању католичке цркве 
власт свештенства њена да грехове прашта и одржава у снази; 
грабље — у неким крајевима исто што и „роштиљ“, „граделе“. 
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постеља, воља пак исплата једне тисуће Фуната; јер, 
главе ми очеве, другога ти излаза нема. 

— Није то могуће! — узвикну бедни Јеврејин; 
— није могуће да ти то одиста намераш. Још добри 
Бог није створио срце, које би могло извршити такву 
грозоту. 

— Не уздај се у то, Исаче — рече Фрон-де-Беф; 
— то би ти била кобна заблуда. Да ли ти мислиш, да 
ћу одступити ја од своје намере на вику и писку ни- 
штавна Јеврејина, ја, који сам гледао својим очима како 
се пљачка град, у којем од мача и ватре гине на ти- 
суће мојих једноверних хришћана. Или зар мислиш да 
ће се смиловати теби ови црни ребови, који немају ни 
вере, ни отаџбине, ни савести, до воље својега, госпо- 
дара, који се служе отровом, или коцем, или мачем, 
или конопцем, на један једини миг, и који ти ни је- 
зика не разумеју. Мудруј, старче! Олакшај сам себи 
део прекомернога богаства; врати у хришћанске руке 
део један од онога, што си зеленашки стекао у овој 
земљи. Ти ћеш својим умењем опет испунити испраж- 
њени тоболац, али ти ни један лекар на свету не по- 
врати кожу и месо, кад се једном нађеш на овој грабљи. 
Положи, велим ти, откуп, па весео буди, што се за тако 
незнатну суму спасаваш тамнице, из које их мало изађе 
на бели свет да јој тајну изнесу. О тобом нећу више 
речи трошити, бирај између својега тврдичења и своје 
крви и пути, па како одлучиш, тако нека ти буде. 

— Тако ми помогли Аврам, Јаков и остали праоци 
мојега народа, избора не могу учинити ; немам срестава 
да задовољим твоју претерану тражњу! — рече Исак. 

— Дохватите га, па га свуците, слуге — рече 
витез; — па нека му помогну праоци његова народа, 
ако могу. 

Помоћници пошавши више по очима бароновим, 
него по речима му, приђоше још ближе, шчепаше не- 
срећнога Исака; издигоше га од земље, и носећи га 
међу собом, чекаху на даљи знак овога немилостивога, 
барона. Кукавни Јеврејин гледаше и у њихова лица и 
у лице Фрон-де-Бефу, надајући се да ће открити ка- 
квога било знака од попуштања. Али бароново лице 
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бејаше исто онако хладно, полу мргодно, полу сарка- 
стично насмејано, што бејаше предигра његовим гро- 
зотама; а дивљачке очи у Сарацена котрљаху се су- 
морно под црним веђама, добивши још страшнији изглед 
од белизне, што им је дужицу опкољавала, те издаваху 
пре задовољство, од оног што ће настати, него од- 
вратност што ће му они бити извршиоци. Тада Је- 
врејин погледа на усијану грабљу, на коју ће га кроз 
тренут турити, па кад виде да никаквога изгледа 
нема да ће његови мучиоци попустити или од својега 
растра; рече: 

Платићу тисућу уната сребра. То јест — до- 
даде поћутавши мало — платићу уз припомоћ своје 
браће, јер ћу просити пред вратима наше сиНагоге док 
год не скупим тако нечувену суму. Кад ми је ваља, и 
где, положити 2 

— Овде — одговори Фрон-де-Беф. — Овде да се 
преда, измери, тачно измери; у овој истој тамници. 
дар ти мислиш да ћу се ја одмаћи од тебе, док ми 
откуп не ујамчиш 2 

— А шта ће мене осигурати да ћеш ме ти пу- 
стити, кад ти откуп платимг — упита Јеврејин. 


— Реч норманскога племића, гаде зеленашки — 
рече му Фрон-де-Беф. — Вера норманскога племића, 


која је чистија од злата и сребра и твојега, и целога 


твојега племена. 


— Молим за опроштај, племенити лорде —- пла- 
шљиво рече Исак, — али како да се ослоним потпуно 
на реч онога, који мојој никако да поверује? 

— Јер ти друкчије није могуће, Јеврејине — рече 
сурово витез. — Да си ти сад у твојој благајници у 
Јорку, па ја да ти тражим сикале твоје у зајам, про- 
писивао би ти мени и погодбе и какву обезбеду да ти 
дам. Ово је моја благајна. Овде си ти у мојим шакама, 
нећу те ни удостојити одговора, кад ћу те на слободу 
пустити. 

Јеврејин дубоко уздахну, па рече: — Бар пусти 
на слободу са мном и друштво, с којим сам путовао. 
Они ме презираху као Јеврејина, али се сажалише на 
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моје очајавање, и зато што се забавише примајући мене 
у своје друштво, снађе и њих мој зли удес. Уз то још 
и они могу приложити штогод уз мој откуп. 

— Ако мислиш на оне саске гејаке — рече 
Фрон-де-Беф, — друкчије ће се резати њихов откуп. 
Него мисли ти, Јеврејине, о својој рођеној кожи, опо- 
мињем те; немој ме затракивати те тим, те оним. 

— Онда да ме пустиш на слободу само с мојом 
кћерју и с мојим рањеним пријатељем 2 — рече Исак. 

— Ама зар да ти двапут заповедим, теби, сину 
Израиљеву, да о својој кожи бригаш, а туђе да се 
оканиш? Како си већ пристао положити откуп за се, 
остаје да га што пре предаш, и то без отезања. 

— Чуј ме онда — рече Исак — баш ради блага 
тога, које хоћеш узети од мене на рачун сво — — — — 

Ту застаде, бојећи се да не ражљути дивљачнога 
Норманина. Али се Фрон-де-Беф само смешкаше, па 
сам допуни празнину, коју Јеврејин не смеде допунити: 
-— На рачун своје савести, хтео си рећи, реци ело- 
бодно; погодан сам ја човек. Могу поднети ја прекоре 
од губиоца, па ма он и Јеврејпн био. А ти, Исаче, ниси 
био тако стрпљив, кад си позвао власт противу Кака 
Фицдотерла, што те назвао зеленашком крвопијом, кад 
му твоја потражпвања урнисаше наследство. 

— Кунем се Талмудом, да је витештво ти на по- 
грешном путу у тој ствари. Фицдотерле је потегао био 
на мене ножем у самој мојој кући, што сам потражио 
своје новце. Рок плаћању је био о Пасхи. 

— Не тиче ме се шта је онај чинио — рече Фрон- 
де-БеФ; — питање је о том: кад ћу ја добити своје 
новце? Кад ћу добити сикале, Исаче 2 

— Пусти моју кћер Ревеку да оде до Јорка под 
твојом стражом, племенити витеже, и што год брже уз- 
могу коњ и човек отуда доћи, благо ће — ту дубоко 
уздахну, а после неколико тренутака додаде: — благо 
ће се на овом истом месту избројати. 





Талмуд (значи: тумачење) — збирка верских и правних 
одредаба јеврејских, која се завршила у почетку трећега века по 
Христу, сад је готово само историски докуменат. 
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— Твоју кћер — рече Фрон-де-Беф тобож изне- 
нађен; — Бога ми, Исаче, жао ми је што то нисам 
знао. Мислио сам да је она црновеђаста девојка била 
твоја наложница, те је дадох да се нађе сер-Бријану 
де-Боа-Гилберу, по примеру старих јунака и праотаца, 
који нам у том оставише много за углед. 

Гласовит крик што се Јеврејину оте на то без- 
душно саопштење потресе свод, и толико запрепасти 
оба Сарацена, да упустише Јеврејина, који се пружи 
по поду и обгрли колена Фрон-де-Бефу, па рече: 

— Узми све што си тражио, сер-витеже, узми ми 
десет пута више; доведи ме до пропасти и просјачкога 
штапа, ако ти је воља; не ни то; прободи ме мачем, 
пеци ме овде, само поштеди моју кћер, пусти њу часну 
на слободу! И тебе је жена родила, поштеди част де- 
војке без одбране. Она је самата моја Рахила; она је 
последња од шест залога наше љубави. Зар ћеш ли- 
шити једнога удовца једине заостале утехе? Зар хоћеш 
да доведеш једнога оца до тога, да пожели, да му је- 
дино дете буде што пре у гробу поред матере јој? 

— Жао ми је, што то нисам раније знао — рече 
барон попустивши нешто. — Мислио сам да ви не во- 
лите ништа друго до своје новце. 

— Немој мислити тако ружно о нама; и ако смо 
Јевреји — рече Исак радостан за тај тренутак при- 
видне симпатије; — и гоњена лисица и дивља мачка 
воле своје младунце, па и презрени и прогоњени си- 
нови Аврамови воле своју децу! 

— Нек' је и тако — рече Фрон-де-Беф; — од сад 
ћу тако мислити, теби за љубав, Исаче. Али нам то 
сада не помаже, не могу помоћи у оном што је 
било, и што ће даље бити. Дао сам реч ратному 
Другу и не бих је порекао ни за стотину Јевреја и 
Јеврејака још поврх вас. Уосталом што ти то мислиш 
да је зло за девојку, баш да припадне и као плен 


Боа-Гилберу 2 
— Зла ће бити, мора га бити — повика Исак 
кршећи прсте у очајању. — Кад је друго што чинио 


храмовник до људима сверепства, а женскому беш- 
чашћа ! 
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— Неверничко псето — рече Фрон - де- Бе, а 
очи му севнуше, и ако није био љутит, сигурно само 
да би нашао изговора за наступ, —- не хули на свети 
ред храма са Сијона, него размислили боље о пола- 
гању откупа, иначе тешко твојој јеврејској кожи. 

— Разбојниче џ никоговићу, не дам ти ништа! 
— рече Јеврејин враћајући увреду за увреду својему 
угнетачу са срџбом, коју ни онако слаб не могаше за- 
уздати. — Не дам ти ни једнога сребрнога пенија, 
док ми кћер не пустиш часну на слободу. 

— Јеси ли ти, Израиљче, при себи? — рече су- 
рово Норманин. — Да ли твоје месо и крв знају какве 
чаролије противу гвожђа и врелога уља? 

— Све једно! — рече Јеврејин очајавајући у 
родитељском болу. — Чини што најгрђе знаш. Кћи 
ми је моја и месо и крв, дража ми је она тисућу пута 
од ових удова, којима грозота прети. Не дам ти сребра 
друкчије, него да ти га стопљено саспем у грамжљиве 
груди твоје. Не; не дам ти паре пребијене, Назаре- 
ћанине, кад би те баш то сачувало и пакла, који си 
животом заслужио. Узми ми живот, ако ти је воља, 
па реци: Јеврејин је усред највећих мука умео прко- 
сити хришћанину. 

— Видеһемо и то — рече Фрон-де-Беф; — све- 
тога ми крста, тако одвратнога твојему племену, сад 
ћеш осетити сва зла од ватре и челика! Свуците га, 
слуге, и притегните уз грабљу! 

Уз пркос слабом одупирању старчеву већ му сву- 
коше Сарацени горњу хаљину па наставише и даље, 
да га свега скину, али их ометоше два звука у рог 
једно за другим, који допреше до под сводове од 
замка, а одмах затим гласно позваше и самога Фрон- 
де-Бефа. Нехотећи да га затеку у таком гадном послу, 
он даде слугама знак да Јеврејина одену, па изађе из 
тамнице са својим пратиоцима, а у њој остави јаднога 
Исака да Богу захвали за своје ослобођење, или да 
тужи ради робовања своје кћери и судбине, која ће 
је веровно постићи, према том које од ова два осе- 
ћања надјача, лично или родитељско, 
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Соба, у коју уведоше Леди-Ровену, бејаше снаб- 
девена нечим што би ваљало да су украси; а што њу 
ту наместише, ваљало је сматрати као особити знак 
поштовања, које се није указивало другим притворе- 
ницима. Али Фрон - де- Бефове жене, за коју је соба 
била и намештена, не бејаше већ одавно на свету, 
те је чама и тама покрила оно украса, које је она 
по својем укусу ту понамештала. На многим местима 
тапет бејаше одваљен од зида, на другим избледео 
од сунца, изи од старости поцепан и упропашћен. И 
ако у оваком очајном стању, тако рећи, ипак се то 
сматраше за најбољу собу у замку, да прими саску 
наследницу. Ту је оставише да размишља о својој 
судбини, док делаоци у овој нечистој драми не из- 
деле шта ће ко даље чинити. А ово се одлучило у 
савету Фрон-де-Бефа, де-Брасија и храмовника, после 
дуге и ватрене препирке о користима, које је сваки 
од њих тражио од овога дрскога предузећа, те се од- 
редила судбина свакога од несрећних заробљеника. 

Да изведе своје жеље за Леди-Ровенином руком 
и прћијом, јави се пред обедом де-Браси, у чију се 
корист и смислило ово предузеће. 

До тога се времена није тамо де-Браси само 
саветовао са својим савезницима, него је нашао вре- 


мена и да се преодене, и украси свом количином та- 


дашњега гиздања. Сад отури зелену блузу и обра- 
зину. Пусти да му дуга и лепа коса пане по богату 
огртачу. Браду бејаше боље подбријао; блуза му је 
допирала до пола бедара, а појас, којим бејаше при- 
тегнута а о којем у исто време вишаше голем мач, 
бејаше ишаран и утрпан златом. Већ смо поменули 
чудноват крој у ципела тога доба, али врхови у ци- 
пела де-Брасијевих могаху све у том надмашити, јер 
бејаху и врло издигнути, и увијени, као овнујски ро- 
гови. Такво је било одело племићско у то доба, а у овом 
случају лепу изгледу помагаше још и лична лепота и 
достојанствено понашање онога, који гаје носио, а у 
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чијем опхођењу бејаше и дворанске љупкости и вој- 
ничке слободе. 

Он поздрави Ровену скинувши кадивену капу, 
на којој бејаше израђен златан брош, који је при- 
казивао св. Михаила кад обара кнеза над сатанама. 
Уз то уљудно понуди Леди- Ровену да седне; а кад 
она ипак оста на ногама, витез скиде рукавицу с једне 
руке и понуди, да је одведе сам до седишта. Али Ро- 
вена једним покретом одби понуђену уљудност, па 
одговори: 

— Ако сам пред својим тамничарем, господине 
витеже, а прилике ми не допуштају друкчије мислити, 
онда је притворенику пристојније с саслушати 
своју осуду. 

— Ах! Леди-Ровена, ти си пред својим робом, 
а не тамничаром — одговори де-Браси; — а осуду, 
коју ти очекујеш од де- Брасија, он мора добити из 
твојих очију. 

— Ја тебе, господине, не познајем — рече Леди- 
Ровена, па се усправи онако како само чини увређено 
достојанство и лепота. — Ја те не познајем а безобразна 
наметљивост с којом ми се обраћаш тим трубадурским 
жаргоном, не може оправдати разбојничко насиље. 

— Нека се припише теби самој и дражима твојим 
све што сам учинио, а што би оскудевало у пошто- 
вању према оној, коју сам изабрао за краљицу срца 
својега и звезду водиљу својих очију — одговори де- 
Браси пређашњим тоном. 

— И опет ти велим, господине витеже, да те 
не познајем и да се нико, који носи златну верижицу 
и оструге, не би усудио наметати своје присуство не- 
заштићеному женскому. 

— Што сам теби непознат заиста је моја несрећа 
— рече де-Браси; — али допусти ми надати се, да 
де-Брасијево име није баш заборављано, кад су мин- 


кнез над сатанама — један је од три арханђела Михаило, 
који се борио, како се у Старом завету тврди, са Сатанаилом, 
кнезом над сатанама, о Мојсијево мртво тело, а у Откровењу се 
јавља као победник над сатаном, 












м а АЕ Иља па 


ЈЕ Зов ОТТІ 911 





стрели и хералди узносили дела витешка, било на 
огледишту, било на бојном пољу. 
— Онда пусти да те хвале хералди и минстрели, 


што више пристаје њиховим устима, него твојима — 


одговори Леди-Ровена. — А кажи ми само: ко ће бити 
тај што ће у песму ставити или у огледишну хронику 
унети ноћашњу славну победу над једним старцем, 
којега је пратило неколико пудљивих слугу, и отмицу 
над несрећном девојком, која се против њене воље 
одводи у замак некаквога разбојника 2 


— Немаш права Леди - Ровена — рече витез, 
угризав се за усне у тој забуни, а гласом много при- 
роднијим, него што је у удварачког пренемагања, којим 
се дотле служио. — Ти, која си без страсти, тешко 
да ћеш ти опростити другому за пренагљеност, којој 
је узрок сама твоја лепота. 


— Молим те, господине витеже, да престанеш 
с језиком скиталица минстрела, јер не доликује вите- 
зовима и племићима — рече Леди-Ровена. — Заиста 
ме ти сам нагониш да седнем, кад збориш такве бљу- 
тавости, којима обилују сеоски лауташи, да би их могли 
ређати од данас па до Божића. 

— Охола госпођице! — рече разјарени де-Браси, 
видећи да му уљудни стил не донесе ништа друго до 
презирање; — охола госпођице, онда ћу и ја тебе 
исто тако охоло предусрести. Знај, дакле, да сам 


"тражење твоје руке извео онако, како према теби и 


доликује. Према теби је згодније било изаћи с луком 
и мачем, него с уљудношћу и одабраним речима. 

— Уљудност речју, кад се њоме хоће да при- 
крије гнусоба у делу, то је као витешки опасач око 
сељачког гуња — рече Ровена. — Није ми ни чудо 
што те уздржљивост већ очевидно мучи, као што би 
се рекло; много би се више својој части одужио да си 
остао при одметничком оделу и одметничким речима, 
него што хоћеш одметничка дела да заглађујеш уљудним 
говором и понашањем. 

— Добро ме саветујеш, Леди — рече јој Норма- 
нин; — и дреким речима, које најбоље пристају уз 

14» 


212 ВАЛТЕР СКОТ 





дрска дела, ево ти кажем: или никако нећеш ни изаћи 
из овога замка, или ћеш изаћи из њега као жена Мо- 
риса де-Брасија. Нисам навикао да пропадам у својем 
предузећу; нити је потребно норманскому племићу, 
да на длаку угађа у својем понашању према Саскињи 
коју удостојава своје руке. Поносита си, Ровена, и у 
толико достојнија да ми љубом будеш. На који би се 
други начин издигла до високе почасти и кнежевскога, 
стања, до удајом за ме? Како би се друкчије опро- 
стила сеоских салаша и обора свињеких, саскога ци- 
глога богаства, и заузела тако часно место, какво ти 
пристоји, и какво ћеш заузети међу свима у Енглеској, 
које се одликују лепотом, или су издигнуте по сили 
својој 2 | 

— Господине витеже, салаши, које ти тако пре- 
зиреш, били су ми заклон од детињства; а веруј ми, 
ако их и оставим кадгод, оставићу их само ради онога, 
који није свикао презирати стан и ред, у којем сам 
ја васпитана — рече му Ровена. 

— Погађам на што мислиш — рече де-Браси; 
— и ако, може бити, држиш да је то тако скривено, 
да не могу докучити. Али немој ни сањати да ће Ри- 
чардо Лавово Срце икада још сести на престо, нити 
да ће те икада Вилред Ајванхо, његов љубимац, при- 
вести подножју престола му, да те прикаже као су- 
пругу његова љубимца. Какав други удварач осетио 
би, може бити, саревњивости, додирујући ту жицу; 
али моју тврду намеру не може помутити страст тако 
детињска и тако слабе наде. Знај, да је тај супарник 
мени у власти, и да само до мене стоји, да одам тајну, 
како је он у овом замку, па би Фрон-де- Бефова са- 
ревњивост била много кобнија, него моја. 

— Виләред овде? — рече Ровена презриво; — 
то је баш толико истина, колико и да му је а 
де-Беф такмац. 

Неколико тренутака тледаше јој де-Браси право 
у очи, па рече: — Зар.ти збиља то ниси знала? Зар 
ниси знала да је Вилфред Ајванхо путовао у Јевреји- 
новој носиљци; достојна дружина за крсташа, чијему 
је снажному оружју ваљало ослободити свети гроб! 
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Ту се презриво насмеја. 

— Па баш да је и овде, по чем је он такмац 
Фрон-де-Бефу 2 — рече Ровена трудећи се да говори, 
као да је се ништа не тиче, и ако је дрхтала од 
страха, који није могла угушити. — И чега би му се 
ваљало бојати сем краткога сужањства и пристојнога 
откупа, какав је ред међу витезовима 2 

— Зар си и ти, Ровена, као и остале у ткојем 
роду, у обмани: да супарништва не може бити ни рад 
чега другога до рад ваших дражи? Зар ниси звала да 
има супарништва ради амбиција и имања, као и ради 
љубави, и да ће наш домаћин Фрон-де-БеФ уклонити 
свакога е пута, ако би му тај сметао заузећу бароније 
Ајванха, и то тако хитро, тако мирне савести, као 
да му је тај такмац за какву плавооку госпођицу 2 Ну, 
насмеши се мојему предлогу, Леди, и рањени се борац 


я 


~ 


Е неће имати ни за длаку бојати од Фрон-де- Бефа; 
ў. иначе га можеш ожалити, као човека у рукама онога, 
Б који никад није сазнао за сажаљење. 

ў — Спаси га, имена ти Божјега! — рече Ро- 
3 вена, кад јој чврстина стукну пред страхом за судбину“ 
9 која прети њену драгану. 


— Могу, хоћу, намера ми је то — рече де-Браси; 
— јер кад Ровена пристане да буде заручницом Мо- 

"риса де-Брасија, ко је тај, који ће се смети прстом до- 
таћи њена рођака? Али твоја љубав ваља да му искупи 

"заштиту. Ја нисам толико романтична луда да бежим 
од среће, или да помажем некому, ко би ми доцније 
био озбиљан противник жељама. Користи се утицајем 
који имаш на мене, и он ће се спасти. Одречеш ли се 
тог утицаја, Вилфред ће пропасти, а ни теби нема много 

:- изгледа на ослобођавање. 

— У твојој безбрижној и одсечној беседи много · 
је нечега што се не може сложити са грозотама, које 
исказују. Не могу веровати да су ти намере тако 
паклене, ни да тако велику силу имаш. 

— Онда се само уљуљкавај тим уверењем, док се 
временом не покаже да је погрешно — рече де-Браси. 
— Твој драган, којега стављаш изнад свега, лежи у 
ранама у овом замку. Он се испречио између Фрон-де- 


~“ 


а и 2. 
. 
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Бефа и онога, што овај више воли, него и амбиције и 
лепоту. Неће му ваљати ништа више до једном поте- 
гнути мачем, или једном ударити копљем, па да за навек 
ућутка противника? Па све да се Фрон-де-Беф и стане 
устезати да изврши јавно такав посао, даће лечник 60- 
леснику гутљај погибнога напитка, собар или чувар нека 
му подглавник извуче, и у садашњем свом стању Вил- 
Фред ће брзо остати без потребне крви. А и Седрик. 

— Па и Седрик — понови му Ровена речи ; — мој 
племенити, мој великодушни старалац! Сасвим сам сама 
заслужила зло, што је њега снашло, што сам поред 
бриге за његовим сином на њега и заборавила. 

— И Седрикова судбина зависи од твоје одлуке, 
а теби самој остављам да је саставиш — рече де-Браси. 

Дотле је Ровена одигравала своју улогу у овој 
сцени пуној искушења несумљиво јуначки, али само 
зато што није знала у каквој је озбиљној и неизбежној 
погибли. Характер јој бејаше онакав, какав Физиогноми 
приписују плавушама: благ, плашљив и нежан, али је 
био измењен, тако рећи погрубео, од прилика, у ко- 
јима бејаше васпитана. Навикнута да се жеља свих, 
па и самога Седрика (који иначе према свима бејаше 
опор) уклања испред њене жеље, беше задобила ону 
врсту јунаштва, и самопоуздања, која пониче из сталне 
и уобичајене подложности околине, у којој се кретала. 
Она је тешко могла и помислити, да се њеним жељама 
стаје на пут, а камо ли да се на њих нико и не осврће. 

Стога јој ова поноситост и навика да заповеда 
бејаху извештачени, наврнути на оно што јој је било 
у природи, а нестаде их, чим јој очи сагледаше сву 
величину погибли како за њу, тако и за драгана јој 
и за стараоца. Па кад виде да се насупрот њеној вољи, 
на чији најмањи миг бејаше навикнута да лети ношто- 
вање и послушност, ставила воља снажнога, охолога 
и одлучнога човека, који је од ње у бољој згоди, 
па још намеран да се тим користи, она пред њим 
клону. 

Пошто разгледа свуда унаоколо као да тражи по- 
моћи, која јој се ниоткуда не јави, и после неколико 
испрекиданих узвика, она диже руке к небу, и предаде 
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е се бескрајњој тузи и очајавању. Немогуће је видети 


а тако лепо створење у такој големој тузи, па опет остати 


__без срца; и де-Браси не остаде недпрнут, и ако је био 


__ пре збуњен, него потресен. Заиста, бејаше и сувише за- 


__басао, да се назад није имало куда, а у овом Ровенину 
стању није умео ни напред ни назад, него прелажаше 


тамо амо преко собе, час узалуд саветујући преплашену 


девојку да се умири, а час не знајући ни сам шта му 
ваља сад чинити. 
— Ако се поведем за сузама и туговањем ове очајне 


девојке, само ћу пожети губитак својих најлепших нада 


и подсмехе кнеза Јована и веселе му дружине. Сад баш 
осећам — говорио је у себи — да сам лоше скројен 
за посао, којега сам се латио. Ни погледати не могу 
на тако дивно лице, кад га туга мучи, нити у оне очи, 
кад их сузе муте. Да ми је да се држала онако поно- 
сито као с почетка, или да ми је срце тако окорело 
као у Фрон-де-Бефа ! 


Мучену тим мислима све што могаше учинити бе- 


; јаше: да замоли несрећну Ровену да се разгали, и да 


је уверава: да се засада нема рашта бацати у тако 
очајање, као што сада чини. Али га у том послу омете 
онај рог, који у исто време узнемири и остале станов- 
нике у овом замку, те им поквари различите планове 


__за грабљење и уживање. Од свих њих је можда је- 


дини де-Браси најмање зажалио за то прекидање, јер 
његов разговор са Леди-Ровеном бејаше дотерао дотле, 
да је било подједнако тешко и наставити и започето 
прекинути. 

Сматрамо да је врло потребно дати на овом месту 
мало бољих доказа, него што је ништавна приповетка, 
за потврду о злом поступању, какво смо сада испри- 
чали. Жалосно је кад се помисли, да су они исти барони, 
чијем се упорному држању према круни има захвалити 
за постанак свих слобода у Енглеској, сами баш били 
страшни тирани и готови на злочине, који бејаху про- 
тивни не само државним законима, него и законима 
природним и законима човечности, Али, на жалоет, ваља 
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само завирити у коју било страницу вреднога Ханрија, 
који је скупио све хроничаре ондашњега времена, па 
да се човек увери, како и само уображење једва да 
може постићи грозоте, које су се одиста дешавале у оно 
време. Описи из саске хронике о сверепостима које у 
држави краља Стефана починише велики барони и го- 
сподари од замкова, пореклом сви Нормани, најбоље 
сведоче о неделима, за која су они били дорасли, кад би 
их страсти распалиле. „Сатирали су народ око подизања 
замкова; а кад би ти замкови били готови, пунили су их 
злим људима, суштим сатанама, који су робили и мушкои 
женско, за које би мислили, да какву год цркавицу има, 
затворали их у тамнице, и ударали на живе муке, на 
горе, него што су и сами мученици подносили. Једне 
су гушили у блату; друге вешали за ноге, или за главу, 
или за прете, а под њих ватру ложили. Некима су уте- 
зали главу конопцима, који су били на узлове завезивани, 
док им се не би лобања провалила; а неке бацаху у 
тамнице, у којима су се легле гује и јакрепи“. 

Бездушно би било ударати и читаче на муке ре- 
ђањем осталих таквих описа. 


Као други пример грких плодова, што Оевојење 
донесе, можемо навести судбину кнегиње Матилде. — 
И ако је била кћи саскога краља, те по том и краљице 

од Енглеске, синовица Едварда Ателинга и мати не- 
мачке царице, кћи, жена и мати једнога краља, опет 
је зато, док се раније бавила у Енглеској ради вас- 
питања, била принуђена примити калуђерство као 
једино срество да избегне насиља норманске господе. 
да тај свој поступак то је навела као једини раз- 
лог пред сабором енглеских духовника. Сабор прими 
њено правдање, основано на, свакоме познатим, при- 
ликама у којима се находила, дајући тиме несум- 
њива доказа о распуштености, која је то доба ка- 
љала тако много. Цео свет зна, говораху они у 
сабору, да су по освојењу краља Виљема његови 
нормански пратиоци чисто побеснели од тако велике 


вредни Ханри — Непгув : Нізіогу о! Епојапа 1805. Гопдоћ. 
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победе, те, не признајући другога закона до својега, 
задовољства, не само да отимаху побеђеним Сасима 
земље и имања, него још и најнеобузданије нападаху 
на част њихових жена и кћери. Листом тада почеше 
жене и девојке навлачити монашко рухо, и бежати 
под кров манастирски, не што би их на то нагонила 
голема побожност, већ једино да спасу част од раз- 
узданих и покварених људи. 

Таква су и толико била развратна времена, како 
означује обзнана скупљенога свештенства, по Идме- 
ровом тврђењу. Није нам ни потребно још чега додавати 
у потврду веровности ових сцена, које смо досад опи- 
сивали, а каквих ћемо описати још више по апокриФ- 
нијем аукторитету, Вардурову рукопису. 


ХХІҮ 


Док се све ово, што описасмо, догађало у поје- 
диним деловима од замка, очекивала је своју судбину 
Јеврејка Ревека у некој удаљеној и усамљено) ку- 
лици, камо је доведоше двојица преодевених отми- 
чара. Кад је уведоше у једну ћелију, она се ту нађе 
с неком старом сибилом, која сама за свој рачун мрм- 
љаше неку старинску саску арију, да би прекратила 
време уз вретено, које јој је по поду врчало. Кад 
Ревека уђе, вештица подиже главу, па се тако злобно 
намршти на лепу Јеврејку, како само старост и руж- 
ноћа, удружене с очајним стањем, могу погледати на 
младост и лепоту. 

— На ноге, па се чисти одавде, стари домаћи цврчку; 
ову собу мораш уступити лепшему госту; тако запо- 
веда наш племенити господар — рече један од оних. 

— Да — промрмља веја; — тако се верна служба 
награђује. А било је, памтим, кад је на једну једину 


Идмер из Кентрберија — учеван енглески калуђер и писац 
историје, живео је у 11. и 12. столећу, најглавније му је дело 
»>Ніѕќогіа Моуогиш«, историја Енглеске од 1026.—1122.; сибила 
— пророчица (свештеница Аполонова), осуђена на ругобу и старост. 
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моју реч излетао најбољи међу оружницима и из седла 
и из службе, а сад морам устати и уклонити се и 
испред таквога грмаља, као што си ти. 

— Красна госпа- Урфридо, немој ту ваздан на- 
гваждати, него на ноге, па пут за уши — рече јој 
други. — Куда господар оком, мора се скоком. Некад 
је било и твоје царство, али ти је сунце поодавно 
зашло. Ти си сад исто као и убојни коњ какав, отеран 
на мршаву пашу; некад је и у тебе било хода, а сад 
ти је једва остао неки чапкун. Одчапкунидер напоље! 

— Ђаво вас обојицу однео, у ђубре вас поко- 
пали! — рече им баба. — Нек' ми зли дух Зернебок 
комад по комад разнесе тело, ако се макла одавде и ко- 
рака, пре него што опредем ово повесмо на преслици ! 

— Онда се разговарај сама с господаром, но- 
срећо домаћа — рече онај, па обојица одоше, а оста- 
више Ревеку у друштву с бабом, код које бејаше при- 
морана да остане. 

— Каква им је ово сад ђавоља намера? — рече 
стара веја као за себе, а час по час злобно погле- 
даше испод ока на Ревеку. — Та, лако је погодити. 
Велике очи, црна коса, а кожа као лист хартије, док 
га писар црном бојом не умрља. Да, да; лако је по- 
годити што је шаљу у ову удаљену кулицу, одакле 
узвику ваља проћи пет стотина лаката, док га на 
земљи чују. Овде ће ти друштво бити само совуљате, 
лепотице, и њихово ће крештање управ толико далеко 
отићи, и управо се толико ценити, колико и твоја вика. 
Из туђе си земље — рече опазивши јој одело и тур- 
бан; — а из које си земље? Јеси ли Сараценка или 
Мисирка? Што не одговараш? Умеш плакати; зар не 
знаш говорити ? 

— Не ерди се, добра мати — рече она. 

— Е, више ми не казуј ништа; лисица се по- 
знаје по трагу, а Јеврејка по језику. 


Зернебок — божанство у Скандинавских племена позајмљено 
од Словена (,Чрнобог“), а био је, по некадашњем мишљењу у 
науци, бог мрака и зла, док је Световид (Свантовит) био бог сунца, 
и добра. 
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— Смилуј се па ми реци, шта ми ваља оче- 
кивати од насиља, које ме овде довело? — упита Ре- 
"века. — Хоће ли живот мој, ради моје вере? Драге 
воље ћу га за њу положити. 


— Твој живот, голубице? Шта би их то задо- 
вољавало, да ти живот одузмуг Веруј ми, живот ти 
није у погибли. Тебе ће употребити на оно, за што 
су некад мислили да је добра била и племићка Сас- 
киња. А што да гунђа једна Јеврејка, што неће боље 
проћи? Погледај у мене! Била сам млада, а од тебе 
двојином лепша, кад је Фрон-де-БеФ, отац овога истога 
Реџиналда, нападао на овај замак са својим Норма- 
нима. Мој је отад са својих седам синова бранио своју 
имовину стопу по стопу, из собе у собу. Нема овде 
ниједне просторије, ниједне стопе на стубама, што 
није попрскана њиховом крвљу. Они изгибоше, изги- 
боше сви до једнога, а још се њихови лешеви чисто 
и не охладише, нити се крв њихова сасушп, ја већ 
постадох пленом и поругом! 


~ 


може одавде утећи? Ах, ја бих позлатила твоју помоћ 
у том! — рече Јеврејка. 


— Слободно и не помишљај на то — рече јој 
веја. — Одавде се не може никојом стазом утећи до 
оном, која води оном свету, а има још много, врло 
много времена, док нам се тај свет отвори — рече 
матора веја вртећи седом главом. — Али нам је бар 
утеха кад помислимо да и за нама остају оне, које 
ће исто тако невољисати, као и ми. Збогом, Јеврејко ! 
Била ти Јеврејка или незнабошка, иста ће те судба 
постићи, јер ћеш имати посла са људима, у којих нема 
ни савести, ни милосрђа. Збогом, велим; ја сам свој 
конац допрела, а ти свој тек отпочињеш. 


— Стани, стани, имена ти Божјега — рече Ре- 
века. — Стани, па ма ме клела и грдила. И с тобом 
у друштву, само нека ми је заштита. 

— Та, да ти је ту сама Божја мајка, заштите 
ти нема — одговори јој старица. — Ено ње тамо — 
показа ту на неку грубу икону Деве Марије — па 


— Зар се никако не може помоћи? Зар се не 
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види да ли ће те она моћи избавити од зле судбине 
која те чека. · 


Она при тим речима изађе из собе, лице јој се 
развуче у неки саркастични осмех, од чега постаде 
много гадније, него од мрштења. За собом забрави 
врата, и Ревека сад могаше чути сваки њезин корак 
низа стубе, док се по њима полало спуштала са кулице. 


Ревеци је сад ваљало очекивати страшнију суд- 
бину, него што бејаше Леди-Ровснина. А како би се 
могло и мислити да ће бити благости и уздржавања 
према девојци из њене презрене расе, кад је и за саску 
наследницу остала само сенка од свега тога? Али је 
Јеврејка била ту боље среће. Навика на размишљање 
и душевна снага бејаху је боље спремили да се ухвати 
у коштац с погибљу, кад би јој била изложена. Размет 
и богаство између четири зида у дому њена оца, као 
и осталих богатих Јевреја, не могаху јој засенити очију, 
да не види у каком се погибном стању све то ужива, 
јер у ње бејаше још од малена чврст характер и по- 
сматрачки дух. Као оно Дамокло, тако и Ревека, за 
време раскошних пирова виђаше увек над собом и сво- 
јима мач, који о длаци виси. Такве су мисли упитомиле 
и довеле до зрелога суђења природу, каква би, у другим 
приликама одгајена, била самовољном и охолом. 


Угледајући се на оца, Ревека се бејаше свикла 
на уљудност према сваком, с ким би се где нашла. 
Истина, није се могла угледати на њега у претераном 
понижавању, јер је била јачега духа, и није вечито 
презала; него се понашала достојанствено, послушно 
подлежући злим приликама у које је запала са сво- 
јега порекла из једнога презренога народа, али опет 
осећајући да је она, сама по себи, одређена да заузме 
више место од онога што јој даде самовољни деспо- 
тизам верских заблуда. 


Дамокло — дворанин Дионисија Старијег (тиранина у Сира- 
кузи 431.—867. пре Христа), којега је овај, због претераног хваљења 
владалачког уживања, нагнао да одевен у владалачко одело обедује 
под голим мачем који је, врхом к њему, висио о једној длаци. 
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Спремна тако за дочекивање несрећних прилика, 
она осети потребне чврстине, да у њима истраје. У 
овом јој је стању потребна била потпуна прибраност, 
и она је одмах и задоби. 

Прво се побрину те разгледа по соби; али тај јој 
посао даде мало наде и за бежање и за одбрану. Не 
' бејаше ту ни тајнога излаза, нити икаквих врата на поду, 
него као да око ње свуда унаоколо бејаше округао 
зид од кулице. На вратима није било изнутра засова 
ни кључанице. Један једини прозор водио је на те- 
расу, која, на први поглед, даде Ревеци нешто наде 
на бежање; али она брзо опази да се одатле није могло 
ући ни у који други део од зграде, него да је то усам- 
љени балкон с парапетом, по ондашњем обичају са маз- 
галима, где су се могла сместити неколика стрелца да 
бране ту кулицу и онај део од зида замкова, што је 
био с те стране. 

Стога јој остаде наде само на упорну одбрану И 
на онакво силно ослањање на Господа, које је вла- 
стито само великим и врлим характерима. Ма да су је 
учили погрешно да тумачи обећања Светога писма иза- 
браном народу Божјем, ипак се није варала замишљајући: 
да је ово њен час искушења, или верујући: да ће је- 
днога дана бити позвана на суд и деца Сијонова и сви 
незнабошци. Међутим све око ње показиваше јој, да 
јој је такво стање казна и искушење, и да јој је нај- 
већа дужност издржати а не сагрешити. СОпремна тако 
да сматра себе као жртву зла удеса, она је прво про- 
учила своје стање и осоколила срце, да истраје у по- 
гибли, која јој се веровно приближује. 

Па ипак сужњица уздрхта и пребледе, кад се на 
стубама чу један корак, а врата се на собиу кулици 
полагано отворише, те уђе опрезно неки крупан човек, 
у оделу оних разбојника, који јој учинише ову несрећу, 
_ па затвори за собом врата. Намакнутом капом на обрве 
кријаше горњи део лица; огртач бејаше тако подигао, 
да је и остатак сакрио. Овако прерушен, као да му је 
ваљало извршити нешто чега се и сам етидео, стаде 
пред престрављену сужницу. Па и као разбојник, каквим 
се по оделу чинио, он као да не умеде изрећи на- 
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меру, која га је амо довела, те га у том претече Ревека, 
напрегнувши све своје силе. Она одмах откопча две 
скупоцене гривне и огрлицу, па понуди журно овому 
разбојнику по изгледу, умујући сасвим природно: да ће 
добити залогу за његову наклоњеност кад му засити 
грамзивост, па ће му рећи: 


— Узми ово, добри пријатељу, и, имена ти Божјега, 
буди на руци мени и мојему старом оцу! Ови су украси 
много скупи, али је то ситница према оном што би 
добио онај, који би нам израдио да нас пусте из овога 
замка здраве и веселе. 


— Дивни цвете из Палестине, ово је бисер с 
Истока, али заостаје у белини према твојим зубима — 
одговори јој одметник; — дијаманти се сијају, али усту- 
пају твојим очима; а још кад се одадох овому лошему 
занату, заверих се ценити више лепоту него богаство. 


-- Не штети сам себе — рече му Ревека; — узми 
овај откуп, па буди милосрдан ! За злато ћеш наћи ужи- 
вања ; ако нас будеш злостављао, стећи ћеш само грижу 
савести. Радо ће мој отац заситити и најпретеранију 
твоју жељу; узрадиш ли мудро, стећи можеш на наш 
трошак лепо грађанско уживљење ; можеш добити опро- 
штај за досадашње грешење, и бити обезбеђен од нових 
грешака. 

— Све је то лепо речено — рече одметник Фран- 
цуским језиком, јер му веровно дође потеже продужити 
саским, на којем Ревека бејаше отпочела овај говор. — 
Али знади, љиљане из долине Бака, да је твој отац већ 
у рукама таквога алхемичара, који ће умети претворити 
у сребро и злато сваку и најзарђалију чивӣцу у његовој 
тамници. Часни је Исак убачен у такав ламбик, којим 
ће се из њега издестилисати све, чега буде скупоце- 


долина Бака — место из Песме над песмама; алтемичар 
— старински испитивач природе, који се трудио да пронађе „камен 
мудрости“, којим би сваки камен могао претворити у злато, а 
мучио се и да пронађе „еликсир живота“, који пијући човек 
остаје вечито млад и жив; ламбик —- суд за дестилацију (препи- 


цање) течности, реч арављанска ел'амбик, унесена преко ро- · 


манских језика. 
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нога у њега, без помоћи и мојега тражења и твојега 
заузимања за то. Твој се откуп плаћа љубављу и ле- 
потом, и ничим га другим ја нећу замењивати. 

— Ти ниси одметник — рече му Ревека истим 
језиком, којим и он њој. — Нема одметника, који би 
такву понуду одбио. Нико од одметника не збори је- 
зиком, којим си ти прозборио. Ти ниси одметник, него 
Норманин, нормански племић мож'да по рођењу — — — 
ах, буди таквим и на делу! Сврзи ту вређачку и раз- 
бојничку образину ! 

— Али ни ти, која умеш тако погодити све, ни 
ти ниси кћи Израиљева, него по свему, сем лепоте и 
младости, права чаробница из Ендора — рече Боа- 
Гилбер, па спусти огртач са лица. — Нисам одметник, 
дакле, лепа ружо из Сарона, него онај, који би ти пре 
окитио грло бисером и драгим камењем, који му тако 
дивно стоје, него што би те лишио тих украса. 

— Па шта би хтео ти друго од мене, ако не злата 2 
— рече му Ревека. — Чега може бити заједничкога 
међ’ нама? Ти хришћанин, ја Јеврејка. Веза би наша 
била противна и Јеванђељу и Талмуду. 

— Заиста би и било тако. Оженити се Јеврејком 2 
Пезрагдјеих ! — одговори смејући се храмовник. — Та 
даје краљица савска, не бих. Али, знади, слатка кћери 
Сијонова, да ми најблаговернији краљ понуди најбла- 
говернију кћер своју и Лангдок у прћију, не бих је 
могао узети. Противно је завету мојему миловати икако 
друкчије девојку до раг атлошта, као што тебе хоћу 
| да милујем. Ја сам храмовник. Види крст мојега све- 
тога реда. 
— Зар се у овакој прилици смеш позвати и на 
тог — рече му Ревека. 





Ендор — град јеврејски у племену Исахарову, где је Саул 
питао за савет неку чаробницу; дезѕратйїеих — нормански ус- 
клик; краљица савска — краљица некога богатога племена ара- 
вљанскога, која је долазила Соломуну, да се наслуша његове му- 
дрости, и богато га обдарила; најблаговернији краљ — овде се 
мисли на краља Францускога; рат атоитѕ — љубавнички, 
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— А шта се тебе тиче, што ја то чиним, кад ти не ве- 
рујеш у свети знак нашега спасења 2 — рече храмовник. 

— Ја верујем онако, како су ме учили; нека Бог 
опрости, ако буде погрешно! — рече Ревека. — Али 
ти, господине витеже? Каква је твоја вера, кад се по- 
зиваш на оно што ти је најсветије, и то без најмање 
гриже савести онда, кад си намеран погазити свој нај- 
свечанији завет, и као витеза и као човека од вере? 

— И озбиљно си и добро придиковала, о кћери Си- 
рахова! — одговори јој храмовник. — Али, љупка Екле- 
зијастико, твоје сићушне јеврејске предрасуде прече 
ти се оку, те оно не види наше силне повластице. Же- 
нидбом би храмовник сатворио вечити грех; али ма 
какву лакшу погрешку да учиним, одмах ће ме опро- 
стити од ње најближа прецепторија нашега реда. Ни 
најмудрији цар, ни његов отац, које и сама мораш 
признати као узоре, немаху толико повластица, ко- 
лико ми сиромашни војници светога храма са Сијона 
стекосмо ревносном одбраном тога храма. Штитиоци 
Соломунова храма могу радити оно што је и Соло- 
муну било допуштено. 

— Ако ти читаш Свето писмо и књиге о свецима 
само зато, да правдаш евоју распуштеноет и прохтеве, 
онда си ти зликовац као и онај што из лековите биљке 


цеди отров — рече Јеврејка. 
На овај прекор засијаше жеравицом очи у хра- 
мовника, па јој рече: — Слушај, Ревека, досад сам 


с тобом благо говорио; али ће од сад мој језик бити 
као и свакога другога освојача. Роб си моје стреле и 
копља, и, по законима у свих народа, мојој вољи под- 
ложена; ни за длаку нећу крњити од својих права, нити 
се устезати да силом заузмем оно, што ти одрече мојему 
мољењу и наваљивању. 

— Назад! — рече Ревека. — Назад, па ме почуј 
пре него што учиниш такав смртни грех. Снагу ми 


кћи Сирахова п Еклезијастика — обе речи значе једно, 
јер се латински превод библиске књиге Сирахове зове Ессјезја- 
ѕі1сиз, те је овде Ревека духовна кћи Сирахова, као и књига му 
под оввм именом; најмудрији цар — Соломун. 
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можеш саломити, то је истина, јер нас женске сла- 
бима сатвори Господ, те нам одбрану остави мушкому 
великодушју. Али ћу ја твоје неваљалство објавити од 
једнога краја Јевропе до другога. Дознаће свака пре- 
цепторија, сваки поглавар у твојем реду, да си, као 
јеретик, згрешио с Јеврејком. Сви, који се не буду уги- 
бали под бременом греха као што је твој, сматраће 
те као проклетога, који окаља крет што носи, јурећи 
за једном Јеврејком. 

Знајући добро да је истина сушта оно што она 
вели, и да правила његова реда баш изрично осу- 
ђују, и то на велике казне, све који чине оно, што он 
сада чини, а у неколиким случајевима и на деграда- 
цију, одговори јој: — Препредена си, Јеврејко ; оштро- 
умаста си, али ваља да је глас твоје жалбе као глас 
у трубе, да би се могао чути изван гвоздених зидова 
овога замка; међу њима изумиру и гунђање,и жалба, 
и призивање правде, и клицање за помоћ, као шапат. 
Једно те само може спасти, Ревека. Поклони се суд- 
бини својој, пригрли нашу веру, па ћеш се наћи у таквом 
стању, да ће многа норманска госпођа позавидети на 
сјајности и лепоти драгани најбољега међу браниоцима 
светога храма. 

— Да се судбини покорим! — рече Ревека. — 
О Боже свети, па још каквој судби? Да твоју веру 
пригрлим ! Каква ли то мора бити вера, која таквога 
ниткова држи. Ама зар ти најбољи бранилац светога 
храма! Бедни витеже ! Вероломни свештениче ! Пљујем 
ја на тебе; тебе се ја не бојим. Показао је Аврамов 
Бог кћери својој спас чак и из ове бездне од бешчашћа ! 

Док ово говораше отвори ћерчива на прозору, 
што је на теџасу водио, и за тренут ока бејаше на 
самој ивици од мазгала, без икакве преграде између 
ње и страшне провалије доле. Како је дотле стајала 
непомично као стена, Боа-Гилбера изненади овај очајни 
напор, те не доби времена ни да се уплете, нити да 
је заустави; а кад јој се поче примицати, она му по- 
вика: — Стој, где си, охоли храмовниче, или, ако ти 
је воља, продужи; али будеш ли само стопу једну још 
ближи, пре него што бих постала жртвом твојега жи- 
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вотињскога нагона, тело ће ми и облик човечански 
изгубити на оном камењу доле у дворишту! 

Уз те речи она склопи дланове, подиже их к небу, 
као да се моли за душу, пре него што ће полетети 
доле. Храмовник застаде, и његова воља, коју никад 
не заустави сажаљење нити ичије очајање, пређе у див- 
љење њеному јунаштву. 

— Сиђи доле, махнита девојко! — рече јој. 
Тако ми и земље и мора и неба, зла ти никаква нећу 
учинити. 
Нећу да ти верујем, храмовниче — рече Ре- 
века. — Добро си ме научио колико ми ваља полагати 
на врлине твојега чина. Теби ће прва прецепторија 
одавде дати разрешницу од заклетве, кад дође у питање 
само част или бешчашће какве Јеврејке. 

— Неправо ме осуђујеш — повика храмовник ср- 
дачно ; — кунем ти се именом, које носим, овим крстом 
на мојим грудима, мачем о мојим бедрима; кунем ти 
се крестом на шлему мојих предака, никакве ти под 
Богом увреде нећу нанети! Попусти, ако не мене ради, 
а оно ради твојега оца. Бићу му пријатељ, а у овом 
замку ваљаће му какавгод снажан пријатељ. 

— Ах, ја то врло добро знам! — рече Ревека: 
— али, да ли ти могу поверовати 2 

— Светло ми се оружје поломило, а име ми љага 
притиснула, ако и најмањега разлога, нађеш, да се на 
мене потужиш — рече Боа-Гилбер. — Ја могу погазити 
доста наредаба и закона, али никад дату реч. 

— Онда ћу ти се и поверити, овако поиздаље — 
рече Ревека, па сиђе с мазгала, али сеҹаустави у је- 
дној јамици у поду, што се тада звала тасћісеоЦеѕ, па 
рече: — Овде могу стајати. Ти остани где си. Скратиш 
ли, ма и за стопу једну, растојање између нас, одмах 
ћеш се уверити, да ће Јеврејка девојка радије пове- 
рити душу Богу, него своју част храмовнику. 





тастесоПев (тачније тасћасоићв) — вертикалне јаме и 
отвори на утврђењима старинским, кроз које се сппало на на- 
падаче врело уље итд. 
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Док је Ревека тако говорила, њена узвишена и 
чврста одлука, која толико пристајаше уз очиту лепоту 
лица јој, даде њеним погледима, лику и покретима 
нечега вишег него што је самртничко достојанство. 

Она ни оком не трену, у образима не пребледе 
из бојазни од тако блиске и тако страшне судбине. 
Напротив, мисао да по својој вољи може управљати 
судбином својом, и да јој до воље стоји од бешчашћа 
утећи у смрт, освежи јаче њено лице и даде више сјаја 
очима њеним. А Боа-Гилбер, сам охол и осион, ми- 
шљаше: како никад дотле не виде тако одушевљене 
и заповедничке лепоте, па јој рече: 

— Утврдимо међу собом мир, Ревека. 

— Нека буде мир, кад хоћеш; али овако на ра- 
стојању — одговори му она. 

— Мене ти се више не треба плашити — рече 
Боа-Гилбер. 

— Ја се тебе не бојим — одговори она; — хвала, 
нека. је оном, који ову вртоглаву тврдињу изида ово- 
лику, да ништа не може даље живети, што одавде падне; 
њему хвала и Богу Израпљеву, ја се тебе не бојим. 

-— Неправо ме цвељаш; тако ми земље и мора 
и неба, неправо ме цвељаш! — рече јој храмовник. 
— Нисам ја по природи тако груб, саможив и не- 
попустљив. Жена ме је сверепости изучила, стога сам 
је на жени и огледао; али она не бејаше таква, 
каква си ти. Саслушај ме, Ревека. На овом свету није 
било витеза, који је преданије дигао копље за владарку 
љубави своје, него што је Бријан де-Боа-Гилбер. А она, 
кћи једнога барончића, чије све имање беше један скоро 
порушени замак, нешто упарложена винограда и прљуше 
у Бордоу, она се прослави свуда, где се оружјем ру- 
ковало, прочула се боље него многе девојке с прћијом 
од читаве жупе. Да — продужи ходајући тамо амо по 
маленој тераси, као дату и не бејаше Ревеке, — да, 
моја дела, погибли, крв моја пронеше име Аделаиде 
Монтемарове од дворова у Кастилији, до оних у Ви- 
зантији. Па како бејах награђен! Кад се вратих са 
скупо стеченим почастима, нађох је удату за некојега 
гасконскога штитника, чије се име не чу никад ван 
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уског му завичаја. Љубљах је свим срцем, али се и грко 
осветих за погажену веру. Само се освета, на мене по- 
вратила. Од тога се дана растадох са животом и ње- 
говим везама; зрело моје доба не зазнаде више за 
домаћу срећу, нити раздрага љупке женице. Старост 
моја неће познати искрена срца. Гроб ће ми бити усам- 
љен, и иза мене неће остати ниједнога огранка, који 
би одржао старинско име Боа-Гилберово. Пред ноге 
својега старешине спустио сам своје право слободнога 
располагања собом, то право слободних људи. Хра- 
мовник, роб по свему, сем по имену, не може имати 
ни земаља ни богаства другога; ни живота, ни дихања, 
сем кад то хоће и жели његов старији. 


— алосно! — рече Ревека. — А чиме можеш 
бити награђен за све те жртве? 


— Што се осветити могу, Ревека; и изгледом за 
своје славољубље — рече храмовник. 


— Јадна је то награда за уступање права која 
су тако драга свима људима — рече Ревека. 


— Не збори тако, девојко — одговори храмовник ; 
— освета је празновање богова, па кад су и они то 
за се задржали, зацело су учинили зато, што сматрају, 
да ће то бити сувише за пас смртне. А славољубље! 
То је искушење, које би могло помести и саме анђеле 
небесне. 


Мало застаде па ће додати: — Ревека; она, која 
могаше пре изабрати смрт, него бешчашће, мора да је 
племените и снажне душе. Моја мораш бити! Што си 
се унезверила — додаде ; — мораш бити моја по својем 
пристанку. Мораш пристати да делиш са мном наде 
много веће, него што се могу сањати и на самом пре- 
столу каквога владаоца! Саслушај ме, Ревека, пре него 
што одговориш, и размисли се, пре него што одречеш. 
Храмовник губи, као што си рекла, друштвена своја, 
права, своју моћ слободнога делања; али он постаје 
чланом, удом снажна тела, пред којим се већ пре- 
столи тресу; баш као усамљена кап кише, што па- 
дајући у море постаје индивидуалним делом свемоћнога 
окејана, што стене дубе, а краљевску Флоту топи. Тако 
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тога моћнога реда, већ један од главних командира, 
и могу слободно очекивати, да једнога дана добијем 
палицу великога мајстора. Сиромашни се војници све- 
тога храма не задовољавају само тиме што ће стати 
за врат каквому краљу; то би могао учинити и какав 
у лику и опуту обувени калуђер. Наша упанцирена 
нога ваља да се попне и на престо; наше панцир- 
рукавице да му ишчупају и скиптар из шака. Ни цар- 
ство вашега узалуд очекиванога Месије не би дало 
растуреном вам племену толико снаге колику моје 
амбиције желе. Само сам тражио сродан дух, да с њим 
радим, и нашао сам га у тебе. 

— Ама зар ти тако збориш са једном Јеврејком 7 
— рећи ће му Ревека. — Размисли се — — — 

— Не одговарај ми истицањем разлика у нашим 
верама — прекиде је храмовник. — На својим тајним 
састанцима ми се сити насмејемо тим бапским причама. 
Немој мислити да смо дуго остали као слепци при иди- 
отским лудоријама наших оснивача, који се одрекоше 
свакоје сласти, да би поумирали као мученици од глади, 
жеђи, куге и дивљачких мачева, трудећи се узалуд да 
одбране пуст пешчар и камењар, који има вредности 
само у очима лаковерна света. Ред је наш брзо усвојио 
зрелије и шире погледе, основане на бољој награди 
наших жртава. Наша силна имања у свим државама у 
Јевропи, велики војнички глас, ради којега к нама при- 
лази цвет витештва из свих хришћанских климата, сви 
су наперени на циљ, о којем нису ни сањали наши по- 
божни оснивачи, а који кријемо од слабих духова, који 
се уписаше у нас ради оних старих начела, а које ми, 

ради празноверности им, правимо својим обичним оруђем. 
Ја даље нећу откривати вео са својих тајана. Глас овога 
рога јавља нешто, што ће тражити моју присутност. 
Размисли о оном, о чему сам ти говорио. Збогом! Нећу 
рећи заборави насиље, којим сам те застрашавао, јер 
је оно било потребно да сазнам твој характер. Злато 
се једино распознаје на огледном камену. Вратићу се 
брзо да продужимо разговор. 
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Он се врати у собицу од кулице, одатлв низа стубе, 
и остави Ревеку мож'да једва нешто мање уплашену од 
амбиса, над којим мало пре бејаше, него од обесних 
амбиција овога охолога човека, у чијој се власти нашла, 
на своју несрећу. Кад се и она врати у собицу од ку- 
лице, прва јој дужност би захвалити Богу Јаковљеву 
за заштиту, коју јој је указао, и да га замоли: да и 
даље чува њу и њена оца. У њеној молби промаче се 
још једно име, име рањенога хришћанина, којега суд- 
бина даде у руке крвожедних људи, његових заклетих 
непријатеља. Додуше нешто је мало штрецнуло, што 
је, обраћајући се к Богу молитвом, умешала успомену 
на некога, чија судбина нема ничега заједничкога са 
њеном, једнога Назарећанина, непријатеља њене вере. 
Али је молитва већ била изречена, те ни огромне пре- 
драсуде њене секте не могоше Ревеку навести да зажели 
порећи ову молитву. 


ХХУ 


Кад храмовник сиђе у дворницу од замка, нађе 
де-Брасија већ у њој. 

— Мислим да је и твоје удварање омео смутљиви 
позив онога рога, као год и моје — рече де-Браси; 
— али ти дође на позив доцније и зловољнији, са чега, 
држим, да је твој састанак био пријатнији од мојега. 


— Зар се твоје удварање наградило неуспехом 
код саске наследнице? — упита храмовник. 


— Моштију ми Томе Бекета, мора да је Леди-Ровена 
дочула: да ја не могу гледати женских суза. 

— Хајд’ одатле! Ти, вођ слободне дружине, па да 
се осврћеш на сузе женске! Неколико капаља кад прене 
на буктињу љубавну само ће учинити да пламен букне 
силније. 


— Хвала лепо на неколико попрсканих капаља 
твојих: ама се ова госпођица толико исплакала, да 
би могла угасити морску кулу светлиљу. Никад се 
није толико кршило прстију, нити су се очи толико 
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___ наводњавале још од св. Ниобе,* о којој нам је причао 
опат Ајмер. Као да се водолија уселио у лепу Саскињу 
— говораше де-Браси. 

— А у Јеврејкине груди као да се увукао читав 
легијон демона —- рече храмовник. — Ја мислим да 
јој један само, па ма он био и Аполион, не би могао 
улити толико неукротљивога поноса и одлучности. Али 
где је Фрон-де-БеФ? Овај рог свира све јаче и јаче. 

— Мислим да се погађа е Јеврејином — одговори 
хладно де-Браси. — Мора да је дрека Исакова над- 
висила ону свирку. Можеш знати, из искуства, сер- 
Бријане: да се при растанку са својим новцем, на овај 
начин како то Фрон-де-Беф удешава, Јеврејин мора 
толико дерати, да би заглушио двадесет рогова и труба, 

уједно. Ну, да му пошљемо човека. 

+ За мало па им дође и Фрон-де-Бе, којега су омели 
у његовим тиранским грозотама онако, како смо већ 
показали читачима. Задржао се био само нешто због 
издавања потребних упустава. 

— Дај да видимо узрок онога проклетога дрчања 
— рече Фрон-де-Беф; — ево некојега писма и то, ако 
се не варам, на саском. 

: Стаде га загледати и окретати и овако и онако, 
као да се баш надао, да ће га разумети од самога тога 
преметања, па га после пружи де-Брасију. 

— По мојем знању, могу то бити и врачарски за- 
писи — рече де-Браси, који бејаше потпуни преставник 
"незнања, којим се одликовало ондашње витештво. — 
Огледао је наш пола да ме научи писати — рече — 
али сва моја слова испадаху налик на врхове од ко- 
паља и пљоште од сабаља, те ти се мој кале окани 
беспослице. 


# Ја бих волео да је опат објаснио и то: кад се посветила 
та Ниоба. Веровно за оне просвећене периоде кад „Пан позајми 


Мојсију свој пагански рот“. 
Л. Т. (Напомена пишчева). 





Пан — пастирски Бог у Грка, вели се да је пронашао сви- 
ралу; Аполион — зли дух разорилац у Грка. 
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— Дајдер га мени — рече храмовник. — Ми имамо 
толико свештеничкога у себи, колико да нам витештво 
просвети. 


— Онда нам користи часним знањем својим — 
рече де-Браси. — Шта вели овај савијутак 2 


— Ово је право изазивачко писмо — одговори 
храмовник. — Али, тако ми Деве из Витлејема, не буде 
ли каква лудачка шала, онда је најчудноватије чикање, 
што је икада прешло преко покретнога моста у какав 
барониски замав. 

— Шала! — рече Фрон-де-БеФ. — Рад бих био 
знати, ко се то усуђује да се тако шали са мном! Читај, 
сер- -Бријане. 

Храмовник поче одмах читати ово што иде: 

„Ја, Вамба, син Безмозганов, луда у племенитога, 
И слободнога рођенога човека, Седрика од Ротервуда, 
прозванога Седриком Сасом. И ја, Гурт, син Беовулфов, 
свињар — — — 

— Ти си луд — прекиде Фрон-де-Беф читача. 


— Светога ми Луке, тако је написано — одговори 
Шо па се даде опет на свој посао, те настави : 
„Ја, Гурт, син Беовулфов, свињар у реченога, Сед- 
рика, уз припомоћ својих савезника, који су с нама 
уједно у овој распри: доброга витеза, названога Һе Хојте 
Еаіпбапё, и снажнога јомана Роберта Локели, назва- 
нога Цепипрутом, објављујемо теби, Реџиналде Фрон- 
де-Бефе, и твојим савезницима и сакривцима, ма ко они 
били, ово што иде: пошто сте, без датога повода и 
објављенога непријатељства, неправедно и преваром 
посегнули на личност нашега господара и лорда Сед- 
рика, и на личност у слободи рођене госпођице Леди- 
Ровене од Харготстанстида, као и на личност у слободи 
рођенога Ателстена, од Конингзбурга, као и на личност 
извесних у слободи рођених људи, њихових спісһі-ова, 


Цепипрут — Локсли, који је из даљине стрелом прут про- 
цеџио; спісАі — по пишчевој напомени стара саска реч, која озна- 
чава оружане пратиоце, рођене у слободи или у неслободи, али 
увек више нешто него обичне слуте. 


ье, е. ТР А ои а о дос ад ГГ СРО 
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– као и на извесне слуге, рођене у меропаштву код њих; 
__даље на некојега Јеврејина, именом Исака из Јорка, 
__и његову кћер, Јеврејку, и неке коње и мазге, који 
су сви и племићи са својим спісћё-овима и робовима, 
и пратиоцима, као и с коњма и мазгама, и с горе имено- 
ваним Јеврејином и Јеврејком, били у миру с његовим 
величанством, и путовали као верни подложници кра- 
љевим друмом; стога тражимо и захтевамо, да се ре- 
__ чена племенита лица, а имено: Седрик од Ротервуда, 
___Ровена од Харготстанстида, Ателстен од Конингзбурга, 
___ са њиховим слугама, спісһі-овима и пратиоцима, као 
и коњма и мазгама, и горереченим Јеврејином и Је- 
____врејком, заједно с имовином и покретношћу, која њима 
____припада, од предаје овога писма па за један сахат нама 
__ предаду, или онима, којима ми наредимо да их приме, 
___ и то здраве и у части. Што ако не учините, објављу- 
____јемо вам: да вас сматрамо за разбојнике и издајице, 
и да ћемо се огледати са својом четом у борби с вама, 
опсадом или на ма који други начин, и учинити све 
____ да вас уништимо. Стога се препоручите Богу. Потпи- 
_ сано од нас уочи ев. Витолда, под великим зборним : 
храстом на друму Харт-хилу, а писао свети човек, све- > 
3 штеник Бога, свете Деве и св. Дунстана у капели 
____Компанхурсту“. 
СЕ При дну тога писма бејаше наждрљана на првом 
месту петлова глава са крестом, а са стране белешка 
да је то Вамбин потписни знак. Под тим часним знаком 
; стајаше крет, знак Гурта, сина Беовулфова. После тога 
смелим потезима речи Ге Хоп Ғаіпвапё. А све завр- 
___шиваше стрела доста лепо нацртана, печат јомана 
Е. Локелија. 
= Витезови саслушаше читање овога необичнога са- 
ЗА става од краја до краја, а тада се згледаше ћутећи и 
28 чудећи се, као да баш ништа не разумеју. Први пре- 
РБ киде ћутање де-Браси разузданим смехом, у чему му се 
придружи, истина нешто умереније, и храмовник. На- 
против, Фрон-де-Бефа, као да мало узнемири ова њихова 
веселост у недоба, па рече: — А ја вам опет велим, 
красна господо моја, да би боље било да се посаве- 
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тујемо о том, шта да се чини у оваквим приликама, 
него да се тако неупутно одајемо весељу. 

— Фрон-де-Бефу се још није вратило располо- 
жење од онога пада — рећи ће де-Браси храмовнику. 
— Поплашила га и сама помисао на изазивачко писмо, 
и ако је само од једне луде и једнога свињара. 

— (Светога ми Аранђела, ја бих волео да се ти 
сам е овим чудом вучеш клипка — рече Фрон-де-Беф. 
— Да њих не помаже каква јача рука, не би они по- 
ступили овако безобразно. У овој шуми има доста 
одметника, којима није по вољи, што ја забрањујем 
дивљач. Ја сам ухватио само једнога од њих с кр- 
вавим рукама, на делу, па га везао за рогове дивљему 
јелену, који га је за пет минута на мртво раздрускао, 
и одмах полете толико стрела на мене, колико на ону 
мету ономад у Ежби. Момче — позва једнога момка, 
— јеси ли послао кога да разгледа, каква ће сила 
подржавати овај изазивачки чин. 

— У шуми има најмање две стотине скупљених 
људи — одговори штитник, који бејаше на служби. 

— Бога ми, лепо! — рече Фрон-де-Беф. — То 
је све зато што сам вам уступио замак, да се њиме 
послужите. Зар нисте могли све то у миру извршити 2 
Не; него сте раздражили читав рој осица око моје 
главе ! | 

— Осица — рече де-Браси ; — реци боље бумбара 
без жаоке, чету лених слугу, што се шуме дохватила, 
и воли сатирати дивљач, него радити за своје из- 
државање. 

— Без жаоке! — одговори Фрон-де-БеФ. — Те 
још какве су жаоке оне стреле од читаве јарде у ду- 
жину с кукастим врхом, што погађају на даљини у 
прутић. 

— Стидно, господине витеже! — рече храмов- 
ник. — Да позовемо своје људе и да испаднемо на 
њих. Један је витез, та један оружник доста за два- 
десет онаквих грмаља. 

— Доста и сувише! — рече де-Браси. —Стид би 
ме било и копља против њих подићи. 
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— То је истина, кад би то били гарави Турци 
или Маври, сер-храмовниче, или оне стрине, Фран- 
цуски сељаци, велехрабри де- -Браси. Али су то енглески 
јомани, над којима само стојимо помоћу својега оружја 
и коња, што нам све може слабо користити у овим 
пропланцима. А, велиш да учинимо излет? Једва нас 
је толико да и замак бранимо. Моји су најбољи људи 
у Јорку; а и сви твоји, де-Браси. Поред шаке оних, 
што су у овом глупом послу суделовали, једва имамо 
још двадесет бранилаца. 

— Ваљда се ниси поплашио да ће они скупити 
толико силе да ударе на замак? — рече храмовник. 

— 0, то не, сер-Бријане; истина, имају ови од- 
метници дрскога поглавицу; али се без махина и 
осталих справа, као и вештих вођа, мојему замку ништа 
не може — рече Фрон-де-Бе. 

— Пошљи по суседе! — рече храмовник. — Нека 
покупе своје људе и дођу у помоћ трима витезовима, 
које су у барониском замку опсели једна луда и један 
свињар ! 

— Шалу збијаш, сер-витеже — одговори барон. 
— Али баш по кога бих и послао? У ово је време 
Малвоазен у Јорку са својима; а тако је и с оста- 
лим мојим савезницима; а тако је ваљало и са мном 
да буде, да није овога пакленога посла. 

— Онда пошљи у Јорк по наше људе — рече 
де-Браси. — Ако ови издрже лепршање моје заставе, 
и пред копљима мојих слободних другара, признаћу 
их за најбоље од свих одметника, који су икад лука 
затезали у зеленој гори. 

— А ко ће вам однети порукуг — упита Фрон- 
де-Беф. — Они ће посести: све стазе, и поруку омести. 
Али сам се досетио, господине храмовниче — додаде 
пошто је мало поћутао. — Ти умеш и писати, као и 
читати, па само ако нађем писаће потребе мојега по- 
којнога капелана, који је издахнуо пре дванаест ме- 
сеца за време божићне пијанке — — — 

— С твојим допуштењем, ја мислим да је то 
негде у Урфриде на чувању, из љубави према испо- 
веднику. Она увек вели, како је то једини човек у 
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целом замку, који са женама и девојкама онако го- 
вори, како уљудност тражи. 

— Иди па је потражи, Енгелреде — рече Фрон- 
де-Беф, — а ти, господине храмовниче, онда одговори 
на ово дрско изазивање. 

— Ама, ја бих то учинио радије врхом од мача, 
него врхом од пера; али, најзад, твоја воља — рече 
храмовник. 

Он се одмах посади и начини писмо на Францу- 
ском језику, овакве садржине: „Сер-Реџиналд Фрон- 
де-Беф и његови племенити и витешки савезници не 
примају изазивања од робова, кметова, и одбеглица. 
Ако је црному витезу припадало право на витешку 
почаст, ваља му знати, да је овим удружењем понижен, 
и да нема права на признавање од стране поштених 
људи племените крви. Што се тиче оних, које смо 
заробили ми, то по хришћанском милосрђу захтевамо 
од вас да пошљете неко свештено лице, да их испо- 
веди и препоручи Богу, пошто смо утврдо одлучили 
да их данас још пре: ручка погубимо, те да њихове 


главе на зидовима покажу свима, колико се мало пла-_ 


шимо оних, који се кретоше да их избаве. Стога опет 
тражимо од вас да пошљете духовника да их препо- 
ручи Богу, чиме ћете им указати последњу а 
услугу“. 

Ово писмо запечатише, предадоше штитнику, а 
овај га даде гласнику, који га је и донео, као одговор 
на оно, што је он донео. 

Јоман се врати, свршивши тако свој задатак, у 
главни стан савезнички, под знаменитим храстом, на 
три стреломета даљине од замка, где Вамба и Гурт, 
са својим савезницима: црним витезом, Локслијем и 
веселим испосником, нестрпљиво очекиваху одговор на 
изазивање. Око њих, а и даље мало, виђаху се многи 
јомани, којима су шумско одело и непогодом, иште- 
ћена лица издавала право занимање. Већ их је било 
преко две стотине, а свакога их је часа долазило све 
више. Они, што су били као неки заповедници, имали 
су, за разлику, само перо за капом, а одело, оружје 
и све друго било је у свих једнако. 
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Сем ових дружина, било је и других, слабијега 
_ уређења и лошије наоружаних, састављених од Саса, 
_ становника оконих општина, као и многих кметова и 
__ меропаха са големога имања Седрикова, што дођоше 
_ да помогну његову ослобођењу. Мало их је било на- 
оружаних друкчије до пољским оруђем, које сеу не- 
вољи окретало за војничке потребе. Главно им оружје 
бејаше кратка свињарска сулица, праћка и коса, јер 
им носити мач и копље не допустише Нормани из 
___бојазни, како чине сви победиоци. Стога саска војска 
није ни издалека била опсађенима толико погибна, 
колико бп могла бити по броју и одушевљењу, којим 
их запоји ова праведна ствар. Вођима овако шарене 
војске предаде се храмовников одговор. 

Понудише прво испосника, да види шта им књига 
каже; ну часни попа рече: 

___— Паестирске ми тојаге св. Дунстана, којом до- 
тера више стада у обор свој, него и један други све- 
тац у рају, кунем се, да вам не могу прочитати и 
протумачити овај жаргон, дали је Француски дали 
арапски, ја му крсна имена не знам. 

Пружи тада писмо Гурту, који оштро одмахну 
· тлавом, па даде Вамби. Луда прегледа писмо и уздуж 
__ и попреко, тако зналачки, баш као што би какав ка- 
луђер у сличном догађају учинио, па лако поскочи, 
тресну ногом о ногу и пружи Локслију. 

— Кад би дугачка слова била лукови, а кратка, 
широки врхови од стрела, разумевао бих се и ја нешто 
у њима — рећи ће часни јоман; — а овако, Бога ми, 
баш бих толико погодио, као у јелена на дванаест 
миља даљине. 

— Онда вам ја морам писаровати — рече црни 
витез, па узе писмо од Локслија, те га прво прочита 
у себи, па онда протумачи на саском својим савез- 
ницима. 

— Зар племенитога Седрика да погубе! — уз- 
викну Вамба. — Крста ми, ти се вараш, господине 
витеже. 

за — Ја се не варам, часни пријатељу мој; тако 
је овде написано — рече витез. 
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— Онда, светога ми Томе Бекета — одговори 
Гурт — морамо обладати замком, ма га ноктима дубли. 


— Друго ништа немамо згодно за тај посао — 
рече Вамба; — али моји нокти тешко да ће наудити 
станцу камену и лепу. 


— Та, они само то дижу прашину, да добију у 
времену — рече Локели; — не смеју се они усудити. 
на учин, за који бих ја могао одредити најгрознију 
казну. 

— Баш бих волео, кад би се когод нашао међу 
нама, који би се могао увући у замак, те да докучи 
како стоји с опсађенима — рече црни витез. — Како 
они траже које свештено лице онима за исповест, мени 
се чини да би овај свети отац могао у исто време 
извршити и свој побожни позив и нама донети оба- 
вештења, која желимо. 


— Куга те уморила и тебе и твоју мисао! — 
рече добри испосник. — А ја опет велим теби, го- 
сподине лени витеже : чим скинем мантију и капуљачу, 
оде ти с њима и моје свештеништво, и светост, па чак 
и латински; у зеленој блузи кад сам, лакше ми је 
оборити двадесет јелена, него исповедити једнога 
хришћанина. 

— Ја се веома плашим да се овде неће наћи 
нико други, ко би могао узети на се, за неко време, 
облик оца исповедника, ради ове ствари — рече црни 
витез. | 

Сви се згледаше и умукоше. После мале паузе 
рече Вамба: — Лепо видим, да луда мора бити и 
луда, али у исто време и метнути врат онде, одакле 
и паметни беже. Ваљда знате, драги рођаци и земљаци, 
да сам пре шаренога одела носио црвено, и да су ме 
спремали за свештеника, док ме не снађе запаљење 
мозга, те ми остави управо толико памети, да могу 
бити луда. Мислим, да ћу се с помоћу мантије овога 
доброга испосника, заједно са свештеништвом, свети- 
њиштвом и ученошћу његове кукуљице, опремити да 
учиним обе помоћи нашему честитому господару Сед- 
рику, и световну и духовну. 
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— Шта мислиш? да ли ће му достићи за то па- 
мети ? — упита црни витез Гурта. 

— Не знам — рече Гурт. — Али и ако није до- 
сада, ово је први пут да му је испало за руком, да 
његове лудорије буду корисне. 

— Онда намичи мантију, голубане — викну ви- 
тез, — па гледај да нам твој господар даде података 
о њихову стању у замку. Мора их мало бити, а два- 
десет на једнога, уз изненадан и очајан напад, могу 
учинити свашта. Време лети, жури се! 


5 — А ми ћемо, у исто време, прићи тако близу, 

да ћеш нам у један трк моћи донети гласове — рече 
Локели. — Тако, дакле, драги прико — продужи го- 
ворити Вамби, — слободно увери оне тиране, да ће 
се свако насиље над заробљеницима наплатити на њима 
стоструко. 


— Рах үођіѕешп — рече Вамба, умотан у све- 
штеничку расу. 
Говорећи “ то, он се намести тако свечано и до- 
стојанствено, као прави свештеник, и оде да изврши 
своју дужност. 


ХХҮІ 


Кад луда стаде пред замак Фрон - де - Бефов, у 
испосниковој мантији и капуљачи, а опасан чворно- 
ватим конопцем, стражар га упита: ко је, и шта ће. 


— Рах үођіѕсшп — одговори му луда. — Ја сам 
сиромашни брат из реда св. Фрање, а долазим по сво- 
јој свештеничкој дужности према неким заробљени- 
цима у овом замку. 


рат тођіѕсит — мир вам; ред св. Фрање — калуђерски 
ред који је основао у Асизи, код Сполета у Италији, Фрања 
Асиски и одредио га да буде савршено сиромашан, да проповеда 
пуку и да се пашти за спасење душа, ред је у многим стварима 
био противник доминиканцима, а кад су се исусовци појавили 
_ онда су фрањевци потиснути са својих места као исповедиоци 
_ кнежева и великаша. 


• 
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— Дрзак си ти, попе, кад долазиш амо, где, сем · 


нашега пијанога исповедника, није закрештала никаква, 
друга тица твојега перја — рече му стражар. 

— Али те ја само молим: јави за мене госпо- 
дару овога замка — рече тобожњи поп; — видећеш 
да ће ме одмах примити, па ће тица закрештати да 
је сви у замку морају чути. 


— Добро — рече стражар; — али ако мене из- 
грде што остављам место због твојега посла, онда ћу 
огледати, да ли поповска сура гуња може што помоћи 
против стреле за дивље гуске. 


С том претњом он изађе из кулице и понесе 
са собом необичан глас: како неки попа стоји пред 
вратима и тражи да га одмах пусте унутра. На не мање 
своје чуђење доби налог од господара да га одмах 
пусти; и пошто најпре удвоји стражу на вратима на 
случај каквога изненађења, изврши добивену заповест 
без многога даљега размишљања. Претерано самопо- 
уздање, које Вамбу осоколи да предузме тако погибан 
посао, једва достизаше да га одржи, кад се Вамба нађе 
очи у очи с овим страшним човеком, којега се све 
живо плашило, те страшљиво и усиљено као никад 
дотле изговори своје рах үоріѕсит, у које се највише 
уздао, да му подржи характер. Али се Фрон - де-Беф 
био навикао гледати да пред њим дркте људи свих 
редова, те му плашљивост овога тобожњега попа не 


побуди никакве сумње; него га упита: — Ко си и от- 
куда си, свештениче? 
— Рах үоріѕешт — понови луда. — Ја сам си- 


ромашни слуга св. Фрање, који, путујући кроз овај 
дивљи крај, упадох међу лупеже (како Свето писмо 
вели), ашдат ујабог теза та Јаегопез, који ме лупежи 
послаше твојему замку да учиним неку свештену дуж- 
ноет према двема личностима, које је осудио твој по- 
штовани суд. 

— А, да — одговори Фрон-де-БеФ; — а би ли 
ми могао казати, часни оче, број тих пустолова 2 

— Храбри господару, потер 115 Јег1о : ЊИХОВО 
је име легион — одговори луда. 
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— Кажи ми чисто колико их је на број или те, 
попе, не спасе ни раса ни конопац на узлове. 

— Ах, сог теат егисёаүі, то ће рећи, умало 
не премрех од страха — рече лажни поп. — Ну, чини 
ми се, које јомана, које сељака, биће их око пет сто- 
тина људи. 

— Шта? — рече Бријан де-Боа-Гилбер, који у 
тај мах уђе у дворницу. — Зар су осице тако близу 
до нас? Време је да се разори тако погана кошница. 
А познајеш ли овога духовника? — упита Фрон-де- 
Бета, одведав га у страну. 

— Није одавде; из некојега је даљега манастира; 
нв познајем га — одговори Фрон-де-Беё. 

— Онда му немој поверавати усмено своју на- 
меру — рече храмовник. — Дај му да однесе писану 
наредбу де-Брасијевој слободној дружини, да се одмах 
пожуре господару у помоћ. А у исто време, да овај 
кале не би у штогод посумњао, пусти га нека ис- 
поведи оне саске вепрове и нека их спреми за кланицу. 

— Биће тако — рече Фрон-де-Беф, и сместа на- 
реди једному слузи: да Вамбу одведе у собу, где су 
били затворени Седрик и Ателстен. 

Овим затвором Седриково се нестрпљење пре 
појачало, него умањило. Само је ишао од једнога до 
другога краја дворнице, као човек, који ће сад баш 
полетети на непријатеља, или јуришати на продор 
у зиду каквога опсађенога места; час је говорио 
сам са собом, час се обраћао Ателстену. А овај је 
јуначки и стојички очекивао свршетак овога дога- 
ђаја, а за то време пуштао да му се на миру вари 
обилати ручак, којим се ваљано прихватио око подне, 
и ништа га се није тицало: колико ће трајати ово 
њихово затварање, које ће, како је сам извео, тра- 
јати до поласка на онај, бољи свет, као и свако зло 
земаљско. 

— Рах үођіѕсит — рече луда улазећи к њима; 
— благослов св. Дунстана, св. Дениса, св. Дутока п 
свих светих с вама и око вас. 

— Слободно уђи — одговори Седрик лажному 
попу; — каквим добром амо? 
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— Да вас припремим за смрт — одговори луда. 

— Немогуће! — одговори Седрик запрепашћен. 
— Ма како да су пусти и безбожни, ипак се неће 
усудити на тако отворену, неоправдану грозоту ? 

— Ах! осећање човечности задржало би њих од 
тога, управ колико и стршљенове паучина — рече 
луда. — Стога се добро размисли, и ти, племенити 
Седриче, а тако исто и ти, храбри Ателстене, имате 
ли каква греха на души; јер ће она још данас бити 
позвана пред највишега судију. 

— Дали чујеш ти то, Ателстене? — рече Сед- 
рик. — Морамо дух укрепити за тај последњи чин; 
јер нам је боље погинути као људи, него као робови. 

— Могу издржати и најгору од њихових пакости, 
а на смрт ћу поћи тако мирно, као да идем на ручак. 

— Приђимо онда тому светому чину, оче — рече 
Седрик. : 

— Али очекни један тренутак, драги стрико — рече 
луда својим правим гласом;— разгледајте, биће боље, 
пре него што се сурвате у амбис. 

— Вере ми, мени као да је познат овај глас — 
рече Седрик. 

— Да ; то је глас твојега роба и луде — рече Вамба, 
а забаци кукуљицу. — Да си га раније послушао, не би 
те ово снашло. Послушај луду сада, па ћеш се спасти. 

— А, како то мислиш, момчег — упита Сас. 

— Ево овако — рече Вамба. — Ти узми ову ризу 
и конопац, једино моје редовништво, па изађи лепо из 
замка, а мени остави огртач и опасач, да уместо тебе 
полетим у вис. | 

— Да оставим тебе уместо себе! — зачуди се Се- 
дрик предлогу; — па они ће те обесити, јадно моје момче. 

— Па нека обесе, кад им се може — рече Вамба. 
— Мислим, без увреде .за твоју крв, да син Безмоз- 
ганов може висити на веригама исто онако озбиљно, 
као што су вериге висиле о његовом деди, одборнику 
у општини. 

— Добро, Вамба, онда те само за једно молим, 
а то је: да промениш одело с Ателстеном уместо са 
мном — рече Седрик, 
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— Не, тако ми св. Дунстана — одговори Вамба. 
ема за то проста разлога. Право је, да Безмоз- 
ов син пропати ради спасења Хирвардова сина, али 
било мало мудро да погине за онога, чији му стари 
су били ни род ни помози Бог. 

— Гаде! — рече Седрик. — Ателстенови су стари 
ј владаоци у Енглеској! 

= — Могли су бити што им је год воља, али ми је 
врат толико урастао у рамена, да се неће моћи лако 
"одвојити ради њега — рече Вамба. — Стога, добри 
господару мој, или се преоблачи, или допусти да одем, 
као што сам и дошао. 

КЕ Спаси младицу, чврсту наду шумину, а нека 
пропада трошни пањ — продужи Седрик. — Спаси пле- 
_ менитога Ателетена, мој верни Вамба! То је дужност 
_ свима, у чијим жилама тече саска крв. Да останемо ја 
__и тиза беснило наших угнетача; а он, кад буде у сло- 
_ боди, пробудиће учмале духове у наших земљака, те нас 
осветити. 

____-- Није тако, оче Седриче — рече Ателстен па 
_ му зграби руку; јер њему, кад би га прилике нагнале 
__ да мисли и да ради, не би мисли и дела испадали 
_ недостојни његова високога порекла. — Није тако; пре 
бих остао у овом затвору и недељу дана без икакве 
_ друге хране, сем тамничкога тврдога хлеба, и без ика- 
квога другога пића, сем тамничке воде из тестије, него 
_ што бих ометао прилику коју је за спасавање госпо- 
_ дара удесила непретворна, љубав његова роба. 

5 — Зову вас паметнима, а мене јадном лудом; али, 
_ стрика-Седриче, и ти, бата-Ателстене, ту вашу препирку 
_ мора луда прекинути уместо вас, и да вас избави до- 
_ садна посла, као што је измењивање те уљудности ү 
_ недоглед. Ја сам вам као и Џон-Дукова кобила, која, 
_ допушта само Џон-Дуку да је јаше. Дошао сам да спасем 
_ господара; а ако он неће, добро! Ја ћу право кући. 
Оваква услуга није као лопта у игри, да иде с руке 
на руку. Могу ме обесити само место мојега господара, 
_ а место никојега другога. 

=> — Да идеш, Седриче — рече Ателстен ; — не про- 
_ пуштај прилике. Будеш ли међу њима напољу тамо, 
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можеш их одушевити да нас спасу; останеш ли овде, 
оба смо пропали. 


— Па има ли тамо какве намере за наше спаса- 
вање? — рече Седрик, а погледа у луду. 


— Те још какве! — узвикну Вамба; — допусти 





ми да ти речем ово: кад уђеш у ову моју расу, већ 


си у војводској долами. Сад је у овој околини пет 
стотина људи, а јутрос сам био тамо један од првих 
вођа. Моја лудачка капа била је тамо калпаком, а мој 
дрвени мач маршалском палицом. Баш да видимо шта 
ће учинити они тамо кад уместо луде добију паметнога 
човека. Бога ми, све се бојим, да ће изгубити у ју- 
наштву, колико буду добили у мудрости. Тако, дакле; 
збогом, господару! Смилуј се Гурту и његову Фанксу, 
а у дворници обеси моју петлову кресту, у знак да сам 
живот изгубио за својега господара, као верна — луда. 


Последња му реч изађе двосмисленом, као и у 
шали и у збиљи. Седрику се очи заводенише, па му 
рече: — Твоја ће успомена трајати дотле, докле год 
се на овој земљи буде ценила преданост и верност. 


Али се утврдо надам да ћу наћи срестава да спасем . 


Леди-Ровену и тебе, Ателетене, пак и тебе, јадни мој 
Вамба, те ме ти нећеш у том претећи. 


Променише одело. Али, наједанпут Седрика спо- 
паде нека сумња, па ће рећи: — Па ја не знам дру- 
гога језика до саскога и погдекоју реч њихова врц- 
кастога норманскога. Како ми се ваља понашати као 

часному оцу ? 

— Сва му је мајсторија у двема речима — рече 
Вамба. — Рах уођзеши одговара на сва затракивања. 
Ишао, дошао, јео, пио, благосиљао, проклињао, свуда 
ћеш проћи са те две речи. Само кад се изговоре до- 
стојанствено и мало кроз нос, овако, рах уођіѕзсит, одмах 
се склањају и стражари, и вратари, и штитници, и пе- 
шаци, и коњаници; то их просто опчини. Толико су 
оне корисне попу, колико и врачари перушка, и мађи- 
оничару онај штапић. Намеран сам, кад ме сутра изведу 
пред вешала, у што врло сумњам да ће имати кад, да 
огледам јачину тих речи и према џелату. 
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____-- Ако је тако, онда сам ја већ готов поп; рах 
хоріѕеш — рече Седрик. — Мислим да ћу добро утубити 
своју лозинку. Племенити Ателстене, збогом! Збогом и 
и, моје јадно дете, чије би срце надокнадило и много 
сла абију главу, него што је твоја. Или ћу вас спасти, 
__ или се вратити да с вама заједно погинем. Не сме се 
пролити крв од крви саских краљева, док моја струји 
жилама; ни длаке с главе нестати овому драгому 
омку, који се жртвова за својега господара, ако Седрик 
гадне спречити, ма на какву напаст налетао. Збогом ! 
___— Збогом, племенити Седриче — рече Ателстен; 
не забуди: да прави поп никад не одбија пону- 
енп залогај и чашу вина. 





— Збогом, стрико — додаде Вамба; — сећај се 
) онога рах үођіѕси. 
2 Тако упућен, пође Седрик по својем послу; а 


не прође много, па му је већ ваљало огледати снагу 
_ речи, које му луда препоручи као свемоћне. У онижем 
а мрачном, засвођеном ходнику, којим му је ва- 
_Љало проћи до дворнице од замка, пекрсе пред њега 
нека женска прилика. Њој рече овај псевдо-попа : 
Рах уођзеши — па баш да нагне да је што пре 
_мимоиђе, њему одговори нежан глас: Еі уођ5; 
у доле, дотіпе геуетеп азипе, рго пизете сбтаа уезта. 
— Ја сам прилично глух — одговори јој Седрик, 
а у исто време прогунђа у себи: — ђаво нека носи 
и ону луду и његово рах уођтасши ! Копље ми се преби, 
још честито и не потегох њиме. 

Али, у свештеника тога времена није била ретка 
појава, да им је оно ухо наглухо на које им се 
_ шапуће латински. Оно лице, што се Седрику обратило, 
і знало је добро за то, па му саски и одговори: — Молим 
_ те, часни оче, да удостојиш своје походе и своје ду- 
ј ховне пажње рањенога притвореника у овом замку, и 
да се смилујеш на њега и на нас, као што те учи твоја 
_ света дужност. Никад неће добро дело више користити 
_твојему манастиру, као ово сад. 


БА 
се 


Ро 








еі тођла; диаеѕо дотите итд. — п вама (мир); молим те, 
Да господине, да се смилујеш. 
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Веома збуњен, Седрик јој одговори: — Кћери, _ 
време, које ми ваља провести у овом замку, не допушта 
ми да извршим и ту дужност; морам одмах одлазити; 
од мојега хитања зависи некима живот или смрт. 


— Онда допусти, оче, да ти напоменем како си 
се заклео: да никад нећеш оставити ниједнога сужња 
и невољна, а да га не потешиш и да му не поможеш 
— рече молитељка. 


— Ђаво ме понео и оставио у ИФрину с душама 
Одина и Тора! — одговори Седрик, и зацело би и даље 
наставио у истом тону, савршено различитому од све- 
штеничкога, да му разговор не прекиде храпави глас 
Урфриде, оне старе веје што је живела у кулици. Она 
рече овој женској прилици: 


— Шта, душо? Зар ми тако плаћаш за доброту 
што те пустих на ваздух из оне кулице? Зар принуди 
свештеника латити се онако неуљудних речи, само да 
се ослободи једне Јеврејке? 

— Шта, Јеврејка! — викну Седрик, користећи 
се том приликом да је се опрости. — Женска. страно, 
пуштај ме да прођем! Не приближуј ми се, биће јада. 
Сад баш идем са својега светога посла, и допусти ми | 
да избегнем скрнављење. 


— Пођи овуда, оче; замак не познајеш, и без вођа 
не можеш изаћи — рече стара веја. — Ходи амо, јер 
бих хтела говорити с тобом. А ти, кћери соја прокле- 
тога, трчи одмах оному белеснику и пази на њ до мојега 
доласка и да се ниси усудила да га оставиш без мојега · 
допуштења. 

Ревека се повуче. На њено силно мољакање беше 
јој допустила Урфрида да изађе из кулице, а Ревека 
указа њој услуге онде, где јој је и самој најдраже било, 
код рањенога Ајванха. Познајући у какој су погибли, 
а готова да се послужи свим срествима, која би их могла 


| 
| 
| 
| 


Ифрин — доњи свет по германској Митологији; Тор — у 
северњачкој митологији, бог грома. 
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"спасти, Ревека се надала чему и од присуства онога 
свештеника, о којем рече Урфрида, да је продро у овај 
_ безбожни замак. Стога је намерно вребала повратак 
_ поменутога свештеника како би га замолила и заинте- 
_ ресовала за сужње; а већ читалац зна како је слабо 
ЕЈ том успела. 


7, > 
ЕЧ 
>. 
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Кад Урәрида виком и претњом отера Ревеку у 
_ собу, из које је ова била изашла, поведе зловољнога 
_ Седрика у неки собичак, на којем затвори врата бри- 
жљиво. Тада извади из ормана стакло с виноми две чаше, 
и рече, више тврдећи, него питајући: — Ти си, оче, 
> Сае. Немој порицати — - продужи, видећи да се овај 
__не жури с одговором. — Слатки су уху мојему звуци 
_ мојега матерњега језика, и ако их ретко слушах, мањ 
>: их уста понижених и презрених робова, које овдашњи 
_ Нормани ударају на најтеже работе. Ти си, оче, Сас; 
_ Сас и, хвала буди тому што служиш Господу, слободан 
__човек. Твој је нагласак мио уху мојему. 
Е — Зар овај замак не походе саски свештеници ? 
— упита Седрик. — Мени се чини, да им је дужност 
_ блажити понижене и угнетене синове ове земље. 
Е — Не долазе, а ако и дођу, милије им је да бла- 
__гују за столом својих освојача, него да слушају сте- 
___њање својих сународника; бар тако о њима зборе, а 
р. ја бих сама имала што о себи рећи. Биће десет година 
х | како овај замак није отваран ни за какво друго свештено 
+ лице до за једнога пијанога капелана, Норманина, који 
___је ноћу банчио с Фрон-де-Бефом, а који је поодавно 
_ отишао Богу на истину. Али си ти Сас, ти си саски 
_ свештеник, и ја имам да те питам за нешто. 

— Јесам Сас, али, веруј, недостојан овога светога 
имена — одговори Седрик. — Пусти ме да идем својим 
путем, кунем ти се, да ћу се вратити, или ти послати 

___ којега достојнијега брата, да чује твоју исповест. 
3 ; — Па ипак стани мало — рече Уррида; — глас, 
који сад слушаш, брзо ће умукнути под хладном земљом, 








2а. 
Ы; 
= 
е 





ПИ => -- „г „ола, 


ь 


248 ВАЛТЕР СКОТ 


а ја не бих хтела тамо отићи онаквом животињом, ка- 
квом сам на њој живела. Али ће ми вино дати снаге, 
да испричам своју ужасну судбину. — Она нали себи пе- 
хар тако халапљиво, да се чинило да га жели исушити до 
последње капи. — Ово отупљује, али не може освежити. 
Учини и ти тако, оче, ако хоћеш да дослушаш моју 
исповест, а да те туга не обори на тле. 

Седрик је волео да избегне ово гнусно нуткање, 
али у знаку, који му она даде, бејаше нестрпљивости 
и очајања. Он се одазва њеној молби и одговори јој 
на здравицу великим једним пехаром. Она отпоче своју 
историју тако, као да јој нешто лакну од његова 
пристанка. 

— Ја нисам рођена таквом сињом кукавицом, ка- 
ком ме видиш. Била сам слободна, срећна, честита, 
љубљена и сама сам љубила. Сад сам робиња, бедна и 
понижена, забава страстима својега господара за ле- 
поте, предмет његовога презрења п мрзости, кад моје 
прође. Хоћеш ли се зачудити онда, оче, што омрзох 
свет, а изнад свега народ, који ме дотле дотера ? Зар 
може смежурана и преживела вештица, која пред тобом 
стоји, чија се срџба мора да излива само у немоћну 
клетву, зар може она заборавити: да је некада била 
кћи племенитога тена од Торквилстона, пред чијим је 
мрким погледом стрепело тисућу васала 2 

— Ти си кћи Торквила Волгангера! — рече 
Седрик, и стукну назад. — Ти, ти кћи онога племе- 
нитога Саса, пријатеља и ратнога друга мојега оца! 

— Пријатељ твојега оца! — узвикну Урфрида. 
— Дакле преда мном је Седрик, названи Сас, јер је 
племенити Хирвард од Ротервуда имао само једнога 
сина, чије је име врло чувено међу његовим земљацима. 
Али, ако си ти Седрик од Ротервуда, откуда на теби 
то одело монашко? Јеси ли и ти изгубио наду на из- 
бављење своје отаџбине и потражио заклона од тираније 
у хладовини каквога манастира? 

— Не тиче те се ко сам ја — рече Седрик — 
него продужи, кукавно створење, своју историју ужаса 
и злочина. Злочина мора бити; он је у том што си ти 
жива те га можеш приповедити. 
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— Има га, има га — одговори јадна жена. — 


Има греха црнога и триклетога, који ми као сиња стена 


притискује душу, од којега ме неће моћи очистити 
ни сва ватра у чистилишту. Да, у овим дворницама, 
попрсканим племенитом и чистом крвљу мојега оца и 
браће моје, у тим истим дворницама живети наложницом 
њихових убица, робињом, а у исто време и саучесницом 
њихова задовољства, то је доста, да ми се као прокле- 


„ство и злочин узме сваки удихај животворнога ваздуха. 


— Несрећна жено! — узвикну Седрик. — Док 
пријатељи твојега оца, док сваки прави Сас шапуташе 
молитве за покој душе његове и његових синова, не 


· заборављајући у тим молитвама ни измрцварене Улрике, 


док сви жаљаху и слављаху њихову смрт, ти оста у 
животу, да заслужиш њихову мржњу и презирање; жи- 
вела си да се удружиш с убицама својих најближих 
и најдражих, који исекоше и одојчад, да само не 


__ остане мушке кости од дома Торквила ВолФгангера; 


живела си да се с њима удружиш, па још у незако- 
нитој љубави! 

— У незаконитим везама јесам, али не и у љубави 
— одговори она. — Пре ће љубав походити области 
вечитога проклества, него ове обесвећене сводове. Не; 
тим бар не могу себе прекорити. Мрзила сам Фрон-де- 
Бефа из дубине душе, па чак и у часовима уживања. 

— Мрзила га, а овамо живела с њим; — одговори 
Седрик; — несрећнице, зар није било ту нигде мача, 
ножа, игле? Срећа твоја велика, кад ти се такав живот 


"усладио, што су тајне у норманском дворцу закопане као 


у гробу. Та, да сам могао и помислити да Торквилова 
кћи живи у блудној вези с убицом свога оца, тебе би 
погодио саски мач, па ма и у наручју твојега љубавника ! 

— Да ли би ти одиста тако осветио име Торк- 
вилово 2 — рече Улрика (сад можемо потурити њено 
позајмљено име УрФрида). — Онда си прави Сас, као 
што и зборе о теби; јер и међу овим проклетим зидо- 





чистилиште — по католичком схватању прелазно стање из 
пакла у рај: грешни издрже у чистилишту према количини греха 
више илп мање. 
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вима, међ’ којима се, и сам знаш, злочин крије као 
у змије ноте, и међ’ њима је звонило име Седриково ; 
па и ја, бедна и понижена, уживах у том, што још живи 
осветник нашега несрећнога народа. Долазили су и мени 
моји осветни часови. Одржавала сам заваду наших не- 
пријатеља, распаљивала пијаначке оргије на борбу до 
истраге. Ја сам гледала како им крв липти; слушала 
њихов самртнички хропац! Погледај у мене, Седриче ! 
дар на овом јадном и опалом лицу нема Торквило- 
вих црта? 

— Не питај ме о том, Улрика. Оно толико личи, 
као да је зли дух ушао у оно мртво тело и оживео га 
— одговори Седрик жалостивно и гнушајући се. 

— Нека је и тако — рече Улрика. — Онда је 
ово сатанско лице ипак образина за узвишен дух, кад 
је могло смртно завадити Фрон-де-Бефа. оца са његовим 
сином Реџиналдом! Оно што је даље било морао је 
паклени мрак увити, али ће освета подићи вео и тихо 
изрећи оно што би и мртве избудило, кад би се гласно 
изговорило. Дуго је тињао жар неслоге између тиранина, 
оца и његова дивљачнога сина; дуго сам ја потајно 
распиривала неприродну мржњу, те се разбукта једне 
пијане ноћи, п од руке рођенога сина паде мој угне- 
тач. Ето такве тајне чувају ови сводови! Срушите се 
ви тешки зидови и сводови — ту погледа у таван 
— те собом пр све, који бејаху се вии у 
ту гнусну тајну! 

— А шта би после с тобом, бедно и зликовачко 
створење, по смрти твојега тиранина? — упита Седрик. 

= Погађај; али не питај. Ту сам становала све, 
док: старост не удари овако грозне црте на моје лице, 
презрена и вређана, где ме некада слушаху; нагнана 
да претворим, некада тако силну, освету у ситничарску 
злобу и немоћну клетву, као свака бабетина; осуђена 
да са своје кулице слушам шум бесних оргија, у ко- 
јима сам некада и сама суделовала, и јаук и стењање 
све нових и нових жртава овога насиља. 

— Улрика —. рече Седрик; — кад већ, како ми 
се чини, и данас жалиш за наградом свога злочина, 
како се смеде усудити да приђеш човеку у овим ха- 
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љинама? Помисли, несрећнице, шта би ти могао по- 
моћи и сам свети Едуард, да се нешто сад створи 
пред тобом? Небо је подарило било краљевскому испо- 
веднику моћ за чишћење телесних рана; али само 
један једини Бог може лечити губу на души. 


пророче освете — узвикну она, — него ми реци, ако 
можеш знати: кад ће нестати овога новога и страш- 
нога осећања, које ме сналази у самоћи мојој ? Зашто 
дела од толико година пскрсавају преда ме све страш- 
нија и страшнија? Каква судбина после смрти оче- 
кује ону, на коју је Бог за живота јој натоварио толико 
несреће? Боље би ми било вратити се Водену, Херти, 
Зернобоку, Мисти и Скогули, боговима наших некрште- 
них предака, него патити од страшних слутња, које 


ме одскора не остављају ни на сну, ни на јави! 


— Ја нисам духовник — рече Седрик, окрећући 
се с гнушањем од ове слике злочина, беде и очаја- 
вања; — ја нисам духовник, и ако ово одело носим. 


— Био ти духовник или мирјанин, ти си први 
човек, којега за ово двадесет година видех да се Бога 
боји, а људе да поштује, па зар да ме и ти оставиш 
у очајању? — рече Улрика. 

__ Остављам те кајању — рече Седрик. — Моли 
се Богу и испаштај, па ће те он примити! Али ја не 
могу и нећу дуже с тобом да будем. 

— Само још тренут један! — рече Улрика. — 
Не остављај ме сада, сине онога човека који бејаше 
пријатељ оцу мојему, док ме није преластио демон, 
који је мноме досад владао, да Ти се љуто осветим, 
што ме немилостиво презре. Зар мислиш да би се на- 
носио главе, кад би само Реџиналд нашао Седрика 
Саса у својем замку, а у овом оделу? Очи би му се 
зажариле, као соколу кад плен свој опази. 

__ Та баш да ме за трепавице веша, ипак ми 
неће натерати језик да рече оно што ми није у души. 


светао на делу. Него ти назад! Да ме се дотакла 
ниси ; да ме ниси заустављала ! И сам ми је Фрон-де- 





— Али, не окрећи лица својега од мене, сурови · 


Ја хоћу и да умрем као Сас прави, часне речи, а. 
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Беф мање гнусан пред очима, него што си ти, изроде 
понижени. 

Нек’ буде и тако — рече Улрика не заустав- 
љајући га више. — Иди својим путем и тако безо- 
бразно надут заборави да је несрећница, што је пред 
тобом била, кћи пријатеља твојега оца. Иди својим 
путем, јер кад сам одвојена од целога света својим 
невољама, одвојена од оних, од којих би имала право 
да очекујем помоћи, не мање желим бити од њих од- 
војена и приликом моје освете! Нико ми неће пома- 
гати, али ће свима звучати уши од приповедака о делу, 
на које сам се осмелила! збогом! Твоје је презирање 
покидало и последње везе, које ме спајаху с мојим 
родом, уништило и помисао, да ћу у својих наћи са- 
жаљења. 

Ублажен нешто овим речима Седрик јој рече: 
— Урлика, зар ти, после толике патње и беде и греха, 
да се очајању предаш кад су ти очи отворене за 
грех твој п кад би ти боље било да се предаш пот- 
пуному покајању 2 

— Ти, Седриче, слабо познајеш људско срце — 
одговори му Улрика. — За дела, која сам ја чинила, 
и мисли, које су у мојој глави биле, ваљало је сумах- 
нуте жеље за задовољством, помешане са дреким освет- 
ним прохтевом и охолим сазнавањем своје силе, те- 
шкога, опојнога напитка за срце човечје, напитка 
који убија снагу, којом би се човек њега могао кло- 
нити. То је све давно прошло. Старост нема задовољ- 
ства, боре по лицу немају више онога утицаја, и сама 
освета изумире у немоћној клетви. Тада ето гриже 
савести, са свим својим гујама, а с њом некорисно 
жаљење за прошлошћу, а очајање за будућност. А 
онда, кад нестане свих јачих побуда, човек постаје 
као демон у аду, који може осећати само грижу са- 
вести, али не и кајање. Него ми твоје речи дадоше 
неку нову душу. Лепо си рекао: све може учинити онај 
који се одлучи на смрт! Ти си ми показао како да се 
осветим, и тврдо веруј, да ћу се тога латити. Ове су 
труди надимале различите и супротне страсти, одсад 
ће целим мојим бићем завладати једна једина, те ћеш 
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и сам ти морати да речеш: како год да је живела 
Улрика, она смрћу постаде правом кћери поноснога 
Торквила. Ван овога проклетога замка стоји читава 
сила, која га опсађује, пожури се и поведи је на на- 
пад, па код видиш црвену заставу на кулици што 
је на источном углу платна, притесните Нормане што 
јаче, они ће се збунити послом у самом замку, и осво- 
јићете замак уз пркос стрелама п каменовима. Жури 
се само, молим те; гледај сам собом шта ћеш, а мене 
остави мојој судбини. 

Седрик је хтеде и даље испитивати о тако дрско 


_ наговештеној намери, али се зачу сурови глас Реџи- 


налда Фрон-де-Бефа, који се раздра: — Где се шуња 
ваздан та несрећна попекања 2 Тако ми Компостелине 
лубање, брзо ће постати мученик, ако се луња туда 
само зато да ми подбуњује слуге? 

— Нечиста савест најбољи пророк — рече Ул- 
рика; — али га се ништа не плаши; жури се напоље, 
па поведи своје људе. Кликните ви стари саски јуриш, 
а нека певају они своју убојну песму Коо до миле 
воље. Освета ће им бити припевком. 

После тих речи она штуче на нека тајна вра- 
таоца, а уђе Реџиналд Фрон-де-Беф. На живу муку 
поклони се Седрик пред охолим бароном, који му на 
то одговори лако махнувши главом. 

— Исповедање ти је, оче, ишло доста отегнуто, 
али у толико боље за оне, биће им последње. Јеси ли 
их припремио за смрт? 

— Ја их затекох да очекују све што најгоре може 
бити, чим су дознали у чије су шаке запали — одговори 
Седрик колико је год умео боље на Француском. 

— Шта, шта, госиодин-попо ; твој ми говор много 
заноси на саски? — рече му Фрон-де-БеФ. 

— Зачинили су ме у ев. Витолду бартонском — 
одговори Седрик. 








КоПо — Роло или Роло, на крштењу Роберт, прослављени 
војвода у Нормана, који је, 570. по Хр. прогнан из Норвешке, 
поробио Нормандију и настанио се у Француској ; Компостела — 


‚ католички светац, коме су ишли поклоници у Коруњу (у Шпанији) 


тде се показивала његова лудања. 
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— И за тебе би боље било, а и за мој посао, 
Да си Норманин — рече барон; — али се у невољи 
не пробирају гласници. Тај манастир у Бартону право 
је совино легло, вредело би га мало прорешетати. 
Брзо ће доћи време, кад ће раса исто тако слабо шти-= 
тити прса саска, као и панцир. 

— Буди воља господња — рече Седрик уздрх- 
талим гласом, што Фрон-де-БеФ приписиваше страху. 

— Видим ја да се теби учинило е су наши оруж- 
ници већ у твојој трпезарији, или у подруму — рече 
му тада. — Али ми учини једну малену услугу сада, 
а доцније, ма што се десило осталима, ти да мирно 
и без бриге спаваш, као пуж у својој љуштури. 

— Заповеди само — рече Седрик, једва савлађу- 
јући узбуђење. - 

— Хајде за мном овим путем, да те пропустим 
на вратаоца. 

Идући тако пред тобожњим попом, овако га је 
спремао за службу, коју му намени: 

= Господине попо, ти видиш, ваљда, оно крдо 
саских свиња, што се усудило опколити Торквилетон. 
Испричај им еве што ти на памет падне о њихову не- 
разложном предузећу, или ма што друго што би их 
задржало још за двадесет и четири часа. За то време 
однеси ово писамце — — — Али умеш ли читати, 
господине духовниче ? 

— Бога ми, ни словца — одговори Седрик, — 
сем нешто у мојем требнику; па и онда познајем 
слова што на изуст знам свој посао, слава буди све- 
тој Богородици и св. Дунстану! 

— Још боље за мој рачун. Носи ово писамце 
у замак Филипа Малвоазена; реци да је од мене, а 
да га је написао сер-Бријан де-Боа-Гилбер, и да га 
молим да га пошље у Јорк, за колико год најбрже 
може стићи коњаник с коњем. Реци му још, да се 
ништа не плаши; да ће нас наћи све здраве и веселе 
иза наших зидова. Штета само што смо принуђени 
крити се пред шаком одбеглица, који су досада бе- 
жали, чим се залепрша заставица на нашем копљу, и 
чим зачују бахат наших коња! Попе, кажем ти, үпо- 
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_ треби које му драго лукавство, којима ти братија изо- 
_ билују, да их бар толико задржиш на месту, док нам 
___пријатељи не стигну. Освета ми се пробудила, па је 
__ сад као соко, који неће тренути, док се не засити крви. 


— Светога ми мојега патрона и свих ми светих, 
_ што у Енглеској живеше и помреше, на длаку ћу те 
___послушати — рече Седрик нешто одрешитије, него 
__што би му се пристојало чину. — Имаднем ли само 
__моћи да их задржим, ниједан се Сас неће ни с места 


померити ближе овим зидовима. 


№ — Ха, ха! Па ти ми, господин-попо, промени 
гласом, те збориш тако одсечно и поносито, као и сам 
да сечеш то погано крдо; а овамо си и сам Сас, је ли? 


Седрик не беше вешт претварању, и умало му 
не беше веома потребним какав год миг Вамбина 
„__ плоднога мозга. Али, како стари веле: невоља човека 
—__ свачему научи, те ти и он промрмља нешто кроз ку- 
___куљачу, како су оно људи неваљали, од цркве одлу- 
чени, и ван свих црквених и државних закона. 

: 5 — Оезратфеих — одговори му Фрон-де-БеФ — 
____праву си истину казао. Та ја сам заборавио, да је њима 
исто тако лако опапољити каквога опата, баш као 
< да је рођен с ону страну Ла-Манша. Зар нису они ве- 
___ зали опата из св. Ајвеза за дрво храстово и нагнали 

га да чита јектенија, док су му претресали бисаге и 
__ ковчеге? Богородице ми живе, тако је нешто урадио 
“и Гвалтије од Мидлтона, један од наших ратних дру- 
това. Али су баш Саси попленили цркву у св. Бију, 
однели путире и кандила. Зар није? 

"УА — Јесу, безбожници — одговори Седрик. 

| — Па испише најбоље вино и пиво, што је било 
___ остављено за калуђерске тајне месојеђе, кад бисте ви 
мислили да су на јутрењи или вечерњи! Попе, дужност 
_ ти је да покајеш то светотаство. 


— Заиста и јесте. Свети Витолд познаје моје 
срце — одговори Седрик. 


«м 








дезратаенљ —- нека врста клетве, којом се нешто тврди. 
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За то време вођаше Фрон-де-Беф Седрика вра- 
таоцима, где преко рова пређоше по једној дасци, за 
тим стигоше у једну спољашњу кулицу и доспеше до 
крајњих врата, којима се излазило у поље. Та врата 
беху јако утврђена. 

Збогом сад, па ако извршиш што ти рекох, а 
вратиш се кад ово буде готово, видећеш поизваљи- 
ване Сасе као год свиње на кланицама. Па, чујеш, 
чини ми се да си ти неки весељак поп: после напада 
намини се амо, па ћеш добити толико малвасије, да 
цео манастир напијеш. 

— 0, зацело ћемо се опет видети — рече Седрик. 

— А дотле, узми ово — продужи Норманин, и 
они се растадоше на последњим вратима, пошто овај 
угура Седрику златан новац поред свега његова од- 
бијања, додајући: — не извршиш ли, скинућу ти и 
капуљицу и кожу с главе. 

— Допуштам ти потпуно да учиниш обоје, ако 
при нашем новом састанку не будем заслужио штогод 
боље — рече Седрик, радосно журећи преко рав- 
нога поља. После се обрте замку, баци новац Фрон- 
де-Бефу, па му довикну: — Ниски Норманине, нека 
пропадне и твој новац и ти с њим. 

Фрон-де-Беф не дочу потпуно ових речи, али му 
покрети постадоше сумњиви, па рече стражарима што 
бејаху око њега: — Стрелци, пустите једну стрелу 
кроз мантију оному калуђеру; али нека — рече, кад 
они запеше стрелу за тетиву, — морамо му веровати, 
кад немамо бољега гласоношу. Мислим да ме не сме 
издати. Баш да наступи што најгоре, могу ступити у 
погађање са Седриком од Ротервуда, који ми је у ру- 
кама. иле, тамничару, изведи ми Седрика од Ротер- | 
вуда, и другара му, онога гејака, како га зваху, онога 
од Конингзбурга. Њихова су имена право мучење за 
норманска племићска уста, и све ти се чини да уда- 
рају на сланину. Дајдер ми купу вина, што рекао 
кнез-Јован: да оперем уста; однеси је у оружницу, 
а води тамо и заробљенике. 

Наредбу му послушаше; а кад он уђе у ту ста- 
ринску готску собу, начичкану трофејима, што задоби 
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__ снажна мишица његова и његовог оца, затече на ма- 
за: сивном столу пехар с вином и два заробљена Саса, 
_ које чуваху четири стражара. Фрон-де-Беф потеже за- 
_машан гутљај, па се тада окрете заробљеницима. Како 
__је Вамба био натукао капу на очи, а одело променио, 
__због слабе светлости, и слабога познавања међу Се- 
_ дриком и Фрон-де- -Бефом (Седрик због незаслуженог: 
__ непријатељства својега суседа не излажаше ван гра- 
–_ ница своје имовине), није могао барон познати, да му 
___је најзначајнији роб умакао, те ће овако отпочети: 

К. — Јунаци од Енглеске, како вам се свиди 60- 
равак у Торквилстону? Видите ли већ шта заслужује 
ваш зигаџеду и оштесшдаапсе и исмевање за столом 
кнеза из дома анжујскога ? Јесте ли заборавили како 
захвалисте на незаслуженом дочеку у њега? Тако 
ми Бога и св. Дениса, не платите ли.највећи откуп, 
обесићу вас за ноге о гвоздену решетку на овом про- 
зору, док вам грабљиве тице не разнесу месо од костију! 
Говорите, пси саски; шта дајете за свој ништавни 
живот? Шта велиш ти, еј ти из Ротервуда > 

— Мене није ни бригеша за то — одговори ве- 
сели Вамба. — А што се тиче тога да висим стрмо- 
глав, за ноге обешен, добро је. Мени и онако веле 
да се мозак обрнуо још од кад ми везаше прву детињу 

_ капицу. Ако ме сад обесите стрмоглав, може ми мозак 
опет доћи, као што је био. 

— Света Ђеновево! Та, ко је ово! — узвикну 
Фрон-де-Бео, па надланицом свалп капу Седрикову; 
а кад му јаку одврну, угледа кобни ропски знак, сре- 
брну гривну око врата; тада бесно повика: — и. је, 
Клементе, пси и ниткови, кога сте ми ово довели» 

-- — Мислим да ћу ти ја моћи казати — рече де- 
Браси, који баш тада улажаше. — То је онај Седриков 
___клаун, који се онако храбро борио с Исаком из Јорка 
|- око првенства. 
| — Онда ћу ја метнути ову двојицу заједно — 
2 одговбри Фрон- де-Беф. — Они ће висити на истој 





зитацеду и оштесигаатсе — дрскост и претерано само- 
поуздање ; клаун — сељак, комедијаш. 
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шипци, док његов господар и овај вепар из Конингз- 
бурга не поднесу откуп за свој живот. Целокупно њи- 
хово богаство врло је мали откуп, који им ваља дати. 
Они морају одагнати оне осице што ми зује око замка, 
потписати ми предају њихове уображене неприкосно- 
вености, и остати међу нама као робови и васали, -и 
сити се нахвалити Господа, ако им при новом стању 
ствари, које наступи, оставимо слободан нос, да могу 
дихати. Идите те ми доведпте правога Седрика, па ћу 
вам за ову погрешку сада опростити, и то у толико 
пре, што сте довели луду уместо саскога Франклина 
— рече слугама. 

— Ама, твоје ће витешко госпоство међу нама 
наћи више луда него Франклина — рече Вамба. 

— Шта вели овај? — рече Фрон-де-Беф а по- 
гледа по стражарима, који снебивајући се изјавише: 
ако ово не би био Седрик, да они не би могли рећи, 
куда се тај део. 

— Свих ми светих! мора да је он умакао у ка- 
луђерском оделу — повика де-Браси. 

— Гром и пакао! — рикну Фрон- де-БеФ; — 
онда, онда сам ја то до малих врата довео онога вепра 
из Ротервуда, и својеручно га још пустио напоље. А 
тебе, лоло, чије лудовање надвиси лудорије свих 
идиота, већих него што си ти сам, ја ћу тебе посве- 
тити! Ја ћу те подбријати! Момци! одерите му теме, 
па га онда обесите стрмоглавце низ зидине. Залуду ти 
је шалити се; дед’ ее сада нашали ! 

— Ти ћеш ми више учинити, него што кажеш, 
племенити витеже — промуца кукавни Вамба, чију 
навику за шалом не омете ни овај страшни изглед 
блиске емрти; — та том црвеном капом, што ми је 
обећаваш, не само да ћеш ме просто закалуђерити, 
него ћеш ме и закардиналити. 

— Кукавац сињи, наумио је и да умре у својем 
позиву — рече де-Браси. — Немој га убити Фрон-де- 
Бефе; дај ми га, да ми весели слободне другаре. 





подбријати - неки ред монаха католичких забријава главу 
и теме, остављајући само један котурак косе, као венац, 
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— Само ако допусти мој господар — рече Вамба 
– јер видите, не смем ово скинути (ту се дотаче 
С а ако ми он не допусти. 

— Охо, норманска ће тестера лако престругати 
саску гривну — рече де-Браси. 

— Да, племенити господару — рече Вамба; — 
мају отуда и узречице : 
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Е 

3 
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т 

Норманска тестера за енглески дуб, | 

Нормански јарам за енглески врат, 9 

Норманска ожица у енглески суд, ГЕ. 
Х Енглеској суде на нормански хват. 
Среће бити неће у Енглеској више, 

Ако је тог трога не ослободише! 


~ — Е баш си погодио, де-Браси, слушајући ћас - 
__кање на језику једне луде, кад нам прети пропаст! 
ГА _ Зар не видиш да су нас надмашили, и да нам је везу 
с нашим пријатељима упропастио тај исти шарени 
Е- _ пентелмен, с којим се ти толико братакаш? Шта нам 
__ остаје очекивати, до скори напад ? 

| — Онда на зидове! — рече де-Браси. — Јеси 
"ли ме икада видео да се уозбиљим зато што ме борба 
_ чека? Позови храмовника, па му реци: нека се бар 
~ упола онако храбро бори сад за свој живот, као што 
се негда борио за свој ред. А и сам покрени до зи- 
дова своју телесину, а мене пусти да се борим по мојој 
_ увиђавности, па ти се кунем, да ће се саски 0д- 
__метници пре услузати на облаке, него на Торквилстон. 
о ако би хтео преговарати с разбојницима, што се 
_ не послужиш овим часним Франклином, који се, како 
би се рекло, занео посматрањем ове боце с вином» 
Е), Сасе — продужи пруживши пехар вина Ател- 
_ стену, — плакни грло овом изврсном течношћу, па 
нам реци: шта ћеш дати, да те пустимо? 


595 "— Што може дати човек пазећи при том да очува 
ЗД своје достојанство — одговори Ателстен. — Пустите 
__ ме, с мојим друштвом, па ћу дати тисућу марака. 


2 — Још да нам ујамчиш: да ћеш натерати на 
_ одступање овај изрод људски, који се мотља око мо- 
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јега замка противно и Божјим и краљевским законима 
— рече Фрон-де-Беф. 
— Ако какогод узмогнем, растераћу их — рече 


Ателстен; — уверен сам да ће и отац Седрик учинити 


све што може за то. 

— Пристајемо, дакле — рече Фрон-де - Беф. — 
Ти ћеш бити са својима пуштен на слободу по цену 
од једне тисуће марака. То је ситница, Сасе, и ваља 
ти бити захвалну што смо толико умерени при замени 
за твоју личност. Али, знај и ово: откуп не обухвата 
Јеврејина Исака. 

— Ни Исакову кћер — рече храмовник, који 
сад баш стиже. 

— Та они нису ни из друштва овога Саса — 
рече Фрон-де-Беф. 

— Недостојан бих био имена хришћанскога, кад 
би то они били — одговори Ателстен; — чините с 
тим неверницима што вам је воља. 

— Нити се ту има рачунати Леди-Ровена — рече 
де-Браси. — Нећу да ико рече, да сам упустио тако 
диван плен, а без окршаја. 


— Нити ће се наша погодба односити на овога 
луду, којега задржавам да њиме дам поуке у будуће 
свима, који би шалу обртали на збиљу — рече Фрон- 
де-Беф. 

— Леди-Ровена је моја вереница — рече нај- 
одлучније Ателстен. — Пре ме могу растргнути коњма 
на репове, него од ње одвојити. Овај роб, Вамба, спасао 
је данас живот мојему старцу Седрику, и ја бих пре 
дао главу с рамена својих, него да му нестане и длаке 
с главе. 

— Твоја вереница! Леди-Ровена вереница таквога 
васала, као што си ти? — рече де-Браси. — Ти, Сасе, 
сањаш да ти се повратило доба твојих седам краљева. 
А ја теби велим: владаоци из дома анжујскога неће 
поверавати своје старалаштво човеку, који је порекла, 
којега си ти. 

— Моје је порекло, надута Норманчино, из много 
чистијега извора, него што је каквога проејака Фран- 
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цуза, који живи продајући крв и месо бедника, које 
сакупља под своју заставу. Моји су стари бивали кра- 
љеви, јуначни у рату, а мудри у савету, они су го- 
стили свакога дана у својем двору више стотина душа, 
него што ти можеш набројати појединаца под својом 
заставом ; њихова су имена славили минстрели, а законе 
им хранили витенаџемоти; њихови су остаци сахрањи- 
вани уз побожне молитве светаца, а над њиховим су 
се гробовима подизале свете богомоље. 

— Ето ти, де- Браси; ваљано те Сас нага- 
рави — рече Фрон-де-Беф задовољан што онај овако 


награјиса. 
— Тако и личи заробљенику — рече де-Браси 
безбрижно, бар по изгледу; — јер, коме су руке ве- 


зане, језик ваља да је одрешен. Само, прико, том 
брзорекошћу — ту се обрте Ателстену — не ослободи 
Леди-Ровене. 

На ово Ателстен, који је и иначе већ више 
говорио, него што му је обичај, не одговори ништа, 
и ако је било места за то. Даљи разговор прекиде слуга, 
који јави: како пред капијом неки поп моли да се 
пусти унутра. 

— За име св. Бенета, поглавара ових ругоба, да 
ли ће то бити прави поп, или опет каква варалица 2 
— рече Фрон-де-Беф. — Очи отварајте, робови; јер 
ако ми пустите још којега варалицу, живе ћу вам очи 


„повадити, а место њих усадити жеравице. 


— Учини мени што најгоре можеш, господару, 
ако ово не буде прави — рече Жил; — познаје га 


твој штитник Жослин, и вели да је то отац Амвросије, 


што је у опата из Жорвоа. 


— Пусти га; мора да нам доноси какав глас од 
својега весељака господара — рече Фрон-де-Беф. — 
Мора да ђаво врши литургију, а попови да имају рас- 
пуст, кад се овако смуцају по околини. Води ове за- 
робљенике ; а ти се, Сасе, размисли о овом што си чуо. 





витенаџемоти — савет стараца у Англо-Саса; св. Бенет 
— св. Венедикт. 
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— Ја захтевам пристојан затвор са свим потре- 
бама на столу и у постељи, као што ми доликује, и 
како се мора дати оному, који се погађа о откупу. Сем 
тога тражим од онога, који се држи за најбољега међу 
вама, да ми лично даде одговора за ово нападање на 
моју слободу. Тако сам вас изазвао и преко ставиоца ; 
ти си то пропустио, а дужан си ми био одговора. Ево 
моје рукавице ! 

— Ја не одговарам на изазивање својих заробље- 
ника; то ћеш исто чинити и ти де-Браси — рече Фрон- 
де-Беф, па додаде: — Жиле, дигни ову Франклинову 
рукавицу и обеси је о онај клин од. јеленскога рога; 
она ће дотле ту стајати, док он не буде пуштен на 
слободу. Остане ли он и даље при том изазивању, или 
ако и даље буде тврдио, да је незаконито лишен сло- 
боде, појаса ми св. Христифора, онда ће то рећи оному, 
који није никада стукнуо пред непријатељем, ни пешке 
ни на коњу, ни сам ни са својим васалима ! 

Саске заробљенике поведоше у тренутку, кад је 
улазио отац Амвросије, веома преплашен. 

— Ово је прави Пепз үођіѕеит — рече Вамба 
у пролазу поред часнога оца; — они су се други само 
тако чинили. 

— Света Богородице, кад сам само међу хри- 
шћане дошао! — рече калуђер витезовима. 

— Спасен јеси; а што се тиче хришћанства, овде 
ти је снажни барон Реџиналд Фрон-де-Беф, којему је 
најодвратнија ствар Јеврејин; и храбри витез храмов- 
ник, Бријан де-Боа-Гилбер, којему је занат таманити 
Сарацене. Ако то нису докази за хришћанство, друге 
ти не бих умео набавити — рече Мориц де-Браси. 

— Ви сте сви пријатељи и савезници нашега 
часнога оца у господу, Ајмера, опата из Жорвоа — 
рече духовник, не опажајући којим је тоном њему од- 





св. Христифор — по хришћанској легенди био је прави 
џин, који је преносио поклонике преко неке велике реке, а једном 
пренео и самога Христа, док је овај био дете; Реиѕ тођіѕсит 
— с вама Господ! (као наше: Бог вас благословио). 
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говорио де-Браси; — дужност вам је и као витезова, 
и као честитих и побожних хришћана, да му помогнете. 
Јер као што вели св. Августин у својој расправи Пе 
саунаке ре — — — 

— Како вели тај ђаво? — прекиде га Фрон-де 
Беф: — или боље, како рече ти господине духовниче 2 
Немамо доста времена за слушање навода од светих 
отаца. 

— Запсќа Мала — узвикну отац Амвросије — 
како су ови хитри на гневу, ови профани мирјани! Ама 
знајте храбри витезови, да су неки зликовци, робови, 
презревши страх господњи и поштовање своје цркве, 
као и заборављајући булу свете столице: 51 4018, 
зпадеп(е Фађојо — — — 

— Брате духовниче, све ми то знамо или бар 
нагађамо — рече му храмовник; — али реци ти нама 
Јасно : је ли, и ко је поробио твојега господара, опата 2 

— Па да! — рече Амвросије. — Он је у рукама 
Белијалових људи, од којих све живо премире од страха 
у овим шумама а који газе свети текст: „Не дирај 
мојих помазаника, и пророцима мојим не учини ни- 
каквога зла“. 

— Ево нова материјала за наше мачеве — рече 
Фрон-де-Беф друговима; — и тако уместо да нам 
пошље помоћи, опат је од Жорвоа од нас сам тражи 2 
Лепа помоћ од ових лених калуђера, кад човеку нај- 
више ваљају! Него, кажи ти, попе, шта очекује твој 
господар од нас? 

— С вашим допуштењем — рече отац Амвро- 
сије. — Како су разбојничке руке посегле биле на 
часнога старешину противно светим заповедима, које 
већ поменух, и пошто су синови Белпјалови претресли 


Пе сплбилће Пе (О божјој држави) — најбољи спис Авре- 
лија Августина (354.—480.) епископа из Хипо-Регије (данас Бона, 
у Алтиру), који је био најзнаменитији свети отац на Западу; 
Ѕатсіа Мата! — одговара наше: света Богородице!; була — 
посланица папска, којом се проклиње или осуђује, а ова се, о 
којој је овде реч, почиње са: „Ако би ко по наговору ђавољем...“; 
Белијал — Финичански Бог, којега су Јевреји прогласили ђа- 
волом. 
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све кутове и оставе, те му однели две стотине марака, 
све жежена злата, траже још поред тога грдну суму, 
па да га пусте из својих нечистих руку. Стога ва 
моли часни отац у Господу, као своје пријатеље, да 
га избавите, било да положите суму којом је уцењен, 
или оружјем, како сами за најбоље нађете. 

— Баш је тај опат поманитао! Мора да је јутрос 
прилично повукао. Кад је он још досад чуо, да је 
нормански барон дрешио тоболац за откуп каквога све- 1 
штеника, који имају десет пута више од њега? А како 4 
бисмо му могли што и помоћи својом мишицом против | 
оних, којих има десет пута више него нае, а који ће | 
нас до мало час напасти ? — рече Фрон-де-БеФ. 


-— Па, то сам и сам хтео рећи, да ми допусти 3 
ваша хитња — рече калуђер. — Али, нека ми буде 5 
Бог у помоћи; остарео сам, а тај лудачки напад по- 
мутио је мозак, мени старцу кукавну. Али је ипак 
сушта истина: да се они скупљају и подижу ровове 
око зидова од замка. 


— На зидове! — повика де-Браси, — па мотримо, 
шта те хуље чине на пољу! — Рекавши то, отвори 
прозор с решетком, који вођаше на настрешницу од 
зида, и убрзо повика отуда онима у соби: — Светога 
ми Дениса, право рече стари калуђер! Та они вуку 
мантелете и пависе, а окрајком шуме скупљају се 
стрелци, као мрки облаци пред град. 

Тако исто погледа и Реџиналд Фрон-де-Беф у 
поље и у том тренутку шчепа свој рог, па после ду- 
гога и силнога духања разреди своје људе по зидовима. 

— Де-Браси, држи источну страну, где су зи- 
дови најнижи. Племенити Боа-Гилбере, занат те твој 
научио и бранити и нападати, ти чувај западну страну; 
а ја ћу сам на спољашњу капију. Али, племенити при- 
јатељи, не ограничавајте се само на одбрану једнога 
места! Данас нам ваља бити свуда и на сваком месту, 





мантелет — покретни зид од дасака иза којега се прибли- 
жавало опседнутој тврдињи; павис — даске иза којих су се по- 
јединци примицали к непријатељу, као иза штита. 
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да се што 'но реч удесетостручимо тиме што ћемо се 
заједно борити свуда, где напад буде најжешћи. 

Усред комешања и граје око припремања за од- 
брану узвикиваше отац Амвросије: — Ама, племенити 
витезови, зар нико од вас неће да саслуша поруку 
часнога оца у Господу, опата Ајмера из Жорвоа? Мо- 
лим те, почуј ме ти, сер-Реџиналде ! 

— Обрати се онима горе; овде на земљи нама 
не достаје времена да те саслушамо — рече му охоли 
Норманин. — Еј, Анселме, потруди се да кључало 
уље и катран буду што пре спремни, да их излијемо 
на главе овим дрским издајницима. Немој да стрелци 
остану без стрела и без сулица! Разви моју заставу 
с главом од бика, нека знају хуље, с ким ће се данас 


вући клипка! 


— Али, племенити господару, саслушај моју по- 
низну молбу, допусти ми да само испоручим поруку 


· својега старешине! — продужи довикивати отац Ам- 


вросије, хотећи привући пажњу на се. 

< — Вуците ову брбљиву луду! — рече Фрон-де- 
БеФ; — затворите га тамо у капелу, па нека метанише, 
док ова беда прође. За свеце у Торквилстону биће 


_ новина да им се читају „Оченаши“ и „Богородице 


дево“. Чини ми се да нису тако почаствовани, откад 
су од камена изрезани. 

— Немој хулити на свеце, сер - Реџиналде — 
рече де-Браси; — њихова ће нам помоћ ваљати данас, 
док се не өтарасимо оних одметника. 


— Слабој се помоћи надам ја од њих, мањ да 
се њима мећемо озго са зидова на оне ниткове — 
рече Фрон-де-Беф. — Има тамо неки крњомак св. Хри- 
стиФора, могао би њиме читав вод поразити. 

Међутим је храмовник марљивије мотрио на раз- 
вијање опсадника, него сурови Фрон-де-Беф и његов 
вртоглави другар, па рече: 

— Тако ми мојега светога реда, ови се људи 
привлаче тако правилно иу реду, да неби човек мо- 
гао нп помислити: да то умеју. Погледајте само како 
се вешто заклањају за које било дрво и жбун, које 
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им на згоду дође те се спасавају од сваке наше су- 
лице. Не видим међу њима ни заставе ни заставица, 
али бих се ипак опкладио у моју златну верижицу да 
њих предводи какав племић, или витез вешт ратовању. 

— А ја видим — рече де-Браси; — видим на 
шлему кресту и како се сија окрут у једнога витеза. 
Погледај онога дугајлију, у црну оклопу, који управља 
кретањем оних даљих трупа побуњених јомана! Све- 
тога ми Дениса, чини ми се да ће то бити главом онај 
кога прозваше Ге №оіге Еаіпбапё, што тебе, Реџи- 
налде, обори на огледању у Ежби. 

— Још боље, бар ће доћи да се наплатимо — 
рече Фрон-де-Беф. — Мора да је нека животиња, кад 
не смеде остати да тражи награду, коју му случај до- 
несе. Узалуд бих га тражио онда, кад племићи и ви- 
тезови траже своје противнике, и чисто ми: је лакше 
што је ту међу том ниском јоманаријом. 


Сав даљи разговор прекиде приближивање не- 
пријатељско. Сваки витез похита на своје место, на 
чело оно мало људи, што могаху прикупити, а који 
бејаху у незнатном броју за одбрану огромних зидова, 
те очекиваху прибрано и с највећом одлучношћу на- 
пад, којим се претило. 


ХХҮШ 


По невољи ми морамо своје причање ·помаћи за 
неколико страница назад, да би читаоце обавестили о 
неколиким догађајима, који су преко потребни за ра- 
зумевање даљега развоја ове занимљиве приповетке. 
Сам је читалац могао погодити врло лако, да је на- 
ваљивање Ревекино могло само нагнати њенога оца, 
да јуначнога младога ратника, кад је пао и био ве- 
ровно остављен од свих, пренесе с огледишта у кућу, 
где се за време био сместио, у предграђу града Ежби. 

У свакој другој прилици не би било тешко на- 
говорити Исака на такав посао, јер је он по природи 
био нежан и захвалан. Али је у њега било предрасуда 
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и претеране плашње, властите његову гоњеному роду, 
и ове је ваљало победити. 

— Свети Авраме! — узвикивао је Исак; — он 
је ваљан младић, и мене душа боли гледајући како 
му крв тече низ доњу хаљину златом извезену и 
низ преник од велике вредности. Али да га кући но- 
симо! Девојко, јеси ли ти о том добро размислила? 
Он је хришћанин, а по нашим законима ми са њима 
и с незнабошцима не смемо имати никаквих других 
послова осим трговачких. 

— Не збори тако, драги оче; заиста, у весељу и 
гозби ми не смемо с њима бити заједно, али кад је 
рањен и у невољи п сам незнабожац, он је тада брат 
Јеврејину — рече му Ревека. 

— Да ми је знати, како би ми о том рекао равин 
Јаков Бен Тудела — одговори Исак. — Али ипак не сме 
ваљану момчету истећи толико крви, да од тога умре. 
Нареди Сету и Рувиму, да га однесу у Ежби. 

— Боље да га метну у моју носиљку, а ја ћу 
узјахати једнога мирнијега коња. 

— На зар да пиље у тебе ови исмаиловеки и едомски 
пси? — шану Исак уз подозриво погледање на једну 
гомилу витезова и штитника. Али се Ревека већ тако 


занела била својим делом милосрдним, да није ни чула, 


шта јој је отац зборио, док год је Исак не ухвати за 
рукав од огртача и журно повика: — Брадо Аронова ! 
Шта да чинимо, ако издахне? Ако умре докле га ми 
чувамо, зар нас неће окривити за његову крв, па нас 
светина на комаде растргнути 2 

— Неће он умрети, оче — рече Ревека, извла- 
чећи се полако из његових руку; — он неће умрети, 
осим ако га ми оставимо; а, ако то учинимо, онда ћемо 
доиста носити на души његову крв и пред Богом и 
пред људима. 

— Не, не; и мене је толико заболело гледајући 
капље његове крви, као да је свака капља византиски 
златник, а да из мога тобоца испада — рече Исак по- 
пуштајући нешто од својега држања. — А ја утврдо 
знам, да је тебе добро изучила лекарској вештини Ми- 
рјама, кћи равина Манасија из Византије, чија је душа 
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већ у рају, и да ти познајеш, која је каква биљка, и 
за што је који еликсир. Стога чини, како те сам Бог 
учи; ти си ваљана девојка, круна и благослов и ве- 
села песма за мене и у дому мојем, и у народу наших 
праотада. 

Па ипак није била неоснована Исакова бојазан, 
и великодушна и захвална наклоност његове кћери 
изложи њу саму безобразному пиљењу Бријана де-Боа- 
Гилбера. Двапут храмовник заостаја и сустиза њих на 
путу, упревши дрски, ужагрели поглед у лепу Јеврејку; 
а ми смо већ видели последице дивљења, које пробуди 
лепота њена, чим се нађе у шакама, за несрећу, овога 
разузданога сладострасника. 

Ревека часа не почаси, а да не пренесе болесника 
у свој привремени стан, и сама својим рукама и очима 
разгледа рану у болесника. Млађи читачи романа и 
романтичних балада лако ће се сетити, како је свако 
женскпње у оно мрачно доба, како га ми називамо, 
било посвећено у хируршке тајне, и како је често ра- 
њени какав витез предавао своје ране лечењу и нези 
оне, чије су очи најдубље продирале у срце његово. 

Али у Јевреја је умело лечити и лечило и мушко 
и женско, и то све врсте оболевања, те се владари 
и велики барони често повераваху искуству каквога 
вештога мудраца из презренога народа, било да се 
ране или да оболе. Помоћ се јеврејских лекара није 
изгледала мање жудним оком, и ако се уопште међу 
хришћанима држало, да јеврејски лекари знају та- 
јанствене науке, а нарочито кабалистичку вештину, 
која постаде и име доби од проучавања израиљских 
мудраца. Равини пак нису ни одрицали то познан- 
ство с натприродним силама, које ништа не дода- 
ваше мржњи (а шта се имало још и додавати 2), којом 
је обасипан њихов народ, док је само умањивало пре- 
зирање, које је ишло уз ону мрзост. Јеврејина мађио- 
ничара могли су толико исто мрзити, колико и Јевре- 
јина зеленаша, али првога, нису могли толико исто пре- 
зирати. А кад се само помисли на чудотворна лечења, 
за која се тврди, да су они починили, може се веровати 
да су Јевреји познавали тајне некојега лечења, само 
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њима знанога, које никако нису хтели поверити хри- 

шћанима, ваљда због свога нарочитога стања међу хри- 

шћанима, међу којима су живели. 

Ы Лепа је Ревека била потпуно изучена у свим зна- 
њима свога народа, а све то њен моћан и даровит ум 

__ беше средио и проширио, уз пркос њеним младим го- 

__ динама, полу, и времену, у које је живела. Медицинско 
и лечничко знање добила је руководством неке оста- 
рије женске, што је Ревеку изнад свега волела, а била 
је кћи некојега мудраца јеврејскога, чувенога лекара 
у то доба, па је њу изучила свим тајнама што је од 
оца научила. Судбина обори Мирјаму као жртву Фана- 
тисма онога времена, али је наука њена надживе у њеној 
даровитој ученици. 

Одарена тако лепотом и знањем Ревека је свуда 
била поштована у својем роду, који је њу сматрао за 
онако одарено женско, како се у Светом писму спомиње. 
И сам њен отац не само да је ценио са њене дарови- 
тости, што се самовољно мешало с другим осећајима, 
него јој још даваше и такву слободу, каква у то доба 
у њену народу не бејаше у обичају, те се још често, 
као што смо и сами видели, поводио за њеним ми- 
шљењем, па га чак и својему претпостављао. 

| Кад је Ајванхо донесен био у стан Јеврејинов, 
био је већ у несвести због тога што му за време бо- 
рења на огледишту бејаше истекла многа крв. Јеврејка 
му прегледа рану, па пошто приви на њу лекове, које 
јој је за то прописивала њена вештина, рече оцу: 
ако се епречи грозница, која је нешто мало плаши са 
· многе изгубљене крви, и ако је спасоносни балсам Мир- 
јамин остао у снази, неће им се ваљати ничега бојати 
за живот њихова госта, и сутрадан ће моћи сасвим 
мирно с њиме путовати у Јорк. Ове речи жацнуше мало 
Исака, јер би он радо учинио крај својему милосрђу 
ту у Ежби, или би бар оставио рањеника на чување 
у кући, где су одсели, и јемчио газди те куће, Јевре- 
јину, да ће му се сав трошак тачно исплатити. Противу 
овога истави Ревека доста разлога, од којих да наве- 
демо само два што савладаше Исака. Један је био тај, 
да она не би ни по коју цену оставила у туђе руке 
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стакаоце са екулоценим балсамом, био то ко да био, 
па чак ни којему од њена рода, да се не би тајна 
открила. Други јој разлог бејаше, да је рањени витез 
Вилфред Ајванхо највећи љубимац Ричарда Лавовог 
Срца, и да ће Исаку ваљати какав моћан заштитник, 
који ужива благовољење Ричардово, јер је Исак давао 
новаца на зајам кнезу Јовану, за извођење његових 
превратних наснова. 

Праву истину говориш, Ревека — рече Исак, 
попуштајући јаким разлозима; — сам би се Бог раз- 
гневио, кад би се одала тајна славне Мирјаме ; јер добро, 
којим нас Господ обдари, не ваља брзо расточити на 
друге, били то таланти од злата, или сикали од сребра, 
или тајне мистерије мудрих лекара; оно заиста ваља 
и да остане при оном, којему га је Господ подарио. 
А што се тиче онога, којега Назарећани називају Лаз 
вово Срце, волео бих пасти под шале каквому страшному 

лаву из Идумеје, него да се он увери о мојем трговању 
са његовим братом. Стога ћу обрнути ухо савету тво- 
јему, и тај ће младић путовати е нама у Јорк, те ће 
код наше куће бити као код своје, док се год не излечи. 
А ако се Ричардо врати, као што се зуцка, тада ће 
ВилФред Ајванхо бити прави грудобран, кад твојему 
оцу загрози погибао од краљева гнева. Не врати ли 
се Ричардо, овај ће нам Вилфред исплатити трошкове, 
кад опет до новаца дође својим силним мачем и копљем, 
као што је и јуче учинио, јер је то поштен младић, 
пази на дани рок, враћа што је позајмио, и помаже 
Јеврејина, и то баш деци из дома мојих отаца, кад им 
загрозише силни синови Белијалови. 
Сазнању својега стања врати се Ајванхо тек 
у мрак. Из дубокога се сна пробуди са збрканим 
утисцима, који обично прате повраћај из несвеснога 
стања. За неко се време није могао никако опоменути 
прилика, које су преходиле његову паду на поте- 
цишту, нити саставити какву било доследну везу из- 
међу догађаја, у којима је јуче суделовао. Осећање 
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___рана и повреда праћено са великом слабошћу и исцр- 


пеношћу, бејаше помешано са сећањем на ударе зада- 
ване и добиване, на убојне коње, што један на дру- 
гога јуришаху, падајући и обарајући, на тутањ и звеку 
од оружја, и на ону страховиту мешавину од нередне 
борбе. Он се напреже, да размакне завесе на својем 
одру, па мало и успе, и ако му од тога рани би теже. 

На своје велико изненађење он се нађе у врло 
раскошно намештеној соби, у којој бејаху узглавља за 
седење уместо столица, а и све друго по источњачком 
начину, да већ поче сумњати није ли пренесен за 
време спавања назад у Палестину. А тај се утисак још 
појача кад се неке завесе размакоше, и нека женска 
прилика одевена, више источњачки него јевропски, у 
богато рухо, уђе лагахно на врата, која бејаху иза 
оних завеса, а за њом неки гаравко слуга. 

Тек што рањени витез хтеде ословити лепо при- 
виђење, оно му нареди да ћути метнувши свој танки 
претић на румене усне, док му се послужитељ при- 
ближи и стаде скидати одело са њега, и љупка Је- 
врејка се задовољи тиме, што је увој на својем месту 
и што рана иде на боље. Она све то изврши љупко, 
просто, али достојанствено и скромно, да би се сви- 
дело и у цивилизованим земљама онима, којима је 
одвратна женска утанчаност. Нестаде помисли: да 
млада и лепа девојка бди над болесничком постељом, 
или да пресвлачи рањеника другога пола, ње нестаде 
у помисли: да добротворно биће врши истинску помоћ 
у олакшавању мука и штићењу од смртних потега. 
Мало а кратких Ревекиних наредаба бејаше изгово- 
рене на јеврејском језику; а стари слуга, који јој 
је често у сличним случајевима помагао, изврши их 
без речи. 

Ма како да би звучале грубо речи овога непо- 
знатога језика у другим устима, имађаху оне у устима 
лепе Ревеке онај романтични и пријатни ефекат, који 
уображење приписује чарима какве виле добротворке, 
неразумљивима за ухо, али које се дотичу срца слат- 
ким изговором и примамљивим изгледом. Ајванхо и не 
покуша да ставља ма каква питања него је пусти да 
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она на миру изврши све што по њеном мишљењу бејаше 
потребно за његово оздрављење. Али чим се то сврши, 
и она се спреми за одлазак, његова радозналост не мо- 
гаше више отрпети, него отпоче арављанским језиком, 
којему се беше извештио за својега бављења по Истоку, 
а за који мишљаше да ће га најлакше разумети ова 
госпођица у кафтану и с турбаном. — Молим те, љупка 
девојко, буди тако добра — — — 

Али ту му пресече реч његов лепи лекар, а једва 
јој приметни осмејак направи за један тренутак рупице 
на лицу, које у главном имађаше изглед посматрачки 
и меланхолични: — Ја сам, господине витеже, из Ен- 
глеске, и говорим енглески, и ако сам по пореклу и 
оделу из друге земље. 

— Племенита госпођице! —- опет поче Ајванхо, 
и опет му пресече реч Ревека, рекавши: 

— Немој ми придевати тај епитет. Ваља ми 
ти што раније рећи, да је твоја службеница само Је- 
врејка, кћи онога Исака из Јорка, којему си ти био 
ту пре неки дан великедушни заштитник. И ред је да 
се и он и његови укућани толико око тебе постарају 
колико тражи твоје садашње стање. 

Не знам да ли би лепа Ревека била потпуно за- 
довољна осећајима с којима је дотле одани витез гледао 
у лепо лице, витки стас и сјајне очи љупкој Ревеци, 
у оне очи, чији сјај сенчаху и, тако рећи, ублажа- 
ваху дуге трепавице, а које би минстрел какав упо- 
редио с вечерњим руменилом, које своје зраке пушта 
кроз јасминово жбуње. Али је Ајванхо био и сувише 
добар хришћанин, тако да те мисли и осећаје према 
Ревеци није могао задржати. То је Ревека предвиђала, 
и баш је због тога и похитала, да се прикаже. Па 
ипак није могла а да дубоко не уздахне лепа кћи 
Исакова, јер и она није била без те женске слабости, 
кад се поглед, којим је Ајванхо дотле посматрао не- 
познату добротворку, од дивљења испуњеног поштом, 
уз то не и без нежности, наједаред окренуо у по- 
глед хладан, миран и присебан, уз који није ишло 
никакво дубље осећање до оно, које је исказивало 
осећај захвалности на љубазности од неке неочекиване 
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стране, а од некога, који је ниже расе. Додуше у 
пређашњем понашању витеза Ајванха не бејаше ни- 
чега више, до обичнога одавања поштовања, које увек 
младост лепоти одаје; али је ипак њу јако ожало- 
стило, кад је могла једна реч учинити толико, да Ре- 
веку баци у нижи ред, у онај, којем се никад не обраћа 
е довољно поште, Ревеку, која није могла остати не- 
обавештена о почасти коју заслужује. 

Али по природи својој блага и безазлена, Ревека 
не баци кривицу на витеза Ајванха за предрасуде које 
су поникле с оним временом и с вером. Напротив, и 
ако Ајванхо очевидно њу посматраше као чедо пони- 
жене расе, с којом се нерадо ступало у какве било 
везе, без велике потребе, ипак она није престајала да 
се неуморно и марљиво стара о његову оздрављењу п 
опоравку. Она га обавести кака им се потреба указала, 
за пут у Јорк, као и то да ће и њега тамо носити, и 
неговати га у својој кући, док потпуно не оздрави. 
Ајванхо исказа велику несагласност с том намером, 
правдајући што му није жеља да и даље досађује својим 
добротворима. 

— Зар се није нашло у Ежби, или у тој околини, 
каквога богатога сељака, или каквога саскога Фран- 
клина, који би поднео трошак око надгледања својега, 
сународника, док се овај не би могао опет латити 
оружја? — упита Ревеку Ајванхо. — Зар није било 
ни манастира, саске задужбине, који би га примио? 
Или, зар га не би могли однети до Бартона, где би 
га, зацело, радо примио Велтиоф, опат у св. Витолду, 
који му је неки рођак 2 

На то ће му рећи Ревека, с тужним осмехом: — 
И најлошије би од ових склоништа зацело било згод- 
није за тебе, него што је стан презрена Јеврејина; али, 
господине витеже, ако не усхтеш отпуштати својега 
лекара, онда не смеш оставити овај стан. Као што ти 
је познато, у нашем се роду могу наћи лекари, који 
лече ране, и ако их никому не задају; а у нашој се 
породици посебице још од Соломонова времена чу- 
вају такве тајне, чија се ваљаност и на теби посведо- 
чила. Не, Назарећанине, тј. господине витеже, опрости, 
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између сва четири британска мора нема хришћанскога, 
лекара, који би ти дао снаге ни да за месец дана још 
навучеш панцир-кошуљу и оклоп. 


— А докле ћеш ти моћи? — нестрпљиво је 
упита Ајванхо. 

— Ако будеш стрпљив и покоран мојим наред- 
бама, за осам дана — одговори Ревека. 


— Свете ми Богородице, ако не буде грешно спо- 
менути је на овом месту, ни за мене, и ни за којега 
другога правога витеза, није време сад боловати на по- 
стељи ! — рече Ајванхо. — А ако ти, девојко, одржиш 
обећање, пун ћу ти шлем дати сребрна новца, ма како 
до њега дошао. 


— Ја ћу одржати обећање, и за осам дана од, 
данас ти ћеш опет понети оклоп, ако ми само једно 
обећаш, уместо тога сребра — рече му Ревека. 

— Само ако узмогнем то учинити и ако буде 
штогод, што бих могао обећати као прави хришћански 
витез теби, Јеврејци, обећаћу радо и захвално — рече 
Ајванхо. 

— Онда те само молим, да одсада поверујеш: 
да и Јеврејин може учинити добра хришћанину, не 
желећи друге накнаде до благослова Великога Оца, који 
нас је све створио, и Јевреје и иноверце — рече Је- 
врејка. 

— Грех би био, девојко, и посумњати у то; ија 
се ослањам и на даље на твоју вештину без икаквога. 
сумњичења, и без иједнога питања више, и верујем пот- 
пуно, да ћеш ми дати снаге за копље и оклоп кроз 
осам дана — рече јој Ајванхо. — А сад ми допусти, нежни 
лекару мој, да те запитам о овдашњим новостима. Шта. 
је са Седриком Сасом и његовим укућанима? Шта је са. 
љупком Леди — — — ту застаде, чисто нехотећи по- 
менути име Ровенино у овој кући, па ће рећи: — О оној, 
велим, што је изабрана за краљицу љубави и лепоте > 

— А коју ти изабра сам, господине витеже, да. 
одржи то достојанство с оном мудрошћу, којој се сви 
исто толико дивљаху, колико и твојему јунаштву — 
рече Ревека. 
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И ако Ајванхо беше изгубио много крви, ипак му 
то ништа не сметаше, да до ушију порумени, осећајући 
да је сам нехотице издао своју тајну, велико интере- 
совање за Ровену, покушавајући да га сакрије. 

Ў — О њој сам хтео мање говорити, него о кнез- 
Јовану; а радо бих штогод чуо и о верном мојем штит- 
нику, као и то: зашто није он са мном. | 

— Допусти ми да употребим своју лекарску власт, 
и да ти наредим, да се утишаш и да избегаваш свако 
размишљање које потреса, а дотле ћу те ја обавестити 
о свему, што би хтео знати — рече Ревека. — Кнез- 
Јован је убрзо прекинуо огледање, и врло журно отишао 
ка Јорку с племићима, витезовима и црквеним достој- 
ницима из своје странке, а покупио новаца од оних 
који се сматрају богаташима, нешто милом, нешто силом, 
колико је год могао више. Веле да намерава сести на 
престо својега брата. 

— Ах неће пре, док се бар по једном копља не 
укрсте, ако само имадне верних подложника у овој земљи 
— узвикну Ајванхо, па се попридиже у узглавцима. — 
Ја ћу се огледати с најбољим од његових за Ричардову 
праведну ствар. С једним, с двојицом, све једно. 

— Али, да би могао бити спреман за тај посао, 
мораш слушати моја упуства, п мораш се умирити — 
| рече Ревека. 
| — Да, девојко, толико ћу се умирити, колико до- 
пушта ово немирно време. А о Седрику и његовима 2 
— рече Ајванхо. 

— Малочас је био његов настојник код мојега 
___ оца по новац за вуну, коју је мој отац узимао из Се- 
| дрикова стада. Од њега сам чула: да су Седрик и 
__Ателстен од Конингзбурга изишли из кнез-Јованова 
замка веома нерасположени, и да се спремају за пут. 

— Да ли је ишло тамо с њима и које од жен- 
скиња? — упита Ајванхо. 

—: Леди-Ровена — рече Ревека одређеније, него 
што је питана, — Леди-Ровена није ишла на гозбу 
кнежеву, како нам каза настојник. Она се спрема на 
пут за Ротервуд. А што се тиче твојега вернога штит- 
ника Гурта — — — \ 
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— А, па ти му знаш и име — узвикну Ајванхо. 
— Него ти си, ти и нико други, уверен сам, својом 
руком, а по дарежљивом ти срцу, и ДААА њему синоћ 
стотину дуката. 

— Не збори о том — рече РЕНЕ а силно по- 
румене; — видим и сама како је језику лако одати 
оно, што би срце хтело да сакрије. 

— Али се тиче моје части, да то вратим твојему 
оцу — рече озбиљно Ајванхо. 

— Нека буде по твојој вољи, кад протеку осам 
дана — рече Ревека; — али сада нити мисли, нити 
говори о чем било, због чега би могло закаснити твоје 
оздрављење. 

— Нека буде тако, нежна девојко, као што ти 
хоћеш; био бих и сувише незахвалан, кад се не бих 
покоравао твојим наредбама — рече Ајванхо. — Али 
само још једно питање о Гурту, па је свршено с мојим 
запиткивањем. 

— Као ми је што ти морам рећи, господине ви- 
теже, да је он под стражом, по наредби самога Седрика 
— одговори Ревека. Али, кад опази тугу, коју изазва 
њено казивање у Вилфреда, пожури се те додаде: — 
Ну, настојник ми је, Освалдо, рекао, ако не искрсне 
друго што што би могло Седрика расрдити још више 
него бегство, да ће Седрик опростити верному слузи 
Гурту, који је згрешио од превелике љубави према ње- 
гову сину. Још ми је рекао, да ће он са својим дру- 
говима, а нарочито е лудом Вамбом, помоћи Гурту, да 
опет утече, само ако се Седрик не ублажи према њему. 

— Да) Боже, да они изврше своју намеру! — рече 
Ајванхо. — Али ми се чини, да ми је суђено унесре- 
ћити свакога, који ми учини ма какво добро. Ти видиш, 
да се противу мојега краља, који ме толико обдарио 
и узвисио, подигао његов брат, после толика учињена 
му добра, да му с оружјем у руци отме круну. Моја 
наклоњеност довела је до жалости и неугодности нај- 
лепши примерак лепога пола. И сад још у гневу 
својем мој отац може убити онога јаднога меропха, 
само што је мене верно послужио. Видиш ли, девојко, 
каквога злосрећника ти помажеш? У памет се, па ме 
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одагнај пре, него што погна и тебе она иста зла коб, 
која мене прати сустопице. 

— Не; слабост и болови твоји, господине витеже, 
чине, те лоше схваташ промисао Божји — рече му Ре- 
века. — Ти си се вратио својој отаџбини онда, кад 
њој највише ваља снажна мишица и одано срце, и убио 
си цену и својим и својега краља непријатељима, кад 
се бејаху највише разгоропадили ; а против недаће зар 
не видит да ти је Бог послао поузданога лекара, и 
ако из најпрезренијега народа на свету? Стога, јуначки 
само, па ми веруј, да те је Бог одредио, да неко чудо 
учиниш пред овим народом. Збогом, и кад добијеш 
лек, који ћу ти послати по Рувиму, умири се па лези, 
да би могао сутра бити јачи за путовање. 

Ајванха овај говор потпуно увери, те пдбелуша, 
Ревекине наредбе. Напитак бејаше опојан и за умирење, 


те помагаше болеснику доћи до здравога и непомућенога 


сна. Сутрадан га његов одани лекар нађе без икаквих 
знакова грознице, и јака да издржи умор од путовања. 

Метнуше га на ону исту коњску носиљку, на којој 
је донесен с огледишта, и постараше се за све, како 
би само угодније путовао. Само му у једној ствари ни 
само Ревекино заузимање не могаше прибавити задоста 
пажње. Као оном богаташу из Јувеналове десете са- 
тире, Исаку је све лебдело разбојништво пред очима, 
јер је знао да би га радо опапољили и облапорни Нор- 
мани и саски одметници. Стога је путовао веома журно, 
а застајкивао врло мало, а још слабије се поткрепљавао, 
те је тако претекао Седрика и Ателстена, који бејаху 
пошли на неколико часова раније, па се забавише око 
подуже гозбе у св. Витолду. Али у Мирјамином бал- 
саму, или у саставу витеза Ајванха, бејаше таква сила, 
да он није осећао ону неугодност од брзога путовања, 
које се толико плашио његов лекар. 

Ну, с друге тачке гледишта, показа журење Иса- 
ково сасвим друкчији исход. Брзина, с којом је путовао 





Јувенал — Ресішиѕ Јипиз Іатепа1іѕ (47—130 по Хр.), ши- 
бао је као највећи римски сатиричар, у 16 сатира својих, лудости 
и поквареност својега доба. 
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изазва свађу између њега и оних, које беше најмио да 
га прате као стража. Ти људи бејаху Саси, и ни изда- 
лека не бејаху лишени народне им наклоњености за 
удобношћу и масним залогајем, што Нормани разгласише 
као леност и прождрљивост. Примивши предлог овога 
богатога Јеврејина, да га прате, уз пркос њего- 
вому јеврејском пореклу, учинише то највише у нади, 
да ће се ваљано почастити на рачун његов, те се у 
том грдно преварише због Исакова журења. Они почеше 
гунђати, да ће им се од толикога јурења сатрти стока. 
А најзад дође до густога међу Јеврејином и пратио- 
цима му око количине пива и вина, које је ваљало да 
иде уза сваки оброк. Тако ти они, чим чуше о некој 
погибли, и да ће се оно збити чега се Исак бојао, 
лепо гоставише Исака, који се на њих највише уздао, 
а није се постарао био да задобије њихову оданост. 

У овом њиховом очајном стању наиђе Седрик на 
Јеврејина, његову кћер, и рањенога им пријатеља, као 
што смо већ испричали, те мало затим допану шака 
де-Брасију и његовим савезницима. Носиљку нико није 
ни опазио, па би тако и остала, да не бејаше радо- 
зналости у де-Брасија, који загледа унутра, мислећи да 
ће ту наћи нешто изненађења, јер све дотле Ровена 
не бејаше подигла свој вео. Али, како се зачудио, кад 
виде унутра рањенога човека, који, мислећи да је пао 
шака саским одметницима, у којих би његово име било 
штит и њему и његовим добротворима, слободно исказа, 
да је Вилфред Ајванхо. 

Појам витешке части, који де- Брасија никада 
није остављао крај све његове лакоумности и пустоте, 
није му допустио да учини каква зла витезу у стању, 
кад се није могао бранити; тако исто му не допусти 
ни да га ода Фрон- де- Бефу, који се нимало не би 
устезао да лиши живота онога, који му одрицаше 
право на имање Ајванхо. С друге је стране и сувише 
превазилазило висину де- Брасијеве великодушности 
пустити на слободу онога удварача, којега је Леди- 
Ровена међу свима изабрала, као што се то потврдило и 
оним, што се догодило на огледишту, а уз то и пређа- 
шњим његовим изгнањем из очеве куће. Све, што је био 
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«смислио да ће бити најбоље да учини, била је златна 
средина између зла и добра. Он нареди двојици својих 
штитника да бде над носиљком, и да не допусте ни- 
кому живому да јој се приближи. Запита ли их когод, 
узаше их господар да реку: да су у празну Леди- 
Ровенину носиљку метнули једнога својега другара, 
који се у овом судару ранио. Кад стигоше у Торк- 
вилстон, док су се витез храмовник и господар од 
замка бактали сваки својим послом, један око Јеврејке, 
а други око блага њена. оца, однеше де- Брасијеви 
штитници ВилФреда, још под именом рањенога дру- 
гара, у неко удаљено одељење. Тако су казали и Фрон- 
де-Бефу ови људи, кад је их запитао: зашто не излазе 
на зидове, кад је свирала узбуна. 

— Рањен другар! — одговори им Фрон-де-Беф 
веома срдито и зачуђено. — Па онда није никакво 
чудо што се ови гејаци и јомани тако дрско стањују 
око замка, и што лудаци и свињари шаљу изазивачка, 
писма племићима, кад су се оружници обрнули болес- 
ницима, као нудиље, а слободни другари чувају са- 
мртничку постељу онда, кад замку прети напад. На 
зидове лене кучке! — узвикну тако силно, да сводови 
одјекнуше — на зидове, или ћу вам сад испребијати 
кости овом палицом ! 

Они му гунђајући одговорише, да и они не желе 
ништа више, него да полете на зидове, само да их он 
оправда код господара, који им је наредио да чувају 
«амртника. 

— Самртника, ниткови! — додаде барон; — а 
ја вам кажем, да ћемо га ми брзо претећи, ако се 
тамо не покажемо чвршћима. Али ћу ја одмах наба- 
вити њему чувара, тој хуљи, другару вашему. Еј, Ур- 
Фрида! Амо, саска ђавоља вештице! Зар ме не чујеш2 
Причувај овога бонога момка у постељи, док му то 
устреба, а ови ће поћи са својим оружјем. Овде вам 
ево два арбласта, са запињачем и сулицама, потеците 
на зидове, па се трудите, да вам свака сулица проспе 
по један саски мозак! 


арбласт — справа с луком за бацање сулица. 
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Ови људи, као и сви остали од њихова заната, 
вољаху више овакве послове него дреждање у беспо- 
слици, те весело потекоше на поприште пуно погибли, 
и тако брига око Ајванха пређе на Урфриду, или 
Улрику. Али како њој пуцаше глава од успомена пуних 
увреда и неправде и од наснова за освету, брзо се 
одлучи те предаде Ревеци бригу над болесником. 


ХХІХ 


Често је час какве погибли у исто време п час 
неприкривене љубави и наклоњености. Тада отпадају 
ситни обзири, којим се спутавају наша осећања, и из- 
бијају на површину осећаји, које је дотле мудрост 
бар прикривала, ако их није могла угушити. Кад се још 
једаред нађе поред бонога Ајванха, врло се зачуди 
Ревека дрскому осећању задовољства, које осети у 
тренутку, кад је све око њих било у погибли, ако не 
и у очајању. Кад му огледа бйло, и кад га запита, 
како му је, толико је било благости у додиру и у из- 
говору њену, да она издаде много веће интересовање 
и много нежније, него што би хтела драговољно иска- 
зати. Глас јој дрхтао а тако и руке, и само је из за- 
носа трже хладно Вилфредово питање: — Јеси лп ти 
то, љупка девојког — те је опомену, да осећаји, који 
њу сада потресају, не могу бити заједнички. Она уз- 
дахну, али једва чујно, те остала питања о витежеву 
здрављу постави тихим, пријатељским гласом. Ајванхо 
јој одговори сместа, да је, што се тиче здравља, веома, 
добро, много боље него што се надао, па додаде: — 
Хвала буди, драга Ревека, твојој лечничкој вештини. 

— Он ме назва драгом Ревеком — помисли она 
у себи — али је све то изговорио тако хладно и без- 
брижно, како не пристаје уз оне речи. Њему је ми- 
лији коњиц од попришта и ловачки кер, него пре- 
зрена Јеврејка ! 

— Више ми ум пати од страха, него тело од 
болова — продужаваше Ајванхо. — Из разговора ових. 
људи, што ме до мало чае чуваху, дознадох, да сам 
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заробљен, п ако се не варам у силној, грубој гласини, 
која их одавде отера на неку војничку дужност, онда 
сам у замку Реџиналда Фрон-де-Бефа. Ако буде тако, 
како ће се то онда свршити; како ћу одбранити оца, 
и Леди- Ровену 2 

— Он и не спомиње о Јеврејину и Јеврејци — 
рече Ревека у себи, — а колико смо се ми око њега 
заузимали, и како ме је праведно казнио Бог што сам 
на њега мислила! 

После ове оптужбе себе саме пожури се она да 
му даде одговора на питање, колико је умела. Али се 
свело све на то: да су храмовник, Бријан де-Боа-Гил- 
бер, и барон, Фрон-де-Беф, заповедници у замку; да су 
неки опсели замак, али не зна ко ће то бити; а до- 
даде и то: да се у замку находи неки хришћански 
свештеник, који би могао дати више обавештења. 

— Хришћански свештеник! — рече радосно Ај- 
ванхо; — доведи га амо, Ревека, ако икако можеш. 
Реци му да ббник на самрти тражи његове духовне 
утехе. Реци му ма што, само нека дође. Морам ма 
што чинити, или покушати бар. Али на што се могу 
одлучити, кад не знам, шта је на пољу тамо? 

Да учини по жељи Вилфреду, Ревека и покуша 
оно да доведе Седрика рањеному у собу, у чем није 
могла успети јер се умешала Улрика, која је пето 
тако за се вребала тога свештеника. Ревека се врати 
и каза витезу ресултат својега посла. 

Није им достало времена ни да честито зажале 
за недостатком овога извора сазнавања, нити да се 
посаветују, како би се то поправило, јер тутњава, која, 
се подиже по замку око припремања за одбрану, и 
у почетку доста јака, сад се удесетостручи тумарањем 
и узвицима. Преко зидова прелажаху оружници тешким 
али журним корацима, који им одјекиваху по сводо- 
вима, уским ходницима и увојитим стубама, којима се 
ишло на разне тачке за одбрану. Чујаху се гласови 
витезова, како соколе своје људе, или одређују правац 
справама за одбрану, а заповести им се мешаху са зве- 
ком оружја и гласним узвицима бораца, којима се за- 
поведало. Како су год били страховити ови узвици, 
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и колико су год страшан догађај предсказивали, ипак 
бејаше у њима нечега величанственога, што префињени 
ум Ревекин лако могаше схватити чак и у овим тре- 
нуцима, пуним ужаса. Очи јој засијаше, и ако у обра- 
зима неста крви; измешао се био страх са устрепталим 
осећањем величанственога, кад је пола шапатом, за 
свој рачун, а пола својему другару изговарала из Све- 
тога писма ове стихове: „Зазвекташе тулци и сјајна 
копља и мачеви, граја од поглавара и ратни покличи !“ 

Али Ајванхо бејаше као оно ратни коњиц. Он 
гораше од нестрпљења и нерада, те живо зажеле, да 
се нађе у страшној гужви, којој ова врева бејаше 
увод, па ће рећи: — Да ми се довући до онога про- 
зора бар, да бих могао видети, како ће тећи ова ју- 
начка забава. Да ми је лука, да бар једном стрелу 
пустим, или убојне секире, да бар једном размахнем 
за наше ослобођење! Али еве је, све узалуд; ја сам 
и без моћи и без оружја! 

— Не дражи себе, племенити витеже; граја наје- 
даред престаде, мож' да се неће ни потући — рече Ревека. 

— Не разумеш ти тога посла — рече нестрп- 
љиво Ајванхо; — ова тишина јавља само да су борци 
на својим местима, и да очекују свакога тренутка на- 
пад. Оно што смо ми чули, било је само наговешта- 
вање буре; али ће сад она грунути свом силом. АХ, 
да ми се само дочепати онога прозора! 

— Тим ћеш се покушајем повредити, племенити 
витеже — одговори му чуварка његова. А кад опази, 
да га то врло једи, додаде осечно: — Ја ћу сама 
стати на решетку, и колико могу описиваћу ти, што 
се напољу догађа. 

— Не треба, и нећеш! — узвикну Ајванхо; — 
сваки отвор на решеци, или ма где, убрзо ће постати 
мета стрелцима; може случајно каква стрела — — — 

— Камо да хоће! — мрмљаше Ревека, док се 
сталним корацима пела уз два, три ступња до прозора, 
о којем помену. 

— Ревека, драга Ревека! — узвикиваше Ајванхо; 
— није то девојачка разбибрига. Не излажи се ранама 
и смрти, те ме немој учинити за навек несрећним што 
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и споменух о том; најзад се бар заклони оним старим 
штитом, и показуј што мањи део својега тела на 
решеци. 

Она послуша чудновато хитро наредбе Вилере- 
дове, и користи се заштитом старинскога штита који 
метну на доњи део прозора, те могаше прилично без- 
«бедно посматрати нешто од онога, што се догађало 
напољу, и јављати Вилфреду о опсађивачким припре- 
мама за нападање. И заиста је особито згодно било 
место, које Ревека овако доби, будући на углу огромне 
‘зграде, те могаше не само видети шта се догађало 
преко зидова, него и пратити оно што ће се догодити 
на спољашњем делу, који се први имао напасти. Ту 
је била зграда изван рова, подигнута ради одбране 
а малих врата, али није била ни велика ни јака. Она 
___је била одвојена ровом од осталих делова тврђаве, 

и то тако, да би се лако прекинуло општење са зам- 
ком, ако би њу заузели, тиме што би се дигнуо по- 
"кретни мост. На згради бејаху врата баш према малим 
вратима на замку, а све бејаше опкољено оградом од 
„брвана. Ревека је могла опазити по броју људи намеште- 
них за одбрану тога места, да су се опсађени много за њ 
бојали: исто се тако од меркања опсађивача у правцу 
према њему чинило не мање јасно, да је баш то место 
изабрано као Ахилова пета на замку. 

Све то она одмах саопшти ВилФреду, па додаде: 
— Ивицом шуме као да су у роју стрелци, а испод 
"сенке њене мало их се извукло. 

— А под каквом су заставом? — упита Ајванхо. 

— У колико ја могу видети, ту и нема никаквога 
сзнака — одговори Ревека. 

— Чудновато! — промрмља витез; — нападати 
на замак без перјанице или развијене заставе! Да ли 
видиш ко им је као вође 
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Ахилова пета — у Фигури: слабо место у неко ствари 
«(по митологији старих Грка, чувени јунак из тројанског рата, 
Ахило, чим је рођен загњурен је био у воду Стикс, која му је 
"учинила да га не може ранити никакво оружје, али му вода није 
_дохватила пету, за коју је при том држан, па се с тога ту и могао 
љанити; то су знали Тројанци те су га на то место и устрелили). 
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— Неки витез у црном окруту највише се истиче 
— одговори Јеврејка; — он је једини потпуно на- 
оружан, и као да руководи целом радњом. 

— Какав му је знак на штиту? — упита Ајванхо. 

— Као нека пречага од гвожђа и катанац, на- 
сликани плавим на црном штиту. 

— Не знам ко би те знаке могао носити, али 
би они сад могли са свим моји бити — рече Ајванхо. 

А има ли каквога натписа 2 

— Једва и оне знаке разазнадох на овој даљини 
— одговори Ревека; — само кад се сунчани зраци 
згодно одбију може се видети оно што ти рекох. 

— Зар се не чини, да ту има и других вођа? — 
повика уплашени питач. 

— У колико на овој даљини могу разазнати, 
нема никога од одличнијих — рече Ревека. — Али 
се веровно напада и друга страна овога замка. Рекло 
би се да се баш спремају за напад. Господе са Сијона, 
заштити нас! Како страшно изгледа? Они напред носе 
огромне штитове и заклоне од талпа. А они за њима 
затежу лукове у ходу. Они ево издижу своје лукове ! 
Боже Мојсијев, опрости створењима руку твојих ! 

Ту јој описивање прекиде знак за напад, који 
даде један пиштави рог, а у исто му време одговори 
норманска труба са зидова, која уз звуке цимбала по- 
вијаше своје пркосне звуке. Страшну тутњаву увели- 
чаше ратници с обе стране; нападачи узвиком: Свети 
Ђорђе за лепу Енглеску! а Нормани узвиком: Напред. 
де-Браси ! Веаи ѕеапё! Веаџ ѕеапё! Етоп- де - Воеш 4 
Та гезеопзве! — сваки према усклику својега вођа. 

Али се тај сукоб није могао одлучити узвицима, 
јер се очајному напору нападачком одговори исто 
тако снажним отпором од стране опсађених. Стрелци, 
извежбани у свом послу, тако гађаху вешто, да не 
оста ни најмањега дела на једном једином браниоцу, 
да га не погоди стрела од јарде дуга. При овом си- 
ловитом пљуску од стрела, сваки гађаше на своју руку, 
те стреле лећаху ка сваком отвору и продору на зиду, и 
ка прозору, где би се год могло замислити да ће бити бра- 
нилаца. Од тако непрекиднога осипања стрела двојица. 
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или тројица бише у замку убијени, а други се ранише. 
Али, уздајући се у своје челичне оклопе, и у заштиту, 
коју им даваше само њихово место, људи Репиналда 
Фрон-де-Бефа и његових савезника показаше у одбрани 
такву дрскост, какву и нападачи, те јуначки одгова- 
раху свим врстама својега оружја на стреле нападачке; 


и, како нападачи бејаху много лошије заштићени, то 


и претрпеше много више штете, него што је другому 
начинише. Фијукање стрела и осталих метаних ствари 
прекидаху само узвици борачки, кад би која од рат- 
ничких страна или нанела другој, или сама претрпела 
по какав већи губитак. 

— Ах, ја да лежим као каква мама, док се напољу 
бије без мене бој, од којега зависи моја слобода или 
смрт! — узвикиваше Ајванхо. — Погледај још једном 
с прозора, љупка девојко, али пази, да те стрелци не 
опазе; погледај још једном, па ми реци, да ли се они 
спремају за јуриш. 

Стрпљивим јунаштвом, п оснаживши се кратком 
молитвом, заузе Ревека опет своје место на прозору, 
заштитивши се, како је оздо не би опазили. 

— Шта видиш сад, Ревека? — упита је ра- 


_њени витез. 


— Ништа, до облак од стрела, тако да ми очи 
засењују, те и онима са зидова сметају да стрељају. 

— Неће они моћи издржати, ако не прегну свим 
силама да обладају замком; стрела слабо користи против 
зидова и далекометних справа. Погледај, Ревека, на ви- 
теза од катанца, те види, како се он држи! Какав је 
вођ, такви су му и војници. 

— Њега не видим — рече Ревека. 

— Кукавица ниједна; зар он свој брод оставља, 
кад бура највећма бесни? 

— Не оставља! Не оставља! — поче узвикивати 
Ревека. — Сад га видим; видим га пред једном четом, 
пред самом оградом спољашњега дела од утврђења. 








спољашњи део од утврђења — уза сваку тврђаву или град 
готсвота порекла стајало је пред спољашњим зидовима неко утвр- 
ђење од брвана, које је често било поприште љутога окршаја, јер 
је то ваљало прво освојити па нападати на зидове. 
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Ено их где обарају брвна; преграде секирама обарају. 
Над свима се лепрша његово црно перо, као гавран 
изнад бојнога поља. Провалили су на једном месту! 
Ено их како налећу. Одбише их! Пред браниоцима је 
сам Фрон-де-Беф. Изнад гужве видим му крупну теле- 
сину. Ено их опет преко оне провале. Ту се гушају! 
Боже Јаковљев! Да ли се грдни таласи попиру; или 
се море подигло против мора2 

Она окрете главу од прозора, као да не могаше 
више гледати таки страшан призор. 

— Гледај само, гледај још, Ревека! — говораше 
Ајванхо варајући се у узроку њенога окретања ; —- сад. 
зацело више не стрељају, кад се боре преа у прса. 
Гледај, сад нема више погибли. 


Ревека погледа опет и тог часа цикну: — Свети 
пророци Божји! Фрон-де-Беф и црни витез туку се 
лично, на прелому од зида, усред подвикивања њихових 
људи, који чекају свршетак битке. Господ нека помогне 
невољнима и затворенима ! 

Тада још гласније подвикну: — Паде! Он ЕИ 

— Ко је пао? Тако ти Богородице, реци ми, ко 
Је пао! 

Црни витез — одговори тихо Ревека; али 
одмах радосно кликну: — Није; није, хваљено име 
Господа над војскама! Ено га опет на ногама, и бори 
се тако снажно, као да му је у мишицама снага од 
двадесет људи. Мач му се преломи. Дохвати секиру у 
једнога јомана. Удара Фрон-де-БеФа да му тренути не 


да. Див се миче и посрће као храст под горосечином 


секиром. Паде! Паде! 

— Фрон-де-БеФ ? — викну Ајванхо. 

— Фрон-де-Беф! — одговори Јеврејка; — у помоћ 
му трче његови са храмовником на челу. Пред њиховим 
сједињеним силама мораде црни витез застати. Ено 
вуку Фрон-де-Бефа у замак. 

— Јесу ли нападачи заузели преграду, или нису? 
— питаше Ајванхо. 


оре 
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ў — Јесу, јесу! — повика Ревека. — Опсађене они 
гоне до под сам спољашњи зид. Једни мећу лест- 
вице, други скачу друговима на рамена, а на њих се 

__ озго сипље дрвље и камење, и чим рањенике из- 

__ вуку, долазе други на њихово место. Велики Господе! 
Да ли даде људима своју слику и прилику, да је тако 
онакази брат брату! 

— Не мисли сад о том, није време тому — рече 
Ајванхо; — него ко бежи? Ко напредује? ; 

5. — Срушише се лествице, под њима се људи вију 

___као црви под кором — одговори Ревека дршћући. — 

Опсађени јачају. 

к — О помози нам свети Ђорђе! — узвикну витез ;. 

____— узмичу ли лажни јомани? 

- — Не! — узвикну Ревека. — Они се мушки 
држе. Црни витез с огромном секиром иде све ближе 
вратаоцима, што су онамо преко рова. Његове громо- 
вите ударе можеш чути изнад све вреве. На њега лети 
дрвље и камење, али он толико мари, као да паперје 
пада на њега! у 

— Светога ми Јована од Акра — рече Ајванхо 
а весело се подиже у постељи — чини ми се дау 
" Енглеској има само један човек, који би тако штогод 
могао чинити! 

| — Вратаоца се љуљају — продужаваше Ревека, 
— крхају се, у комаде је руше ударима! Ено па- 
доше! Заузеше спољашње утврђење! Ох, Боже! Са зи- 
дова сурвавају браниоце! Они скачу у јаз! О људи, ако: 
сте људи од истине, штедите оне, који се више не могу 
бранити. 

__— Мост! Мост што спаја зидове! Јесу ли тај 
пролаз заузелиг — клицаше Ајванхо. 

— Нису — одговори Ревека. — Храмовник га 
поруши, и са мало њих штуче у замак. Узвик и ле- 
лек заосталих казује им судбину. Ах! Сад видим да 
је теже посматрати победу, негу борбу. 

— Шта сад чине? — упита Ајванхо. — Гледај 
опет; није сад време да се у несвест пада од крво- 
пролића. 


ЧУР 
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— Престали су за неко време — одговори Ре- 
века. — Наши се пријатељи скупљају на заузетом 
месту, које их тако лепо штити од хитаца, што непри- 


јатељи сасвим овлаш хитају, више да их узнемиравају, | 


него да им нашкоде. 


— Наши пријатељи задело неће прекинути посао, 
који су онако славно започели и овако срећно наста- 
вили. О, не! — говораше Ајванхо. -— Главу бих за- 
ложио за онога доброга витеза, чија секира цепа хра- 
стове балване и железне четвртке. Чудо би велико било 
— мрмљаше сам за се — кад би их било двојица, који 
би показали толико лӯдога јунаштва! Шта ли му то 
може значити: катанац и пречага? Зар не видиш, Ре- 
века, ништа друго, чиме би се одликовао црни витез ? 


— Ништа — рече Ревека. — Ове је на њему црно, 
као гавраново перје. Ништа не могу сагледати, што би 
га још одликовало. Али да га још кадгод спазим у 
борби, чини ми се, да бих га познала у тисућу вите- 
зова. Он лети у гужву, као да иде на гозбу. Није 
ту сама јачина; чини ти се да се сав претвара у 
удар, којп задаје непријатељу. Нека му Бог опрости 
за проливену крв; страшно је и величанствено гледати, 
како мишица и смелост једнога јединога човека побе- 
ђују стотину других. 

— Ти си, Ревека, нацртала хероја — рече јој 
Ајванхо. — Они зацело сад мирују да се поткрепе, и 
да припреме справе за прелаз преко јаза. Под оваквим 
вођем, каквога си ми ти описала, нема плашљиваца, 
нема хладнокрвних оклевала, нема прекидања јунач- 
кога предузећа; јер он од несавладљивих препрека по- 
стаје славнији. Кунем ти се чашћу својега дома, именом 
драгане срца мојега, радо бих издржао десет година 
тамновања за један дан борбе уз тога доброга јунака, 
а у оваквој ствари, каква је ова! 


— Ах! — рече Ревека остављајући своје место 
код прозора, и прилазећи постељи ббнога витеза; — 
то нестрпљиво жуђење за борбом, та борба са самим 
собом и то вајкање због слабости, зацело ће позледити 
твоје здравље. Како би се могао понадати да. дру- 


ДР АРЛ 
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гому ране задаш, кад ниси залечио ни оне, које си од 
других добио? 

— Ти не знаш, Ревека, како је тешко човеку, 
васпитану у витешком духу, остати миран, као какав 
попа, или каква жена, кад се око њега врше тако часни 
послови. Љубав је за борбом храна од које живимо; 
прашина у тедее — ваздух којим дишемо. Ми не живимо, 
ми не желимо живети, ако не будемо победницима и 
слављенима. Такви су, девојко, закони витештва, ко- 
јима смо се заклели, и којима приносимо све што нам 
је срцу најдраже. 

— Ах, храбри витеже, па шта је то друго онда 
до приношење жртве демону славољубља и пролажење 
кроз Молохов огањ? Шта вам остаје у награду за 
толику проливену крв, за поднесене патње и напоре, 
за сузе које ваша дела изазивају, кад смрт саломи 
копље силному јунаку, и поломи ноге коњу убојиту 2 
— питаше Ревека. 

— Шта остаје? — узвикну Ајванхо. — Слава, 
девојко; слава, која нам реси гробове и за навек чува 
имена наша. 

— (Слава? — продужи Ревека. — Ах! Та јели 
та слава онај зарђали оклоп, што виси на витежеву 
незнатном и прашљивом гробу као грб какав? Или су 
то они незграпни натписи, које незналице калуђери 
једва могу и прочитати путнику испитивачу ? Јесу ли 
они довољна награда за жртвовање свих нежнијих на- 
клоњености, за живот бедно проведен у том да и друге 
унесрећите ? Или, зар у грубим песмама барда ски- 
тача лежи таква сила, да ви оставите свој мирни 
кутић, своју драгану и срећу своју, да бисте постали 


"јунацима тих балада, које беспосличари минстрели 





Молох (молех = краљ) — божанство хананско за ватру и 
жегу: на зажарени кип тога божанства стављани су људи, а осо- 
бито деца, да као жртве сагоре; на витежеву... гробу... грб 
какав — по смрти каквога витеза над његовим је гробом (обично 
у цркви) висио неко време његов грб. 


АЈВАНХО 19 
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певају напијеним гејачинама при њиховим вечерњим 
поселима ? 

— Душе ми Хирвардове, девојко, ти збориш о 
нечем, што не разумеш — рече јој Ајванхо нестрпљиво. 
— Ти би хтела да се утули часна луча витештва, која 
једино одликује племенито од нискога, племенитога 
витеза од простака и дивљака, која спушта наш живот 
далеко испод висине наше почасти; победоносно нас 
издиже над боловима, муком и трудом, и учи нас да 
се не бојимо никојега другога зла, него једино сра- 
моте. Ти, Ревека, ниси хришћанка, те су ти непознати 
они виши осећаји, који надимају прса какве племените 


девојке, кад њен драган учини какво велико дело, којим 


потврђује своју оданост. Витештво! Знаш ли, девојко, 
да је оно дадиља чисте п узвишене наклоњености, пот- 
пора потиштенима 2 Оно се свети за неправду, зауздава 
тиранију силничку. Племство би било само празно име 
без њега, а у његову мачу и копљу слобода находи 
најбоље заштите. 

— Моје је порекло из онога народа, који се не- 
када одиста одликовао у одбрани своје домовине, али 
који ни тада није ратовао друкчије, него на заповест 
Господњу, или бранећи своју земљу од угнетача —- 
рече Ревека. — Али Јудејца не буди више труба, а 
његова су презрена чеда постала сада немоћни плен 
непријатељских оружаних угнетача. Право велиш, гос- 
подине витеже, док год Бог Јаковљев у својем иза- 
браном народу не подигне новога Гедеона или Ма- 
кавеје, дотле никако не личи Јеврејци девојци гово- 
рити о борби и рату. 

Поносита девојка заврши говор тужним гласом, 
у којем се потпуно огледало како она осећа понижење 





Гедеон — најратоборнији од јеврејских судија (који су у 
једно време управљали јеврејским народом), он је ослободио Је- 
вреје садмогодишњега господарења Мадијамаца; ЉМакавеји — 
Јуда Макавеј и његова браћа (Јован, Јонатан и Симон) за кратке 
и јуначке борбе ослободише Јевреје сирискога ропства (али ови 
наскоро потпадоше под римску власт), а владали су над Пале- 
стином до 87. године пре Христа. 
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_ свога народа, веровно још загрчено помишљу, да Ај- 
_ванхо сматра да се с њом не може говорити о части, 


и да она не може осећати и исказивати осећаје части 
и племенитости. 


— Како слабо он познаје ове груди, кад само 
зато замишља да се могу у њима станити нискост и 
страшљивост, што сам кудила Фантастично витештво у 
Назарећана! — говораше Ревека. — О, дај Боже, да 
кап по кап моје крви истицањем откупи из ропства 
Израиља! Не; дај Боже, да она ослободи ове тамнице 
мојега оца п његова добротвора. Тада би охоли хри- 
шћанин познао: да ли се кћи Богом изабранога народа 
плаши смрти мање, него ли кћи којега надутога На- 
зарећанина, која води своје порекло од каквога, вој- 
водице са дивљега и леденога севера! 


Тада погледа на постељу рањенога витеза па рече: 
— Он спава; боловима йсцрпено тело и дух у очајању 
првипут сад савлађују уморне му црте, те заспа. Ах, 
дали не грешим врло гледајући, можда и последњи 
пут, у њега? Можда још који час, па ово лепо лице 
неће више оживљавати поносити и живосни дух, који 
га не оставља ни у сну! Развући ће се ноздрве, уста, 


· разјапити, а очи укочити и закрвавити, те ће и последња 


хуља из овога замка моћи да згази племенитога витеза, 
а он да се и не макне испод подигнуте петице! А мој 
отац! Ох, оче мој. Тешко његовој кћери, кад се ње- 
гове седе власи не спомињу због злаћане косе у овога, 
младића! Шта могу знати друго ја, до да су сва та 
зла гласници Јеховине срџбе према одрођеном детету, 
које је пре помислило на робовање једнога туђинца, 
него на робовање својега родитеља? Али ћу ту лу- 
дорију ишчупати из срца, ма ме сваки њен комад ста- 
јао по живота ! 


Она се потпуно уви у своје велове, измаче се 
подаље од постеље витежеве и ту се посади леђима 
њему окренута, учвршћујући или бар желећи учврстити 
дух не само од сатане споља, него мож'да и од онога 
издајице, што је нападе изнутра. 
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За оно примирја, што наступи после првога успеха 
код опсађивача, и док се једни припремаху да се њиме 
користе, а други да ојачају своју отпорну моћ, посаве- 
товаше се храмовник и де-Браси у дворници овога замка. 

— Где је Фрон-де-Беф2 — упита последњи, који 
се старао за одбрану друге стране ове тврдиње. — 
Веле ми да је погинуо. 

— Жив је, још је жив — рече храмовник. — Али, 
да му је била на раменима баш и она глава, коју 
он на штиту носи, а свуд око ње челичне даске, морао _ `* 
би се срушити под оном страшном секиром. да мало још 
па ће се Фрон-де-Беф састати са својим оцем, и кнез- 
Јованову се предузећу отрже моћан члан. 

— А додаје замашан сатанину царству — рече 
де-Браси. — То му је зато, што је ружио свеце, п на- 
ређивао, да се њихови кипови бацају на главе оних 
бунтовника. 

— Иди, лудо! — рече храмовник; — твоја пра- 
зноверица и Реџиналдово безбоштво на истом су ступњу; 
ни један од вас не зна ни зашто верује, ни зашто не 
верује. 

— Лепо хвала, господине, али молим, да у будуће 
припазиш боље на језик, кад сам му ја предметом. 
Мајке ми Божје, бољи сам хришћанин од тебе и твојега 
друштва; јер се некако .зуцка, како пресвети ред св. 
храма сијонскога храни у својим недрима не мали број 
јеретика, а да је један од њих и сам Бријан де-Боа- 
Гилбер. 

—- Окани се ти тих гласова, него да размислимо 
о том, како да се замак ојача — рече Бријан де-Боа- 
Гилбер. — Како се боре ти гадови јомани на твојој 
страни 2 

— Као сушти ђаволи — рече де-Браси. — До- 
лазили су до под саме зидове, и, како ми се чини, пред 
њима је онај, што доби награду за гађање у мету, јер 
познадох онај кајас и рог. И то ми је нека вајна по- 
литика старога Фицурза, која буни противу нас ове без- 
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_ образне хуље! Да не бејах у панциру, хоћаху ме те 


_ доле седам пута смаћи, као да сам какав јелен у лову. 


__У сваку су плочицу мојега оклопа погађали стрелом 


__ од јарде у дужину, које удараху у моје кости као какав 
_- камен. Да ми не бејаше шпанске панцир-кошуље, одох 
__ја на онај свет. 


— Ви бар тамо одржасте своја места, а ми изгу- 
бисмо спољашње утврђење — рече храмовник. 

— То је страшан губитак — рече де-Браси. — 
Ту ће се оне хуље ваљано сакрити и напасти на за- 
мак из много веће близине; ако се добро очи не 
отворе, могу се дочепати каквога небрањенога угла 
на замку, или каквога заборављенога прозора, и тако 
нас изненадити. На број нас је сувише мало, да бисмо 
могли бранити сваки кутић; а и људи се туже: да не 
смеју нигде промолити главе, а да не постану метом 
за стреле оних доле, као каква општинска мета о пра- 
знику. Па још Фрон-де-Беф на самрти, те нам од њега 
није очекивати никакве помоћи, ни од биковске му 
главе, ни од животињске му снажетине. Шта велиш, 
Бријане, не би ли боље било начинити од невоље вр- 
_лину, те се помирити с тим никоговићима тиме што 
· бисмо пустили притворенике. 

— Шта? — повика храмовник. — Зар да осло- 
бодимо заробљенике, те да нам се и насмеју и да нас 
оговарају као силне јунаке, који могаху у ноћном на- 
паду заробити неке небрањене путнике, а нису могли 
одбранити један замак противу чете скиталица јО- 
мана, које предводе свињари, луде и свакојаки људски 
измет. Стиди се својега предлога, де- Браси! И пре 
него што бих пристао на тако ниску и нечасну нами- 
сао, боље да рушевине овога замка претрпају и мене и 
моју срамоту. 

— Хајд'мо онда на зидове! — рече безбрижно 
де-Браси. — Нема још те живе душе, ни међ’ Турцима, 
ни међ' храмовницима, која мање жали за својим жи- 
вотом од мене. Али није ваљда ништа нечасно, што ја 

_ жалим, што ми нису овде бар две чете мојих слободних 
другара? Ах, моји храбри копљаници! Да знате како 
вам је на муци ваш капетан. Како ли бих што пре 
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радо угледао заставу своју пред гором од копаља! И 
како би се мало одржале ове пудљиве кучке пред вама ! 

— али ти шта хоћеш, али, дедер да се бра- 
нимо како знамо с ово људи, што нам је остало — 
рече храмовник. — Они су понајвише од Фрон- де- 
Бефових, које Енглези страшно мрзе због тисуће којс- 
каквих насиља и неправда. 


— У толико је и боље, браниће се до једнога, 
док их није постигла сељачка освета. На ноге, и чи- 
нимо своје, Бријане! Остао ја или не, видећеш да се 
Морис де- Браси држао; онако данас, како доликује 
правому племићу по крви и лози. 


— На зидове! — одговори храмовник. 


Обојица се успеше на зидове, да учине све, 
што буде вештина могла заповедити, а човек извр- 
шити, за одбрану овога места. Одмах се сложише у 
том да је погибли изложено највише оно место према 
заузетом делу. Додуше, замак је од тога дела 0д- 
вајао јаз, и нападачима није било могуће напасти 
вратаоца, а да не савладају ову препреку. Али се оба 
вођа сложише у том, да ће вођи опсађивачки огле- 
дати срећу којим очајним нападом на другом којем 
месту, да би одвратили пажњу од овога места, па да 
се после тим нехатом користе. Да се избегне ова 
погибао, а због малога броја бранилаца, одлучише, 
да се свуда по зиду поставе стражари на таком од- 
стојању да могу општити међу собом и јављати, где 
би изненадно могла искрснути погибао. Губитак спо- 
љашњега утврђења имао је ту незгоду, што се сад 
није могло, као пре, пратити кретање непријатељско, 
пошто се растркани шумарци пружаху скоро до са- 
мога улаза у заузети део, те се кроз њих могла не- 
опажено увући колика год хоћеш еила. Стога што 
никако не знађаху де-Браси п другар му, на коју ће 
се тачку најјаче напасти, бејаху принуђени састарати 
се против сваке случајности; а њихови људи, и ако 
бејаху јунаци, осећаху ипак онај одвратни страх, што 
осећају људи, опкољени непријатељем који може да 
бира време и начин за нападање. 
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За то време господар опсађенога и погибли из- 
__ ложенога замка лежаше у постељи а у телесним му- 
кама и душевној агонији. Њему недостајаху извори 
доступни биготима тога празновернога времена, ко- 
јих се већина бејаше навикла да се за сва своја, 
недела поузда у црквену попустљивост и да угушује 
своје страховање помишљу на испаштање и опроштај. 
И ако тако стечено прибежиште не бејаше више на- 
лик на душевну мирноћу која наступа после искре- 
нога кајања, него што личи буновност од опијума на 
_ природан сан, ипак је било куд и камо боље, него 
самртна борба с пробуђеном грижом савести. Али, 
међу пороцима Репиналда Фрон - де - Бефа, човека су- 
рова ип насилника, најјача бејаше грамзивост, те је 
волео пркосити п цркви и духовницима, него благом 
и завештањима тражити у њих опроштаја. Тако није 
ни храмовник, неверник опет другога кова, правилно 
описао својега садруга рекавши, како Фрон-де-Беф 
не би могао наћи разлога зашто презире утврђену 
веру, јер би му барон рекао: да црква продаје пре- 
скупо своју робу, и да се душевни мир, који црква 
износи на трг, „папрено“ добива као и онај јеруса- 
„лимскога поглавице, а он да воли одрећи и ваљаност 
тому леку, него тако платити лекару. 

Ну, бејаше куцнуо час кад му земља и сва блага 
на њој почеше узмицати испред очију, и кад срце су- 
ровога барона, ма да тврдо као доњи воденични камен, 
осети страх при погледу у пространу тамнину будућ- 
ности. Грозница у телу му припоможе нестрпљењу и 
мукама његове душе, и на његовој се самртничкој 
‚постељи бораху ново пробуђени осећаји ужаса и стара 
"тврдоглавост његова характера, неко страховито ду- 
| шевно стање, које се може упоредити једино с оним 
ў «страшним крајевима, где се находи туга без наде, 
8 грижа савести без кајања, страшан осећај самртнич- 

ких мука, и слутња да се оне не могу ни одложити · 
ни умањити. 
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бигот — претерано побожан човек. 
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— Где су ти пси духовници, који тако скупо 
продају своје поповске машкаре? — мумлаше барон. 
— Где су ти боси Кармелићани, за које стари Фрон- 
де-Беф сазида манастир св. Ане, отевши од својега 
наследника много арова ливада и пољаг Где су сад 
ти прождрљиви пси? Шљемају зацело пиво или из- 
игравају са својим комедијама поред боничке по- 
стеље каквога пијанога саскога гејака. Мене, на- 
следника њиховога завештатеља, мене, за којега су 
дужни молити се због завештања, мене ти незахвални 
ниткови остављају, да умрем као бескућно псето у 
оних гејака без куће и кућишта, неисповеђен и непри- 
чешћен! Реци храмовнику нека дође амо. И он је 
неко свештено лице; знаће ваљ'да штогод! Али не! 
Све ми је једно, а се исповедио ђаволу а Бријану де- 
Боа-Гилберу, који се не боји Бога, нити се људи стиди. 
Чуо сам како стари људи веле: молити се. Молити 
се, сам својим гласом, па онда нису потребни скупи 


попови! Али ја! — — Ја не смем! 
— Зар је дочекао Фрон -де - Беф да рече, е на 
земљи има нечега, што он не сме учинити? — чу се 


неки пиштави и кркљави глас. _ 


Нечистој савести и растројеним живцима Фрон- 
де-Бефовим учини се да чује у том чудноватом преки- 
дању његова монолога глас једнога од оних демона, 
који, по тадашњем веровању, седе уз постељу самрт- 
ницима, да им мисли ометају, и одвраћају их од раз- 
мишљања о њиховом вечном благостању. 

Он се стресе, али се опет прибра, па узвикну: 
— Ко је тү? Ко си ти, што се усуђујеш понављати 
моје речи као кукумавка ? Ходи преда ме, да те могу 
видети ! 

— Ја сам твој зли дух, Репиналде Фрон-де-Бефе 
— одговори онај глас. 

— Ходи да те видим, јер не мисли да ћу ја 
стукнути пред тобом, док си у телесној љусци, све и 
да си демон — одговори му витез самртник. — Тако 
ми вечитога пакла, само да се могу с њима у коштац 
ухватити, као што сам се хватао и са смртоносним 
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– погиблима, ни небо ни земља не би рекли, да сам 
икада стукнуо пред њима! 
-— Размисли о својим гресима, Реџиналде Фрон- 
_ де-Бефе! — рече надземаљски тај глас. — Помисли 
на бунтовништво, на грабеж, на убијање! Ко подбоде 
славољубивога Јована против седога оца, против ве- 
ликодушнога брата? 


- — Био ти зли дух, свештеник или и сам ђаво, 
лажеш колики си дуг -- одговори Фрон-де-Беф. — 
Нисам ја наговарао Јована на буну. Нисам сам ја. Пе- 
десет витезова и барона су то учинили. Цвет овога 
краја. Па зар ја да одговарам за кривицу педесето- 
рице? Ниски душе, ја те се не бојим! Одлази, и не 
прилази ми одру! Ако си смртан, пусти ме на миру 
"умрети! А демон ако си, теби јоште није време! 
| — Ти нећеш на миру умрети — одговори онај 
глас. — И умирући ваља ти се сетити убистава, сте- 
_њања што се разлегало по овом замку, и крви, која 
се била усирила по подовима. 


— Тим ситничарским заједањем ништа ти мени 
не можеш — одговори Фрон-де-БеФ уз страховито а 
усиљено смејање. — Неверни Јеврејин! Па то ми је 
баш и заслуга пред Богом, што сам с њим онако ура- 
дио. Иначе зашто би црква и посвећивала људе, чије су 
руке умрљане биле крвљу сараценском? А што сам 
помлатио оне саске свињаре, они су били непри- 
јатељи моје домовине, мојега племена, и мојега суве- 
рена. Ха! ха! ха! Видиш да се немаш за шта ухва- 
тити. Утече ли? Јеси ли онемео? 

— Нисам, јадна оцеубицо! — одговори глас. 
— Сети се својега оца! Помисли на његову смрт! 
| Помисли на гостинску собу, где потече његова крв, 
: и где он паде од синовље руке! 
| — Аха! Међер си ти и то знао — одговори 
барон после подужега ћутања. -– Онда си зацело и 
творац тога зла, и заиста свезнајући, како те калу- 
ђери називају! Мислио сам, да је та тајна зако- 
пана само у мојим прсима и још у прсима једне под- 
бадачице и суделовача у мом злочину. Остави ме, 
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демоне! Иди! Тражи ону саску вештицу Улрику, која 
ти једино може казати о оном, чему смо само ја 
и она били сведоци. Отиди, велим ти, к оној, која 
му је ране прала и која га је наместила тако, као 
да је умро од природне смрти! Идик њој; она ме 
навела и била зли изазивач, и још горе нешто, на- 
грађивач овога гнуснога дела, па нека и она, као и 
ја, осети почетак ове паклене муке! 

— Она је већ трпи — рече Улрика па стаде 
Фрон-де-Бефу пред постељу. — Одавно је она препила 
из те чаше, и грчина јој је сад малко заслађена, кад 
види, да и ти почињеш пити. Не шкрипи зубма, Фрон- 
де-Бефе, не ваљај очима; не стежи песнице, нити за- 
махуј њима претећи ми! Та рука, којом би, као некада 
твоји стари, могао оборити бика, да га по челу удариш, 
та је рука сад немоћна као и моја што је! 

— Ниска убицо и вештице, гнусна кукумавко, зар 
ти то дође да ми злобиш на развалинама, које с твојом 
помоћу падају? — викну Фрон-де-Беф. 

— Да, Реџиналде Фрон-де-Бефе; то је Улрика ! 
— одговори му она. — То је кћи исеченога Торквила 
ВолФгантера! То је сестра побијене браће! То она сад 
тражи од тебе и твога огњишта оца и родбину, име 
и част, све што јој пострада од имена Фрон-де-Бефова ! 
Помисли на мој губитак, Реџиналде Фрон-де-Бефе, па 
реци: да ли не зборим истину. Ти си био зли дух мени, 
сад ћу ја теби. Гонићу те док се не станеш распадати ! 

— Гнусна Фуријо! — узвикну Фрон-де-Беф. —- 
Тај тренутак ти нећеш никад дочекати. Еј Жиле, Кле- 
менте, п Евстасе! Сен-Море и СтиФене! Зграбите ову 
проклету вештицу, па је гурните низа зидове стрмоглав. 
Она нас је издала Сасу! Хеј, Сен-Море! Клементе! 
Пудљиве хуље, где се то луњате? 

— Зови их само, зови, храбри бароне! — рече 
веја смешећи се подругљиво. — Сазови васале око 
себе, осуди ленивце на бич и на тамницу. Ама знај, 
моћни поглавару — а изненадно промени тон — да од 
њих нећеш добити ни одговора ни помоћи ни послу- 
шности. Слушај ове страхотне звуке — тада се баш 
зададе страшна врева од напада и одбране — у том 
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__је ратном узвику гроб за тебе и твој дом. Крвљу за- 
ливена зграда Фрон-де-Бефове силе из темеља се љуља, 
и то пред непријатељима, које је он највише презирао! 
Сас, Реџиналде! презрени Сас јуриша на зидове твоје! 
Зашто лежиш ту као пребијена кучка, кад Саси ју- 
ришају на твоју тврђаву 2 

— Богови и ђаволи! — дрекну рањени витез. — 
Само ми дајте снәге за минут један, да јурнем у највећу 
гужву, те да погинем онако, како ми доликује имену. 

— Немој ни мислити о том, јуначни ратниче; 
нећеш ти умрети војничком смрћу, него као лисица у 
јазбини, кад сељаци потпале са свих страна око ње! 
— одговори му она. 

— Лажеш, мрска вештице! — повика Фрон-де- 
Беф. — Добро се држе моји људи. Јаке су зидине ове. 
Моји храбри ратни другови не плаше се читаве војске 
од Саса, баш да је пред њима и Хенгист и Хорза! 
Ратни усклик храмовника и слободних другара далеко 
надмаша целу вреву бојну! И, тако ми части, кад 
запалимо огањ у почаст нашој победи, у њему ћеш ти 
до трунке изгорети. Та ја ћу доживети тај час, да те 
видим, како из овога огња одлазиш у паклени, који 
неће никад примити гнуснију сатану ! 

— Веруј тако, док ти се друкчије не докаже — 
одговори Улрика. — Алп, не! — прекиде саму себе — 
ваља ти знати још сад ону осуду, коју сва твоја моћ, 
јачина и јунаштво не могу избећи. Опажаш ли ову 
чађаву п загушљиву пару, што се већу црним мла- 
зевпма вије по соби? Да ли мислиш да те то варају 
грозничаве очи, и твоје отештало дисање? Не, Фрон- 
< де-Бефе; друго је тому узрок. Сећаш ли се слагалишта 
с горивом под овом собом? 


— Жено! Ваљда ниси запалила 2 — бесно повика 
Реџиналд. — Тако ми Бога, јеси, и замак је у пламену ! 

— Једва се једном и тај пламен поче дизати! -- 
рече Улрика грозовито мирно. — Убрзо ћесе издићи 
и знак за нападаче, да што јаче навале на оне, који 
усхтеју гасити пламен. Збогом, Фрон-де-Бефе! Нека би 
ти Миста, Скогула и Зернобок, стари саски богови, 
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које сад свештеници називају ђаволима, били утешиоци 
о самртном часу на постељи, од које ја одлазим! Али, 
знај, ако ти буде по вољи знати, да ће у ту провалију 
с тобом и Улрика, друг у казни као и у кривици. Па 
сад, оцеубицо, збогом за навек! Дај Боже да сваки 
камичак у овим сводовима постане језиком, па да ти 
уху понови ову титулу! 

Рекавши то изађе из собе, и Фрон-де-Беф могаше 
чути шкрипу големога кључа, кад она затвараше врата, 
за собом, уништавајући тако и последњу му наду на 
спасење. У крајњим мукама окупи звати он слуге и 
савезнике: Стифене и Сен-Море! Клементе и Жиле! 
Ја горим без помоћи! У помоћ, у помоћ, јуначни Боа- 
Гилбере и витешки де-Браси! Фрон-де-Беф вас зове! 
Еј ви, ниски штитници, господар вас зове! Еј ви са- 
везници, браћо по оружју, проклети и неверни вите- 
зови! Проклество све издајничко на ваше ниске главе! 
Дим је све гушћи и гушћи! Они ме не чују! Мој се 
глас не чује кроз бојну вреву. По поду лиже пламен! 
Само мало ваздуха, па ма ме сместа нестало ! 

И у очајном беснилу стаде јадник викати заједно 
с борцима, час кунући све њих, час небо, земљу, и 
анђеле, и ђаволе. 

— Кроз дим се пробија црвени пламен! — ви- 
каше јадник. — Под заставом својега елемента против 
мене су пошли сви демони. Зли душе, назад! С тобом 
нећу ја без својега друштва! Све је ваше, и људи ови 
и зидине! Мислите ли ви да ће Фрон-де-Беф пристати 
сам да пође? Не! И невернички храмовник и разу- 
здани де- Браси! Улрика, демонски убица, они који 
су ми помагали, па и саски пси, и Јеврејин и Је- 
врејка, моји робови! Сви, еви да пођу са мном! Да 
дивна друштва како се икад на пут опремило! Ха! 


ха! ха! — насмеја се, а сводови одјекнуше. 

— Ко се то насмејао? — узвикну промењеним 
гласом; јер ни сама граја од борбе не спречи му 
одјека. — Ко се то насмејао? Јеси ти то била, 


Улрика? Говори, вештице, па ћу ти опростити. Та 
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само ти, или који демон из пакла, могли бисте учинити 
такво што. Назад! Назад! — — — — — 

Ну безбожно би било једне једине цртице још 
додати слици ове оцеубилачке постеље. 


ХХХІ 


И ако Седрик није потпуно веровао у Улрикино 
обећање, опет не пропусти казати га црному витезу 
и Локелију. Они се врло обрадоваше, што имају 
пријатеља у самому замку, који би им у невољи мо- 
гао олакшати улазак у тврђаву, и одмах углавише 
са Сасом да се напада јуришем ради ослобођења за- 
робљеника из руку грознога Фрон- де-Бефа, па ма 
шта стало. 

— У погибли је краљевска, АлФредова крв — 
рече Седрик. 


црни витез. | 

— Тако ми светога Христифора на мојем кајасу 
— рече часни јоман — кад се не би ни о чем дру- 
гом радило до о ослобођењу онога вернога јаднога 
Бамбе, ја бих радије ставио на коцку једну своју ми- 
шицу, него да њему и длаке на глави нестане. 

— И ја бих — рече попа. — Па шта, господо! 
Ја сам уверен да луда, велим, чујте ме, господо, да 
луда, која је без својега друштва, а мајстор од својега 
заната, може са мном уживати у чаши вина, као и у 
четвртки сланине пре него ико други; кажем вам, 
браћо, да таква луда заслужује да никад не остане без 
свештеника, који ће се за њега молити Богу, или се 
баш и борити у гужви, док год будем ја могао чи- 
тати мису, ил“ окретати партизану. 

Уз то завитла над главом своју халебарду, као 
чобанин тојагу. 

— Да, свети попо — рече црни витез; — тако 
| је, као да је сам свети Дунстан изговорио. А сад, 
| храбри Локсли, не би ли добро било да племенити 
Р Седрик предузме управу за овај напад? 





— У погибли је једна племенита Леди — рече 
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— Ја никако! — одговори Седрик. — Нисам 
се никад бавио ни заузимањем ни одржавањем тих 
станова тиранске силе, које Нормани поиздизаше по 
овој ојађеној земљи. Борићу се међу првима. Али моји 

часни суседи знају да нисам војник по занату ни за 
рат ни за напад на тврђаву. 

— Кад тако стоји ствар са племенитим Седри- 
ком, ја пристајем да управљам стрелцима. И ево, сло- 
бодно ме обесите о моје зборно дрво, ако се браниоци 
усуде игде се показати, а да сваки не добије по то- 
лико стрела, колико се чешљева белога лука меси у 
четвртку сланине о Божићу — рече Локсли. 

— Добро си рекао, храбри јомане — олговори 
црни витез. — А, ако бисте мене сматрали достојним, 
да ма каква учешћа узмем у овом послу, и ако нађем 
међу овим храбрим људма таквих, који би пошли за 
правим енглеским витезом, јер се тако могу назвати, 
ево ме готова, колико год знам и умем, повести вас 
зидовима на јуриш. 

Кад вођи тако изделише посао, отпочеше први 
напад, чији је исход читалац већ чуо. 

Чим заузеше спољашње утврђење, црни витез јави 
Локслију за тај срећни догађај, желећи од њега у 
исто време, да оштрим оком мотри на замак, како би 
спречио браниоцима, да се припреме на излет, те 
да сједињеним силама отму место, које су изгубили. 
Витез је у главном баш то хтео избећи, знајући да су 
људи, које предводи, жучни и необучени добровољци, 
недовољно наоружани и на дисциплину ненавикнути, 
те би се при изненадном нападу с врло мало среће 
борили с ветеранима норманских витезова, у којих 
је било доста оружја и за напад и за одбрану, и који 
насупрот ревности и одушевљењу опсађивачком могаху 
иставити своје поуздање у савршену дисциплину и од- 
лично руковање оружјем. 

Време између првога и другога напада употреби 
витез на прављење неке врсте сплава ли, понтона ли, 
помоћу чега се уздао пребродити јаз уз пркос одупирању 
непријатељскому. да то је ваљало утрошити нешто 
времена, али то вођима не бејаше много стало, јер баш 
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ово дође згодно да Улрика изврши смер своје дивер- 
__сије у корист нападача, ма ко они били. 

уз Кад сплав би готов, рече црни витез опсађи- 
__вачима: — Пријатељи моји, више није за чекање. 
_ Сунце се клони к западу, а мене чекају такви посли, 
_која ми неће допустити, да и сутра останем код вас. 
__А сем тога биће још чудо неко, ако не нагрну на 
_ нас коњаници из Јорка, ако само што пре не довр- 
~ шимо посао. Стога нека један од вас отрчи Локслију 
_ те га замоли, да оспе густо стрељање на другој страни 
замка, па да крене напред, као да би хтео јуришати 
на замак. А ви остали, права енглеска срца, станите 
уза ме и будите спремни да гурнемо овај сплав преко 
целога јаза, чим своја вратаоца отворимо. Јуначки 
__ полетите за мном те ми помозите разбити она врата 
у зидини од замка. Ако се којему од вас не буде то 
свидело, или је лоше наоружан за гужву, а ви се онда 
поређајте по тавану овога спољашњега утврђења, при- 
слоните стреле уз образе и обарајте свакога, који 
би се појавио тамо на зиду. Племенити Седриче, хо- 
__ћеш ли предузети управу над онима што остају 2 
~ — Не, душе ми Хирвардове! — рече Сас: — Ја 
не умем заповедати; али нека ми потомци проклињу 
и кости у гробу, ако међу првима не полетим онамо, 
куда ти покажеш. Због мене је борба, и мени ваља 
бити напред у боју. 
Али се размисли, Седриче ; немаш ни тврдога 
шлема ни панцира, до лакога калпака, штита и мача 
— рече витез. 
— У толико боље! — одговори Седрик. — Лакше 
ћу се пузати уза зидове. А, опрости ми за ово хвали- 
сање, још ћеш данас видети, како се гола прса саска, 
тако исто смело излажу у борби, као и челиком при- 
кривена у каквога Норманина. 
— Онда у име Божје отворимо врата и гурнимо 
сплав — рече црни витез. 
Врата се на унутрашњем зиду од спољашњега утвр- 
__ђења отворише наједанпут управо према вратима на 
зиду од замка, и привремени мост пљусну у воду и 
а их се од врата до врата, тако да у ширину једва 
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двојица могаху стати напоредо. Знајући врло добро шта 
значи изненадити непријатеља, полете црни витез на- 
пред, а сустопице за њим Седрик, те стигоше на су- 
протну страну. Ту црни витез окупи лупати у врата 
убојном секиром, док га од стрела и камења опсађе- 
ничкога брањаху остаци покретног моста који је храмов- 
ник покварио, те вишаху с обе стране наврх врата. 
Они, што пођоше за витезом, не бејаху под таквим за- 
клоном. Двојица их одмах падоше од сулица, а још дво- 
јица падоше у воду. Остали се повукоше у спољашње 
утврђење. 

Сад постаде стање Седрику и црном витезу одиста 
веома погпбно; а постало би и горим, да стрелци њи- 
хови олабавише; него они не престајаху сипати стрелу 
за стрелом на зидове, те тиме одвлачити пажњу оних 
на зидовима, и тако уклањати за неко време хитце од 
својих вођа, који би им зацело подлегли. Па ипак 
стање тих вођа дође до крајњих граница погибли, па 
пође још и даље. 

— Их, срам вас све било! — стаде викати де- 
Браси онима око себе. — Овамо сте ми неки вајни 
вештаци са сулицом, а трпите она два пса под самим 
зидом! Окотрљавајте на њих ово стење што чини кров 
зиду. Не треба им боље! Пијуке амо и полуге, па 
рините доле овај огромни завршак — ту показа на 
велику длетом изрезану стену, што се дизала над зидом. 

У том тренутку опседници опазише на једној 
угаоној кули црвену заставу, како је Улрика казала 
Седрику. То опази прво храбри јоман Локели журећи 
се спољашњем утврђењу, јер бејаше нестрпљив видети, 
како иде с нападом, па повика: — Овети Ђорђе! 
Свети Ђорђе благи, помози Енглеској! На посао, храбри 
јомани! Што пустисте самога храброга витеза и пле- 
менитога Седрика да сами самцити нападају ? Напред, 
луда попетино; покажи да се умеш борити за своје 
бројанице! Напред, јуначни јомани. Наш је замак! 
Имамо ми у њему тамо пријатеља. Видите ли ону цр- 
вену заставу? Оно је знак! Наш је Торквилетон! По- 
мислите на славу! Помислите на пљачку! Само још 
један напор, па је замак у нашим рукама ! 4 


7 











КОХА НОВ ЕЕ 


Уз те речи он запе стрелу за јаку тетиву, па је 
І _ протера кроз прси једному војнику, који по де-Бра- 
_ сијевом упуству клаћаше ону стену, да је свали на 
_ црнога витеза и Седрика. Други војник, који првому 
__узе пијук из руку па помаче стену, доби стрелу по- 
_ сред чела па се пресамити и мртав стропошта са зида 
_ у воду. Остали му се војници смрзоше од страха, јер 
___ противу ове страшне стреле чинило им се да не по- 
маже никакав оклоп. 

: — Зар уступате, ниске хуље! — рече де-Браси. 
— Моши јоуе Заірё репіѕ! Дајте ми ту полугу! 
__ Он дохвати полугу па запе око расклаћенога за- 
_ вршка, који бејаше толико тежак, да бп не само смрвио 
остатак покретнога моста, који штићаше она два нај- 
истакнутија нападача, него би уништио и привремени 
мост, који ови спустише. Сви видеше колико је страшно 
и погибно било, те чак ни јуначни поп не смеде метнути 
ноге на сплав. Трипута је Локсли запињао лук против 
де-Брасија, и сва три му се пута стрела одбијала и од- 
скакивала од челичне његове опреме. 

| — Ах, проклет ти п тај шпански оклоп; да га 
___ је енглески ковач градио, прошишала би га моја стрела, 
“као да је од свиле или од платна обичнога. 


> Тада отпоче дозивати: — Другови! Пријатељи! 
__ Племенити Седриче ! Бежите назад. док се та развалина 
не сруши. 


БЕ: Али они његово опомињање не чуше, јер сам црни 
р витез подиже толико треске силовитим ударима своје 
____секире у врата од замка, да би заглушио двадесет труба. 
____ Верни Гурт скочи на сплав те или да спасе господара, 
или даи он с њим погине. Али би и његово опоми- 
_____њање дошло сувише доцкан; стена се љуљаше у ве- 


2 Моиті јоџе 5аїпі Пета – данашњим Француским право- 
- нисом: Мопі-јоїе Ѕаїті ГРепіѕ или краће Мот!-јоге, а то је био 
= убојни усклик Французима у средњем веку, док су Енглези уз- 
вививали: Тлађету и Ргоретћу (на једном брежуљку до Париза 
био је мучен св. Дионисије, Реп, а пошто је то било место ра- 
дости мученику, зато је тај брежуљак и прозван топќ-јоїе : брдо 
радовања). 
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лике, и де-Браси би је заиста и ринуо доле, да му уши 
не зазвонише од храмовникова узвика: 
Све је пропало, де-Браси; замак гори! 

— Ти си полудео, кад тако што збориш! — одго- 
вори му де-Браси. 

— Западна страна цела букће у пламену. Узалуд 
сам покушавао гасити. 

Бријан де-Боа-Гилбер саопшти овај грозни глас 
својему другару онако озбиљно и неузбуђено, како му 
и доликоваше характеру, али га његов запрепашћени 
де-Браси не прими тако мирно, него рече: — О, сви 
свети! Шта да се чини 2 Салићу светому Николи у Ли- 
можу једно кандило од чистога злата — — — 

— Поштеди заветовање, него ме послушај — рече 
му Боа-Гилбер. — Сиђи доле са својим људима, отвори 
она вратанца. Пред њима су само двојица, гурните их у 
јаз, па се пробите до спољашњега утврђења. Ја ћу изићи 
на главна врата па тамо напасти споља. Заузмемо ли то 
место, опет знај зацело, да ћемо се бранити, док год нас 
не ослободе, или бар док не извојујемо часне погодбе. 

— Добро си смислио — рече де-Браси. — Ја 
ћу своје урадити, али да ме ти, храмовниче, не 
оставиш. 

— Тако ми живота и части нећу! — рече Боа- 
Гилбер. — Ну, ти се пожури, самога ти Бога! 

Одмах де-Браси сакупи своје људе и полете вра- 
танцима, која одмах и отвори. Али, тек што их он отвори 
а силна снажетина црнога витеза прокрчи себи пута 
уз пркос отпору де-Брасија и дружине му. 

— Пеи ниједни! — викну де- -Браси. — Зар да 
пустите да нам њих двојица заузму једини излаз за 
спасавање 2 

— Та ово је ђаво — рече неки ветеран, уступа- 
јући пред ударима црнога му противника. 

— Па, све да је и ђаво, зар ћете од њега у пакао 
бежати? — одговори де-Браси. — Иза нас замак гори, 
хуље ниједне! Или нека вам очајање поврати снагу, 
или пустите, да ја сам свршим с том убојицом! 

Мушки и витешки одржа де- Браси тога дана 
славу, коју задоби у грађанским ратовима тога стра- 
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гаше ходник под сводовима, којим се ишло на 
ратаоца, и у ком се ова два страховита борца сад 
бораху прса у прса; де-Браси мачем, а црни витез с Ы. 
т ешком секиром. Најзад Норманин доби силан ударац, 3 
ЗА ојим се она секира, и поред штитове одбране, без које 2—9 
_ се не би ни мрднуо више, спусти на шлем де-Брасију ур 
Я _ тако силно, да се он опружи по плочанику колико је дуг. 5 
____— Предај се, де-Браси! — рече му црни витез, 5“ 
_ кад му стаде ногом на груди, а међу шипке од визира 55 
_ управи нож, којим се витезови отарашаваху својих не- Е 
_ пријатеља, а који тада називаху мач за милосрђе. — 4 
=  Предај се, Морисе де-Браси, или си сад мртав ! Е. 
Хи — Не предајем се непознатому победиоцу — рече 398 
· полако де-Браси. — Или ми се кажи ко си, или чини, Ја 
__што ти је драго са мном. Никад се не сме рећи, да 24 
– се де-Браси предао некојему безименому дедаку. Е 
је“ Црни витез шану нешто побеђеному. = 


— Предајем ти се као веран заробљеник, био 
_ ослобођен или не — одговори Норманин променивши 
_ глас од суровога и одлучнога на глас пун мргодне 
а РО ГтИ. 

42 — Иди у спољашњи део утврђења, п тамо чекај) 
_ моју другу заповест! — рече победник заповеднички. 
— Али ми допусти рећи ти нешто, што ће те 
_ се зацело тицати. Овде је Вилред Ајванхо, рањен 
а заробљен, и погинуће у запаљену замку, ако му се 
96 одмах не помогне. Р 
Е: — ВилФред Ајванхо! — повика црни витез. — | 
2 - Заробљен; да погине. У овом ће ми замку сви платити 
"главом, ако њему и длаке на глави нестане. Кажи 
"ми где му је соба! 2 
— Попни се уз оне увојите стубе, њима се иде е, 
_у његову собу — рече де- -Браси. Не би ли хтео 
да те ја водим? — додаде покорним гласом. 

=ај — Не. У спољашње утврђење иди, и тамо чекај Е 
___на моју заповест. Ја теби, де- -Браси, не верујем. З 
БГ. За време ове борбе и краткога разговора за њом, | 
на челу једне чете, у којој се видно истицао и поп, ч 
___ Седрик продре преко сплава и потисну преплашене и : 
> 20* 
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у очајање пале људе де-Брасијеве, од којих неки за- 
тражише милости, неки се узалуд одупреше, а највише 
их побеже у двориште. Сам де-Браси устаде са земље 
и тужно погледа за победиоцем, па рече: — Он ми 
не верује; али, да ли сам заслужио његово поверење 2 

Тада дохвати мач са пода, скиде шлем у знак 
покоравања и пође спољашњему утврђењу, а у сусрету 
предаде мач Локслију. 

Како је ватра све више напредовала, њени се 
знаци ускоро показаше и у оној соби, у којој је Ревека 
чувала ВилФреда Ајванха. Из краткога сна трже овога 
тутњава од борбе, а његов чувар, који оде опет на 
прозор, на његово наваљивање да му јавља о успеху 
нападачком, бејаше за неко време спречен у том 
послу због силнога дима и испарења. Најзад им колути 
дима, што се увукоше у собу, као и узвици за воду, 
сасвим открише нову погибао и њено растење. 

• — Замак гори — рече Ревека. — Гори. Шта да 
чинимо, да се сами спасемо 2 

— Бежи, Ревека; спаси барем себе! — рече Ај- 
ванхо. — Мени већ више нико живи не може помоћи. 

— Нећу бежати! Или ћемо се обоје спасти, пли 
обоје погинути — рече Ревека. — Ах, Боже силни! 
Мој отац! Мој отац! Шта ли ће са њим бити? 

У том се тренутку отворише широм врата, а на 
њима се указа храмовник, страшнога лика, јер му 
одело бејаше поломљено и крваво, један део перја- 
нице му острижен, а други део опаљен, па рече Ре- 
веци: — Кад те само нађох; сад ћу те уверити да ћу 
одржати реч: у добру и у злу с тобом бити. Има 
само једнога јединога пута за спасавање. Ја сам се кроз 
тисућу незгода пробио да до тебе дођем. Устај и хајде 
одмах за мном! 

— Иди сам, ја за тобом нећу — одговори му Ре- 
века. — Али, ако те је жена родила, ако у теби има 
ма и искре људскога осећања, ако ти срце није тврдо 
као тај оклоп, спасавај мојега седога оца; спаси овога 
рањенога витеза. 

— Витеза! — одговори храмовник његовски равно- 
душно. — Витез, Ревека, мора сносити своју судбину, 
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било да гине од мача, било од пламена. А ко ће се 
бринути још и о том каква ће судбина, и где, снаћи 
једнога Јеврејина 2 

— Сурови ратниче, пре ћу пристати да ме пламен 
прогута, него да ме ти спасеш — рече му Ревека. 


— Али ти нећеш бирати, Ревека; само си ме 
једанпут надвладала; по други пут то досад још нико 
није учинио! 

Он то рече, па зграби преплашену девојку, од 
чије дреке све затрешта, и изнесе је из собе на ру- 
кама уз пркос њеној вици, и не хајући много за 
претњу и изазивање, којима Ајванхо грмљаше за њим: 
— Пеето храмовничко ! Љаго својега реда! Издајниче, 
Боа - Гилбере, ово ти Ајванхо поручује! Ниткове, ја 
ћу ти се крви напити ! 


— Не бих те ни нашао Вилфреде, да ниси викао 
— рече црни витез, који баш тада уђе у собу. 

— Ако си прави витез — рече Ајванхо -– окани 
се мене! Гони онога разбојника. Спаси Леди-Ровену ! 
Постарај се за племенитога Седрика. 

— Кад на њих дође ред, а прво је твоје — рече 
витез од катанца. 

Тада дохвати Вилфреда, и изнесе га тако лако, 
као год и храмовник Ревеку, и одјури с њим ка вра- 
танцима а кад га предаде на чување двојици јомана, 
врати се у замак, да поможе избављању и осталих. 

Једна кула бејаше сад већ сва у пламену, који се 
високо дизао из прозора и отвора за стрелце. Али се у 
другим деловима ове зграде нешто дебели зидови, а 
нешто зидани сводови тавански успешно одупираху 
напредовању пламена; али ту људско беснило надма- 
шаваше скоро беснило онога страшнога елемента ; јер 
победиоци гоњаху побеђене од собе до собе, и ту заси- 
ћаваху давнашњу освету, која им је груди испуњавала, 
према тиранским најамницима Реџиналда Фрон - де- 
Бефа. Већина их се одупираше до последње капи, мало 
их затражи милости, али не доби. Ваздухом се орило 
стењање и звека од оружја. Подови су били поплав- 
љени крвљу очајних несрећника на умору. 


310 ВАЛТЕР СЕОТ 


Кроз ту страшну вреву полете Седрик да тражи 
Леди-Ровену, а за њим верни Гурт заборављајући на 
погибао, којој се излагао одбијајући ударе намењене 
његову господару. Племенити Сас бејаше тако сре- 
ћан да стиже у Леди-Ровенину собу баш у тренутку, 
кад је она губила и последњу трунку наде на из- 
бављење, и очекиваше брзу смрт с крстом притиснутим 
на груди. Он је повери Гурту, да је одведе у спо- 
љашњу тврђаву у склониште, јер је пут за тамо био 
већ очишћен, а ватре још није било. Кад Седрик 
то сврши пожури се потражити пријатеља Ател- 
стена, готов на сваку жртву, да се само спасе тај 
изданак краљевске саске крви. Али пре него што ће 
племенити Седрик стићи до старе дворнице у замку, 
у којој је и он био затворен, Вамбин проналазачки 
геније бејаше прибавио ослобођење и њему и његову 
другу у несрећи. 

Кад убојна тутњава показа да је борба на вр- 
хунцу, поче луда викати што игда може: — Свети 
Ђорђе и Змај! Благи свети Ђорђе, помози нашој кра- 
сној Енглеској! Замак је наш! 

Он те звуке учини још страшнијима лулајући 
час у један, час у други а час у трећи од зарђалих 
оклопа, што стајаху растурени по дворници. 

Стражар, што је пред вратима стајао у предсоби, 
поплаши се од ове граје, остави за собом отворена 
врата а сам одјури Бријану де - Боа - Гилберу, да му 
јави, како су непријатељи заузели и стару дворницу. 
Тада онима у дворници не бејаше ништа тешко до- 
хватити се предсобе, а одатле изаћи на двориште, где 
је било поприште последње борбе. Ту стајаше на коњу 
храмовник, а око њега нешто људи од посаде, пешака 
п коњаника, који се сјединише под његовим заповед- 
ништвом, да би очували један једини излаз за спаса- 
вање, који им још остаде. Спусти се покретни мост 
на његову заповест, али им излазак бејаше поседнут, 
јер стрелци, који дотле само досађиваху замку баца- 
њем стрела и сулица, кад видеше да замак гори, и 
_ да се спушта главни покретни мост, загустише ка из- 
лазу, једно да би спречили бегунцима бежање, а друго 
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да би себи осигурали који део плена, пре него што 
у замку све изгори. А овамо пак, онај део опсађивача, 
што се проби кроз вратаоца, и уђе у двориште, на- 
паде бесно на остатак бранилаца, који се тако нађоше 
нападнути с две стране. 

Распаљен тако примером својега неукротивога вођа, 
а и својим очајним стањем, борио се остатак посаде 
преко мере јуначки; а како људи бејаху ваљано на- 
оружани, више пута сузбише своје нападаче, слабије 
оружане, и ако бејаху у већем броју. У средини овога, 
малога одреда коњаника бејаше Ревека на коњу пред 
једним од робова Бријанових, Сараценом, док се Бри- 
јан сам труђаше свим на свету да је заклони од удара, 
и ако бејаше неописана бојна страхота. Сваки час би 
прилазио њој, и, заборављајући себе самога, заклањао 
би њу својим малим, троугаоним, челичним штитом; 
а кад год би се од ње одмакао, кликнуо би свој ратни 
усклик, јурнуо напред, оборио по којега најистакну- 
тијега нападача, па опет к њој одлетео. 

Ателстен, који, као што читаоци знају, бејаше 
спор, али не и плашљив, виде неко женско створење 
које Боа - Гилбер онако марљиво заклањаше, па ни 
мало не посумња да ће то бити Ровена, коју храмовник 
хоће да одвуче уз пркос свему отпору, који би му се 
иставпо, па ће рећи: 

— Душе ми светога Едуарда, ослободићу је од онога 
преохолога витеза, а њега ћу својом мишицом смлатити ! 

— Добро размисли шта чиниш! — викну му 
Вамба. — Што је брзо то је кусо. Тако ми мојих пра- 
пораца, оно онамо није Леди-Ровена, ни дао Бог! По- 
гледај оне црне, дуге витице! Ако не разликујеш ни 
црно од плавога, онда можеш бити и вођ, али ја за 
тобом никад не пођох! Не дам ни да ми се једна ситна, 
кошчица нажуљи, кад не знам за кога ће то бити! А 
ти си још и без оклопа! Замисли само да свилена 
капица не штити од челичнога реза! Лепо, ко своје- 
вољно скаче у воду, својевољно ће се и удавити. Пепџ5 
уоріѕеит, храбри Ателстене ! 


Геиѕ тођавсит — Бог с тобом, Бог нека те прати. 
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Тако заврши Вамба, па пусти скут од хаљине 
Ателстенове, који је дотле држао у рукама. И док би 
човек оком тренуо, овај дохвати с плочаника један 
бат који стојаше поред некојега војника што га баш 
сад испусти у самртним мукама, и полете на храмов- 
никову пратњу, размахујући живо и десно и лево, оба- 
рајући сваким ударом по коњаника својом силном сна- 
жетином, коју сада устостручи неки бес необичан за 
њега. Он бејаше далеко од самога храмовника једва 
за две јарде, кад му громовито довикну: — „Стани, 
ниски храмовниче; пуштај ону, које ниси достојан ни 
да се дотакнеш! Стани, перјаницо убилаца и дволич- 
них разбојника ! 

— Псето! — одазва му се храмовник, а шкр- 
гутну зубма. — Сад ћу те научити како се хули свети 
ред Сијонова храма ! 

Уз те речи он мало окрете коња, а и сам се 
нешто изви према Сасу, па се подиже у стрменима 
тако, како би се потпуно користио вештим коњем, те 
страховито силно удари по темену Ателстенову. 

Право је имао Вамба, кад је рекао: да свилена 
капа не чува од сабље. Храмовниково оружје бејаше 
тако оштро, да пресече чврст и оплетен држак од бата, 
којим злосрећни Сас намераваше одбити ударац, и 
заустави му се тек на глави, и обори га на земљу. 

— На! Веац-зеаоћ! — кликну Боа - Гилбер. — 
Тако да прођу сви клеветници храмовнички! За мном 
сви, који се желе спасти! 

Користећи се забуном, која наста услед пада 
Ателстенова, он оно изрече, па јурну на мост, раза- 
гнавши стрелце, који га хтедоше у том омести, а за 
њим полетеше његови Сарацени и пет до шест оруж- 
ника на коњма. Храмовнику бејаше повлачење погибно 
са силних стрела, које пуштаху за њим и за његовом 
дружином, али он ипак отрча спољашњему утврђењу, 
где је по својој пређашњој намисли, мислио да је де- 
Браси већ с војском својом, па му довикну: — Де- 
Браси, јеси ли туг 

— Ту сам, али заробљен — одговори де-Браси. 

— Могу ли те ослободити ? — викну храмовник. 
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— Не; предао сам се, био ослобођен или не — од- 
говори де-Браси. — Хоћу да останем веран заробље- 
ник. Него ти бежи. У околини крстаре соколови. Нађи 
се с оне стране отоке. Више ти не смем рећи. 


— Лепо! —- одговори му храмовник на то, — 
кад већ пристајеш да ту дремаш, само се опомени, 
да сам ја искупио своју реч. Нека буду соколови где 
им је воља; доста су јаки зидови прецепторије у Тем- 
пелстову, одакле ћу их вијати као јаребице. 

Он то рече па одјуриу трку са својим људима. 

Они из замка, који се не могаху коња докопати, 
продужише очајну борбу с победиоцима, али више 
због тога, што се не надаху милости, него што је не 
хоћаху тражити. Још се ватра муњевито распрости- 
рала од једнога до другога дела замка, кад се на 
једној кулици појави Улрика, која је ту ватру и под- 
жегла, у оделу старинске виле, певајући гласовито 
неку ратничку песму, као некада скалди по бојним 
пољима, док Саси још не бејаху крштени. Низ леђа, 
јој иђаше дуга седа коса без икаква увезача. У ње- 
ним се очима бораше опојно уживање у задовољеној 
освети с лудачким огњем. Једном руком измахиваше 
" преслицом, као да је која од суђаја, која преде и кида 
конац људскога живота. Предање нам је сачувало неке 
строфе дивљачне песме, коју је она дивљачки певала 
усред пожара и покоља: 


Оштрите широке маче, 

Белога змаја синци! 

Буктиње припаљуј ми, 

Хенгистова кћери, ти! 

Не беле се ти мачеви, гозбену да секу част, 
Они су и сувише оштри и зашиљени; 





скалди — туслари северних норманских племена; суђаје 
— у старих Грка три „парке“, које с рођењем свакога човека 
почну прести један конац, који се кида о његовој смрти; оштрите 
широке маче итд. — писац овде даје отприлике нешто што би 
личило на какву прастару саску песму, јер су саске песме из 
доба, кад се дешавао догађај у овој приповеци, сасвим другога тпша. 
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Нити ће се буктињама младенци сводити, 
Од њих се диже дим и задах сумпора. 
Оштрите мачеве, гаврани ево гракћу, 
Ужди буктиње брзо, то тутњи Зецрнобок ! 
Оштрите мачеве, синци белога змаја! 

А луче припаљуј, о Хенгистова кћери, ти! 


Ниско над теновим замком облак се вије црн; 
Пишти орао вукућ' се по гаравом му тлу. 

Ој не пишти, орле, сури јахачу облака мрких, 
Теби се гозба спрема ! > 
С прозора од Валхале хурије гледају жудно : 

Њима ће сој Хенгистов гостију послати сад; 
Тресните црним власима, хурије из Валхале! 
Дигните лаке тимпане за разуздани плес! 

Многи се витешки корак упутио к вам, 

Са шлемом глава тма! 


Мрко се спустило вече на тенов стан, 

Око њега се вије црних облака рој; 

Али ће брзо они црвени бит' кб крв, 
Прождирач шума ће брзо к њима упутит' ход, 
Он, дворова рушилац моћни, 

Дигао је свој на високо стег 

Црвени, широки, мрачни, 

Над главом јунака злих. 

У звеци од сабаља и треску од штитова ужива он, 
Мила му је свежа крв, из вруће ране док лопи још ! 


И изгинуће све! 

Шлемове цепа мач; 

Оклопе тешке пробија копља врх. 

Станове кнезова силних прождире силан плам; 
Убојне справе ломе јуначки грудобран. 

О, изгинуће све! 

Нестаће Хенгистова соја, 


Валхала — у германској митологији рај, у којем изгинули 
јунаци пију пиво и једу свињетину, а служе их црнокосе виле, 
које и борбом управљају и јунаке одводе Валхали. 
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Имена Хорзина више неће бит’! 

Не презајте од одлука својих, мача синови зли! 
Телуће крвљу напојте кб вином руменим. 
Частите се и гостите на гозби крвавој, 

Докле вам светли уждена кула та! 

Нека су вам силни мачи, док вам је врела крв; 
Нека никога не штеде ни милост нити страх, 
Јер вам освете само један остаје часак. још. 

И сама силна мржња згореће вам ту! 

Сад ћу погинут' и ја! 


Пламен што се у небо дизао прескочио већ бе- 


јаше све препреке, те издиже у вечерње небо своју 


огромну и усијану кулу светлиљу, која се издалека 
виђаше у околини. Кула по кула сурвавала се једна за 
другом са запаљеним крововима и гредама, те је од- 
гонила борце са дворишта. Од побеђених се спасе врло 
мали број и утече у окону шуму. У велике гомиле 
«скупљени победиоци сад посматраху, чудећи се аи 
страхујући помало, пламен, од којега се чињаху цр- 
вени и њихови редови п оружје. Задуго се могла ви- 
дети још лудачка слика Саскиње Улрике на висини, 


· коју је сама изабрала, како весело млата рукама, као 


да управља пламеном, који је сама уждила. Најзад се 
уз ужасну тутњаву сруши и та кула, те и она погибе 
у оном пламену, у којем јој погибе и злостављач. 
Ужасан тајац прекиде сваки шушањ код наоружаних 
гледалаца за неколико минута, те се само прекрстише. 
"Тада се зачу Локслијев глас: — Кликните, јомани! 
Нема више тиранске пећине! Сваки нека донесе што је 
уграбио право код зборнога грма на друму за Харт- 
хил, јер ћемо ту, кад дан забели, праведно међу собом 
изделити, заједно с нашим савезницима у овом ве- 
„ликом осветном послу. 


ХХХП 


Над пропланцима храстове шуме засветлео је 
бели дан. У росним капљицама прелевају се гране на 
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дрвећу. Кошута води младунце из високих папратишта. 
на шире путање у зеленој шуми. И не појави се ни 
откуда ловац, који би престравио вођа што ходи пред 
овом дружином. 


Сви одметници бејаху искупљени око зборнога. 
дрвета на друму за Хартхил, где проведоше ноћ од- 
марајући се од силнога умора око опсађивања замка 
и крепећи се неко вином, неко сном, неки слушајући 
или причајући о догађајима онога дана и срачунава- 
јући голему гомилу плена, који ставише на распо- 
ложење својему старешини. 


А плен је заиста и био голем; јер поред свега, 
што је погорело, велика количина сребрна посуђа, 
богати оклопи и сјајно рухо бејаху спасени, јер се 
одметници нису бојали никакве погибли, кад би таква 
награда била у изгледу. Али су им прописи били 
толико оштри, да се нико не усуди ишта присвојити 
од пљачке, него се све доносило у комун и стављало 
на расположење вођу. 


Зборно им место бејаше под неким старим хра- 
стом, али не под оним, куда Локсли бејаше одвео 
Вамбу и Гурта у ранијем нашем причању, него под 
једним другим, који бејаше средиште шумске удољице, 
на пола миље од разоренога замка Торквилетона. Ту 
Локели заузе своје седиште, неки банак од бусења 
међу приземним ракљама огромнога храста, а око њега, 
се начетише његови шумски подложници. Он показа 
црному витезу место себи с десне стране, а Седрику 
с леве, па им рече: — Опростите ми моју слободу, 
племенита господо, али сам у овим пропланцима ја 
владар, а ово моја краљевина, а ови би се моји дивљи 
подложници мало обазирали на моју силу, кад бих ја 
у својој властитој држави своје место уступио којему 
другому смртному човеку. Па, господо, виде ли који- 
год од вас нашега капелана; где је наш шуњало попа? 
Најбоље је радни дан у хришћана започети молитвом. 


Али нико не бејаше видео попу из Компанхурста. 


— Не дај Боже зла! — рече одметнички старе- 
шина. — Ја све мислим да се мој красни попа нешто 
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јаче задржао око каквога бурета с вином. Да ли га 
виде когод, од кад замак заузесмо? 

— Ја сам га видео како се нешто мучи око не- 
ких подрумских врата, кунући се у цео календар, да 
ће окушати укус гасконскога вина Фрон-де-Бефова — 
рече Милер. 

— Дао би Бог да су га свеци, колико их се тамо 
нашло, одвратили, да се не запије толико, те да по- 
гине под рушевинама. Трчи, Милере! Узми са собом 
нешто људи, потражи место, где си га првипут видео, 
сипај воду из јаза на усијане рушевине. Та, камен по 
камен да се преметне, док ми се не нађе мој шу- 
њало попа, 

Број оних што се пожурише да изврше ову запо- 
вест, а још кад се узме, да ће се одмах приступити 
занимљивом дељењу пљачке, најбоље показује: колико 
је много свима био на срцу њихов духовни отац. 

— Ми пак, за то време, продужимо свој посао — 
рече Локсли. — Чим се прочује ово јуначко дело по 
околини, чете де-Брасија, Малвоазена и осталих са- 
везника Фрон-де-Бефових убрзо ће се кренути против 
нас, и за нашу ће безбедност згодно бити да се мало 
поизмакнемо. Племенити Седриче — окрете се Сасу, — 
овај је плен подељен на две гомиле; избери ону, која 
ти се свиди, да је изделиш својим људима, који су били 
учесници у овом послу. 

— Храбри јомане — њему ће Седрик, — моје је 
срце стисла туга. Нема више племенитога Ателстена 
од Конингзбурга, последњега изданка од лозе светога 
Исповедника! С њим су умрле наде, које се више неће 
никада подићи. Угашена је његовом крвљу она вар- 
ница, која се никаким духањем људским више не може 
уждити. Моји људи, сем неколициње што су сад уз мене, 
сви су тамо и чекају на мене, да пренесемо часне остатке 
Ателстенове до вечне му куће. Леди-Ровена жели поћи 
за Ротервуд, и њу мора пратити појача пратња; стога 
ми ваља што пре оставити ово место; него сам само 
још застао, не да делим плен с вама, јер живога ми 
Бога, не само ја, него ниједан од мојих људи неће 
дирнути ни стварчице једне, да пребијене паре кошта, 
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застао сам само још да захвалим теби и твојим неу- 
страшним јоманима за живот и част, које сте толи- 
кима спасли. 

— Не, не — рече старешина одметнички — ми 
смо ту тек половину учинили. Узми од плена део, којим 
ћеш моћи наградити своје суседе и помагаче. 

— Ја сам толико богат, да их могу наградити 
својим властитим благом — одговори Седрик. 

— А било их је неколико, који су били толико 
паметни да се сами награде — рече Вамба. — Нису се 


празних шака вратили. Не носимо сви ми лудачку капу. 


— Срећно им било — рече Локели. — Наше 
уредбе вреде само за нас. 
·. — А ти, јадно момче моје — окрете се Седрик 
и загрли луду, — како да наградим тебе, који се не 
побоја ни окова ни вешала, да само мене замениш. Кад 
ме сви оставише, ти ми остаде веран, јадна лудо моја. 
Док је то говорио сурови тен, очи му се навод- 
нише, знак осећаја, који не изазва ни сама Ателстенова, 
смрт. Али ће у том бити узрок понајвише нека више 
инстинктивна наклоњеност његовој луди, што јаче по- 
тресе његове живце, него ли и сама жалост. 


Луда му на то рече: — Е, ако ћеш ти плаћати 
луди за заслуге водом из својих очију, онда ће и он 
морати плакати с тобом заједно, а шта ће од тога 
посла испасти ? Него, стрико, ако би одиста хтео мене 
чиме да обрадујеш, онда те молим да опростиш мојему 
другару Гурту, који од тебе украде недељу дана службе, 
да је поклони твојему сину. 

— Да му опростим! — узвикну Седрик. — Та ја 
ћу му и опростити и наградићу га. Клекни, Гурте! 

У тренутку се нађе Гурт на коленима пред својим 
господаром. 

— Ниси више Тћеох и Еѕпе — рече Седрик, 
додирнувши га једном гранчицом — него си ЕоПтее 
и 8ас1еѕѕ, у граду и ван њега, у шуми и у пољу. И 


Тћеос и Езте — називи за Феудне робове; Кофјтев и 
Ѕас1еѕ= — законито слободан. - 
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даћу ти једно имање у мојој државини у Велбургему, 
| од мене и мојих теби и твојима до последњега колена, 
___и проклет био од Бога, који ово порекао. 
Не будући више роб и меропах, него слободан 
човек и власник од извеснога земљишта, поскочи Гурт 
на ноге и од радости се двапута преметну, па повика: 
— Ковача амо с пилом, да скине ову ропску 
огрлицу слободному човеку с врата! Племенити госпо- 
дару, удвостручио си ми снагу овим поклоном, а тако 
| исто и вољу да се борим за тебе. У овим је грудима 
__ слободно срце. Ја сам сад друкчији и себи и свима 
около. Хеј, Фанксе! Познајеш ли сада својега госу? 
— настави Гурт, јер ово верно псето, видећи својега, 
господара раздрагана, стаде скакати око њега, да му 
| искаже своје симпатије. 
2 — Болан, познајемо ми тебе, и ја и Фанке, и ако 
нам по невољи ваља још остати при ропској огрлици 
— рече му Вамба. — Него кан да ћеш пре ти нас обоје 
заборавити. 

— Пре ћу заборавити себе самога, него тебе, верни 
другару мој; а да је слобода за тебе, Вамба, не би 
господар ни часа почасио, да ти је не даде. 

— Не; немој мислити да сам ти икада позавидео, 

__ брате Гурте — рече Вамба; — јер док се слободан 
човек мора вући по бојним пољима, роб седи мирно 
- уз домаће огњиште. А како оно рече Олдхелм из Мелм- 

зберна: „Боље луда при столу, него мудрац у лому“. 

У том се зачу коњски бахат, и указа се Леди- 
Ровена, а око ње неколико људи на коњма, а много 
више пешке, који радосно махаху својим копљима и 

Е трескаху секире о секире од радости, што је она осло- 

бођена. А она сама бејаше у скупоценом руху, а на 
коњицу длаке мрке, поново са свим својим достојан- 
ством у покретима, и само необична бледоћа покази- 
ваше муке, што је претрпела. На љупком, и ако нешто 
сетном лицу бејаше црта оживеле наде на будућност, 
пријатне захвалности за ослобођење. Знала је да је 

Ајванхо спасен, а знала је и то да је Ателстен свршио. 

Прво је сазнање најискреније веселило, а ако је друго 

и није управо обрадовало, опет јој је пријатно лакнуло, 
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а то јој се могло опростити, што се ослободила непри- 
јатности од покојникова прошења, те једине ствари, 
у којој је Седрик увек био противу ње. 

Кад Ровена окрете коња ка седишту Локслијеву, 
устадоше и овај поносити јоман и његови другари, да 
је уљудно дочекају. Образи јој се заруменеше, кад љупко 
махну руком, и кад се поклони толико да јој се дивне 
витице измешаше с коњском гривом, те прикладним 
речима исказа своју захвалност избавиоцима, па за- 
врши: — Бог вас миловао, добри људи. Сам вас Бог 
и Мајка Божја благословили и наградили вас за ју- 
начку погибао којој се изложисте у корист потла- 
чених! Ако ма којем од вас недостане хлеба, сетите 
се да га има у Ровене; зажедните ли, биће у ње за 
толико вина и пива; а ако вас Нормани погнају из 
ових крајева, има Ровена својих шума, где се њени х 
јуначки ослободиоци могу по драгој жељи разместити, 
и шумар никад неће запитати, чија је стрела 060- 
рила јелена. 

— Хвала, милостива Леди — рече Локсли. — 
Хвала ти и у име моје и у име мојих другова. Нама 
је највећа награда што смо те спасли. Ми, који бо- 
равимо по зеленој гори, често учинимо и по које ружно 
дело, а ослобођење Леди-Ровенино може нам служити 
за олакшицу на оном свету. 

Ровена се опет поклони и окрете да пође, али 
застаде мало, док се не опрости с њима и Седрик, који 
је хтеде пратити, и наједаред се обрете пред заро- 
бљеним де-Брасијем. Дубоко заронио у размишљање, 
стајаше он под једним дрветом, руку на груди пре- 
крштених, и Ровена се надала да ће проћи неопа- 
женом. Али он ипак подиже очи, па, кад њу спази, 
лепо му лице обли румен од стида. Још се за један 
тренутак борио са собом, а затим ступи напред, узе 
коња за узду и клече пред Ровеном. 

— Хоће ли Леди-Ровена удостојити бар једнога 
погледа заробљена витеза, обешчашћена војника 2 

— Господине витеже — одговори Ровена, — у 
таквим предузећима, као што је твоје било, права је 
нечасност у успеху, а не у промашају. 
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— Победа, Леди, увек умекшава срце — одговори 
де-Браси. — Покажи ми бар да Леди-Ровена заборавља 
увреду, коју злокобна страст изазва, па ћеш брзо уви- 
дети, како те де-Браси уме услужити и на племени- 
тији начин. 

| — Опраштам ти као хришћанка — рече Ровена. 

— То ће рећи да му никако и не опрашташ — 

рече Вамба. 


— Али никад нећу заборавити на беду и пустош 
вељу, које је твоја лудост изазвала — продужи Ровена. 

— Пусти узде коњу лединому! — рече Седрик 
прилазећи. — Тако ми онога сунца горе, да ме није 
срамота, сад бих те сулицом за земљу приковао. Али, 
знај зацело, Морисе де-Браси, да ћеш испаштати, што 
сп био саучесник у овом делу. 


— Ништа не ставља на коцку онај, који прети 
заробљенику — рече де-Браси. — Али кад је у каквога 
Саса било и сенке од уљудности2 

Тада се маче назад за два корака и пусти Леди- 
Ровену да прође. 

Пре поласка изјави Седрик своју особиту захвал- 
ност црному витезу и живо настојаваше око тога, да 
и овај пође с њим до Ротервуда, говорећи: — Знам 
добро, да ви, витезови луталице, све своје носите на 
врху својега копља, и не примате ни земаља нити ка- 
квога богаства. Али је рат неверна драгана, и топли 
домаћи кут затреба каткад и јунаку, којему је лутање 
посао. То си ти стекао у просторијама у Ротервуду, 
племенити витеже. У Седрика је свачега изобиља, да 
ублажи твоју злу судбину; и штогод је његово, то је 


и његовога ослободиоца. Стога пођи у Ротервуд, не 


као гост, него као син, или брат. 


-— Мене је Седрик ипак учинио богатим. Показао 
ми је, колику вредност има саско срце — рече црни 
витез. — Доћи ћу ти у Ротервуд, храбри Сасе, и то 
што скорије, али ме засада одвајају од твоје куће 
неодложни послови. Ну, пре него што ти дођем, по- 
тражићу нешто, што ће довести у искушење твоју да- 
режљивост. 


АЈВАНХО 21 
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— Дајем пре, него што си изговорио — рече 
Седрик, и у тренутку плесну руком о витежеву пан- 
дир-рукавицу. — Дајем напред, ма ме стало половине 
баштине. 

— Не обећавај тако олако — рече витез од ка- 
танца. — Али се ипак надам да ћу добити тражени 
поклон. А дотле, збогом ! 

— Имам још и ово да кажем — додаде Седрик 
— да ћу за време погреба Ателстенова бити у његову 
замку Конингзбургу. Врата ће тога замка бити отворена 
свима, који би му хтели доћи на даћу. И у име пле- 
мените Едите, матере погинулога кнеза, ја вам велим, 
да се та врата никад неће затворити пред оним, који 
је тако јуначки радио на његовом, и ако неуспешном, 
ослобођавању од норманскога окова и мача. 

— Ух, ух; ала ће ту бити ретких јела! — рече 
Вамба, који се придружи Седриковој пратњи. — Штета 
што се сам Ателетен не може наћи на својој даћи! 
Али он већ руча у рају — продужи луда погледавши 
озбиљно у небо — и зацело ће подићи цену и углед 
јелима тамо горе. 

— Пет! Напред! — рече Седрик, коме гнев на 
ту шалу у невреме заузда само сећање на недавне 
услуге Вамбине. Ровена се љупко поклони црному ви- 
тесу, Сас се помоли Богу за срећна пута, и сви се кре- 
тоше низ широку шумску зараван. 

Тек што се кретоше, а за њима се указа наје- 
данпут испод зеленога грања пратња, па се упути тамо, 
куда одоше Ровена и Седрик од Ротервуда. Свештеници 
некојега оближњега манастира, надајући се обилним да- 
ровима (5ош-зсаћ) које Седрик бејаше наговестио, пра- 
ћаху носила, на којима се носило тело Ателстеново, 
и певаху жалостиво и отегнуто, а носила та ношаху 
на раменима васали из Конингзбурга, да се сахрани у 
гробници Хенгиста, претка покојникова. Многи се од 
тих васала бејаху скупили на глас о његовој смрти, и 
иђаху за његовим ковчегом са свима, бар спољашњим, 
знацима велике туге и очајања. Одметници опет уста- 
доше и одадоше онако исто нехотично и просто почаст 
смрти, какву одадоше и лепоти. Тиха пема и погружено 
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корачање свештеничко подсети их на изгинуле другове 
у јузерашњој борби. Али такве успомене не трају дуго 
у људи оданих тешком п погибном послу, те звуци од 
жалостивних песама још чисто и не изумреше у ваз- 
духу, а они продужише посао око поделе плена. 


— Храбри витеже — рече Локели црному борцу, 
— ти, без чијега би срца јуначкога и храбре мишице 
потпуно пропао наш јучерашњи покушај; да ли би ти 
по вољи било из ове гомиле ствари узети ма што, за 
успомену на ово моје зборно дрво? 


— Тако радо примам понуду, како је и учињена, 
и тражим једино то: да с Морисом де-Брасијем могу 
поступити по својем драгом нахођењу — рече витез. 
— Он је већ твој, и то је велика срећа за њега 
— рече Локсли. — Иначе би тај тиранин окитио нај- 
вишу грану у овој шуми, са свима својим слободним 
другарима, које бисмо могли похватати, па да висе 
око њега један до другога као жирови. Али си њега 
ти заробио, те је осигуран, све да ми је и оца убио. 
— Де-Браси, слободан си, одлази! Онај, чији си 
ти заробљеник, презире освету за оно што је било и 
прошао. Али се одсад причувај, да ти се што горе не 
деси. Морисе де-Браси, ја ти велим: причувај се! 
Де-Браси се поклони ћутке и тек да се крене, 
а јомани осуше на њега поругу и смех. Охоли витез 
одмах стаде, осврте се, прекрсти руке па се исправи 
свом дужином и повика: — Мир, пудљива штенади! 
Ви, који надајете дреку, коју не показујете, док се чује 
јеленова рика. Презире де-Браси и вашу грдњу и ваше 
одобравање. У своје јазбине и шипражје, ви, лопуже 
ван закона, па ћутите, кад се изговори ма и једна реч 
витешка или племићска у близини ваших јазбина ! 


Ово изазивање у невреме умало што не донесе 
де-Брасију облак стрела, да се одмах заповеднички не 
умеша одметнички старешина. Дотле шчепа витез за во- 
ђице једнога коња, узетог из коњушница Реџиналда 
Фрон-де-Бефа, јер су неколико их били ту доведени, 
и Оцењени као најскупљи делови од пљачке. Баци се 
у седло и у највећем трку одјури кроз шуму. 
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Кад се унеколико умири граја, коју изазва овај 
догађај, одметнички старешина скиде са плећа роги 
кајас, које задоби на утакмици у Ежби, па рече витезу 
од катанца: — Племенити витеже, ако би ме хтео 
удостојити тиме што би примио овај рог, који је један 
енглески јоман задобио, онда те молим да га примиш 
за спомен својега храброга држања, и, ако ти штогод 
затреба, као што јунацима витезовима често бива, ако 
те на пример притесне у шумама између Трента и Тиса, 
духг у овај рог три речи Ууа-за-ћоа, и врло лако може 
бити ла ћепг наћи помоћи и избављења. 

ада , хну у рог неколико пута на гласове, које 
му ре' и их онај схватио. 

— Хвала ти на дару — рече му витез. — И ни- 
када нећу потражити боље помоћи, него што би била 
од тебе и од твојих војника, па да се нађем у не знам 
каквој невољи. 

Тада и сам узе тај рог и духну на показани начин, 
да се све орило по зеленој гори. 

— Одсвирао си добро и чисто — рече јоман. — 
Да нисам, који сам, ако ти ниси толико исто вешт 
ловачкој пештини, колико и рату. Некад си и ти обарао 


јелена, чини ми се. Другови, пазите на ова три знака; ' 


њима ће позивати витез од катанца! Па ко чује ово, 
а не полети му у помоћ, ја ћу га сам његовим властитим 
луком отерати из ове дружине. 

— Живео наш вођ за дуго и за много! — пови- 
каше одметници. — Живео и црни витез од катанца! 
Дај Боже да би му брзо затребало наше помоћи, да 
види само: како ћемо га хитро услужити ! 

Тада Локели продужи деобу плена, и то изврши 
тако правично, да је било достојно сваке похвале. Де- 
сети део од свега плена одреди се на цркву и на друге 
побожне циљеве. Одмах други део припаде као некој 
заједничкој благајни. Даљи се део даде породицама, 
изгинулих другова, или на подушја оних, који не оста- 


Трент и Тис — Трент с Оузом чини реку Хамбер у грофовији 
Јорку, а Тис је северна граница тој грофовији; речи Жа-ѕа-ћоа 
— звуци ловачког рога, који се у Француском зову шоќѕ (речи). 
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___ више за собом никога. Остатак се издели међу одмет- 
нике по чину и по заслугама; и у свакој несугла- 
__сици, која би искрсла, пресуда њихова старешине 
__ бејаше тако одсечна да се примала без сенке од не- 
послушности. К 

Не мало се зачудио црни витез, кад у тих људи, 
што бејаху утекли од закона, нађе да се управљају 
тако и правилно и правично; а и све остало, што виде 
у њих, иђаше само у прилог разуму и правичности 
_њихова вођа. 

Кад сваки диже свој део плена, а онај заједнички 

_ однеше четири снажна јомана на неко скровито место, 
остаде онај црквени део недирнут. 

— Баш ми је врло стало до тога, да чујем штогод 
о нашем веселом капелану — рече вођ. — Није ббичај 
у њега да не буде онде где ваља благословити оброк 
или делити плен. А дужност му је баш старати сео 
овом десетку нашега успешнога посла. Та ће му дуж- 

ност можда загладити неке и неке канонске непра- 
с вилности. Али имам ту заробљенога некојега његова 
брата у Христу, ту из близине, пи баш бих желео да 
4 овај то изврши по. закону, јер нешто много сумњам да 
мојега кршнога попа има игде у животу. 

Г — Мени би баш врло жао било за њега — рече 
_ 7 црни витез — јер ме веома задужио веселим доче- 
Е. кањем читаве једне ноћи у његовој ћелији. Хајдмо 
Е до замачких рушевина; мож'да ћемо тамо штогод чути 
| о њему. 

Док се они овако разговараху, радостан усклик 
| међу јоманима обзнани, да долази онај, за којега се 
Я бејаху толико поплашили, те и сами чуше његов гро- 
а мовити глас много пре, него што ће видети његову 
| ужирену телесину. 

— У страну, у страну, красни људи! — викаше 
поп; — места дајте својему часному оцу и његову за- 
робљенику! Вичите још: ура! Племенити вођу, ево 

мене, као оно орла, са пленом у канџама! 

Тада се проби кроз круг, који га је опкољавао 
у највећем смеху и клицању, те се појави у свој својој 
слави, с тешком партизаном у једној руци, а у другој 
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с конопцем, чији други крај бејаше увијен око врата 
несрећному Исаку из Јорка што иђаше за победиоцем 
попом погурен под теретом туге и страха. Тада поп 
повика: — Где је тај Алан-а-Дел, да ме тури у какву 
баладу, или бар у какав 1аі. Светога ми Хермангилда, 
тај лени дрекавац увек отумара некуда, кад ваља уз- 
дићи какво јунаштво ! 

— А, пусти попе, ти си ми служио и то порано 
одјутрос неку доста влажну мису — рече поглавица. 

Светога ти Николе, кога ми то водиш ? 

— Роба мојега копља и мојега мача, племенита, 
поглавицо — одговори попа из Компанхурста ; — боље 
да речем мојега лука и партизане. Али га је моја по- 
божност спасла много горега ропства. Говори, Јевре- 
јине! Зар те нисам ишчупао из сатаниних чељусти ? 
Зар те нисам научио, Верују, Оченаш и Богородице 
„Дево 2 Зар нисам провео целу ноћ пијући с тобом, и 
објашњавајући ти, шта су тајне? 

— За име Бога! — јекну сиромах Јеврејин. — 
дар никога нема да ме избави од овога лудака — — — 
хтедох рећи овога светога човека ? 

Шта то сад, Јеврејине 2 — упита га поп пре- 
тећи му. — Добро се размисли пре него што поново 
паднеш у неверје! И ако ниси баш тако укусан као 
сисанче (намеран сам чимегод прекршити пост), опет 
ниси толико жилав, да се не би могао испећи! При- 
стани, Исаче, па говори за мном оно, што ја: Бого- 
родице Дево! — — — — 

— Не; нећемо да се вера хули, пусти попе — 


рече Локсли. — Него казуј, где си досад а и где 
си нашао овога заробљеника. 
— Светога ми Дунстана — поче поп — нађох 


га тамо, где сам тражио најбољу робу. Сиђем у под- 
руме, да видим шта би тамо ваљало спасавати. Јер 
и ако је чаша угрејана вина са зачинима добар ве- 
черњи гутљај и за самога цара, штета је, помислим, 
да се толико одлично пиће све наједаред загреје. На- 
иђем на један мех, и пођем да позовем у помоћ којега, 
од ових наших ленштина, које мораш увек тражити 
свећом, кад пма да се изврши какав ваљан посао, 
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кад ал’ опазим нека јака врата. Аха; помислим, ту ти 





је најбољи избор свега, што се ту крије, а подрумар 
заборавио од оне вреве кључ у вратима. Уђем унутра, 
Е и не нађем баш ништа до нешто намештаја од за 
Я рђалих верига и ово псето, Јеврејина, који ми се од- 
__ мах предаде, био ослобођен или не. После умора, који 


ме спопаде од покрштавања овога Јеврејина, ја се 
___ поткрепих гутљајем, два, онога доброга вина и пођем 
даље, поведав са собом и својега роба, кад наједанпут 
нешто гру! гру! и пламен у небо а кула му се сруши 
(руке му се осушиле, ко је онаку назида), па нам пре- 
тради пут. За једном тутњавом од падања дође друга; 
____јарекох: збогом, свете! Држећи да је за човека мојега 
| чина недостојно прекорачити у онај свет с једним не- 
верником, подигох моју тешку халебарду, да му проспем 
мозак. Али се сажалих на старе му године, те по- 
мислих, да ће боље бити да спустим партизану, а да 
подигнем своје духовно оружје, да га обратим у веру. 
И заиста, благословом светога Дунстана, семе бејаше 
· бачено на добру земљу. Али зато ми сада и бучи глава, 
мислим, што сам целу ноћ говорио му о светим тај- 
нама, а био на ште срца тако рећи (јер оно неколико 
капаља, којима хоћах окрепити ум, нису ни примеча- 
нија достојне). Али се брзо уморих. Жилбер и Вибалдо 
знају каква су ме нашли. Био сам мртав од умора. 
— Ми можемо посведочити — рече Жилбер; — 
јер кад рашчистисмо рушевине, и с помоћу светога 
Дунетана осветлисмо стубе од тамница, нађемо мех 
до пола празан, Јеврејина полумртва, а топа више од 
„пола — — — како он оно рече — — — уморна! 
— Лажете безделници — изви увређени попа. — 
Ти и они твоји другови локмаши, ви сте ислили пола 
меха, па рекосте да вам је то јутарњи оброк. Бога не 
знао, ако га нисам чувао за гушу нашега капетана! 
Али је то последња брига! Јеврејина сам обратио у 
веру, а сад разуме све што сам му говорио, мало ло- 
шије него ја, ако не, богме, баш као и ја. 
— Је ли истина, Јеврејине? — упита га погла- 
_ вица. — Јеси ли се истина одрекао својега неверства ? 
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— Толико нашао милости у вас, колико не ра- 
зумео ништа од свега онога, што ми је овај часни 
великодостојник црквени зборио целе оне страховите 
ноћи. Ах! Толико ме страх помео био, толико ме са- 
владала туга, да ми је сам свети отац Аврам сишао 
да проповеда, нашао би у мени глуха слушаоца — 
рече Исак. 

— Лажеш, Јеврејине; а лепо знаш, да си све 
разумео —- рече поп. — Да те само подсетим на једну 
ствар из наших разговора. Обећао си поклонити цело 
своје имање нашему светому реду. 

— Тако ми провиђење помогло, господо моја — 
стаде говорити Исак, више сад уплашен него пре; — 
никад ми таква реч није прешла преко усана! Ах! 
Та ја сам, старац, до проејачког штапа дотеран. Па, 
још се бојим, и без детета својега. Сажалите се на 
мене! Пустите ме! 

— Не, не — одговори му поп. — Тргнеш ли пи- 
санију нашему светому манастиру, мораш дати откупа. 

Уз то подиже своју тешку халебарду и умало 
не млатну њеном дршком Јеврејина по рамену, да је 
само црни витез не задржа, те тиме на себе пренесе 
сав гнев светога оца. 

— Светога ми Томе из Кента — рече поп цр- 
ному витезу — ако ја навучем своје одело, брзо ћу 
ти показати, господине лени заточниче, коме си се 
умешао у посао. 

— Ама, немој се на мене љутити — рече му 


витез; — ти знаш, да сам ти предани пријатељ и друг. 
— Не знам то — одговори поп; — него те знам 
као. наметљива госта. 
— Па добро — рече витез, којему сада као да 


паде у вољу изазивати својега некадашњега домаћина. 
— Зар не знаш како си мене ради (да ништа не речем 
о боци с вином и о пастетама, које те преластише) · 
прекинуо своје бдење и пошћење? 

— Збиља, прико — рече поп, па подиже своју 
песничетину, — морам те баш једаред њом звизнути. 

— Е, не примам ја тако дарове — рече витез. 
— Пристајем да ме ошамариш, али да то буде заду- 
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жење, а ја да ти вратим с већом лихвом, него што 
је икада узео овај твој заробљеник. 


— Сад ћемо огледати — рече поп. 


— Гле, гле! — повика поглавица. — Шта си 
науман, пусти попе, опет да ми бучеш ту на зборном 
месту 2 

— Неће да буче — рече витез, — него ћемо из- 
мењати неколико пријатељских буботака. Удри, попе, 
ако смеш. Стаћу ти на белегу, ако си мушко, да ста- 
неш и ти мени. 


— Ти имаш тај гвоздени лонац на глави у то- 
лико ти је лакше; али нека ти га. Та поклонићеш 
се, све да си Голијат из Гата у свом шлему од туча. 


Поп загрну своју пуну ручетину до лакта, из- 
махну из све снаге и тако ошамари витеза, да би од 
тога удара и во пао. Али његов противник оста чврст 
као стена. Гракнуше сви јомани около, јер су шамари 
овога попа постали код њих за причу, и мало их је 
било, који би, било у шали, било у збиљи, хтели огле- 
дати њихову јачину. 


| — Е сад, попе — рече витез, а скиде панцир- 
> рукавицу, — ако ми помаже шлем, нећу, да ми и ово 
помаже. Стој чврсто, као поштен човек. 


— (бепат теат ейі уаршаќёогі — дадох образ 
свој убојици — рече поп. — Ако ме ти, голубе, по- 
макнеш с места, драговољно ћу ти уступити Јевреји- 

нов откуп. 


Тако рече ужирена попетпна, наместивши се 
4 изазивачки. Али, ко ће се са судбином борити? Ви- 
е тез распали тако силно и тако срчано, да поп паде 
| као свећа, на велико чудо свих гледалаца. Али он 
х устаде ни лук јео, ни лук мирисао, па рече витезу: 
— Брате, ваљало је да сети много разумније послужиш 
својом снагом. Да си ми нагњечио вилицу. испала би 
ми миса саката, јер ће ти гадљар мучно духати ло- 
ломљених ребара. Па ипак, ево ти моје деснице, за 
знак, да се нећу више шамарати с тобом, јер сам при 
размени у губитку. Завршимо сада цело непријатељство, 
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и приђимо Јеврејинову откупу, јер вук длаку хен 
а ћуд не мења; Јеврејин остаје Јеврејин. 

— Откад доби онакав шамар, поп нп упола не 
верује у Јеврејиново крштавање — рече Климентије. 


— Тути, хуљо; шта ту дробиш о покрштавању 2 
Шта је сад ово? Овде се нико не почитује! Сви су 
господари, а нема слугу? Али, чуј ме ти, момче, кад 
ме витез ударио, нисам ти најбољи био, иначе бих 
се одржао. Али ако ти продужиш брбљање о том, 
брзо ћеш познати, да и ја умем ударити, као год ударе 
примити, 

— Мир! — рече поглавица. — А ти, Јеврејине, 
размисли о откупу. Није потребно да ти казујем: да 
је твоје племе за све нас хришћане проклето; веруј 
ми, ни ми те не можемо дуже држати међу нама. Раз- 
мисли, дакле, шта ћеш повудити, а дотле ја имам да 
разгледам заробљенике друге багре. 

— Има ли којега заробљенога од Фрон-де-Бефо- 
вих људи? — упита црни витез. 


— Нема ниједнога од такве вредности, да би се 
могао уценити — одговори поглавица. — Било је 
нешто јадника, али смо их пустили, да траже другога 
господара, доста их је пало за освету; већина их 
није била вредна ни за што. Једини заробљеник, за 
којега би се нешто могло дрпнути, то је неки калуђер, 
који је пшао којему својему парохијану у походе, у 
колико се може познати по коњској опреми и оном, 
што је носио са собом. Ево п часнога великодостој- 
ника, који је брбљив као каква сврака. 

Између двојице јомана дође пред шумски престо 
овога шумскога цара наш стари познаник, опат Ајмер 
из Жорвоа. 


ХХХ 


На лицу и покретима доведенога опата покази- 


вала се нека мешавина од увређенога поноса, ометене · 


гиздавости и страха за живот. 
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— Шта је ово, господо ? — рече опат гласом у 
којем се мешало све ово троје. — Какав је сад ово 
ред међу вама? Јесте ли ви Турци, или хришћани, 
кад овако поступате са свештеним лицем? Знате ли 
ви, шта значи тапиѕ ітропеге іп зегуов ротіті! По- 
харали сте ми ручни ковчежић. Упропастили злато- 
ткану одежду, коју би и сам кардинал могао обу- 
ћи! Да је други на мојем месту, одавно би вам већ 
подвикнуо: ехсотипісађо үоѕ. Али сам ја човек по- 
мирљив, и, ако ми доведете коња, пустите моју бра- 
тију, и повратите оно из ковчежића и у исто време 
положите стотину цекина, да се утроше на службе 
пред светим олтаром у жорвоској опатији, и ако се уз 
то још заречете. да нећете блажити до Тројица, онда 
лако може бити, да нећете ништа више чути о овој 
вашој лудој шали. 

— Жао ми је, часни оче, ако су те тако лоше 
предусрели моји људи, те изазвали твоју очинску срџбу 
— рече поглавица. 

— Предусрели! — повика опат, кад га мало 
осмели блага реч шумскога поглавице. 


— Та тако су ме предусрели, како човек не би 
предусрео ни псето од боље расе, а камо ли каквога. 
хришћанина, па још свештеника, и то опата свете 
опатије жорвоске. Има ту некакав Алан - а - Дел, пе- 
Ријо даат, некакав пјани минстрел, који ми је 
претио батинама, не, Бога ми, чак и смрћу, ако не по- 
ложим сто круна за откуп, уз похарано благо моје, 
златну верижицу и прстење с драгим камењем од 
огромне вредности, да не рачунам оно што су ми по- 
ломиле и поцепале њихове грубе ручетине, као на 
пример скрињицу сребрну с прашком, и машице за 
гргурење косе. 

— Није могуће, да је Алан-а-Дел тако поступао 
са човеком твојега чина! — рече поглавица. 


татив ітропете итд. — руком посегнути на Божјега слугу; 
ехсотитісаћо 208 — одлучићу вас од цркве; блажити — јести 
»благоту«, мрсити ; перио фигдат — неки неваљалап, 
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— Истина је то, као што је истинито јеванђеље 
светога Никодима — рече опат. — Још се клео неким 
страшним северњачким клетвама, да ће ме обесити о 
највише дрво у планини. 

Ама, је ли одиста тако рекао ? Е, онда, часни 
оче, боље ће бити, ја држим, да се ти с њим намириш; 
јер је Алан-а-Дел такав човек, да ће учинити, што 
се зарече, па ђаво да цркне. 

— Ама ти као да се са мном шалиш, а ја гинем 
за ваљаном шалом — рече запрепашћени опат кроз 
усиљено смешење. — Ну, ко се целе ноћи веселио, 
ваља му изјутра озбиљну бити. 


— И ја сам тако озбиљан сад, као какав отац 
исповедник — рече Локсли. — Мораш положити от- 
куп, или ће твоја обитељ морати учинити нов избор, 
пошто те више неће видети. 


-— Јеси ли ти хришћанин, кад тако збориш ‹ са 
свештеником ? — упита опат. 


— Хришћани! Те још какви. Па још међу нама 
има и свештеника — рече старешина. — Нека дође 
наш шуњало капелан, те да одговори овому часному 
оцу текстовима, који се тичу ове ствари. 


Онај из Компанхурста натаче мантију поврх зелене 
блузе, ни пијан, ни трезан, прибра све крљомке од науке, 
коју је некада задобио бубајући, па рече: Пецз Та- 
стаћ ѕајүат репіспіќаќет уезфтат, добро дошли нама 
у планину! 


— Какво је то сад богохулно прерушевањег — рече 
опат. — Ако си ти, пријатељу, истински свештеник, 
боље ћеш учинити, ако ми покажеш, како да се опростим 
ових људи, него да ми се ту клањаш и кезиш, као 
какав комедијаш. 


— Истина је, часни оче; и ја знам само један 





јеванђеље св. Никодима — апокриФно (лажно) јеванђеље 
које се приписивало познатом Фарисеју и поштоваоцу Христову ; 
деиѕ јастаћ итд. —— нека господ благослови вашу милост. 
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пут, којим можеш умаћи. Ово је наш свети Андреја, 
кад наплаћујемо закупнину. 

— Али, ваљда не и од цркава, драги брате у 
Христуг — рече опат. 

5 — И од духовних и од мирјана — њему ће поп; 
— и стога, господине опате: [асје үоріѕ атісоѕ де 
Маттопе іпідиіќаёіѕ, измирите се сами с Мамоном 
неправде, јер вам ничије друго пријатељство овде не 
поможе. 

— Мени су ваљани ловци за срце прирасли, — 
рече нешто блаже опат; — не будите тако груби 
према мени. И ја сам неки мајстор од лова, п умем 
духнути у рог тако, да се све ори по е Не бу- 
дите такви према мени. 


— Дајте му рог! — рече старешина. — Хоћу 

к да му баш огледам вештину, којом се хвали. 
5 Опат Ајмер одмах духну; а старешина махну главом 
___па рече: — Господине опате, лепо си одсвирао, али 
Е — се тиме не можеш откупити. Не можемо ми, као оно 
Е. у причи о витезову штиту, примити једно духање за 


з откуп. Сем тога, познао сам, да си и ти један од оних, 
| који новим, Француским украсима и лотресивањима 
____ кваре снажно енглеско духање у рог. Опате, оно по- 
3 следње духање на гесһеаё кошта те педесет круна, 
3 што си покварио старинско, мушко, ловачко духање. 
| — Добро, пријатељу — рече опат зловољно. — 
Е Теби не може ни ђаво угодити. Онда те молим, буди 
| нешто приступачнији у питању о мојем откупу. Једном 
|; речју, кад једном већ и ја морам упалити ђаволу свећу: 
р. који ми откуп ваља положити, што сам ветлиншким 
: друмом прошетао а нисам имао уза се стражу од пе- 
Е. десет људи? 

204 — Не би ли добро било да опат каже, колико 
79 да положи у откуп Јеврејин, а Јеврејин да каже, ко- 
лики да је опатов откуп? — рече на само старешини 
помоћник, 


св. Андреја — дан св. Андреје пада 30. новембра (дакле 
по свршено] жетви), а значи отприлике што у нас Митров-дан, 
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— Јеси луд, али и ова вреди! — рече поглавица. 
— Еј, Јеврејине; напред! Погледај у овога часнога 
оца Ајмера, који је опат богатога опатства Жорвоа. 
па нам реци: колики откуп да му разрежемо! Ја онако 
рачунам, да ти добро познајеш стање његова манастира. 


— (О, то знам зацело — рече Исак. — Трговао 
сам са њима, са тим светим оцима. Куповао сам од 
њих жито, јечам, воће, а и силну вучу. О, то је богата 
опатија; живе они тамо као бубрег у лоју, и пију све 
слатко вино самоток, ови исти часни оци. Ах, кад бих 
ја, овако бедан као што сам, имао да се враћам таквој 
кући, и кад би ме чекали онакви годишњи и месечни 
приходи, та ја бих дао много злата и сребра, само да 
ме пустите. 


— Песето ли ниједно јеврејско! — повика опат; 
— а нико не зна боље од тебе, да наш свети Божји 
дом дугује само за довршење главнога олтара — — — 


— И за снабдевање ваших подрума приликом по- 
следње бербе најбољим гаскоњским вином — пресече 
му Јеврејин реч; — али је то тек ситница. 

— Слушај само ти неверничкога пса! — рече 
опат. — Стао ту доказивати, како, тобож, пропаде ма- 
настир од дугова за вино, које нам је допуштено пити 
рторфег песеѕѕіаќет её ай їтісиѕ дереНепашп. Обрезани 
нитков хули на свету цркву, а вајни хришћани то слу- 
шају, па нико ни речи! 

— Не помаже ти то ништа — рече вођ. — Кажи 
ти, Исаче, колико да плати, па да и купус остане читав, 
и козе сите. 


— Честити вам опат може платити и шест стотина 
круна, па опет да пије колико је и пио — рече Исак. 

— Тако једно шест стотина круна угод; задо- 
вољан сам — рече вођ озбиљно. — Добро си, Исаче, 
одмерио. Досуђено је, гослодине опате, шест сто- 
тина круна. 





ртортет песеззџалет еі аа јггдив дереЏепдит — од не- 
воље и да се одатна хладноћа, | 
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— Тако је! Досуђено је! — повика дружина. -– 
Ни Соломун не би умео мудрије! 

— Јеси ли чуо осуду, опате? — упита га вођ. 

— Бога ми сте полудели, господо — рече опат. 
— Где да нађем ја ту суму? Да продам и саме свете 
утвари с олтара, једва да изнесе половину тога. За 
то ми још ваља самому отићи у Жорво. Задржите 
моја два брата у Христу, као таоце. | 

— То нам није јеметво никакво — рече вођ. — 
Ми ћемо тебе, опате, овде задржати, а њих послати 
за откуп. Имаћеш ти овде и чашу вина и комад ср- 
нетине за то време. А зажелиш ли лова, то ћеш овде 
видети, што горе на северу не би никад. 

2 — Или, ако ти буде по вољи — утаче се Исак, 
да би одобровољио за се одметнике — да пошљем ја 
у Јорк за шест стотина круна мојих новаца, ако часни 
отац усхте издати ми признаницу на то. 

— Даће он теби штогод узахтеш, Исаче — рече 
поглавица; — а ти ћеш положити откуп за њега и 
за себе. 

— За мене! Ах, јуначна господо, та ја сам про- 
пао и осиромашио, као нико мој — поче Исак. — 
Само да мораднем платити педесет круна, неће ми 
ништа друго остати, него да узмем просјачки штап. 


— То Һе опат пресудити — одговори му погла- 
вица. — Шта ти велиш, оче Ајмере? Може ли Је- 
врејин положити ваљан откуп. | 

— Може ли положитп откуп? — одговори опат. 


— Па зар није то Исак из Јорка, који је толико 
богат, да би могао откупити пз ропства свих оних 
десет племена Израиљевих, које Асирци бацише у роп- 
ство? Ја га мало и знам. Али наш подрумар и бла- 
гајник имали су с њим посла, па веле, да је његова 
кућа у Јорку тако пуна злата и сребра, да је то сра- 
мота за хришћанску земљу. Брука је то за све живо, 
што је хришћанско, кад овакав гад може да се увуче 
и у државу и у цркву, те да их испија и цеди зеле- 
нашким дизањем лихве. 

— Стани, оче! — рече Јеврејин. — Утишај и 
ублажи свој гнев. Молим твоју часност да се само 
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сети, како ја никому не натурам својих новаца. Кад 
и духовни и мирјани, витезови и свештеници, кнежеви 
и црквени великодостојници закуцају на Исакова врата, 
да потраже новаца на зајам, не служе се тако неу- 
људним речима, него: Пријатељу Исаче, учини нам 
баш то, а ми ћемо пазити на дани рок, тако нам 
Господ помогао. Или: Драги Исаче, ако си икада икому 
био на руци, буди сада човеку пријатељ у невољи. А 
кад дође уречени дан, и ја своје затражим, тада шта 
ћу и чути друго до: Проклети чивутине, губа те ми- 
сирека разгубала и све твоје, и све остало што може 
овај сурови народ потегнути на сиромашнога туђинца. 

— Опате, и ако је Јеврејин, овде има право — 
рече поглавица. — Али ти опет искажи његов откуп, 
као што је и он твој, али без грубих речи. 


— Само би 1аіго Ёатоѕиѕ ставио хришћанскога 
прелата на равно са некрштеним Јеврејином (ал о 
том у своје време) — рече опат. — Али кад хоћеш 
да ија њему суму одредим, онда ти отворено велим, 
да ћеш сами себи на срећу стати, ако му узмеш пре- 
бијене паре мање од тисућу круна. 


— Овршено! свршено! — рече одметнички вођ. 


— Свршено! свршено! — повикаше одметници. 
— Хришћанин је показао своје честито васпитање, 
те је према нама дарежљивији од Јеврејина. 

— Помози ми ти само, Боже мојих отаца! Хо- 
ћете ли да упропастите једно осиротело створење — 
рече Јеврејин. — Данас сам остао без детета, а ви 
хоћете да ми отмете и комад из үста? 


— Мање ће ти требати за издржавање, ако бу- 
деш без детета — рече опат Ајмер. 


— Ах! господару! Теби твоји закони не допу- 
штају имати деце, те да знаш, како се са њима чупа 
и срце из груди. О, Ревека, кћери моје миле Рахиле! 
Да је сваки листак у овој шуми жут дукат, а сваки 
тај дукат мој, све бих то силно благо дао, да дознам, 





Таіто јатозиз — чувени разбојник, 
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да ли си у животу, и јеси ли се спасла назарећан- 
ских шака. 

— Да ли ти није кћи црномањаста, и да ли нема 
на себи вео танак и златом ишаран? — рече један 
одметник. 

— Јесте, јесте! — рече старац тресући се од 
радости, као мало пре од страха. — Сам те отац Јаков 
благословио, ако ми умеднеш казати штогод о њеном 
спасењу ! 

— Е, то је онда њу однео бесни храмовник, кад 
се-оно проби синоћ кроз наше редове. Ја затегох 
тетиво да пустим коју стрелу за њим. али не пустих 
због те девојке, јер се побојах да је не захватим стрелом. 

— Ох! камо лепа срећа да сп гађао, па да си 
је и у срце погодио! — рече Исак. — Боља јој је и 
гробница њенога оца, него стидна ложница развратнога 
и дивљачнога храмовника. Ичабоде, Ичабоде! Од мо- 
јега је дома слава отишла. 

— Пријатељи, истина је овај старац Јеврејин, 
али ме опет дира његова туга. Буди, Исаче, частан 


према нама. Плаћањем те тисуће круна, хоћеш ли 


одиста осиромашити, да си без парег 

Позван тако да мисли о својем земном благу, 
које се по злој му навици борило са његовим очин- 
ским осећајима, пребледе Исак, промуца, и не могаше 
на ино, већ признаде, да би му нешто и претекло. 

— Е, нека је и тако — продужи Локсли; — не- 
ћемо етобом ту на пару рачунати. Без новаца можеш 
се толико понадати, да ћеш из канаџа Бријана де- 
Боа-Гилбера ишчупати своју кћер, колико и да ћеш 
јелена оборити стрелом без оштра врха. Ставићемо те 
на исти откуп на који и опата Ајмера; или још за 
сто круна ниже, и тих сто круна иде на мој рачун, а 
неће их губити моја честита дружина. На тај ћемо 
начин избећи мрску увреду изједначујући трговца Је- 
врејина с великодостојником хришћанске цркве, а теби 
ће остати пет стотина круна за избављање твоје кћери. 


Ичабод — неко јеврејско име, којему је значење: слава 
је отишла. 
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Храмовници воле сијање сребрних сикала исто тако, 
као и сјај црних очију. Пожури се те заголицај уши. 
Бријана де-Боа-Гилбера звеком својих круна, док се 
што горе није догодило. По гласовима наших ухода 
наћи ћеш га у најближој прецепторији његова реда. 
Велим ли добро, браћо и другови? 

Јомани исказаше своје уобичајено пристајање на 
мишљење својега вођа, те Исак, којему се бојазан свела 
већ на половину гласом да му је кћи жива, и да је 
могуће откупити, паде на колена пред великодушнога 
одметника, и тарући брадом обућу његову, усиљаваше 
се, да пољуби поруб његове блузе. Поглавица се трже 
и ослободи загрљаја Јеврејинова, али не баш без зна- 
кова презирања. 

— Та окани се, човече; устај! Ја сам пореклом 
Енглез, и не волим тако понижавање. Клекни ти пред 
Господом, а не преда мном, једним грешником. 

— Да, Јеврејине — рече опат Ајмер; — клекни 
пред Господом, којега овде преставља служитељ ње- 
говога олтара, који зна какву би милост могао заслужити. 
са својом кћерју Ревеком, само искреним покајањем 
и дотичним поклонима благајници светога Роберта. 
Као ме те девојке, јер је лепа и умиљата ликом. Видео 
сам је у Ежби. А и Бријан де - Боа - Гилбер такав је 
човек, код којега ја могу много. Размисли мало о том 
како ћеш заслужити моју добру реч код њега. 

— Ах! ах! са свих страна дигоше се на мене 
грабиоци — завапи Јеврејин. — Постао сам пленом 
Асирјана и оних из Мисира. 

— Па шта би друго и било од твојега прокле- 
тога племена? — одговори му опат. — Како рече оно 
Свето писмо: уетфит отіпі ргојіесегипё, её ѕаріепііа 
еѕё пша іп еіѕ — потурише Божју реч, и мудрости 
нестаде у њих. Ргорќегеа Фађо тишегез еогит ехќёегііѕ 
— стога ћу им женско дати туђинцима, храмовнику у 
овом случају; её #ћезаков еогит ћаетефђиз аіепіѕ — 
а благо њихово туђим наследницима, у овом случају 
овим честитим џентлменима. 

Стаде Исак дубоко уздисати и кршити прете, и 
падати у обичајно њему стање очајања и потиште- 
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ности. Али га вођ јомански изведе на страну, па 
му рече: 

— Добро размисли, Исаче, шта ти ваља радити 
у овој прилици. Ја ти саветујем да се некако сприја- 
тељиш с овим опатом. Ташт је, а погинуо за пару; 
најзад и ваљају му новци да издржи своју раскош. 
Немој мислити, да ћеш ме преварити својим убоштвом, 
што овде истичеш. Ја сам ти изближе познат и с 
твојим гвозденим ковчегом, у ком новце држиш. Шта 2 
Мислиш ли ти, да ја не знам за онај камен поред 
јабуке у твојој градини у Јорку, под којом је магаза 
на свод? 

Јеврејин плебледе као крпа. 

— Али се мене немој бојати, јер смо ми стари 
познаници — продужи Локели. — Зар се не опомињеш 
онога болеснога јомана, кога твоја кћи Ревека избави 
од окова у Јорку, а ти задржа у кући, док не оздрави, 
те га тада отпусти опорављена и још с нешто но- 
ваца у пазуху? И ако си каматник, никад ниси своју 
пару дао под већу камату, јер ти је то данас спасло 
пет стотина круна. 

— Па ти си онај, којега зваху Дикон стрелац? 


— викну Исак. — Ама и мени се све чинило, да ти 
познајем глас. 
— Ја сам Дикон стрелац — рече старешина; 


— и Локсли сам, али имам и своје право име, поред 
свих ТИХ. 

— Само се ти, добри стрелче, вараш у оном, што 
се тиче оне засвођене магазе. Не помогао ми Господ, 
ако у њој буде ичега другога, до трговине коју ћу 
с вама радо поделити. Послаћу ти једну стотину јарда 


·_ зелене линколн-чохе, за одело твојим људима, једно 


стотину штапова од шпанске трске за лукове, и сто- 
тину свилених гајтана јаких и глатких за тетива. Само 
ти о том никому да не причаш, мој добри Диконе. 
— Ћутаћу као риба — рече одметник. — Нећеш 
ми веровати, а врло ми је жао твоје кћери. Ну, по- 
моћи јој не могу. Храмовнички су копљаници много 
јачи на отвореном пољу од мојих стрелаца; разагнали 
би нас као плеву. Да сам само знао да он Ревеку од- 
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носи, могао сам тада још и учинити нешто. Али се 
сад мора полптиком радити. Шта велиш, да ли да 
посредујем измеђ' тебе и опата? 

— Хајд у име Божје, Диконе. Џомози ми, ако 
икако можеш, да спасем чедо срца својега! 

— Немој ме ометати неумесним тврдичењем, а 
ја ћу удесити, како је теби лакше — рече одметник. 

Тада Локели остави Јеврејина, који за њим пође 
као сенка. 

— Опат- Ајмере, ходи амо за мном под оно 
дрво — рече Локели. — Прича се да ти волиш чашу 
вина и девојачки осмејак више, него што ти чину 
приличи ; али се то мене ништа не тиче. Чуо сам још 
да волиш и штене добре расе и хитронога коња, и 
то може бити; али се све те ствари набављају мучно 
и за велике новце, а твоја ризница није тако набијена 
златом. Али никад нисам чуо, да ти је по ћуди угне- 
тавање или сверепост. Овај Исак овде вољан је да 
ти даде стотину марака у сребру, ако усхтеш помоћи, 
да му се кћи ослободи. 

— Часна и здрава, каквом је од мене отеше, 
иначе не пристајем — уплете се Исак. 

— Мируј ти, Исаче — рече му одметник -- или 
ћу те оставити. Шта велиш на овај мој предлог, оче 
Ајмере? 

— Па, ствар је мешовита — рече опат. — Ако 
у једну руку учиним добро, с друге стране то користи 
Јеврејину, а то иде против моје савесности. Ако Изра- 
иљац усхте штогод дати у корист свете цркве, на пример 
на зидање конака, ставићу на своју душу и помоћи ћу 
му у ствари његове кћери. 

— Тако око двадесет марака за конак. Мируј 
ти, Исаче! — рече одметник. — А мож'да и за пар 
сребрних светњака на олтару; нећемо се око тога 
препирати. 

— Ама, добри Диконе стрелче — рече Исак же- 
лећи се уплести. 

— Добри Јеврејине, добра стоко, добри гаде 
— изгуби Локсли стрпљење, — ако ти мериш живот 
и част кћерину новцем, живога ми Бога, ни три дана 
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неће проћи, а јаћу ти ишчачкати сваки ситни мара- 
веди, ма ти на крај света био. 

Исак се само згрчи па ућута. 

— А какво ми је јемство за све то? — упита опат. 

— Кад се Исак врати успешно с твоје препо- 
руке, светога ми Хуберта, на моје ће очи избројити 
новац, или ћу ја с њим тако урадити, да га стане два- 
десет пута толико — рече поглавица. 

— Добро, Јеврејине; кад се већ морам заузи- 
мати за твоја посла, дај ми твоје таблице за писање; 
него стој! Пре него што бих се послужио твојим пером, 
ваљало би ми постити двадесет и четири часа. Али, 
где друго да нађем? 

— Ако ти твоји свети обзири не крате употребу 
Јеврејинових таблица, за перо ћу се ја сад постарати. 

Тако рече Локсли, па затеже лук, нанишани на 
једну дивљу гуску, што иђаше пред низом својих дру- 
гарица, које се кретаху далеким и усамљеним бла- 
тиштима на северу. Тица се устрељена стаде превр- 
тати у паду. 

— Ево овде, опате, толико пера, да има за све 
калуђере у Жорвоу за пуних сто година, ако се само 
не подухвате писати хронике. 


Опат се посади доле, и дуго писа док исписа писмо 
Бријану де-Боа-Гилберу, па брижљиво затвори и пре- 
даде Јеврејину зборећи : — Ово ти је улазница за пре- 
цепторију у Темпелстоу, и мислим, да ће много до- 
принети ослобођењу твоје кћери, ако га добро подупреш 
обећањима и новцем. Веруј ми, храбри витез Боа-Гилбер 
припада оному браству, које ништа не чини што му 
се не би платило. 

— Добро је, опате ; нећу те више задржавати овде, 
само још да издаш признаницу Јеврејину на пет сто- 
тина круна, како је твој откуп утврђен. Њега примам 
за платишу. Чујем ли пак, да ти оклеваш с враћањем 
ове суме, не примила ме света Марија, ако ти не за- 


мараведи — ситан бакарни новац шанси, од кога је 17 
ишло у један сребрни грош, 
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палио кућу над главом, ма ме десет година раније 
обесили. 

Много мање угађајући него кад написа писмо 
Боа-Гилберу, сачини опат признаницу на пет стотина, 
круна, које му Исак из Јорка позајми у невољи за, 
откуп, с обећањем, да ће му поштено вратити ту суму. 


— Сад вас молим — рече опат — да ми вратите 
мазге и мојега коња, као и да ми пустите у слободу 
часну браћу, што ме праћаху; исто тако да ми вра- 
тите прстење с драгим камењем, драгоцености и ску- 
поцено одејање, што ми је одузето, пошто сам као 
прави заробљеник положио тражену суму. 


— Што се тиче твоје братије, биће одмах осло- 
бођена, не би право било задржавати их — рече Локели. 
— Што се тиче мазга и коња, и они ће ти се вратити, и 
још толико новаца уз њих, колико да ти стигне до Јорка, 
јер би било сурово кад бих те оставио без срестава за, 
путовање. Али што се тиче претења, драгоцености, ве- 
рижица и таких ствари, ваља ти знати, да смо ми људи 
од савесности, и не можемо припомоћи, да се тако 
поштедостојни човек, као што си ти, којему би ваљало 
бити слепу према таштинама овога света, да се тај 
наведе на кршење својих завета овим искушењем, као 
што је ношење прстења, верига или других таштих 
угодности. 


— Можете мислити како вам је воља, господо, 
али најпре знајте ово, пре него што руку ставите на 
црквену имовину: те су ствари бег гез ѕасгаѕ, и ја 
не знам каква ће казна постићи оне, који их се до- 
такну мирјанском руком — рече опат. 


— О њима ћу се ја старати, часни опате, ја ћу 
их лично носити — рече испосник из Компанхурста. 

— Пријатељу или брате — рече опат, не знајући 
како да га назове — ако си се одиста заредио, молим 
те добро размисли како ћеш одговорити својему ста- 
ријему за улогу, коју имаш у данашњем делу. 





фтјбет тез застаз — црквене утвари. 
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— Прика-опате — одговори му испосник — буди 
ти знано, да ја припадам маленој дијецези, у којој 
сам сам владика, и управо толико марим за владику 
из Јорка, колико и за опата из Жорвоа и цео му ма- 


_ настир. 


— Крајње си неуредан — рече опат. — Ти си 
један од оних нередовника, који узевши на се вид све- 
штенички хуле света правила, и заводе душе оних, који 
траже од њих савета, Іарійеѕ рто рапе сопдопалјев 115, 
дајући им камен уместо хлеба, као што Вулгата вели. 

— Уха! Да сам ја своју ћупу кљукао латинским, 
не би ми ни трајала досада — рече испосник. — Моје 
је мишљење да чиним богоугодно дело, кад тако на- 
дутим свештеницима одузимам такве ствари, које им 
не доликују. 

— Ти си лже-поп. Ехсопишсађо уо5! — рече 
преко мере наљућен опат. 

— А ти си нешто горе него ђаво и јеретик — 
рече поп исто тако охоло. — Не бих ја тебе тако вређао 
пред твојим парохијанима, као што ти ниси сматрао 
за стидно мене вређати, и ако сам ти часни сабрат. 
Озза. ешв регттсат, кости ћу ти испребијати, као што 
стоји у Вулгати. 

— Ехеј! — повика поглавица. — Зар дотле до- 
тераше часна браћаг Држи се утврђенога мира, попе. 
Немој, опате, даље изазивати нашега попа, ако се ниси 
исповедио и причестио. Испосниче, пусти часнога опата, 
да оде на миру, као човек који је дао откупа. 

Раздражене попове раставише јомани, а они све 
више подизаху гласове грдећи један другога лошим 
латинским језиком, који је опату много течније ишао, 
а исповник с њим натезао као ђаво у мрежи. Најзад 
опату стиже та намет, да се он овако понижава пре- 


Вулгата (Ушсаја) — латински превод библије, које је пре- 
радио св. Јероним од 385. до 405. тод. по Христу; лже-поп — 
у оригиналу: Недса-рглезћ, а то је назив за свештенике, које 
таквима праве сами одметници за своје религиозне потребе, као 
што је често бивало у Италији; ехсотипісафо тоз — одлучићу 
те од цркве. 
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пирући се с овим дивљим попом, који је одметнички 
капелан, те кад му стигоше пратиоци, одјаха с много 
мање блеска и много више апостолски, бар што се тиче 
спољашности, него што је показивао пре овога сусрета. 

Остаде само да Јеврејин да обезбеђења за откуп 
опата Ајмера, као и за свој властити. Он одмах даде 
запис, утврђен његовим потписом, на једнога од својих 
рођака у Јорку, да доносиоцу даде тисућу круна и још 
неке ствари означене у њој. 

— У мојега је брата Шеве кључ од трговине — 
рече и дубоко уздахну. 

— И од магазе под земљом? — шану Локсли. 

— Не, не; Боже сачувај! Проклет и онај час, 
кад је за моју тајну дознао ма ко то био. 

— По мени се ништа за њу не бој — рече од- 
метник — само ако по овом твом запису дођу тих ти- 
сућу круна. Ну, шта ти је Исаче? Да ли не издахну 2 
Да ли не избезуми 2 Зар си због плаћања тисуће круна 
заборавио на погибао, у којој ти се находи кћи? 

Јеврејин скочи на ноге. 

— Не, Диконе; не, одмах ћу на пут. Збогом ти, 
којега не могу назвати добрим, а и не смем и нећу да 
га назовем злим. 

Ну, пре него што ће Исак одмаћи, овако га на 
растанку опомену одметнички старешина : -— Дарежљив 
буди у понудама, Исаче; и немој штедети новца онде, 
где се тиче слободе твоје кћери. Веруј ми, да ће ти 
толико јада задати злато, које будеш штедео од своје 
кћери, као да ти се сипа растопљено у уста. 

Дубоко уздишући одобри то Исак, и крете се на 
пут, праћен двама кршним јоманима, који ће му бити 
вођи, а у исто време и стражари кроз шуму. + 

Сад се стаде опраштати с одметничким погла- 
варем црни витез, који је са не мало интересовања 
пратио све, што се ту догађало. Није му могло бити 
на ино, а да не искаже чуђење кад се уверио о ве- 
ликој правичности међу овим људима, који су тако 
далеко од заштите и утицаја земаљских закона. 

— И на лошем стаблу понекад стигне добар плод, 
господине витеже — рече му јоман. — И у зла времена 
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не ничу само зла, а ниједно добро. Међу онима, који 
су отерани на овај незаконити пут, има их без сумње 
велики број, који се труде да се умере у својој сло- 
боди, и који можда жале, што су принуђени латити 
се овога посла. 

— А ја мислим, да баш сад говорим с једним 
од тих — рече витез. 

-— Господине витеже, ми обојица имамо по своју 
тајну — рече одметник. — Теби је допуштено о мени 
судити, а мени о теби нагађати, али ниједна од наших 

- стрела не погоди мете. Ну, како ја тебе не молим, да 
ме упознаш са својом тајном, не нађи се увређеним, 
што и ја чувам своју. 

— Молим за опроштај, храбри одметниче — рече 

4 витез; — твоја је опомена на свом месту. Може бити 
| да ћемо се други који пут састати мање један другом 
___ загонетни. А дотле да се растанемо пријатељски; хо- 
ћемо ли? 

— Ево за то моје деснице — рече Локели — и 
могу је назвати руком чистога Енглеза, и ако засада 
одметника. 

— А ево и моје, и за част сматрам, што је с 
твојом могу саставити — рече витез. — Јер онај, који 
чини добро онда, кад му се може неограничено чинити 
зла, заслужује не само похвалу за учињено добро, него 
и за спречено зло. Збогом, храбри одметниче ! 

Тако се растадоше ови красни другари; витез од 
катанца поседе својега снажнога убојнога коњица и 
одјаха кроз шуму. 


а; 


о о те 


ПАРА ОВАЦА а а аса тел | 


ХХХІҮ 


У замку у Јорку, камо кнез-Јован позва племиће, 
прелате и вође, с помоћу којих се надао да ће извести 
своје властољубиве тежње за братовим престолом, пило 
се и веселило до миле воље. Његов је окретни и вешти 
агенат Валдемар Фицурзе имао пуне руке посла тајно 
их храбрећи што се више могло, како би се што пре 
могло отворено приступити изјави његове намере. Али 


Ре 


Мене. ~. « 


Мом + 
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им се посао морао одложити, пошто ту не бејаху нај- 
главнији чланови ове конференције. За успех ове завере 
потребно је било неповитљиво и смеоно, ма да нешто 
и сурово, јунаштво Реџиналда Фрон-де-Бефа; жарки 
дух и витешко понашање Мориса де-Брасија; велико 
и мудро искуство, као и прослављена храброст Бријана 
де-Боа-Гилбера. И док су у себи проклињали њихово 
одсуство без невоље и без памети, ни кнез-Јован ни 
његов саветник не смедоше започети ништа без њих. 
Исак Јеврејин, као да је у земљу пропао, а с њими 
нада на извесну суму новаца, за коју је уговорио кнез- 
Јован с овим Јеврејином и његовом браћом. Сви ови 
недостаци кан'да хоћаху упропастити цело предузеће. 

Сутрадан по паду Торквилстона поче се нешто 
зуцкати по граду Јорку, да су де-Браси и Боа-Гилбер, 
заједно са савезником им Фрон-де-Бефом, или похва- 
тани, или поубијани. Јави то зуцкање Валдемар кнезу 
Јовану, додајући, да се он све боји, да ће нешто тако 
и бити, а нарочито што су они с мало људи отишли 
да нападну на Седрика Саса и његову пратњу. Да је 
било друго које време, узео би кнез-Јован ово насил- 
ничко дело за ваљану шалу. Али сад, кад му оно омета, 
наснове, подвикну ти он против тих зликовада, па стаде 
ређати гласом, који би доликовао краљу Алфреду, да 
се тако газе закони и угрожава јавна безбедност и 
лична својина. 

— Самовољни разбојници! — праскао је кнез; 
— ако икада постанем владарем у Енглеској, све ћу 
те зликовце повешати о покретне мостове њихових 
замкова. 

— Али, да би ти постао владар, ваља ти, не само 
излити своју милост на те самовољне разбојнике, него 
их и заштитити, уз пркос својој ревности за законе, 
које они обично слабо вермају. Лепа ће нам помоћ 
приспети, ако саски гејаци и остваре што ти сањаш, 
те претворе покретне мостове у вешала; а онај ми се 
надути Седрик чини баш такав, да би му тако што 
могло пасти на ум. Твоја милост зацело зна да би било 
погибно да се ово покрене без Фрон-де-Бефа, де-Бра- 
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сија и храмовника; а већ смо толико заишли, да се 
нема куда назад. 

Кнез-Јован стаде трти чело од нестрпљења, и 
окупи ходати горе доле по соби, па ће рећи: — Га- 
дови!. Ниски издајници! Да ме оставе у овакој тескоби. 

— Не. Боље реци: жутокљуне, хакнуте луде, који 
се заносе за онаквим лудоријама, при овако озбиљном 
послу — рече му Фицурзе. 

— Шта да се чини ? — упита кнез-Јован и стаде 
пред Валдемара. 

— Не знам шта да се чини- — одговори му кан- 
целар — до оно што сам већ наредио о тој ствари. 
Ја нисам дошао да твоју милост известим о том злу, 
док нисам учинио све, што умем, да се оно спречи. 

— Ти си ме досада увек развеселио, Валдемаре 
— рече кнез; — и док му је таквога канцелара за 
саветовање, Јованова ће се владавина прославити у 
нашим летописима. Шта си наредио? 


— Издао сам наредбу Лују Винкелбранду, по- 


· ручнику де- Брасијеву, да нареди трубом јахање, да 


развије заставу, и да полети одмах ка замку Реџиналда 
Фрон-де-Бефа, те учини што се може за помоћ нашим 
пријатељима. 


Кнез-Јован плану као размажено дете којему се 
десило нешто, што оно сматра за увреду, па рече: — 
Лика ми Господњега, Валдемаре, много си нешто узео 
на се! А ште је још дрскије: наредио си да се труби, 
да се развије застава, у граду, у којем се налази и кра- 
љевство ми, и то без изричне заповести краљевства, ми. 


— Молим твоју милост за опроштај ! — рече Фи- 
цурзе, кунући у себи бедну сујету. својега господара. 
— Али, кад време није хтело чекати, а кад би сваки 
минут могао бити судбоносан, држао сам да ће нај- 
боље бити, да то тешко бреме примим на се, кад ствар 
већ толико засеца у твоје интересе. 


— Опраштам ти, Фицурзе; намера те извињава 
за толику брзину — рече кнез-Јован. — Ама, ко је 
сад овог Де-Браси главом, крста ми! Ама нам долази 
некако чудновато одевен. 
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И заиста је био де-Браси. На окруту му бејаху 
сви знаци последње упорне борбе, јер је био испро- 
бијан, истрт и крвљу попрскан на неколико места, а 
од земље и прашине од пете до перчина. Он скиде 
шлем, метну га на сто и постаја мало, као да се при- 
бере, пре него што почне причати. 


— Шта значи то, де-Браси? Говори, заповедам 
ти! Да ли се Саси не буне? — рече му кнез. 

— Говори де-Браси! — рече Фидурзе, у исто 
време, кад и кнез-Јован. — Ти си ипак човек! Где је 
храмовник 2 Где Фрон-де-БеФ? 

— Храмовник утече, а Фрон-де-Бефа нећете више 
никада видети. Он је нашао свој усијани гроб под упа- 
љеним гредама и балванима својега замка; а ја ево 
једва утекох да вам то јавим. 

— Лепе нам гласове доносиш, кад причаш о ватри 
и згарпштима! — рече Валдемар. 


— Али још нисам казао најгори — рече де-Браси, 
па приђе кнезу Јовану, те му полако и значајно рече: 


— Ричардо је у Енглеској; ја сам га видео и с њим · 


говорио. 

Кнез-Јован пребледе, посрну и прихвати се за 
наслон од једне столице, да не падне; баш као човек, 
којега је стрела у груди погодила. 

— Ти булазниш, де-Браси; то не може бити — 
рече Валдемар Фицурзе. 

— Истина је, као да је данас дан; био сам му 
роб; говорио сам с њим — рече де-Браси. 

— Ама са Ричардом Плантагенетом, велиш? — 
продужи Фицурзе. 

— С Ричардом Плантагенетом; с Ричардом Ла- 
вовим Срцем; с Ричардом од Енглеске — одговори 
де-Браси. - 

— И био му роб? Онда он води силу уза се? — 
упита Валдемар. 

— Не. Уз њега бејаше само нешто одметника 
јомана; али га они не познају. Чуо сам како рече, да 
ће се растати с њима. Пошао је с њима да само по- 
могне при нападању на Торквилстон. 
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— Да! — рече Валдемар. — Тако ради Ричардо. 
Он је прави витез луталица, те ће се уплести у свако 
дреко предузеће, да окуша ваљаност своје мишице, као 
какав сер-Гиј, или сер-Бевис, док се преко хитна пи- 
тања у његовој држави бацају у запећак, а он сам излаже 
погибли за живот. Шта предлажеш ти да се чини, 
де-Браси 2 

— Ја? Ја сам понудио Ричарду услугу својих 
слободних копљаника, а он је одби. Одвешћу их у 
Хел, укрцати у лађу, па се кренути за Фландрију; 
хвала буди овому немирному времену, вредан ће човек 
увек наћи посла. А, ти, Валдемаре? Хоћеш ли се и 
ти латити копља и штита, а потурити политику, па 
поћи са мном, да се приклонимо судбини, која нам је 
додељена 2 

— Престарео сам, Морисе. Па још имам и кћер 
— одговори Валдемар. 

— Дај је мени, Фицурзе. Она ће код мене жи- 
вети онако, како јој доликује, и то све од зараде мо- 
јега копља и стрмена — рече де-Браси. 


— Не могу — рече Фицурзе. — Јаћу наћи заклона у 
манастиру светога Петра. Архијепископ ми је побратим. 
295 Лок су се ови тако разговарали, повраћао се по- 
ступно кнез-Јован из пренеражености, која га бејаше 
спопала са неочекиваних новости, те је пажљиво ослуш- 
кивао разговор међу двојицом његових присталица, па 
рече у себи: — Они ме остављају. Неће остати дуже 
код мене, него сухи лист на гранчици кад га ветар 
потхвати! До беса! Зар ја не умем скројити и за себе 
наснову, кад ме ови просјаци остављају. 

Застаде, и у усиљеном насмеху, којим најзад пре- 
киде њихов говор, затрепта слика ђаволске страсти. 

— Ха! Ха! Ха! Честити моји лордови! Светлога, 
ми Богородичинога лика, мислио сам да сте паметни 
људи, да имате поноса и досетљивости. А ви остављате 
и богаство, и почасти, и уживања, и све што наш пле- 
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Хел (На) — морско пристаниште југоисточно од Јорка. 
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менити оглед може понудити, у тренутку, кад се све 
може једним храбрим потезом задобити! 

— Не разумем те — рече де-Браси. — Ама чим 
се дозна да је Ричардо ту, биће већ пред силном вој- 
ском, а тада с нама било што било. Ја бих ти саве- 
товао, господару, да бежиш у Француску, или да по- 
тражиш заштите у краљице матере. 

— Мени не треба заштите за мене сама — рече 
поносито кнез-Јован, — кад ми треба само једну реч 
брату рећи. Али, и ако ме вас двојица остављате, ипак 
ми не би нимало било по вољи да вам гледам главе, 
како се црне на оним вратницама тамо у Клифорду. 
Да ли ти, Валдемаре, држиш, да баш онај препредени 
архијепископ не би допустио, да те и из самога олтара 
извуку, само да се измири с Ричардом? А ти, де-Браси, 
ваљ'да си заборавио, да се између тебе и Хела испречио 
Роберто Естотвил са свом сплом својом; а да и сам гроф 
од Есекса прикупља своје присталице? Кад смо се с 
правом бојали тога прибирања, док се Ричардо још не 
бејаше вратио, зар сад можеш и посумњати, на коју 
Һе они страну? Веруј ми, да је у самога Естотвила 
толико силе, да може сам нагнати и де-Брасија и ње- 
гове слободне копљанике у Хембер. 

Валдемар и де-Браси погледаше један у другога, 
пребледели од страха. 

— Остаје само један пут за спасење — продужи 
кнез, а у лицу дође дрн као угарак, — тај, што нас 
толико плаши, сам путује. Ваљало би га одмах зау- 
ставити. 

— Ја, богме, не — пожури се де-Браси. — Био 
сам му роб, и учинио ми је милост. Ни перца му се 
једнога у перјаници нећу дотаћи. 

— А, ко о том теби и збори? — рече кнез-Јован 
а грубо се насмеја. — Ова би хуља помислила, да му 
га ваља убити! Не то; боље би било притворити га. 
Сад у Британији, или Аустрији, еве једно. Све би било 
у реду, кад ми своје отпочнемо. Отпочело се на том 
основу, да ће он остати засужњен у Германији. Наш · 
је стриц Роберто у замку Кардифу и век провео, и 
свршио тамо. 
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— То јесте. Али је твој отац Хенрик седео много 
чвршће у својој столици, него што може твоја милост. 
Ја пак велим, да је најбољи затвор онај што гробар 
прави. Нема бољега затвора до под сводовима какве 
цреве! Рекао сам своју. 

— Била тамница или гробница, ја перем руке од 
свега тога! — рече де-Браси. 

— Ниткове! — рече кнез-Јован. — Ваљ'да нас 
нећеш издати за овај договор. 

— Договора никад издавао нисам — поносито 
рече де-Браси. — А ни име нитков не сме ми се 
придевати. 

__— Мируј, господине витеже ! — уплете се Фицурзе. 
— А и ти, добри господару, опрости де- Брасију за. 
претерано цепидлачење. Држим, да ћу га одмах тога 
ослободити. 

— То не постиже својом речитошћу, Фицурзе — 
рече му де-Браси. 

— Та немој презати, добри господине Морисе, 
као ћудљив коњ, кад још и не загледа у предмет своје 


бојазни — продужи препредени политичар. — Та није 


честито дан један протекао, од како ти је неутољива 
жеља била да се сусретнеш с тим Ричардом у борби; 
бар сам ја то слушао сто пута досле. 

— Да, али у бојном реду, кад је војник до вој- 
ника. Али ми никад ни шапата ниси чуо о том, да га 
нападнем самога и у шуми. 

— Кад тако цепидлачиш, онда ниси прави витез 
— рече Валдемар. — Зар се у бици прославише Лан- 
селот де-Лак и сер-Тристрем? Зар то не би у сусрету 
са џиновеким витезовима у дебелој хладовини непозна- 
тих шума? 

— Али вам ја кажем, и тај Тристрем и тај Лан- 
селот мучно да би и заједнички смели стати Ричарду 
на белегу; а баш држим, да ни они нису имали обичај 
излазити у борбу по толико њих на једнога. 

— Ти си, де-Браси, луд. Шта предлажемо ми теби, 
једном најамничком капетану слободне дружине, чији 
су мачеви купљени за службу кнезу Јовану? Проценио 
си нам непријатеља, па се ту ваздан премишљаш, и 
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ако о концу виси срећа твојега господара, твојих дру- 
гова и сама твоја, живот и част свакојега од нас. 

— А ја вама опет велим — рече мргодно де- 
Браси — да ми је он поклонио живот. Он ме отера 
испред себе, не прими чак ни моје захвалности. За то 
му не дугујем ни помоћу ни услугом. Али руке про- 
тиву њега нећу дићи. 

— То и не мораш. Пошљи Луја Винкелбранда 
с одредом својих копљаника. 

— Имате ви хуља тих на сваки прет. Ниједан 
се од мојих неће ни сместа помаћи за такав посао — 
рече де-Браси. 

— Зар си ти, де-Браси, тако упоран? — упита 
га кнез-Јован. — Зар да ме оставиш после толико 
доказа о марљивости којом си ме служио? 

— То не — рече де-Браси. — Уз тебећу бити, 
како додикује витезу, и у миру и у рату; али онакви 
заплетени посли не иду у мој делокруг. 

— Хајдмо амо, Валдемаре. Баш сам ти ја не- 
срећан кнез — рече кнез-Јован. — Мој је отад, краљ 
Хенрик, имао вернес луге. Ваљало му је само изустити, 


да му досађује неки смутљиви поп, и крв Томе Бекета, · 


и ако је била света, попрека његов властити олтар. 
Траси, Морвиље, Брито, верни и одлучни подложници, 
нестало је ваших имена, вашега духа! И ако је Реџи- 
налдо Фицурзе оставио једнога сина, у њега није очеве 
верности и јунаштва. 

— Ни у чем том он не оскудева — рече Вал- 
демар Фицурзе. — А кад другога излаза нема, узећу 
сам на се извођење тога погибнога посла. Ну, мој је 
отац скупо прибавио славу вернога пријатеља, па ипак 
ће његов доказ о пријатељству према Ханрију далеко 
изостати од онога који ћу ја теби поднети, јер бих 
радије напао на читав календар светаца, него што бих 
ставио копље у опону противу Лавова Срца. Теби 





Реџиналдо Фицурзе, Вилјам де- Траси, Хуго де- Морвиљ 
и Ричардо Брито — племићи при двору Хенрика другога, који, 
узбуђени неким страсним изразима својега суверена, убише сла- 
внога Тому Бекета. 
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де-Браси остављам, да слободиш клонуле, и да чуваш 
личност кнеза Јована. Добијете ли глас, какав вам наме- 
равам послати, наш се посао неће дуже чинити сумњив. 
Пажу — додаде, — отрчи у мој стан, па реци мојему 
штитнику, да ми одмах амо дође. Реци исто тако Стп- 
Фону Видералу, Броаду Торезби и тројици копљаника 
из Спајинглуа, да ми одмах дођу амо. Тако исто нека 
ми дође и управник над уходама Хуг Бардон. Збогом, 
кнеже, до бољих времена! 

Говорећи то изађе из дворнице. 

— Он полази да засужњи мојега брата с тако 
мало гриже савести, као да се то тиче каквога саскога 
Франклина — рече кнез де-Брасију. — Мислим да ће 
се обазирати на наше наредбе, те поступати с лич- 
ношћу драгога нам брата, како доликује човеку ње- 
гова стања. 

Де-Браси одговори само једним осмехом. 

— Светлога ми лика Богородичина, наше су на- 
редбе биле врло одређене, и ако их ти не чу, док ми 
заједно стајасмо код прозора. Најјасније смо и најтач- 
није препоручили, да се на живот Ричардов брижљиво 
пази, и тешко Валдемаровој кожи, ако то прекорачи ! 

— Ама боље би било да отрчим ја до његова, 
стана, и да га потпуно обавестим о жељи твоје ми- 
лости ; јер, кад је то могло умаћи мојему уху, зацело 


није стигло ни до његова — рече де-Браси. 
— Не, не. Уверавам те, да ме је чуо — рече 
нестрпљиво кнез-Јован. — Сем тога имам ја и друга 


посла с тобом. Ходи амо, Морисе. Допусти ми, да те 
узмем под руку. 

Они прођоше једанпут наоколо по дворници у 
том врло пријатељском положају, и кнез-Јован с из- 
гледом најприсније интимности овако продужи : — Шта 
мислиш ти, мој де-Браси, о овом Валдемару Фицурзу 2 
Он снује да буде мојим канцеларом. Више је него 
поуздано, да ћемо се подобро промислити, пре него што 
ту високу дужност поверимо оном, који отворено по- 
казује, како слабо води рачуна о нашој крви, кад се 
одлучује на онаки пут противу Ричарда. Знам да си 
помислио, како си у нашим очима изгубио нешто од 
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цене, што си се клонио онако незахвалнога посла. Али 
не, Морисе! Ја те баш за то постојанство у врлини 
све више волим. Има много ствари, које ваља свршити, 
а чије извршиоце ја нити могу ценити, нити волети, 
а може и бити и одрицања послушности, која ће пре 
подићи у нашим очима онога, који их учини. Одузи- 
мање слободе мојем несрећном брату није ни издалека 
заслуга за високо место канцеларско, као што је смело 
одрицање тога посла заслуга за палицу великога мар- 
шала. Размисли о том де-Браси, па хајд' на посао свој ! 

— Превртљиви тиранине, тешко оному, који се 
на те ослони! — рече де-Браси у себи излазећи из 
кпежеве собе. — Твој канцелар !... Чувар се твоје са- 
весности не би имао око чега уморити.... Али велики 
маршал од Енглеске! Хм! То је лов за који би се 
вредело ваљано помучити! 

Чим де-Браси изађе из дворнице, позва кнез-Јован 
једнога доглавника, па му рече: — Реци Хугу Бардону, 
нашему управнику ухода, да дође амо, чим сврши 
говор са Валдемаром Фицурзом. 

Мало час стиже д тај, а дотле је кнез неједнаким 
корацима ходао по дворници. 

— Бардоне — рече кнез; — шта је тражио од 
тебе Валдемар Фпцурзе 2 

— Два одлучна човека, који добро познају оне 
северњачке дивљине, а вешто разазнају траг од коња 
и човека. 

— Јеси ли му пх набавио? 

— Нека мп иначе твоја милост никада и не по- 
верује — одговори управник ухода. — Један је из 
Хегзамшајра. Он је вешт трагању за лопужама у Тајн- 
делу и Тивјоделу, као најбоље ловачко псето што иде 
трагом рањенога јелена. Други је подигнут у Јорк- 
ширу, и много је пута затезао лук и у самом Ширвуду. 
Он зна сваки пропланак и честу, трњак и високу гору 
између Ширвуда и Ричмонда. 

— То је добро! А иде ли и Валдемар с њима2 
— упита кнез. 

— Иде — рече Бардон. | 

— С колико људи? — упита безбрижно Јован. 
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— С њим иде Броад Торезби и Видерал, прозван 
са суровости Камено срце. Иду и три северњачка 
оружника из дружине Ралфа Мидлтона, који су на- 
звани јунацима спајниглуским. 

— И то је добро — рече кнез; а после нешто 
ћутања додаде: — Бардоне, преко нам је потребно 
да припазиш на Мориса де-Брасија, али да он то ни- 
како не опази. Извештавај нас о његову кретању од 
времена на време; с ким говори ; шта предлаже. Главом 
се не шали то пропустити! 

_ Хуго се Бардон поклони и изађе, а кнез-Јован рече: 

— Ако ме Морис изда, ако ме он изда, смаћи ћу 
му главу, све да Ричардо већ закуца на вратнице од Јорка. 


ХХХҮ 


Сад се наша приповетка враћа Исаку из Јорка. 
Он уседе на мазгу, коју му поклони Локсли, и крете 
се, у пратњи два снажна јомана, који му бејаху и вођи 
и чувари, да се у Темпелстоу погађа за откуп кћерин. 
Али је од разоренога Торквилстона до Темпелстоа 
било дан хода, а Јеврејин се поузда да стигне тамо 
пре мрака. Стога, кад би на крају шуме, он отпусти 
своје вође обдарив их по сребрним новцем, па окупи 
јурити, колико му год допусти крајњи умор. Ну, њега 
снага сасвим издаде пре него што дође на четири 
миље до Темпелстоа. Свега га прође језа, па како му 
телесни болови још јаче увећаше страх, што му је 
срце ледио, није био више за путовање даље од једне 
паланчице, где становаше неки јеврејски равин, 0с0- 
бито искусан лекар, а Исаку добро познат. Натан Бен 
Израиљ прими бонога земљака срдачно, како њихови 
закони прописују, и како они обично примају један 
другога. Он навали на Исака да одседне ради одмора, 
и даде му такве лекове. којима се најпоузданије спре- 
чавала грозница, коју на јаднога старца Јеврејина на- 
вукоше умор, страх, злостављање п туга. 
Сутрадан, кад Исак рече да му ваља устати и 
продужити путовање, устаде Натан против његове на- 
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мере, и као домаћин и као лекар. Могло би га стати 
живота, рече. Али му Исак каза да од његова да- 
нашњега доласка у Темпелсто зависи нешто више и 
од самога живота и смрти. 

— У Темпелсто! — рече му домаћин чудећи се; 
опипа му опет било, па ће за се рећи: — Грозница 
га је попустила, али као да му је ум мало шенуо и 
помућен. 

— А што не бих у Темпелсто? — одговори му 
болесник. — И ја, Натане, велим, да је то гнездо оних, 
којима су презрена чеда Господња камен спотицања и 
поруга. Али знаш и то, да нас преки послови често 
гоне и међу те крвожедне назарећанске војнике, и да 
ми идемо у храмовничке прецепторије, као и у коман- 
дерије светојованаца витезова, како се то они зову. 

То знам; али да ли си ти знао, да је у Тем- 
пелстоу Лука де- Боманоар, поглавица њихова реда, 
којега они називају великим мајстором2 · 

— Нисам то знао — рече Исак. — По писмима 
наше браће у Паризу, он се бавио тамо, наговарајући 
Филипа на рат противу Саладина. 

— Одатле је дошао у Енглеску, неочекивано за 
његову братију — рече Бен Израиљ. — А дошао им 
је с озбиљном намером да их казни и поправи. На лицу 
му је голема срџба против оних, који прекршише завет, 
те је силан страх улегао у те синове Белијалове. Чуо 
си ваљ'да за његово име? 

— Добро ми је познато — рече Исак. — Ови 
га незнабошци сматрају за склона убијању за сваку 
погажену тачку у њихову закону. Наша су га браћа 
оценила као грозног уништпоца сараценског и свере- 
пога тиранина чедима Господњим. 

— Сасвим су га правилно оценили — рече лекар 
Натан. — Остале би храмовнике лако могао одвратити 
од њихових намера поклонима, или обећавајући им 





командерије — као год што су се станови храмовнички 
звали прецепторијама (а старешина им прецептор), тако су се 
станови витезова светојованаца звали командерије (а њихове ста- 
решине — командери). 
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злата и сребра. Али је тај Боманоар друге врсте. Он 
мрзи уживања, презире благо, и само јури оному, што 


се у њих зове мученички венац. О, нека би га Бог 


Јаковљев што пре послао и њему и свима њима! Осо- 
бито је подигао своју песницу на децу Јудину, као оно 
свети Давид на Едом, сматрајући Јеврејинову крв то- 
лико исто угодном жртвом, као и Сарацена каквога. 
Увек је безбожно и лажно говорио о особинама наших 
лекарија, као да су сатанини дарови. Сам га Господ 
постидео ! 

— Па ипак ја морам у Темпелсто, па да ће ме 
тамо жива пећи — рече Исак. 

Тада изложи Натану, ради чега мора тако журно 
путовати. Равин га пажљиво саслуша, и указа своје 
саучешће онако, како бејаше обичај у њихову народу, 
дерући хаљине и вичући: — Ах, кћери моја! Ах кћери 
моја! Авај, сионска лепотице ! Авај, заробљенк Израиљу! 
Иди! — рече Исаку. — Иди и мудар буди, јер се муд- 
рошћу спасе Данило лавовске пећине, камо га бацише. 
И дај Боже да успеш, како ти срце жели. Али се пази, 
колико год узмогнеш, од великога мајстора; не излази 
му на очи, јер он и јутром и вечером само жуди да 
учини што већега зла нашему роду. Лако може бити 
да ћеш врло добро проћи, ако узмогнеш насамо го- 
ворити са Боа-Гилбером; јер веле људи да ти про- 
клетници у прецепторији нису сви истога мишљења. (О, 
да би њихов савет био постиђен! Али се ти, брате, 
врати одмах мојој кући, као својој, те да ми јавиш, 
шта ти је речено. А баш ми се све нешто чини да 
ћеш ми доћи с Ревеком, том ученицом премудре Мир- 
јаме, коју ови безбожници убише, што је тобож лечила 
помоћу невидљивих сила. 

Исак се опрости с домаћином и, после јахања од 
једнога часа, стаде пред прецепторију у Темпелстоу. 

Овај храмовнички стан бејаше подигнут усред 
дивних ливада и пашњака, које пређашњи побожни 
прецептори дароваше својему реду. Бејаше јак и ва- 
љано утврђен, што никад не пропуштаху ови витезови, 
а што постаде особито потребно због нередовнога стања, 
како је било тада у Енглеској. Два алебардијера, у 
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црно одевена, чувала су покретни мост, а други у истом 
таком покајничком оделу иђаху тамо амо по зидовима 
чогребним ходом, личећи више на страшила, него на 
војнике. Нижи чинови у реду бејаху одевени исто тако 
у црно од онда откад бело одело, које ношаху и штит- 
ници и витезови, злоупотребише неки лажни храмовници, 
који овому реду нанеше у Палестини грдне срамоте. 

Овда онда би се видео по какав витез у својем 
дугом белом огртачу, како двориштем шета оборене 
главе и прекрштених руку на груди. Ако би се дво- 
јица сусрели, прошли би један поред другога уз тих, 
свечан и нем поздрав; јер такво бејаше правило у 
њихову реду, које се позивало на свети текст: „У 
много речи нећеш моћи избећи од греха“; аи у овом: 
„Живот и смрт су језику у власти“. Једном речју као 
да на очи Луке Боманоара пз земље изниче крута и 
· аскетска дисциплина, коју је дуго замењивало про- 
страно и самовољно попуштање. 

Пред вратницама застаде Исак да промотри, како 
би добио допуста за улазак, који би му био од ко- 
ристи. Он је лепо знао, да је за његов несрећни род 
ожизели фанатизам у овом реду не мање погибан од 
пређашње силне разузданости, и да ће њега у једном 
случају вера изложити гањању, а у другом његово 
богаство мучењу непопустљивих угнетача. 


У то се доба Лука Боманоар шеташе по маленој 


градини, што иђаше уз прецепторију, а међу зидовима 
спољашњега утврђења, па се тужно и поверљиво раз- 
говараше с једним братом својега реда, који га прати 
још из Палестине. 

Велики мајстор беше човек већ подоста зашао 
у године, што се могло опазити по седој бради, ру- 
натим, седим обрвама над очима, чију ватру не мо- 
гаху угасити ни саме године. Сухо и озбиљно лице 
овога страховитога ратника бејаше задржало израз 
војничке оштрине; као аскета и бигот бејаше не мање 
обележен траговима уздржавања и поноситим духом 
побожника собом задовољна. Али уз те сурове црте 
његова лица иђаше и неколико потеза племенитих и 
неочекиваних, који на сву прилику долажаху са ње- 
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гових службених веза с владаоцима и кнежевима, п 
са друговања са храбрим и племенитим витезовима, 
који бејаху с њим везани правилима њихова реда. 
Растом бејаше велики, а држања, поред година му 
и напора, правога и јуначкога. Бели му огртач беше 
начињен најтачније по правилима самога светога Бер- 
нарда, јер је био од неке особите свите, тачно скројен 
према оном који га носи, а на левом рамену имаше 
осмоугаони крет, властит тому реду, од црвене свите. 
На том хаљетку не бејаше скупоцене поставе, већ 


‚је због старости великога мајстора, а по допуштењу 


у правилима, постављен био јагњетином, што се смело 
једино за то и употребити, а никако за украс. У 
руци му бејаше онај чудновати ађасиѕ, службена па- 
лица, с којом се обично престављају храмовници; на 
горњем јој пак крају бејаше округла плочица с уре- 
заним крстом у кругу, или оквиру. како га зове хе- 
ралдика. Другар му, пратилац његове високе личности, 
бејаше исто тако одевен у сваком погледу, али ње- 
гова силна пониженост пред старијим показа да међу 
њима није никакве друге једнакости. Прецептор, то 
је било звање овога другога, не пђаше напоредо с 
Луком Боманоаром, него толико за њим, да би овај 
могао рећи му што, а да се не окреће. 

— Конраде, драги друже из мојих борба и под- 
вига, само твојему верному срцу смем поверити тугу 
своју — рећи ће велики мајстор. — Теби самому смем 
рећи, колико већ пута зажалих, што нисам одавно по- 
којни и међу праведницима, чим дођох у ову краље- 
вину. Ништа у овој Енглеској не изађе на моје очи, 
на чему би се оне радо зауставиле, до једино гробови 


·_ наше браће под масивним кровом храмовничке црквеу 


оној охолој престоници. Ох, храбри Роберте де-Росе ! 
завапих у души видећи те храбре крстове борце, како 
у статуама стајаху на својим гробовима. О честити Ви- 
љеме Марешале! Отворите своје мраморне ћелије, и 
примите у свој починак уморнога брата, који би се 
радије потукао са стотином тисућа неверника, него 
што би гледао опадање нашега светога реда. 


А у ЗИД МИ УЋ. 
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— Истина је, сушта је истина — одговори му 
Конрад Мон-Фичет. — Неправилности у наше браће 
у Енглеској још су страшније, него у оних у Фран- 
цуској. 

— То је зато, што су се обогатили — њему ће 
велики мајстор. — Саслушај ме стрпљиво, и ако ћу 
мож'да претерати у нечем о себи. Ти знаш како сам 
ја проводио живот чувајући свако правило својега реда, 
борећи се с телесним и нетелесним ђаволима, обара- 
јући узрикала лава, који тумара свуда, не би ли нашао 
себи жртве, да је прождре, где је стигне и сретне, и 
све то како нам је прописао свети Бернардо у четр- 
десет-петој глави наших правила: 04 1ео зетрег їе- 
габаг. Али, тако ми светога храма, оне ревности, која 
прождре моје цело биће, руке, ноге, очи, живце, и 
жиле, те ревности, светога ми храма, сем у тебе и 
једва у неколициње, који се још држимо старинске 
оштрине, не опазих више ни у једнога брата, којега 
би моја душа могла загрлити у том светом имену. Шта 
веле наши закони, а како их се држе наша браћа ? 
Да не носе таште или светске украсе, ни перјанице 
на шлему, нити злато на остругама и вођицама! А 
има ли данас да би когод боље трештао и сијао од 
сиромашних војника светога храма 2 Њима је по нашим 
правилима забрањено једну птицу ловити се помоћу 
друге; гађати дивљач стрелом или сулицом; духати 
у ловачки рог, или обости коња у витешком надме- 
тању. А има ли данас кога, који би претекао храмов- 
нике и у лову на дивљач, и у риболову, или ма у 
којој другој сујети2 Забрањено им је читати ма што 
друго сем онога што им старешина допусти, и слу- 
шати ма што да се чита сем онога што се чита за 
време поткрепљења. Али само погледај! Уши су им 

на расположењу леним минстрелима, а очи ништавним 
романима. Наређено им је уништавати мађије и јерес. 
А, гле! Они баш изучавају проклете кабалистичке 





иі део зетрет јетваћит — често употребљавана реч у хра- 
мовника, те чисто личи на какву њихову лозинку, а значи: да се 
увек бије лав. 
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тајне у Јевреја, и мађије у безбожних Сарацена. Про- 
писана им је највећа простота у јелу: зеље, поврће 
и каша; меса само три пута недељно, јер се навиком 
на месну храну бешчасно квари тело. А, погледај само! 
Њихови се столови повијају под слаткишима. Ваљало 
је да им пиће буде само вода; а сада служи свако- 
јему јунаку на пехару за дику, кад пије као какав 
храмовник! Па и сама ова градина, овако испуњена 
биљем с истока, више личи на харем каквога невер- 
нога емира, него на. њивицу у којој хришћанскому 
калуђеру ваља засадити домаће зелени. Па, ах, о Кон- 
раде, још би цвеће било, кад би то упропашћивање 
дисциплине ту стало! Лепо знаш како нам је било 
забрањивано примати и оно побожне женскиње, које 
нам се у почетку придружи као сестре нашега реда; 
јер четрдесет - шеста глава вели, да је стари непри- 
_ јатељ наш многе преко женскога свео са стазе спа- 
сења. Шта више, и у последњој глави, која је тако 
рећи круна, којом наш благословени оснивач заврши 
своју чисту и непомућену науку, нама је забрањено 
пољубити чак и наше матере и сестре — иё општ 
пето Фиолашфиг озеша. Отид ме и рећи, стид ме 
и помислити на поквареност, која нас је поплавила 
као каква бујица. И у самом су се рају узнемириле 
душе наших чистих оснивача Хуга од Пајенса, Год- 
Фрида од Сент-Омера и благословенога Севена, који се 
први удружише у посвећивању својега живота служби 
светога храма. Видео сам их Конраде у ноћној утвари; 
из њихових светих очију липћаху сузе због грехова 
и лудорија наше браће, и са наопаке и постидне рас- 
коши, у којој гамижу. Ти спаваш, Боманоаре, рекоше 
ми, устај! На зиду је од храма мрља онако велика, 

као црта на кући губом заражених у старо време. 
Војници светога крста, којима би се ваљало чувати 
сјаја женских очију, као сјаја очију у аспиде васи- 








иі оттит тићетит итд. — избегавати пољубац којега 
било женскога; Хуго од Пајенса и Готфрид од Сент- Омера 
— основали су 1118. ред храмовнички а 1127. потврдио га је папа 
Хонорије П. 


36% ВАЛТЕР бскеот 


лиске, јавно су у греху, не само са кћерима својега 
народа, него шта више с онима из незнабожачкога, 
па чак и из још проклетијега јеврејскога. Ти спаваш, 
Боманоаре. На ноге и освети се за нас! Побиј греш- 
нике, и мушко и женско! Узми мач Финесов! Утваре 
нестаде, а ја се пробудих, Конраде, и још могах чути 
звекет њихових оклопа и оружја, и видети лепршање 
њихових белих огртача. Учинићу по њиховим речима. 
Ја хоћу да очистим зидове од храма; а нечисто стење 
у њима да извадим и бацим из зграде. 

— Само се размисли, часни оче; мож’да је мрљу 


нанело ново време и други обичаји — рече Мон- 
Фичет. — Нека ти преображај буде смотрен, једном 
речју: мудар и лраведан. 

— Не, Мон-Фичете — одговори оштри старац. 


— Он мора бити: оштар и прек. Над редом виси мач. 
Умереност, преданост и побожност наша прибави нам 
моћне пријатеље; охолост, богаство и раскош наша 
стекоше нам моћне непријатеље. Отурићемо то благо 
што подиже против нас кнежеве. Уништићемо ту охо- 
лост, која их вређа. Морамо прекројити ту разузда- 
ност у поступцима, што је поруга за цело хришћан- 
ство! Или, утуви моје речи, ред ће се храмовнички 
довести до расула, да му се неће знати ни стрва ни 
јава међу народима. 

— Сачувај Боже такве несреће! — рече пре- 
цептор. 

— Амин! — рече свечано велики мајстор. — 
Али нам ваља заслужити ту Божју помоћ. Неће, веруј 
ми, Конраде, ама неће ни небесне ни земаљске силе 
трпети више ово безбоштво у данашњем поколењу. 
Тачно сам обавештен, поткопано је земљиште, које 
држи нашу зграду, и што год ми још будемо додали 
нашој величини, само ће је срушити у провалију. Мо- 
рамо се стукнути, и показати се правим борцима за 
крст часни, жртвујући својему позиву не само крви 
живот свој, не само задовољства и пороке, него и 


Финес — један од синова пророка Илија, погинуо у боју 
с Филистимљанима. 
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нашу угодност и природне наклоњености, и чинити као 
људи, који добро знају, да је много уживање, другима 
опроштено, војницима светога храма потпуно забра- 
њено заветом. 

__У том тренутку уђе у градину штитник у ове- 
чалом оделу (тако су се облачили искушеници за време 
новицијата). Он се дубоко поклони пред великим мај- 
стором, и ћутећи очекиваше допуштење, пре него што 
ће рећи, зашто је дошао. 

— Зар није боље видети сад овако овога Дам- 
њана, како у покајничком оделу смирена хришћанина, 
смерно очекује на заповест својега старијега, него оно 
пре два дана, кад се пућио и шепурио, као какав фазан, 
у шареном оделу? — рече велики мајстор. — Реци, Да- 
мњане, допуштам ти да речеш зашто си дошао ! 

— Часни оче, пред вратима стоји један Јеврејин 
и моли за допуст, да може говорити са братом Бри- 
јаном де-Боа-Гилбером. 

— Врло си добро учинио, што си ми то доставио 
— рече велики мајстор. — Кад сам ја ту, прецептор 
је обичан сабрат, који не сме ни корака маћи по својој 
вољи, већ по вољи својега мајстора, као што текст 
вели: „Послушао ме, чим му је ухо звук примило,“ 


· Нарочито ми је стало до тога да дознам штогод о 


поступцима Бријана де-Боа-Гилбера — обрте се сво- 
јему другару. 

— Како извештаји веле, он је честит и јуначан 
— рече Конргд. 

— Истина је о том речена — рече велики мајстор. 
— Што се јунаштва тиче, у том нисмо уступили ни 
за длаку пред првим херојима светога крста. Али је 
брат Бријан ушао у наш ред као очајник, и ја врло 
сумњам да јеон примио наш завет и света се одрекао 
што му је то потицало из уверења, него као човек, 
који се ма због чега одлучио на испаштање. Отуда 
он и јесте увек био гунђало, смутљив и отпоран, аи 
вођ оних, који се боре о моју власт, а и не осврћу се 


новицијат — доба припреме, одговара искушеништву у пра- 
вославних монаха. 
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на то, да је она по правилу дата мајстору у знаку 
палице и батине, да палицом дам потпоре погрешкама 
слабих, а батином да поправљам изгреде у одметника. 
Дамњане, доведи ти тога Јеврејина преда ме! 

Штитник се дубоко поклони, па оде, а мало час 
се врати терајући пред собом Исака из Јорка. Ни 
роб заробљени, уведен пред каквога моћнога кнеза, 
не прилази његову престољу с више клањања и страха, 
него што иђаше овај Јеврејин пред великога мајстора. 
Кад се приближи на три јарде, даде велики мајстор 
штапом знак да стане. Јеврејин клече на земљу, и 
пољуби је у знак поштовања. Тада устаде, стаде пред 
храмовника скрштених руку на груди, главу ниско на 
груди спусти, понизан као сваки источњачки роб. 

— Дамњане, иди на своје место, и буди свакојега 
тренутка спреман кад те позовемо — рече велики мајстор. 

Штитник се поклони и изиде. 

— Јеврејине — продужи поносити старац, — 
слушај! Не пристоји ми се с тобом дуже разговарати, 
а не трошим уопште ни много речи ни много вре- 
мена ни с ким. Стога укратко одговарај на питања, 
која ти поставим, п нека ти речи буду истините; јер, 
превари ли ме твој језик, наредићу да ти се ишчупа 
из неверничких уста. 

Баш да Јеврејин нешто одговори настави ве- 
лики мајстор: — Пет! Неверниче. У мојем присуству 
ни речи о другом чем, сем о оном, о чем те питам. 
Каква ти имаш посла с нашим братом Бријаном де- 
Боа-Гилбером 2 

Исак задрхта од страха и неодлучности. Ако 
исприча све, узеће се да омаловажава свети ред, а 
ако не каже, каква му је онда нада да ће избавити кћер 2 
Опази Боманоар његов: самртни страх и саизволе дати 
му мало храбрења, па рече: — Не страши се ништа 
за своју скитачку особу, Јеврејине, ако се будеш по- 
нашао како ваља. Тражим да ми сам речеш, каква 
ти посла имаш са Бријаном де-Боа-Гилбером? 

— Ја носим једно писмо, с допуштењем твоје 

часне храбрости, оному храброму витезу од опата Ај- 
мера из жорвоскога опаства — промуца Јеврејин. 





~ 
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— Не рекох ли, да су зла времена настала: — 
рече велики мајстор. — Цистерцински опат шаље писмо 
војнику светога храма, па нема згоднијега књигоноше 
од невернога Јеврејина. Дај ми то писмо. 

Уздрхталим рукама размаче Јеврејин уборе на 
својој јерменској капи, где бејаше сместпо опатове 
таблице за бољу сигурност, и баш се хтеде пружене 
руке а повијене грбине приближити, да га достави 
својему страшному испитивачу, велики мајстор викну: 
— Назад, псето! Ја се неверника не дотичем друк- 
чије, него мачем. Конраде, узми ти писмо од Јевре- 
јина, па ми га додај. 

Кад Боманоар тако дође до писма, пажљиво га 
споља разгледа, па тада поче дрешити јемственик, 
којим су му били притврђени увоји, а умеша се, истина. 
врло понизно, Конрад речима: — Часни оче, зар ћеш 
преломити печат 2 

— А зар нећу? — одговори Боманоар, па набра 
чело. — Зар не стоји у четрдесет другој глави у Пе 
Гесћопе Ілїегагит, да храмовник не сме добити ни 
од оца писмо, а да га не покаже великому мајстору, 
и пред њим га не прочита ? 

Стаде на брзу руку разгледати, а на лицу му се 
огледало изненађење и ужас. После га још једном 
лакше прочита; а затим га једном руком пружи Кон- 
раду, а другом превлачаше по њему и узвикну: — 
Ово је баш диван предмет да о њем пишу хришћанин 
један другому, и то још обојина, па још не незнатни, 
чланови црквене управе! Кад ћеш доћи ти — рече 
свечано и у небо погледа — да почупаш коров из 
градине 2 

Мон-Фичет узе писмо из руку својега старешине 
и управ га хтеде читати у себи, кад му велики мајстор 
рече: — Читај га гласно, а ти, Исаче, пази на садр- 
жину, јер ћемо те питати о њему. 

Конрад прочита писмо, које је овако гласило: 

„Ајмер, божјом милошћу опат цистерцинскога 
дома свете Марије у Жорвоу, сер-Бријану де - Боа- 





де 1есйопе Шћетатит — о читању писама. 
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Гилберу, витезу реда св. храма, жели здравља добро- 
том краља Баха и свете деве Венере. Што се тиче 
нашега стања, драти брате, ми смо роб, у рукама 
неких безаконика и безбожника, који се не плашише 
зауставити нашу особу, и ставити јој уцену. И ту смо 
још чули о Фрон-де-Бсфовој несрећи, и да си ти утекао 
с лепом Јеврејком, чаробницом, чије те црне очи 
опчинише. Од срца се радујемо твојему спасењу; али 
те ипак молимо, да се добро пазиш због те друге 
чаробнице из Ендора. Тајно смо дознали да из Нор- 
мандије долази да вам уживања ускрати и за злочине 
вас казни ваш велики мајстор, који нимало не верма — 
румене обрашчиће и црне очи. Стога те искрено мо- 
лимо да се пазите и стражите, као што Свето писмо 
вели: Јпуешепиг үіо1апќеѕ. А, како ме је молио бо- 
гати Јеврејин, Исак из Јорка, отац њен, за једно пре-: 
поручно писмо, дадох му га, озбиљно ти напомињући, 
и у неку руку заступајући је, да ту девојку пустиш 
на откуп, ако хтедне дати толико, да можеш наба- 
вити других педесет исто тако лепих, где рачунам и 
ја на ваљан удео, кад се једном састанемо, не за- 
борављајући ни чашицу; јер као што вели св. Писмо: 
У пиши Јаве ћсаћ сог һотіпѕ; и још: Кех дејескађит 
ршећт и пе па. 

А до тога краснога састанка здравља ти желим. 
Дано у овој лупешкој пећини око јутрење тако. 

Ајмер оп. св. М. жорвоске. 


РозЕзетрши : Ваша се златна верижица баш не 
задржа код мене. О њој ће висити на врату једнога 
лупежа и јеленокрадице пиштаљка, којом ће он вабити 
своје псе. 

— Шта велиш на ово Конраде? — упита велики 
мајстор. — Лупешка пећина! Баш је за таквога опата 

као поручена ћелија лупешка пећина. Није никакво 
чудо, што је Божја мишица против нас, и што у светој 


іптепїепіит оауПатћев — биће затечени на стражи; отит 
Іаећїісаїі итд. — вино весели срце човеку; тет аедестабтит итд. 
— краљ ће се наслађавати лепотом твојом. 
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земљи губимо из дана у дан, стопу по стопу, град по 
град, кад имамо овакве опате, као што је овај Ајмер. 
А шта је хтео < оним, мислим на оно: Чаробница из 
Ендора? — упита га поверљиво и тише. 

Конрад је био вештији галантному језику (мож'да 
из практике) него његов старешина. Он објасни велп- 
кому мајстору то замршено место тако, да ће то бити 
реч, којом се световни служе за ону, коју они љубе 
раг атаопта. Али тај одговор не би доста биготному 
Боманоару. 

— Има ту нечега другога, а не онога што ти 
нагађаш. Простодушношћу својом не можеш ти ни да 
загледаш у дубину те безбожности. Та је Ревека из 
Јорка ученица оне Мирјаме, о којој си слушао. Чућеш 
сад, да ће то Јеврејин признати. 

Тада се окрете Исаку, па му гласно рече: — 
Твоју је, дакле, кћер заробио Бријан де-Боа-Гилбер 2 

— Да, часни и храбри господине — промуца бедни 
Исак; — и штогод један сиромашак узмогне дати за 
откуп — — — — 

— Мир! — рече велики мајстор. — Та је твоја, 
кћи упражњавала лекарску радњу; је ли, или није ? 

— Да, милостиви господине! — одговори Јеврејин 
мало слободније. — И витезови и јомани, и штитници 
и васали могу само хвалити Бога на његову дару, који 
јој даде. Многи може посведочити, да га је излечила 
од онога, од чега му дотле не имаде људске помоћи. 
Али је на њој био благослов Бога Јаковљева. 


Боманоар се окрете Конраду пакосно се смешећи 
па рече: — Види, брате, обману прождрљивога непри- 
јатеља. Види мамац, којим лови душе, дајући им кратак 
размак земнога живота уместо вечитога благостања 
после овога. Лепо вели наше свето правило: Ѕетрег 
регсибіабиг Јео үогапѕ. Јуриш на лава! Доле с ру- 
шиоцем ! — стаде викати измахујући својим мистичним 
абакусом, као да на борбу изазива мрачне силе; затим 
се окрете Јеврејину: — Не сумњам да је. твоја кћи 





зетрет ретсићалћит итд. — нека се увек бије лав прождирач. 
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лечила и речима и знацима и записима и амајлијама 
и другим кабалистичким тајнама. 


— Не, часни и храбри витеже, него поглавито 
неким балсамом, особитога дејства — рече му Исак. 

— Ко је њу научио тој тајни 2 — упита Боманоар. 

— Ту јој је тајну поверила Мирјама, једно мудро 
женско чељаде у нашем роду — одговори на силу Исак. 

— Ха, гадни Јеврејине — рече велики мајетор. 
— Да не буде то она Мирјама, чије су се одвратне 
врачарије чуле по свим хришћанским земљама? — 
кликну Боманоар, па се прекрети. — Њено тело са- 
гореше на ломачи, а пепео јој развејаше на четири 
стране света. И тако било и е мојим редом, ако ја 
не учинио то исто и са њеном ученицом. Научићу је 
ја како се бацају чини на војнике светога храма. Хеј, 
Дамњане; турни овога Јеврејина кроз капију; при- 
прети му смрћу, ако се успротиви. Са његовом ћемо 
кћерју учинити како нам налаже наш хришћански закон 
и наша узвишена дужност. 


Јаднога Исака журно изведоше и отпратише из 
прецепторије. Њему не оста ништа друго, него да се 
врати кући равина Натана, те да од њега дозна, како 
ће избавити кћер. Дотле се бојао за њену част, сад 
стаде дрхтати и за њен живот. А велики мајстор за то 
време позва себи прецептора од Темпелстоа. 


ХХХҮІ 


Алберто Малвоазен, председник или како се то 
храмовнички звало прецептор стана у Темпелстоу, био 
је брат оному Филипу Малвоазену, којега смо више 
пута већ помињали у овој причи, а био је, као и брат 
му, нераздвојни савезник Бријану де-Боа-Гилберу. 

Међу толиким разузданим и нехарактерним Људма 
у храмовничком реду достојно место заузимаше и 
Алберто од Темпелстоа. Али се он разликовао од 
дрскога Бријана де-Боа-Гилбера у том, што је вешто 


умео пребацити вео претворства преко свих својих. 
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порока и амбиција, и привидно се издавати за Фана- 
тика, што у души мржаше. Да само велики мајстор 
није дошао тако изненада, не би тај нашао ни трунке, 
која би могла подсећати на неко попуштање у дисци- 
плини. Па и овако изненађен, и чак донекле ухваћен, 
Алберто Малвоазен слушаше с таквим поштовањем и с 
таквом спољашњом скрушеношћу укор својега стари- 
јега, и толико се пожури поправити покуђено, најзад 
му пође за руком дати такав изглед аскетске побож- 
ности породици, којој је пре неки дан још пуштао 
толико на вољу, да Лука Боманоар поче добивати много 
лепше мишљење о моралу овога прецептора, него што 
беше склон имати по првом изгледу његовога стана. 

Али ово благонаклоњено мишљење великога мај- 
стора силно потресе глас, да је Алберто примио у кућу 
Јеврејку робињу, па још бојати се и љубазницу којега, 
сабрата. Кад се Алберто појави, гледао га је необично 
оштро, па ће рећи сирово: 

— У овом дому, посвећеном служби светога хра- 
мовничкога реда, има нека Јеврејка, коју је довео неки 
брат у Господу с твојим пристанком, господине пре- 
цепторе. 

Алберто се Малвоазен страшно збуни; јер је 
одиста несрећна Ревека била затворена у некој заба- 
ченој, тајној соби у згради, и све се било учинило, 
што се могло, да то остане тајна. У очима Луке Бо- 
маноара читао је пропаст и за се и за Боа-Гилбера, 
ако само не могне уташкати бес, који се спрема. 

— Шта си онемео? — продужи велики мајстор. 

— Је ли ми допуштено одговорити 2 — одговори 
прецептор гласом најпотиштеније понизности, и ако 
тим питањем хтеде само добити још нешто времена, 
за сређивање својих идеја. 

— Говори, допушта ти се — рече велики мајстор; 
— говори и реци: је ли ти позната из наших светих · 
правила глава: ре соптовиз Тетріі іп ѕапеќа с1- 





де соттитотфив итд. — о саратницима св. храма у светом 
граду, који имају веза са рђавим женскињем, ради путенога за- 
довољења. 


АЈВАНХО 24 
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үібаёе, дш сип тіѕегтгітіѕ пишегћиз уегзапбиг, ргорќег 
оресќаёіопет сагпіѕ ? 

— Јесте, пречасни оче; и до овога ме чина у 
реду нису подигли, а ја то да не знам — одговори 
прецептор. 

— Па како се то могло десити, још једном те 
питам, да ти допустиш једному брату да уведе љубаз- 
ницу, и то јеврејску врачару, у ово свето место, на 
љагу и поругу његову > 

— Јеврејску врачару! — узвикну Малвоазен. — 
Анђеле хранитељу спаси нас! 

— Да, брате, јеврејску врачару — рече оштро 
Боманоар. — То ја кажем. Смеш ли одрећи да та Ре- 
века, кћи онога гаднога зеленаша Исака из Јорка, и 
ученице оне несрећне вештице Мирјаме, да она ста- 
нује овде у прецепторији 2 

— Твоја ми мудрост, часни оче, сад скиде вео 
са познања — рече Малвоазен. — За дивно ми је чудо 
било, што је онако ваљан витез, какав је Боа-Гилбер, 
толико залудео за лепотом те девојке, коју примих у 
овај дом, да бих спречио даље развијање њихових веза, 
што би се могло иначе завршити потпуном пропашћу 
нашега јуначнога брата у Христу. 

— Па зар се међу њима досад ништа није до- 
годило чим би се кршио наш завет? — упита велики 
мајстор. | 

— Шта! Зар под овим кровом? — рече пре- 
цептор, па се прекрсти. — Света Магдалено и свих 
тисућу непорочних девица! Не. Ако је погрешка у том, 
што сам је примио овде, онда је погрешна сама по- 
мисао, да ћу на тај начин прекратити лудовање на- 
шега брата за Јеврејком, јер ми се то чинило тако 
настрано и неприродно, да сам морао то приписати 
манији, коју ваља пре сажаљавати него корити. Али, 
кад је твоја часна мудрост докучила, да је та јеврејска 
блудница још и врачара, онда се лако може и тако 
протумачити његова лудорија. 

— Тумачи, тумачи! — кликну Боманоар. — Ви- 
диш ли, брате Конраде, како је погибна преласт са- 
танина? Ми гледамо у женско да само око заситимо, 
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и да уживамо у оном, што свет назива лепотом. А 
стари непријатељ, лав прождирач, савлађује нас, да 
доврши талисманом и чинима дело, које се започело 
у доколици и лудовању. Лако може бити да у овој 
ствари наш брат Бријан де-Боа-Гилбер пре заслужује 
сажаљење него оштру казну; пре потпору од палице, 
него ударе од батине, и да га наше опомене и мо- 
литве одврате од лудовања и врате његовој браћи. 


— Тешка би штета била лишити ред најбољега, 
копљаника, кад светој општини нам понајвише треба 
таквих — рече Конрад Мон-Фичет. — Својом је руком 
тај исти Бријан де-Боа-Гилбер потукао Сарацена на 
три стотине. 

— Мора да је пријатна била та крв од неверних 
паса свецима и анђелима горе, које су они презирали 
и ружили; њиховом ћемо помоћу и порадити противу 
чини и урока, које обрваше нашега брата као каква 
мрежа. Покидаће они везе те Далиде, као што је и 
Самсон искидао два нова ужа, којим га Филистимци 
увезаше, и побиће неверника тушту и таму. А што 
се тиче те проклете вештице, која је бацила чини на 
сабрата нашега светога храма, њу ћемо сасвим смрћу 
уморити. 


— Али, енглески закони — поче прецептор, ко- 
јему мало лакну што се тај бес отклонио од њега и 
од Боа-Гилбера, а већ поче стрзети да и даље пође 
у том правцу. 

— Енглески закони допуштају сваком судији 
да врши своју судску власт у свом подручју — пре- 
сече га Боманоар. — И најмањи властеличић има права 
да суди и осуђује вештицу на свом имању. А зар да 
се та власт одрече великому мајстору светога храма, 
у прецепторији његова реда? Не. Ми ћемо јој судити 
и осудити је. Вештицу ћемо збрисати с лица земље, 
па ће јој се опростити и недела њена. Спреми двор- 
ницу за суђење вештици. 


Алберто се Малвоазен поклони и оде; али не 
да нареди припремање дворнице, него да нађе Бријана 
де-Боа-Гилбера, не да му каже, на шта ће све ово 
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изаћи. И нађе га тек што се бејаше почео једити што 
га је поново одбила несаломљива Јеврејка. 

— Несмишљена, незахвална! — говораше Боа- 
Гилбер. — Да она презре онога, који је с погибљу 
својега живота избави из пламена и од мача! Свега 
ми на свету, Малвоазене, био сам поред ње а греде 
су и диреци пуцали око мене. На мене је летело сто- 
тинама стрела. Оне удараху у мој панцир као град 
у прозор; а ја штитом чувах само њу. Све сам то ја 
рад ње поднео. А та ми самовољна девојка још каже: 
што је нисам оставио да погине; и не само да одрече 
и најмањи знак захвалности, него не даје ни наде, 
да ће ми икада ма за што бити захвална. Онај зли, 
који испуни упорношћу цело њено племе, показао је 
сву снагу у њеној личности ! 


— Чини ми се да је вас обоје понео тај зли — · 


рече му Малвоазен. — Колико сам ти пута говорио 
да будеш бар опрезан, ако не и уздржљив? Зар ти 
не рекох, да има безброј хришћанских госпођица, које 
би сматрале за грех одрећи храброму витезу Је оп 
Ф'атаопгеих тегсі, а ти опет мораде оковати своје осе- 
ћаје за ту самовољну и упорну Јеврејку! Свете ми 
литурђије, лепо погађа Лука Боманоар, како ја мислим, 
кад тврди да те везала чинима. 

— Лука Боманоар! — прекори га Боа-Гилбер. 
— То ли су те твоје мере, Малвоазене? Зар си до- 
пустио да она матора луда дозна, да је Ревека у пре- 
цепторији 2 

— Шта сам ја ту могао? — рече му прецептор. 
— Ништа нисам пропустио, што би то одржало у тај- 
ности. Али је неко издао; је ли ђаво или ко други, 
сам ће ђаво знати. Него сам ја ствар извитоперио, 
колико сам умео. И ти ћеш се спасти, ако се одречеш 
Ревеке. Тебе онај жали као жртву мађиске обмане. 
Она је врачара, и таквом ће бити спаљена. 

— Неће, живога ми Бога! — рече Боа-Гилбер. 

— Живога ми Бога и мора и хоће — рече Мал- 
воазен. — Не спасе је ни ти, нити ико други. Лука 





(е доп Ф `атоитеих тетсі — дарак љубавне захвалности. 
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је Боманоар доконао да ће смрт једне јеврејеке вра- 
чаре бити потпуна откупна жртва за све изгреде у 
љубави код наше браће. А ти лепо знаш да је у њега 


‚доста и моћи и воље за тако мудру и побожну ствар. 


— Да ли ће доцнији векови поверовати, да је 
икада било тако грозне затуданости! — повика’ Боа- 
Гилбер, ходајући горе доле по соби. 

— Не знам, шта ће они поверовати — рече 
мирно Малвоазен. — Али знам насигурно да ће у ове 
наше дане деведесет и девет од сто и световних и ду- 
ховних рећи амин на прееуду великога мајстора. 

— Знам ја то — рече Боа-Гилбер. — Алберте, 
ти си мој пријатељ. Мораш пристати да она побегне, 
Малвоазене, а ја ћу је одвести куда на безбедније 
место а скровитије. 

— И кад бих хтео, не бих могао — одговори 
прецептор. — Дом је пун његових људи и оних, 
који су њему предани. А још да ти отворено речем, 
брате: не бих се у том чуну повезао с тобом, све 
да бих знао да ћу и у небо допловити. Већ сам 
доста и досад ставио за тебе на коцку. Никако ми 
се не свиди заслужити осуду на лишење чина, па чак 
ни на губитак прецепторије због једне Јеврејке. А и 
ти, ако ме слушаш, боље ће бити да се оканиш лова, 
на дивљу гуску, па да свога сокола окренеш на 
какав други лов. Размисли се, Боа-Гилбере; твоје да- 
нашње место и твоје будуће почасти, све то зависи 
од твојега станка у реду. Останеш ли пркосно при 
својој страсти за Ревеком, даћеш силе Боманоару да 
те изагна, а он то неће пропустити. Он гине за аба- 
кусом, који држи у својој дрхтавој шаци, а зна да ти 
своју поносну мишицу пружаш за тим. Немој сумњати 
да те он неће срушити, само ако му даш изговора за 
то штићењем јеврејске врачаре. Пусти му ту на вољу, 
јер му ништа не можеш. А кад палица буде у твојим 
снажним рукама, онда можеш и миловати и спаљи- 





лов на дивљу гуску — тај је лов врло тежак, јер су гуске 
преко мере пажљиве, па он у Фигури означава нешто што се по- 
чиње без изгледа на успех. 
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вати кћери Јудине, како се твојој драгој вољи буде 
свидело. 

— Малвоазене, ти еи хладнокрван — — — 

— Пријатељ — рече прецептор, журећи се да 
попуни празнину, у коју би Боа-Гилбер јамачно метнуо 
лошију реч. И јесам хладнокрван пријатељ, и по том 
подобнији за давање савета. Још ти једном кажем, 
Ревеку не можеш спасти. И још ти једанпут кажем, 
с њом можеш и ти страдати. Похитај ка великому 
мајстору, клекни пред њега — — — 

— То, Бога ми, не! Него ћу кучки у очи кре- 
снути — — — 

— Онда му реци, кресни му у брк, да до лу- 
дила волиш заробљену Јеврејку — продужи Малвоазен 
равнодушно. — И што више ти станеш ту развијати 
о својој љубави, у толико ће се он више пожурити 
да јој учини крај спаљивањем лепе чаробнице. А ти, 
тако на делу ухваћен у прекршају своје заклетве, не 
можеш ни рачунати на помоћ своје братије; и све 
своје сјајне наснове мораш заменити каквом најам- 
ничком службицом у незнатној међусобици између Флан- 
дрије и Бургундије. 

Кад се нешто размисли, рече Бријан- де- Боа- 
Гилбер Алберту Малвоазену: — Имам право. Не дам 
маторому биготу превласт над собом. А ни Ревека 
није заслужила сама, да ја ње ради ставим на коцку 
свој чин и почасти. Одагнаћу је. Пустићу је њеној 
судбини, мањ — — — 

— Немој мењати своју преко потребну одлуку 
— рећи ће Малвоазен. — ћенско је само за то да 
испуњава наше часове задовољства. Прави је циљ на- 
шега живота амбиција. Нека пропадне стотинама таквих 
играчака, као та Јеврејка, пре него што човек пође 
и корак даље по примамљивој стази, која на њега 
чека! За сад збогом, више се нећемо виђати ради при- 
снога разговора. Морам уредити дворницу за суђење. 

— Шта? Зар тако брзог — упита Боа-Гилбер. 

— Па разуме се. Суђење иде као намазано, кад, 
је пресуда већ спремљена. 
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Оставши сам рече Боа-Гилбер: — Ревека, још 
ћеш ме зацело скупо стати. Ах, што те не могу оста- 
вити твојој судбини, као што ми овај ипокрит пре- 
поручује? Учинићу један напор за твоје спасење; али 
се чувај незахвалности! Јер, одбијеш ли ме још је- 
данпут, освета ће ми претећи и саму љубав. Кад укор 
и прекор остану једином наградом, тада се неће став- 
љати на коцку част и живот Бријана де-Боа-Гилбера. 


Тек што прецептор бејаше наредио што је по- 
требно, нађе га Конрад Мон-Фичет, који му каза од- 
луку великога мајстора, да се Јеврејка одмах изведе 
на суд. 

— Ала је то уображење! — рече прецептор. — 
У нас је овде неколицина јеврејских лекара, који лече 
свет за дивно чудо лепо, па их опет нико не сматра 
за чаробнике. 

— Е, друкчије то сматра велики мајстор — рече 
му Мон-Фичет. — Па, Алберте, да будем искрен према 
теби, била она врачара или не, боље је да погине та 
несрећна девојка, него да за наш ред нестане Бри- 
јана де-Боа-Гилбера, или да се у реду појави паклени 
расцеп. Ти знаш како он високо место заузима, како 
је чувен на оружју. Знаш како многи од наших дру- 
гова гледају у њега као у свеца. Али му све то неће 
помоћи код нашега великога мајстора, ако он узме 
Бријана као сукривца, а не жртву те Јеврејке, Кад 
' би било у њој свих дванаест племена, боље би било 
да пострада само она, него да с њом дели пропаст и 
наш брат Бријан де-Боа-Гилбер. 

— Сад сам ја баш салетао око њега, да је остави. 
Ама да ли ће се наћи доста основа, да се та Ревека 
осуди за врачање? — упита Малвоазен. — Да не про- 
мени велики мајстор мишљење кад види како су ни- 
штавни докази против ње? 

— Ти се докази морају појачати, моргју се по- 
јачати, Алберте. Разумеш ли ме? 

— Разумем — рече Алберто Малвоазен. — Нити 
ћу и од чега презати, што би уздигло наш ред. Али 
ми је сасвим мало времена за ваљану смицалицу. 
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— Она се мора удесити, Малвоазене — рече · 
Конрад. — А то ће користити ваљано и реду и теби. 
Овај је Темпелстов малена прецепторија, а она Мезон- 
Дије двојином богатија. Ти знаш како ја стојим код 
нашега поглавице. Нађи људе, који ће ово посведо- 
чити, па си прецептор стана у Мезон-Дије, у плодном 
Кенту. Шта велиш на тор 

— Међу онима што дођоше с Боа-Гилбером 
има два момка, које ваљано познајем. Служили су у 
мојега брата Филипа, а од њега прешли Фрон- де- 
Бефу. Мож’да ће они знати штогод о врачаријама ове 
девојке. 

— Иди их одмах нађи. Па, слушај: ако би им 
какав византинац, или два, могли пооштрити сећање, 
немој да буду без њих. 

— Та за један ће се цекин заклети они, да им 
је вештица мати, која их је родила рече Мал- 
всазен. 

— Онда трчи. Око ручка се већ мора отпо- 
чети. Нисам видео великога мајстора још досад онако 
озбиљно прегла за тај лосао, од онога још дана, када 
осуди на ломачу Ахмета Алваџију, који бејаше пришао 
нама, па се опет отпадио. 

Гломазна меденица на замку откуца подне, кад 
Ревека чу кораке уз тајне стубе, које вођаху у њену 
тамницу. По бахату се познало да долази неколико 
лица, а то је мало обрадова, јер се више бојала са- 
мотне походе беснога и страшнога Боа-Гилбера, него 
и од самога ђавола. Откључаше се врата, и уђоше 
Конрад и прецептор Малвоззее. 

— Кћери проклетога соја! Устај и хајде за нама! 
— рече јој прецептор. 


— Куда и зашто? — упита Ревека. 
— Девојко, није твоје да испитујеш, него да 
слушаш — рече јој Конрад. — Али ипак знај, да 


ћемо те водити на суд, пред великога мајстора на- 
шега светога реда, да тамо даш одговора за твоје 
хуљење. 





византинац — византиски златан новац. 
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— О хваљеп Бог Аврамов! — рече Ревека, а 
прекрсти руке на груди. — Име судије, па ма он био 
и непријатељ мојему роду. за мене је име мога за- 
штитника. Радо ћу поћи за тобом, само ми допусти 
да увијем вео око главе. 

Сиђоше низ стубе тихо и свечано, прођоше кроз 
неки дуг ходник и кроз нека двоја двокрилна врата, 
и најзад уђоше у дворницу у којој велики мајстор 
беше сместио своје привремено судско заседање. 

Доњи: део ове велике просторије киптео је од 
штитника и јомана који доста мучно отвараху пут 
пред Ревеком, за којом иђаху прецептор и Мон-Фи- 
чет, а за овима стража алебардијера. За време њенога 
пролажења кроз гомилу скрштених руку, а погнуте 
главе, неко јој спусти малену белешчицу у руку, што 
она онако несвесно прими, и задржа и не гледајући 
ону садржину. Уверење, да она у овој страшној вреви 
опет има некога. пријатеља, даје јој снаге, да по- 
гледа око себе и да види, пред кога је доведоше. Она 
стога погледа и на трибину, коју ћемо покушати да 
опишемо у новој глави. 


ХХХҮП 


Трибина, уздигнута за суђење невиној и несрећној 
Ревеци бејаше на горњој узвишенијој страни велике 
дворнице, какву смо већ описивали као почасно место, 
одређено за најузвишеније становнике или госте какве 
старинске куће. 

Управо према оптуженој, а на узвишенијем се- 
. дишту, сеђаше велики мајстор св. храма у потпуном 
оделу од снежно-беле тканине, с мистичном палицом 
у руди, символом његова реда. У подножју му стајаше 
сто са два писара, који беху свештеници у реду, чија 
· је дужност била водити записник суђења тога дана. 
Црно одело, забријана темена и понизни изглед ових 
свештеника врло се издвајаху од ратничкога изгледа 
витезова, и оних што становаху у прецепторији, и оних 
што допратише великога мајстора. Четворица прецеп- 
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тора, који бејаху ту, заузимаху седишта нешто нижа 
и мало назад помакнута. А витезови, који не заузимаху 


ту почаст у реду, бејаху се посадили много ниже на. 


клупе, и толико иза прецептора, колико ови иза ве- 
ликога мајстора. Иза витезова, али опет на оној уз- 
дигнутој страни стајаху штитници овога реда, у белом 
оделу, али од лошије тканине. 

Све ово укупно изгледаше веома озбиљно; и ви- 
тезовима се на лицу могло опазити дреких, војничких 
црта, удружених с оним религијозним покретима, који 
су морали пред великим мајстором китити чело сва- 
кому од њих. 


Доњи остали део дворнице заузеше стражари с 
дугим пертизанама и остала послуга, коју ту привуче 
радозналост, да виде у исто време и јеврејску врачару 
и великога мајстора. Шта више и сама ова послуга 
стајаше више мање у односима неким према реду, и 
по томе бејаше одевена у црно одело. 

Чак се није закратио приступ ни сељацима из 
околине; јер се Боманоар дичио што ће направити 
поучан призор од правосуђа, које је вршио што је 
могуће више јавно. 


При погледању по дворници оне му велике плаве: 


очи дођоше као веће од сазнања својега достојанства, 
и уображене заслуге од посла, који намераваше извр- 
шити. Суђење се отпоче псалмом, који праћаше и он 
својим дубоким, меким гласом, који од старости не 


бејаше изгубио ништа у својој јачини. Свечано брујање- 


стиха Уепше ехш(етов Попипо, који често храмовници 
певаху пред судар са земаљским непријатељима, сма- 
траше Лука Боманоар као особито погодно за потпун 
триумф и против адских сила, како је он ово сад за- 
мишљао. Дубоки отегнути тонови што се извијаху из 


стотине мушких грла, вештих складном певању, досе-- 


гоше до највише тачке у дворници, а одатле одбрујаше 
сводовима тако умиљато и свечано, као брујање сил- 
нога волопада. 





тетііе ехиііетоѕ итд. —- ходите да весело запевамо Господу. 
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Кад ти звуци изумреше, разгледа велики мајстор 
полако по дворници, и опази да један од прецептора 
није на свом седишту. Бријан де-Боа-Гилбер, чије 
је то место било, бејаше скоро на крају једне клупе 
за витезове храмовнике, једном руком тако подигао 
свој бели огртач, као да би крио лица, а у другој му 
бејаше мач кретата балчака, којим вуцијаше неке шаре 
по поду од храстовине. Велики мајстор удостоји га јед- 
нога сажаљивога погледа па ће рећи: — Несрећни 
човек ! Погледај, Конраде, како га је растужио овај 
свети чин. Дотле може да догна светао поглед какве 
женске једнога храброга и честитога витеза, кад се 
удружи са владарем над злим дусима овога света! 
Видиш ли да не може погледати у нас? И ко ће знати 
који га од његових мучилаца гони на повлачење оних 
кабалистичких црта по поду? Можда се ту ради о нашој 
глави; али ми презиремо и чикамо ђаволскога непри- 
јатеља. Зетрет Јео регсшта ! 

То рече засебно својему поверљивому човеку, Кон- 
раду Мон-Фичету, а тада подиже глас обраћајући се 
збору : | 

— Часни и храбри људи, витези, прецептори и 
другари св. храма, браћо моја и децо моја! И ви по- 
штенородни и побожни штитници, који желите понети 
овај свети крст! И ви, браћо хришћани свих редова! 
Знано вам свима буди, да не сазвах ова) збор, што ми 
не бејаше власти у рукама. Јер мојој особи, и ако не- 
достојној, даде се с овом палицом власт судити и 
пресуђивати о свему, што се дотиче благостања нашега 
светога реда. У правилима наше витешке и побожне 
службе казао је свети Бернардо, и то у педесет деветој 
глави, да он не трпи да се браћа скупљају у зборове 
без заповести великога мајстора. Тим је дао слободе 
нама, као и онима, који нам у овој дужности прехо- 
дише, расуђивати како о узроку, тако о времену и 
месту, где би се сабрао потпун скуп нашега реда, или, по 
који део његов. Али по свим тим скуповима наша је 
дужност саслушати мишљење наше браће, а после ре- 
шавати по својој увиђавности. Али, ако је побеснели 
вук већ налетео на стадо, и којега његовога члана. 
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одвукао, дужност је савеснога пастира да сазива дру- 
гове, те да стрелама и праћкама оборе нападача, према 
нашем свима познатом светом правилу, да лава увек 
ваља оборити. Стога смо позвали пред све нас једну 
Јеврејку, по имену Ревеку, кћер Исака из Јорка, озло- 
глашену са гатарија и врачарија, којима залуде и мозак 
обрте не каквому сељаку, него витезу; не светскому, 
него оному, који се посвети служби светога краља; не 
обичному витезу другару, него прецептору нашега реда, 
првому по месту и почасти. Свима је нама овде по- 
знато, да је наш брат Бријан де-Боа-Гилбер одани и 
ревносни борац за св. крет; чија мишица почини многа 
јуначна дела по Светој земљи, и очисти света места 
од хуле крвљу оних неверника, који је каљаху. Нити 
су мудрост и памет нашега брата Бријана били мање 
чувени међу нама од његове храбрости и уредности. 
Шта више, наши витезови, и у источним и у западним 
земљама, сматрају Бријана де-Боа-Гилбера као онога, 
који ће ме наследити у ношењу ове палице, кад оном 
озго буде угодно опростити нас бриге да је носимо. 
Па, кад нам се сад рече, да је тако честит човек, кога 
ми толико поштујемо, наједанпут оставио све обзире 
према свом чину, завету, браћи и својим насновима, 
па се упустио с неком Јеврејком, у њеном распусном 
друштву пролазио усамљена места, бранио њу више 
него себе самога, па да се најзад толико занео и залудео 
за њом, да је довео и под кров наше прецепторије; 
шта онда да речемо друго, него да је племенитога 
витеза преластио зли дух, или да су га опчиниле чини 2 
Кад бисмо само могли и помислити друкчије, немојте 
ни посумњати, да би га обишла казна, поред све ње- 
гове храбрости, великога гласа, и ради ма којих других 
земаљских обзира; зло би се морало искоренити, према 
светом тексту: Ашетје ташп ех үоріѕ. Веома су раз- 
личити и мрски путови којима су се преступила пра- 
вила нашега реда, у овом жалосном догађају. 


аиѓетіе таїит ех тођіѕ — пшчупајте зло из себе. 
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1. Тумарао је самовољно противно 33. глави: Опод 
пшиз јахќа ргоргіат уојшфбабет іпсейаё; 2. Општио 
се с особом одлученом од цркве глава 57.: 0+ тафтез. 
поп рагіісірепё сша ехсопишиса вз, те му отуда следује 

___ и један део из Апабћета Магапаћћа; 8. Дружио се с 
туђим женскињем, противно глави: 0 тафгез поп соп- 
хегѕапёџг сши ехітапеіѕ шиіегіриѕ; 4. Није избегавао, 
не, бојати се и сам је тражио женски пољубац, који 
је замка за нашу браћу, како вели последње правило 
нашега славнога реда: О Ёџоіапёцг оѕеша. Са свих 
тих мрских злочина Бријан де-Боа-Гилбер био би из- 
бачен из нашега друштва, све кад би му био и десна, 
рука, и десно око уз то. 

Ту застаде. По дворници се зачу неки лагани 
жубор. Неки од млађих, склоних насмејати се глави 
Юе оѕешіѕ алела 5, сад се уозбиљише, те страшљиво 
очекиваху, шта ће даље рећи велики мајстор, који 
отпоче: — Таква и толико би била казна витезу хра- 
мовнику, који тако олако гази уредбе својега реда у 
битним му тачкама. Али, ако је сатана завладао њиме 
преко чини и урока, што је немудро погледао на ле- 
поту једне девојке, онда смо пре склони да се на њега 
сажалимо, него да га казнимо за отпадништво ; па каз- 
нивши га само толико, колико да се очисти од греха, 
обрнули бисмо сву оштрину свога гнушања на прокле- 
тога учиниоца, који нам га без мало не отрже и ду- 
шевно. Устајте, дакле, ви, који можете сведоџбом по- 
тврдити, да сте гледали све ове несрећне догађаје, па 
размислите о том, да ли да се наша правда задовољи 
казном ове неверничке девојке. или да, тужна срца, 
приступимо расправи противу свога брата. 

Позва се неколико сведока да докажу: колико 
се Боа-Гилбер излагао погибли желећи спасти Ревеку 
из упаљенога замка, и колико је заборављао бранити 





фиоа пиПиз .... — да нико по својој вољи не поступа; иў 
јтаћтев поп раттстрет!....— да браћа не опште с одлученима 
из цркве; иѓ ута!тез поп сопевтзатит.... — да се браћа не 


друже с туђим женама; де оѕсийѕ јидгепала — о томе како. 
ваља избегавати пољупце. 


А 
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самога себе чувајући њен живот. Људи то испричаше 
онако претерујући, како претерује прост свет, који се 
веома усхити од свакога необичнијега догађаја; али 
им се природна наклоњеност ка чудноватому пооштри 
тиме, што им се учини, да ће особито угодити вели- 
кому човеку, ради чијега су обавештења дозвани. Тако 
погибли, којима одоле Бријан, и ако саме по себи нису 
биле мале, сад порастоше до небеса. Преко мере бе- 
јаше увеличана Бријанова оданост Ревеци; не само 
преко граница љубави, него још и преко граница нај- 
претераније витешке галантерије; па она претерана 
послушност према свему, што би му она рекла, ма била 
понекад језиком пуним грубоће п поруге, тако је пре- 
терано приказана, да се већ чинило и сувише неве- 
ровно за човека онаквога темперамента. 

Затим би позван прецептор од Темпелстова да 
опише: како је Ревека дошла ту. Малвоазен је вешто 
скројио сведоџбу, али док се привидно трудио да штеди 
осећаје Бријана де-Боа-Гилбера, дотле је с времена 
на време навијао некако тако, као да би хтео рећи: 
да је онај радио као у неком наступу, јер се чинио 
до лудила заљубљен у ту девојку. Уз покајне уздахе 
признаде свој тешки грех, што га је пустио у пре- 
цепторију, па заврти: — Али сам ја своју одбрану 
исповедио великому мајстору; он зна да ми намера 
није била лоша, и ако ми је поступак мож'да био пре- 
коран. Драговољно ћу примити сваку казну, коју ми 
он одреди. 

— Право си казао, добра ти је била намера, кад 
си сумио зауставити свога брата од даље вртоглаве 
пропасти. Али ти је поступак лош. То је као да сп 
хтео зауставити коња у трку хватањем за стрмена, а 
не за вођице, те добио од њега озледе. Тринаест је 
оченаша за јутро, а девет за вече прописао наш по- 
божни оснивач. Тп то удвој. Храмовнику је допуштено 
трипут на недељу јести меса; ти пости свих седам дана. 
Тако чини за шест седмица, па је крај твојој казни. 

Претварајући се да прима то најпокорније, ме- 
таниса до земље прецептор од Темпелстова пред ве- 
ликим мајстором, па седе на своје место. 


о вета сите да 
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— Не би ли у реду било, браћо, да се упознамо 
є пређашњим животом и кретањем ове девојке, да бисмо 
могли докучити, може ли она бацати чини и уроке, 
поред тога што нас сведоџба, коју чусмо, нагони да 
такво што претпоставимо да је при том несрећном 
послу наш заблудели брат делао под утлцајем каквога 
адскога подбадања и преваре? — рече велики мајстор. 

Херман Гуделрајк бејаше четврти присутни пре- 
цептор; остала тројица бејаху Конрад, Малвоазен и 
сам Боа-Гилбер. Херман је био стара јуначина, чије 
је лице ишарано било ожиљцима од мухамедовских 
сабаља, те имађаше велики углед и достојанство међу 
својима. Устаде он, поклони се великому мајстору, који 
му одмах даде допуст за говор: — Хтео бих чути, 
пречасни оче, од самога нашега брата Бријана де-Боа- 
Гилбера, шта ће он рећи на ово чудновато оптужење, 
и како он сада сматра своје несрећно дружење с том 
јеврејском девојком 2 

— Бријане де-Боа-Гилбере, чуо си питање, на 
које би желео наш брат Гуделрајк да му одговориш 
— рече велики мајстор. — Заповедам ти, да му од- 
говориш! 

Боа-Гилбер се окрете великому мајстору, док је 
овај то говорио, па ћуташе. 

— Обрвао га је неки неми зли. Назад сатано! 
Говори, Боа-Гилбере, преклињем те овим символом на- 
шега светога реда — рече велики мајстор. 


Боа-Гилбер се напреже да савлада презирање 
и гнушање, који би му слабо што помогли, у то је 
бпо уверен. Он одговори: — Пречасни оче, Бријан де- 
Боа-Гилбер неће одговарати на такве дивљачке и не- 
сређене оптужбе. Такну ли му се оне части, он ће је 
одбранити својом мишицом и овим мачем, који се то- 
лико пута борио за хришћанство. 

— Праштамо ти, брат-Бријане, и ако си се хва- 
стао пред нама својим ратним успесима, те славећи 
своја дела радио по заповести сатаниној, који тутка 
и нас, да и ми почнемо уздизати сваки своју славу. 
Али, ми ти опраштамо држећи да мање говориш по 
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својој вољи, а више по вољи онога, којега с помоћу 
Божјом мислимо уништити и уклонити из нашега скупа. 

Из ватренога црнога ока Бријанова сену поглед 
пун презирања, али он сам не рече ништа, а велики 
мајстор настави: — Пошто се на питање нашега брата, 
Гуделрајка одговорило онако непотпуно, продужимо ми 
сада своје испитивање, па ћемо с помоћу нашега све- 
тога заштитника познати до ситница ову грешну ми- 
стерију. Нека изађу пред нас они, који штогод знају 
о животу и владању ове Јеврејке. 

Настаде комешање у доњем делу дворнице, а кад 
велики мајстор запита за узрок тому, одговорише му, 
да овде у гомили има један хроми сељак, којему је 
она излечила ноге неким чудноватим балсамом. 

Веселога сељака, Саса по роду, довукоше пред 
преграду, премрлога од страха, да га не ставе под 
кривичну истрагу, што се код Јеврејке лечио од хро- 
мости. Наравно, да се није потпуно излечио, јер на 
сведочење дође на штакама. Сведочио је врло нерадо, 
и то уз доста суза. Али рече: да је од пре две године 
за свога бављења у Јорку добио неке ране, док је 
радио у богатога Јеврејина, Исака из Јорка, као столар; 
да је пао у постељу, с које се не би ни макао, да 
није било Ревекинога лека, а нарочито некога балсама, 
који је загревао, а мирисао на разно корење, те му је 
донекле повратио моћ ногама. Још рече: да му је дала 
лончић те ваљане масти, а уз то и један сребрн новац, 
да се може вратити кући очевој у Темпелстов; па до- 
даде: — А, нека опрости твоја милостива часност, ја, 
не могу ни помислити, да је госпођица емерала мени 
неко зло, и ако је, за њену несрећу, Јеврејка. Кад год 
бих употребио њен лек, очитао бих Оченаш и Верују, 
па опет нимало му не попусти дејство. 

— Мир, робе, па напоље — рече велики мајстор. 
— Таквој стоци, као што си ти, и личи нацмакати се 
и запајати тим ђавољим лековима, и радити у сата- 
ниних синова. Ја теби кажем: ђаво може натурити на 
човека невољу, само да би га ње ослободио, и тиме 
подигао углед свому ђавољему начину лечења. Имаш 
ли при себи те машчуре, о којој си говорио 2 
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Пипајући уздрхталим рукама по недрима, изнесе 
сељак заструшчић с неким јеврејским записом на за- 
клопцу, што скоро сви слушаоци узеше као знак, да 


се ђаво преметнуо у апотекара. Боманоар се прекрсти, 


па узе у руке тај заструшчић, и олако прочита на 
источњачком језику мото на заклопцу: Победио је лав 
из Јудина племена, па ће рећи: — Чудновата је моћ 
сатанина, која свети текст преокреће на хулу, меша 


отров са чистом храном. Да ли неће бити у овом скупу 


којега лечника, да нам каже чега још има у овој та- 
јанственој машчетини 2 


Два самозвана лечника изађоше, један калуђер, 
а други берберин, и признадоше да не могу да се 
разазнају у овој ствари сем што мирише на миру и 
камфор, за које рекоше да су источњачке биљке. Али 
са правом еснафском мржњом према оном који успешно 
врши њихову вештину, они наговестише, како мора 
бити да је лек направљен по каком недопуштеном и 
мађиском рецепту, кад га они не могу распознати; 
јер они, ако и нису заклети лекари, познају све врсте 
своје вештине, у колико их само сме вршити добар 
хришћанин. Кад се то испитивање доврши, затражи по- 
низно сељак Сас, да му се врати заструшчић, који 
сматра за толико лековит. Али се велики мајстор 
грдно намршти на ту тражњу, те упита сакатога: 


— Како ти је име? 
— Хиг, син Снелов. 


– Онда, Хиге, сине Снелов, ја теби кажем ово: 
боље ти је и сакату на постељи лежати, него примити 
лек од неверника и устати. Боље ти је снажном ми- 
шицом отети благо у неверника, него од њега примити 
доброчина дара, или му за плату работати. Иди, на 
чини, како сам ти рекао. 

— Не буди што криво твојој часности: штета 
што ми тај наук доцне стиже; сад сам кукавац оне- 
моћио. Али ћу већ казати двојици своје браће, што 
служе у Натана Бен-Самуила, равина, како им твоје 
госпоство вели: да је боље да га покраду, него дага 
верно служе. 
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— Напоље са брбљивим скотом! — рече Бома- 
ноар, неспреман за извлачење практичке примене својих 
начела. 

Хиг, син Снелов умаче у гомилу, али, интересу- 
јући се за судбину своје добротворке, застаде да чује 
њену осуду, па ма се још једном његов поглед сусрео 
с мрким погледом суровога судије, због кога му је од 
страха лупало срце у грудима. 

Тада велики мајстор нареди Ревеци да се од- 
бради. Отварајући сад првипут уста у овом збору, она 
достојанствено и стрпљиво одговори: да није обичај 
у кћери њена народа откривати лица, док су саме 
међу иноверцима. Благи звуци њена грла и меки њен 
одговор изазваше у скупу осећаје сажаљења и сау- 
чешћа. Али Боманоар, по чијем је мишљењу врлина 
била свако угушивање осећања човечности, која би се 
косила са његовом уображеном дужношћу, понови за- 
повест, да му се жртва одбради. И баш да јој стра- 
жари по тој наредби скину сами вео, ступи она пред 
великога мајстора, па завапи: — Немојте, тако вам 
ваших кћери. Ах — присети се — ви немате деце! 
Онда тако вам спомена на ваше матере ! Тако вам ваших 
сестара и женскога стида, не дајте да се пред вама 
са мном тако поступа. Не пристоји се да девојку свлаче 
овако грубе служетине. Ја ћу вас послушати — додаде 
с толико туге у гласу, која би се и самога Боманоа- 
рова срца дотакла — висте међ' својима најстарији, 
и на вашу ћу заповест сама показати лице једне не- 
срећне девојке. 

Она забаци вео и погледа у њега, а на лицу јој 
се бораху стидљивост и достојанство. Са њене ван- 
редне лепоте зададе се жагор од изненађења, и млађи 
витезови немим погледима казиваху један другому, да је 
Бријану де-Боа-Гилберу најбоља одбрана њена особита 
лепота, а не њена уображена врачарија. Али Хига, сина 
Снелова, још јаче заболе, кад виде лице своје добро- 
творке, те рече једному стражару на вратима од двор- 
нице: — Пусти ме да бежим, пусти ме! Кад бих је 
још једанпут загледао, умро бих, јер сам и ја допринео 
њеној смрти. 














5 ниче! Ниси ти мени нашкодио, говорећи истину. Ти 
"ми не поможе својим жаљењем. Ћути, молим те, иди 
Ни, па спасавај своју главу. 

{ Хтедоше стражари избацити напоље Хига нешто 
5 од сажаљења, а нећто што се ови побојаше да његова 
к _ вика не навуче њима укора, а њему казне. Али он 
_ обећа да ће ћутати, и они га оставише ту. 

Сад дозваше два оружника, које Малвоазен није 
пропустио припремити о значају њихове сведоџбе. И 
ако оба бејаху огрезли и очврсли у неваљалству, као 
да их лице и ванредна лепота ове девојке мало поко- 
лебаше. Али им један једини поглед прецептора Мал- 
воазена поврати зликовачку мирноћу. Они испричаше 
тако потанко све своје сведоџбе, које беху и измиш- 
љене и тривијалне, а у колико и истините, толико 
сумњиве, због претераности с којом су исказане, и због 
чудноватих тумачења, којима их сведоци разјашњаваху 
да би их већ сваки непристрасни судија одбацио. Данас 
би се те њихове сведоџбе могле поделити у две групе: 
нематеријалне, и Физички немогуће. Али се и једне и 
друге у то празноверно доба узеше као доказ о кри- 
С вици. У првој се групи излагало: како су чули Је- 
5. врејку да нешто сама са собом збори на неком непо- 
знатом језику; да су песме, које би случајно запевала, 
___ биле необично слаткозвучне, да су уши у слушача 

____ звониле, а срце им дрхтало; да би каткад проговорила 
___ нешто, па у небо гледала чекајући одговора; да су јој 

___ хаљине туђинске и необичног кроја, а нимало као у 
_____ женскиња од реда; да су јој на прстењу изрезане ка- 

___ балистичке изреке, и да су јој на велу извезена нека 

туђинска слова. 
) Све те тако природне и обичне ствари бејаху 
; саслушане озбиљно као докази, пли бар као повод 
й озбиљној сумњи, да Ревека стоји у недопуштеним ве- 
зама с мистичним силама. 

Али бејаше и мање сумњивих сведочанстава, које 
лаковерни скуп, или бар његова већина, просто гуташе 
слушајући. Један је војник видео, вели, како она лечи 
некога рањеника, што га са собом донеше у Торквил- 
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стон. Она му учини неколико знакова, по рани — овај 
рече — и изговори неке тајанствене речи, које он, 
хвала Богу, није ни разумео, и одједанпут изиђе из 
ране врх од сулице, стаде крв, рана се састави, и онај 
што бејаше на умору за четврт часа већ иђаше по 
зиду и помагаше друговима око намештања мангонела, 
за бацање стена. Та је легенда веровно имала корена, 
у томе, што је Ревека чувала рањенога Вилфреда Ај- 
ванха у Торквилстону. Али бејаше много теже одри- 
цати истинитост његових речи, кад он извади из пазуха 
прави врх од сулице, који је извађен из ране, како је 
он казао. Па како тога гвожђа бејаше добра унција, 
прича се потврди, и ако бејаше право чудо! 

Другар овога сведока гледао је с оближње куле, 
кад је Јеврејка с кулице хтела скочити у бездан од 
Боа-Гилбера. Да не би заостао за својим другаром, 
тврђаше, како је та Јеврејка стајала на ивици од ограде 
на кулици, ту се претворила у лабуда белога као млеко, 
трипута облетела око замка Торквилстона, па опет 
стала на кулицу и претворила се у девојку. 

Доста је била и половина ових тешких доказа, 
па да се окриви ма која баба, ружна и сирота, све кад 
и не би била Јеврејка. А кад се и ова несрећна при- 
лика дода, онда су докази били и сувише тешки за 
Ревекину младост, и ако је пратила неописана лепота. 

Велики мајстор среди исказе, па свечаним гласом 
упита Ревеку, шта има да каже против пресуде и осуде, 
коју ће сад изрећи. 

Од узбуђења уздрхталим гласом рече љупка Ре- 
века: — Било би и неуспешно и недостојно, уверена 
сам, изазивати сажаљења у вас. Кад бих стала дока- 
зивати, да по закону признатога Творца и по нашој 
и по вашој вери није грех лечити болесника туђе вере, 
не би ми помогло. Слабо би ми помогло навођење, да 
су многе ствари немогуће, које ови људи тврде (нека 
им Бог опрости), јер ви верујете у њихну могућност. 
Исто би ми тако мало помогло објашњење, да је оно 
одело, онај језик, они покрети — да је све то вла- 
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стито мојему народу, мало што не рекох мојој отаџбини. 
Али, авај! Ми и немамо отаџбине. Нећу се ја ни бра- 
нити сама на рачун својега угнетача, који чује све ове 
измишљотине и потворе, којима се хоће да преобрати 
тиранину мученика. Нама двома нека Вишњи буде су- 
дијом. Само ћу ја радије пристати и на десет смрти, 
на које ме ви осудите, него да и даље слушам удва- 
рања, којима је на мене наваљивао овај Белијалов 
човек, на мене без пријатеља, без одбране, и у његовој 
тамници. Али је он ваше вере, п најобичније његово 
тврђење биће за вас претежније и од најсвечанијега 
протеста какве бедне Јеврејке. Стога на њега самога 
нећу ни подизати тужбу, какву је он на мене подигао, 
него позивам њега самога — — јест, Бријане де-Боа 
-Гилбере, тебе самога позивам да кажеш: да ли ове 
оптужбе нису лажне толико, колико су и наказне и 
убилачки потворне 2 

Наста тајац. Сви се обртоше Боа-Гилберу; али 
он ћуташе. Она настави: — Говори, ако си човек; 
ако си хришћанин, говори! Преклињем те оделом које 
носиш, наслеђеним именом, витештвом којим се хва- 
сташ, чашћу матере твоје, гробом и костима твојега 
оца! Кажи, преклињем те, је ли све оно истина? 

— Кажи јој, брате, ако ти допусти зли, с којим 
се сад бориш! — рече велики мајстор. 

И заиста Боа-Гилбер беше такав, као да се 
бори сам са собом, те му се лице грчило, и једва је 
могао загушеним гласом рећи погледавши у Ревеку : — 
Запис, запис ! 

— Та ово је прави доказ! — рече Боманоар. — 
Жртва њених чини једино и што уме да каже тај кобни 
запис, на ком записане речи и јесу узрок његовому 
ћутању. 

Али Ревека друкчије протумачи Бријанове речи, 
које му је тако рећи ишчупала из уста, те погледа на 

лешчицу, што јој још бејаше у руци, и прочита арап- 
ским словима написано: Тражи заточника ! Жубор од 
тумачења оних речи по дворници даде времена Ревеци 
да развије белешку, а нико да је не опази. А кад шапат 
престаде, рече велики мајстор: 
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— Ревека, од овога ти витеза слаба корист, јер ға је 
зли савршено преластио. Имаш ли друго што да речеш? 

Има изгледа да у животу останем, баш и по 
вашим суровим законима. Бедан ми је био живот; 
бедан, истина, тек од неколико дана. Али ја нећу оту- 
рити Божјега дара, кад ми он даје начина да га очувам. 
Тврдим да сам невина, и изјављујем, да је та оптужба 
лаж. Истичем право да ми се суди борбом. Ја ћу изаћи 
са својим заточником. 

— А, ко ће, Ревека, ставити копља у опону за 
једну чињарицу 2 Ко ће бити заточник још и за Је- 
врејкуг — упита велики мајстор. 

— Борца ће ми сам Господ послати — рече Ре- 
века. — Не може бити, да се у овој красној, дочек- 
љивој, великодушној и слободној Енглеској, где су 
толики готови главу дати за част, не може то бити, 
да се мени не нађе ту заточник за праведну ствар. 
Ну доста је то да ја тражим суд борбом, и ево моје 
залоге. 

Скиде с руке извезену рукавицу и баци је пред 
великога мајстора, тако просто и достојанствено, да 
то изазва опште изненађење и дивљење. 


ХХХУШ 


И сам Лука Боманоар бејаше ганут држањем и 
изразом лица Ревекина. По природи својојон није био 
свереп, па чак ни суров човек. Али беше од природе 
хладан према патњама, а уз то веома одан својој дуж- 
ности, коју је наопако разумевао, те му срце очврену 
услед аскетскога живота, који је проводио и до на 
длаку издржавао, и услед уображене дужности да се 
неверништво подложи и јерес уништи, а то је држао 
да је баш његов задатак. Ипак му црте изгубише нешто 
од обичне суровости, кад виде пред собом ово лепо 
створење, само, без пријатеља, а да се брани тако умно 
и тако јуначки, те ће рећи: 

— Госпођице, ако сажаљење, које према теби сад 
осећам, буде потицало од твоје паклене вештине, ве- 
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лики је онда злочин твој. Али то приписујем радије 
нежним осећајима од природе, којима је тешко гледати 
такво створење у лађици грдне пропасти. Покај се, 
кћери моја; исповеди своје чињарство, одреци се своје 
худе вере, загрли овај свети знак, и од сад ћемо бити 
сви с тобом. У каквом женском манастиру најоштри- 
јега реда имаћеш доста времена за молитве и потребно 
испаштање, и за онако кајање за какво се нећеш више 
кајати. Учини то, па живи. Шта ти је дао Мојсејев 
закон, да ради њега погинеш ? 

— То нам је био закон с колена на колено; дат 
нам је усред грмљавине и буре на Синају, у облаку и 
огњу — рече Ревека. — Ви, хришћани велите да је 
он опозван, али мене моји учитељи нису тако учили. 

— Нека наш капелан устане и каже овој упорној 
неверници — — — поче Боманоар, а на то ће Ре- 
века благо: 

— Опрости што ти упадам у реч: ја сам девојка, 
невична препирању о својој вери, али за њу могу умрети, 
ако буде Божја воља. Допусти да те замолим за твој 

одговор на моју тражњу: да борбом решимо парницу. 

— Дајте ми њену рукавицу! —- рече Боманоар; 
— ово је заиста лака и трошна залога за тако крвно 
дело — настави гледајући у Фини склоп и танке пр- 
сте. — Видиш ли, Ревека: што је ова твоја танка и 
лака рукавица према нашој од панцира, тако је исто 
твоја ствар према ствари св. храма, јер ти овим иза- 
зиваш сам наш ред. 

— Ставите на мерило уз њу и моју невиност у 
распри, и они ће претегнути челичну рукавицу — рече 
Ревека. 

— Ти, дакле, остајеш стално при одрицању кри- 
вице, и то овако с изазивањем. 

— Непомична, племенити господине -- рече Ревека. 

— Онда нека буде тако, ако је Божја воља, и 
нека би Господ указао правду! — рече Боманоар. 

— Амин — одговорише прецептори око њега, и 
та се реч дубоким брујањем осу по целом скупу. 

— Браћо! — поче Боманоар. — Ви сами знате, 
да смо ми лако могли не дати јој то благодејање: да 
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борбом одлучује распру. Али и ако је Јеврејка и не- 
верница, она је из туђине и без одбране, и не дао 
Бог да она затражи благодејања од наших благих за- 
кона, а ми да јој га не дамо. Шта више, ми смо ви- 
тезови и ратници, колико и духовни људи, те би за 
све нас и стидно било одрећи борбу, ма под којим 
изговором. Овако је, дакле, у ствари тој: Ревекау кћи 
Исака из Јорка, прочула се и осумњичена је по многим 
доказима, да је вршила чини над једним лицем св. 
реда храмовничкога, а за доказ своје невиности, по- 
зива на борбу. Кому мислите да нам ваља предати ову 
залогу за борбу, те да у исто време буде и наш борац 
на огледишту 2 

— Бријану де-Боа-Гилберу, кога се ово највише 
и тиче, и који у самој ствари најбоље зна, где је истина, 
— рече прецептор Гуделрајк. . 

— Да не буде само брат Бријан под чинима? 
Ово велимо ради обазривости, јер ни ми не бисмо ни- 
кому другому пре поверили одлуку ове крупне ствари. 

— Часни оче — рече Гуделрајк, — нема тих 
чини, које ће омести борца, који излази у борбу за 
Божји суд. | 

— Право велиш, брате — одговори му велики 
мајстор. — Алберте Малвоазене, подај ову залогу за 
борбу Бријану де-Боа-Гилберу. А теби налажемо, брате 
— ту се окрете њему самому, — да се мушки бориш, 
и да не сумњаш у победу праведне ствари. Ти пак 
Ревека чуј: одређујемо ти, да у трећи дан од данас 
изведеш својега борца. 

— Кратак је то рок за туђинку, па још иноверку, 
да нађе кога, ко би заложио главу ње ради, а против 
тако прослављенога борца — рече Ревека. · 

— Не можемо продужити — на то ће велики 
мајстор. — Борба мора бити на наше очи, а многе 
врло крупне ствари захтевају, да се четвртога дана, 
одмах крећем на пут. 

— Буди воља Господња, којој је задоста и један 
тренутак, да спасе, као и читав век — рече Ревека. 

— Право си казала, госпођице, али ћемо видети, 
ко ће се у светлост анђелеку оденутп — рече велики 
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мајстор. — Остаје још да означимо место за борбу и, ако 
до тога дође, за спалиште. Где је прецептор овога дома ? 

Држећи још рукавицу у рукама разговараше Мал- 
воазен озбиљно а полако с Боа-Гилбером. 

— Шта, зар неће да прими рукавицу? -— упита 
велики мајстор. 

— Хоће, примио је, часни оче — рече Малво- 
азен, па тутну рукавицу под свој огртач. — А што се 
тиче места држим да је најбоље огледиште св. Ђорђа, 
што припада овој прецепторији, а на којем се вежбамо. 

— Добро — рече велики мајстор. — Ревека, на 
ту ћеш пољану ти довести свога борца; па ако тај 
не дође, или ако га Божји суд обори, ти ћеш умрети 
смрћу, којом вештице умиру, према пресуди. Нека се 
ово наше суђење стави написмено, а то да се прочита 
свима гласно, да нико не рече, како није знао. 

Један од она два попа, писара, заведе одмах пре- 
суду у неку дебелу књижурину, где су се заводиле 
одлуке са свечаних седница витезова храмовника; а 
кад тај сврши писање, други гласно прочита пресуду 
великога мајстора, која је преведена с нормано-Фра- 
начкога, на ком језику беше сачињена, те је овако 
гласила: „Ревека, Јеврејка, кћи Исака из Јорка, ухва- 
Һена будући у бацању чини, чари и у другим недо- 
пуштеним радњама према једном витезу пресветога 
храма са Сијона, одрече исто; и рече, да су против 
ње поднета сведочанства лажна, безбожна и неверна; 
и законитим еѕѕоіпе својега тела, које се не може бо- 
рити у своју одбрану, она понуди наместо себе борца 
у ту сврху, да њену ствар брани, по закону и витешки, 
оружјем, како за тај посао иде, а на њен трошак и 


_ ризик. На то је бацила и залогу. И бивши предана та за- 


лога племенитому господину и витезу, Бријану де-Боа- 
Гилберу, из светога реда храма са Сијона, он би 
одређен да се бори од стране овога реда и за себе са- 
мога, као увређен од стране изазивачке. На то пречасни 





еѕѕоїпе — значи извињавање : то је неко право онога, који 
изазива на борбу, да може послати другога борпа уместо себе, 
кад му борби сметају слабост, род итд. 
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отац и моћни господар Лука маркиз де-Боманоар при- 
стаде на поменуто изазивање и еѕѕоіпе изазивачке стране 
и назначи трећи дан од данас за борбу на затворену 
пољу, званом огледиште светога Ђорђа, до прецепто- 
рије Темпелсто. И велики мајстор наређује изазивачу 
да се реченога дана ту нађе са својим борцем, иначе 
ће се извршити над њом казна, као над личношћу 
оптуженом за чињарство и развратницом. И бранилац 
наш да се ту нађе, иначе да му се суди по кривици. 
И пречасни отац и племенити господин нареди да се 
борба има водити на његове очи, сходно свему што 
припада таквому случају. И нека би Господ помогао 
праведному! — Амин — узвикну велики мајстор, а 
та се реч заори из свих уста. 

Ревека не рече ништа, него погледа у небо, склопи 
руке, и оста неколико тренутака тако. Затим се обрати 
великому мајстору за допуст, да се може обратити својим 
пријатељима, да би им могла јавити своје прилике, те 
да јој по могућству набаве борца, који ће се за њу 
борити. 

— И право је, а и по закону — рече велики 
мајстор. — Избери кому можеш поверити тај посао, 
и он ће имати слободна приступа твојему затвору. 

— Има ли кога овде, који би или из љубави 
према праведном делу, или за ваљану награду однео 
писмо једне несрећнице. 

Све се било ућутало, јер нико није држао да је 
безбедно показати колико било интересовања према 
потвореној сужњици, да не би и на њега посумњали, 
да нагиње јудинству. Ову бојазан не могаше савладати 
ни изглед на добру награду, а камо ли какав осећај 
сажељења. 

Неколико се тренутака налажаше Ревека у не- 
описаном страху, а затим узвикну: — Да ли је збиља 
тако? Зар ћу у Енглеској земљи бити лишена јединога 
изгледа на спасење, што никога нема, да ми из мило- 
срђа учини оно, што би учинио и најгорем зликовцу 2 

Најзад се јави Хиг, син Снелов: — Истина сам 
хром, али што се и с места могу помаћи ваља ми за- 
хвалити њеној милосрдности. Ја ћу вршити Твоју пошту 
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— додаде, окренувши се Ревеци — колико год може 
сакат човек; и дај Боже да моје ноге буду толико 
срећне да поправе што ми је језик покварио. Ах, кад 
сам твоју милостињу хвалио, ни на ум ми није пало, 
да ти то отвара гробна врата! 

— Бог свим на свету располаже — рече Ревека. 
— Он може ослободити заробљено чедо Јудино и нај- 
слабијим створом. Да његов глас однесе хитар је то- 
лико исто пуж, колико и соко. Нађи Исака из Јорка; 
ево ти да платиш и за човека и за коња; подај му 
ову белешку. Не знам да ли ми то говори дух с неба, 
али сам сасвим уверена да нећу оном смрћу умрети, 
и да ће доћи мој заточник. Збогом! Од твога хитања, 
зависи мени живот или смрт. 

Сељак узе белешку, на којој бејаше једва неко- 
лика реда на јеврејском језику. Хтедоше га неки из 
гомиле наговорити да се не дотиче тако сумњиве 
ствари. Али Хиг бејаше тврдо наумио да послуша своју 
добротворку. Она му је спасла тело, вељаше, и он 
тврдо верује да му не намерава погубити душу, те рече: 

— Узећу кљусе у свога суседа Батана, и бићу 
у Јорку, штогод раније узмогне стићи човек и коњ. 

Али је срећа његова хтела, да он не иде на тако 
· даљни пут; јер на четврт часа од храмовничких врат- 
ница срете двојицу јахача, које по хаљинама и великим 
жутим капама познаде да су Јевреји. А кад им се још 
више приближи, познаде у једном од њих свога нег- 
дашњега госу Исака из Јорка, а у другом равина Бен- 
Самуила. Они се обојица приближаваху прецепторији, 
колико се год више смело, јер су били дознали да је 
велики мајстор сазвао скуп ради суђења некој врачари. 

— Бен-Самуило, брате мој; око срца ми се нешто 
хвата лед. а не знам зашто. Таква је оптужба често 
подизана против појединаца из нашега народа, да би 
га оклеветали за зла дела. 

— Расположен буди, брате — рече лекар. — Ти 
можеш поступати с Назарећанима као човек у кога има 
задоста Мамона неправде, те стога можеш купити у 
њих каквих хоћеш повластица. Умовима тих безбожних 
људи новац управља, као оно слово Соломуново злим 
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духовима. Ама какав оно јадник на штакама долази 
овамо ; јер како мп се чини, он хоће са мном нешто 
да говори 2 Пријатељу — продужи сину Снеловом Хигу; 
— не одричем ти помоћ своје вештине, али аспре једне 
не дам онима, који по друму просе. Одлази с милим 
Богом! Јесу ли ти ноге укочене? Рукама ради, брајко, 
да се хлебом захраниш. Јер и ако ниси згодан за хитар 
посао, или за брижљива пастира, или за ратника, или 
за какав окретан занат, опет има посла -- — — — 
Ама шта је теби, брате? — прекиде своју беседу, да 
би видео Исака, који, чим погледа у забелешку коју 
му Хиг даде, окупи силно јецати, љосну с коња као 
лешина, и неколика минута лежаше тако онесвешћен. 

бурно слете равин с коња, и одмах употреби 
лекове, које му његова вештина прописиваше за по- 
вратак у живот. Он беше из пазуха извадио и чарк, 
и хтеде му крв пустити, кад предмет његова страхо- 
вања наједанпут оживе, али само толико колико да баци 
капу с главе, и да се окупи посипати прашином по седој 
коси. У почетку помисли лекар да ови изненадни по- 
крети долазе од каква наступа, те повраћајући се својој 
првашњој намери отпоче још једном с применом своје ве- 
штине. Али га Исак брзо обавести о свом ужасу говорећи: 

— Чедо моје, туго моја! Брзо ће те отац звати 
Беноном уместо Ревеком! Како ли ће смрт твоја сур- 
вати у гроб ову седу главу, док ћу у крајњем огорчењу 
проклињати на умору и самога Господа! 

— Јеси ли ти, брате, родитељ у Израиљу, кад 
такве речи збориш? — рече му запрепашћени равин. 
— Мислим, да је још живо чедо дома твога. 

— Жива је, али као Данило, названи Валтазар, 
у лавовској пећини — одговори му Исак. — Затворена 
у пећини тих Белијалових људи, који хоће да над њом 
изврше сверепост своју, не штедећи јој ни младости 
ни љупке лепоте њене. Ах! Она је била зелени палмов 
венац око мојих седих власи. Свенуће она за једну 





Валтазар — овим је именом прозвао Навукодоносор (Не- 
бу. аднецар) пророка Данила, који му је протумачио сан, а по 
имену бога Вала. 
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__ноћ као Јонина тиква. Чедо љубави моје! Чедо ста- 
__рости моје! Ах, Ревека, кћери Рахилина! Тебе ми је 
обавила тама црне смрти. 

— Та прочитај белешку, можемо случајно ту наићи 
и на пут к спасењу — рече му равин. 

— Читај ти, брате, јер ми липте потоком сузе 
из очију. 

Лекар прочита на њиховом родном језику ове 
речи: „Исаку сину Адоникемову, кога иноверци зову 
Исак из Јорка“. Мир и благослов провиђења на. теби 
био! Оче, ја сам осуђена да погинем за оно, што моја 
душа никада није зазнала, за злочин врачања. Оче, 
ако би се могао наћи снажан човек, да се бори за моју 
ствар мачем и копљем, по обичајима ових Назарећана, 
и то у храмовничком огледишту, можда ће му Бог 
наших отаца дати снаге, да одбрани невиност, и ону, 
којој нема нико да помогне. Ако то не узмогне бити, 
нареди нека ме девојке из нашега народа ожале као 
ону коју је све оставило, и као јелена, кога ловад 
обори, и као цвет, који косач покоси. Стога пази, шта 
ћеш чинити и да буде какве год помоћи. Један би од 
тих Назарећана заиста потегао копље своје у моју 
"одбрану: то је Вилфред, Седриков син, којега Наза- 
рећани зову Ајванхо. Али он још не може понети те- 
жину свога оклопа. Ипак му јави о овом, оче; јер је 
он омиљен међу јунацима овога народа, и кад нам 
је био другар у тамници, можда ће нам наћи да се 
когод за моју ствар бори. И кажи му, њему нарочито 
кажи, ВилФреду, сину Седрикову, живела Ревека или 
погинула, да жпви и гине савршено невина и без кри- 
вице, за коју је оптужена. А, буде ли воља Господња, 
да без кћери останеш, не почаси часа, стари, у овој 
земљи крвопролића, и сверепости, него иди у Кордову, 
где твој брат мирно живи, под сенком престола, чак 
и Боабдила Сарацена; јер су грозоте које Маври чине 
деци Јаковљевој мање страшне од грозота ових На- 
зарећана у Енглеској“. 





Јонина тиква — која се за једну ноћ осушила, књига прор. 
Јоне гл, ТУ, ст. 6. 
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Исак доста мирно саслуша читање Бен-Самуилово, 
а затим опет окупи лелекати и бусати се по источ- 
њачком начину, л дерати хаљине, и посипати се пра- 


шином по глави, узвикујући: — Кћери моја! Кћери 
моја! Пути од пути моје! Кости од кости моје. 
— Сад само јуначки — рече равин. — То ту- 


говање ништа не помаже. Чврсто се утегни, па тражи 
тога Вилфреда, Седрикова сина. Мож'да ће ти човек 
помоћи мишицом или саветом, јер тај младић стоји у 
особитој милости код Ричарда, кога Назарећани на- 
зивају Лавовим Срцем, а непрестано се говори, да је 
тај у Енглеској. Може лако он од њега добити печат 
с писмом, којим ће се заповедити тим крвожедним љу- 
дима, што носе име светога храма на поругу његову, 
да одустану од својих безбожних намера. 


— Потражићу га, јер је он ваљан младић, и има 
срца према изгнаницима Јаковљевим. Али он не може 
навући оклопа, а који би други хришћанин ушао у 
борбу за сужње од Сијонар 

— Ето ти сад — рече равин. — Говориш као 
човек, који не познаје незнабошце. Златом ћеш купити 
њихово јунаштво, као што златом купујеш своју без- 
бедност. Само јуначки, и пожури се наћи тога Вил- 
Фреда Ајванха. И ја ћу се пожурити, јер би било грех 
сад те оставити. Полетећу граду Јорку, где има на 
окупу толико јунака и снажних људи, и нимало не 
сумњај да нећу међу њима наћи бар, једнога, који ће 
се борити за твоју кћер; јер је злато њихов бог, и 
за њ ће дати они и живот и земље своје. Хоћеш ли 
исплатити, брате, суму, коју ја обећам у твоје име? 


— Хоћу, те још како, и хвала Господу, који ми 
посла таквога утешитеља. Али опет не дај им одмах 
колико траже, јер међ’ тим проклетим људма наћи ћеш 
таквих, који ће заценити на фунте, па спустити на 
унције. Ипак, нека буде како ти хоћеш, јер ја сад 
ништа не знам, и нашто ми све злато, ако ми погине 
чедо моје љубави 2 

— Збогом! — рече му равин. — И дај Боже да 
буде све, као што ти желиш, 





ПИВА О ЖЕХЕХ 399 


Они се срдачно изгрлише, па одоше сваки својим - 
_путем, а хроми Хиг оста тако неколико тренутака 
гледајући за њима, па рече: — Пси јеврејски! Ама 
ни да погледају на мене слободно рођенога човека од 
_еснафа, колико да сам роб, или Турчин, или обрезани 
· Јеврејин, као они! Ипак су ми могли бацити бар ман- 
З гуру, или две. Нисам дужан био носити им оне не- 
чисте дрљотине, и тиме се излагати чинима, као што 
х ми сви кажу. И нашто ми онда онај златник, што мӣ 
х _ га она даде, кад ће ме првога идућега Ускрса о испо- 
Я _ вести изобличити попа, и нагнати ме, да му дадем 
3 двапута толико, да се зла ослободим, и да ме прозову 
___за цео век бесплатним, хитрим, јеврејским поштаром, 
____као што врло лако може бити? Ама ја мислим да бејах 
3 баш опчињен, док крај ње стајах! Али тако бива и 
| Јеврејима и иноверцима, који се год ближе ње нађу. 
Е не можеш стајати, кад њој треба гласоноша! Па 
ипак, кад помислим на њу, продао бих и алат и дућан, 

___ само да јој живот: спасем. 


4 ХХХІХ 


У сутон, уочи суднога дана, ако би се тај смео 

· тако назвати, зачу се лагано куцање на вратима Ре- 

векине тамнице. Али то не омете њу у вечерњој мо- 

литви, коју јој је прописивао њен закон, а која се 
завршавала химном, коју смо покушали превести: 


Кад је Јуда, богом миловани, 

| Остављао робовање, чаму, 

| Бог отаца кретао је пред њим 
Страшног вођу у диму и пламу. 
Дању му се кроз свет престрављени 
Стуб облака полагано вио, 

Аравије тај пешчар црвени 

Стуба светлост ноћу је одбијо. 


Певачке су песме испред двери 
Уз кимвале гласну хвалу виле, 
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Песме су се Сијонових кћери 

Са свештеним и борачким виле. 
Сад злокобни не гањају знаци 
Крвнике нам; сад твој Јуда лута, 
Твоје путе старина нам збаци, 
Ти је пусти саму тражит' пута. 


Ти свуд што си, ког не виде људи, 
Кад дан крила разастере лака, 
Мисӧ на Те нек ми душу буди, 

Да ме лажна не превари зрака. 

А кад падне по Јудином путу 
Ноћца дуга, са мраком и буром, 
Дуготрпни, спор за вражду љуту, 
Луч му буди по беспућу суром. 


Харфа оста усред Вавилона 

На смех бесну, поругом погану, 

Не пуше се жртве с божјег трона 
Ћуте гусле, прах је на тимпану 
Ал' ти рече: «Ја не волим више 
Крв и месо несвеснога брава, 
Меко срце, мисли блаже, тише, 
Сад су за ме људска жртва права.» 


Кад се у тишини изгубише звуци Ревекине по- 
божне песме, понови се куцање на вратима. 

— Слободно, ако си пријатељ; а ако си непри- 
јатељ, ја немам силе да ти забраним улазак — одго- 
вори Ревека. 

— Ја сам — рече Бријан де-Боа-Гилбер, улазећи; 
— пријатељ или непријатељ, каквим ме учине догађаји 
при овом састанку. 

Узбуњена појавом овога човека, чије разуздане 
страсти сматраше за узрок своме страдању, Ревека 
се повуче у најдаљи кут пажљиво и узбуђено, али 
ипак не престрављена, као да се решила на уступање, 
док год се може, али да стане чим се даље не би 
имало куда. Она се намести одмах не изазивачки, али 
обранбено, као неко ко избегава изазивање, али који 





о АЕ не АНУ 
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је готов примити га, кад се укаже, колико му год силе 
допуштају. 

— Немаш се рашта бојати Ревека; или боље да 
кажем, сад се бар немаш рашта бојати од мене — 
рече храмовник. 


— Ја се тебе не бојим, господине храмовниче; 
моја је вера јака, и ја се тебе не плашим — рече 
Ревека, и ако јој испрекидано дисање издаваше страх. 


— Немаш узрока; не треба ти се више плашити 
мојих суманутих напада — рече Боа-Гилбер озбиљно. 
— Око твоје су ћелије свуда страже, над којима ја 
немам власти. Њима је задатак да те на смрт поведу, 
Ревека, те неће дати да ти ма ко у чем натруни, па 
ни ја, кад би ме баш моје лудило и дотле дотерало; 
та ово и јесте лудовање. 

— Богу хвала, у овој се ђавољој пећини ја смртӣ 
понајмање плашим — рече Јеврејка. 


— Јесте; јуначко се срце лако помири с по- 
мишљу на смрт, кад се њој брзо на сусрет иде — рече 
храмовник. — За мене није ништа убод од копља или 
усек од мача, а за тебе скок с високога спрата или 
пробој ножем, кад се упореди с оним што свакоји од 
нас сматра за бешчашће. Слушај ти мене, кад ја то 
кажем, јер и моје мишљење о части није нимало мање 
фантастично од твога, Ревека, јер ми обоје умемо за 
њега и погинути. Р 


___— Несрећниче, па зар си ти осуђен залагати 
живот за она начела, којима твој ум не признаје осно- 
ваностиг — рече Јеврејка. — Онда ти заиста дајеш 
своје највеће благо за оно, што не сматраш као на- 
сушни хлеб; код мене није тако. Твоје се одлуке ги- 
пкају по променљивим таласима људских назора, а моје 
су укотвљене на стени од столећа. 


— Ћути, девојко; нема користи од таквога раз- 
говора — одговори јој храмовник. — Ти си осуђена 
да умреш, не брзом, лаком смрћу, као што човек у 
невољи бира, а у очајању пригрљује, него смрћу спором 
и пуном мука, какву само сатанска биготерија пропи 
сује за твоју кривицу. 

АЈВАНХО 26 
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— Па за такву судбину кому дугујемо Зацело 
оному само, који ме амо доведе из саможивих и ниских 
разлога и који сад из разлога, које ваљ'да само он 
зна, дође амо да увећа јад, у који ме је увалио. 

— Немој мислити, да сам те ја увалио — рече 
Боа-Гилбер. — Ја бих те драговољно заштитио од 
тога својим грудима, као што сам их и онда излагао 
стрелама, које би те зацело погодиле. 

— Да ти је намера била да невиност часно за- 
штитиш, ја бих ти умела захвалити; али си ти тако 
често а тако скупо зацењивао своју услугу, да ми живот 
ништа није према цени, коју тражиш — рече му Ревека. 

— Престани с тим прекорима, Ревека; има што 
и мене пече, и немој ми то само увеличавати. 

— Па што си дошао амо, господине витеже? 
Кажи укратко. Ако је ишта друго сем да се увериш 
о несрећи, до које си ме довео, онда казуј; а затим 
молим покорно, да ме оставиш саму, јер је кратак али 
страшан размак између времена и вечности, а мало ми 
оста часова још, да се спремим за прелазак преко њега. 

— Видим, Ревека, да ме опет кривиш за твој јад, 
који бих баш ја сам најрадије спречио. 

— Господине витеже, хтела бих избећи прекоре. 
Али зар није сушта истина да ја за своју смрт имам 
захвалити твојој необузданој страсти? 

— Вараш се. Ти се вараш — пожури се хра- 
мовник. — Вараш се, ако мени приписујеш оно, што 
нисам могао наслутити, ни спречити. Зар сам могао ја 
погодити: да ће доћи онај матори звекан, којега не- 
колика подвига бесомучне храбрости и похвале од луда 
за глупо аскетско живомучење издигоше засад више, 
него што му заслуге досежу, изнад јавнога мњења, 
изнад мене и стотине из нашега реда, који мисле и 
осећају као људи, у којих није оних лудачких и зане- 
сењачких предрасуда, на основу којих он умује и дела. 

— Али си и ти био мој судија; мени, која сам 
чиста и невина као суза, као што и сам знаш; суде- 
ловао си у мојој осуди, и, ако сам добро разумела, 
ти ћеш изаћи и на огледање, да оружјем докажеш моју 
кривицу и обезбедиш моју казну. 
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— Стрпљења само, момо. Нико се на свету не 
уме подложити приликама као твој род, и тако уде- 
сити једрила на својој лађи, да се и противним ве- 
тром користи. 

— Проклет био онај дан и час, у који Израиљ 
изучи ту вештину! — рече Ревека. — Али невоља 
савија срце, као огањ чврсто надо, п они, који нису 
више управљачи сами собом а и прирођени грађани 
ове земље, који нису господари своје независности, 
морају се клањати пред туђинцем. То је проклество 
над нама, господине витеже, које смо, нема сумње, 
заслужили ми и наши стари. Али, ви! Ви, који се 
хвастате својом слободом по рођењу, колика ли је 
ваша несрећа, кад се морате подложити туђим пред- 
расудама, које су тако супротне вашему уверењу? 

__— Грке су ти речи, Ревека ; али ја не дођох амо, 
да ту једно друго само коримо — рече Боа-Гилбер, 
нестрпљиво ходајући по соби. — Знај, да се још Боа- 
Гилбер није покорио живу двоношцу, и ако је понекад 
бивао принуђен променити своје наснове. Воља је ње- 
гова као брдо од валова, које по каква стена и скрене 
каткад с пута, али му никад не може спречити да не 
лине у пространи океан. Шта мислиш, од кога си 
могла добити ону белешчицу, што те подсетила да 
тражиш борбу, ако не од Боа-Гилбера 2 Ко би иначе 
толико марио за тебе? 
| — Кратко одлагање смрти, које ће ми слабо по- 
моћи. Па је ли то све што си могао учинити за ону, 
којој си толику беду натоварио на врат, и довео је 
на ивицу пропасти 2 

— Не, девојко; није то све што сам ти имао 


рећи. Да само није онај био ту Фанатични дедак и 


луда Гуделрајк, што се све труди да се покаже, како 
он мисли и суди по правилима човечанским, и ако је 
храмовник, дужност би се борца браниоца предала 
обичном другару св. реда, а не прецептору. Тада бих 





клањати пред туђином и др. — мисли се на Боа-Гилбера 
као домороца, Јеврејку као прирођеника и Луку Боманоара као 
туђинца, 
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ја, тако сам смишљао, променио одело, учинио се витез 
луталица, који тражи пустоловине, да прослави свој 
мач и своје копље. А тада, нека Боманоар одабере, 
не једнога, већ тројицу међу сакупљеном братијом, 
нимало не сумњам, да би се и један одржао у седлу 
пред цигло мојим копљем. Тако би се, Ревека, при- 
знала твоја невиност, а ја бих твојој захвалности по- 
верио, да одреди награду за моју победу. 

— То је, господине витеже, само таште хвали- 
сање. Хвалисање оним, што би учинио, да ниси нашао 
разлога урадити друкчије. Ти си примио моју рукавицу, 
и мој ће заточник, ако се такав јадник и појави на 
огледишту, имати против себе твоје копље, а овамо 
ми се издајеш за пријатеља и штитиоца! 


— Ипак ћу ти бити пријатељ и штитилац, али 
знај, на велики ризик и извесно лишење чина — рече 
озбиљно Боа-Гилбер. 


— Али ме немој корити, што ћу постављати по- 
годбе, пре него што жртвујем све што ми досада бејаше 
драго, само да спасем живот једној јеврејској девојци. 

— Говори, не разумем те — рече му Ревека. 

— Па лепо. Говорићу отворено, као кад се неко 
исповеда попу у четири ока у ћелији. Ревека, ако не 
изађем на оглед, пропада и моја слава и мој чин; про- 
пада ми ваздух, којим дишем, ту мислим на поштовање, 
које међу друговима уживам, и на наду, да ћу се је- 
днога дана дочепати власти, коју сад гњави овај би- 
готни звекан Лука Боманоар, али коју бих ја друкчије 
употребио. Таква ми осуда стоји, ако ти не изађем на 
оглед. Проклет био Гуделрајк, који ми намаче ту замку ; 
а триклет још Малвоазен, што ми не даде да извршим 
што сам био наумио, да оној празноверној и нечовечној 
луди бацим ону рукавицу у лице, кад је саслушавао 
онако глупе оптужбе против једнога створа толико 
узвишенога и тако дивнога, као што си ти. | 


— А нашто мени сада то ласкањер Избор си 
извршио између проливања невине крви и спасавања 
својих земаљских почасти и нада. Нашто ту сад ре- 
ђати? Избор је свршен. 





"7. 
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— Није, Ревека — рече витез умиљатијим гласом, 
а приђе јој ближе. — Још ја нисам учинио избор. 
Не. Слушај, ти ћеш га учинити. Изађем ли на огле- 
дање, ја морам очувати славу свога оружја. А учиним 
ли то, било борца твога или не, ти ћеш умрети на 
ломачи, јер нема онога међу живима, који је са мном 
успешно копље укрстио, сем Ричарда Лавовога Срца, 
и његова љубимца Вилфреда Ајванха. Као што и сама 
знаш, Ајванхо не може сада наденути овај преник, а 
Ричардо је још у туђинској тамници. Изађем ли ја на 
огледање, смрт ти је готова, све и да се нађе какав 
жутокљунац, који би, занесен твојом лепотом, потегао 
копље у твоју одбрану. 

— Та, нашто толико пута то понављати 2 

— То чини много, јер ти ваља загледати и с 
друге стране у своју судбину. " 

._ — Е, онда окренимо медаљу, да јој и другу страну 
видимо — рече Ревека. 

— Изиђем ли ја на оглед, на кобно оно поље, 
ти ћеш морати умрети лаганом, грозном смрћу, каква. 
се прописује за твоју кривицу. Али, ако не изађем, 
лишиће ме чина као витеза омађијана, која има везе 
с неверницама. Славно име, које сам носио, постаће 
уклин и поруга. Изгубићу славу, почасти, изглед на 
такво узвишење, да му и цар позавиди. Жртвоваћу 
своје амбиције, своје наснове што се до неба дижу, 
као што незнабошци за своје куле причају, и ето Ре- 
века — ту клече пред њу — сву ту величину ја ћу 
жртвовати, и славе ћу се одрећи, и власти оне, која 
ми је скоро пола у рукама, само ако речеш: Боа-Гил- 
бере, примам те за драгана. 

— О тим лудоријама немој ни мислити, госпо- 
дине витеже, него похитај регенткињи, матери краљици 
и кнезу Јовану; ради части ове Енглеске не могу они 
допустити да се изврши одлука великога мајстора. Тако 
ћеш ме заштптити без жртава са своје стране, и без 
разлога да од мене потражујеш какве награде. 

— То не дао Бог — рече Боа-Гилбер држећи 
је за скут од хаљине. — Ја се теби самој обраћам; 
а шта је за мене ичији други избор? Размисли се; 
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ако сам ти ја непријатељ, смрт ти је и јот већи; и 
само ми је смрт такмац. 

— Ја не упоређујем та два зла — рече Ревека, 
бојећи се да га не изазове, а већ доведена дотле, да 
нити је могла даље сносити нити прекинути његову 
страст, па чак ни претварати се да јој је сношљиво. 
— Буди хришћанин. Буди човек. И ако твоја вера 
одиста препоручује оно милосрђе, које вам је више на 
језику него у делима, избави ме од ове страшне смрти, 
а не тражи награде, која би могла преокренути твоју 
великодушност у ниску размену. 

— Не, госпођице! — рече охоли храмовник, па 
поскочи. — Не наговори ме ти! Кад се ја одричем 
данашње славе п доцнијих амбиција, то чиним тебе 
ради, и ми ћемо заједно умаћи. Саслушај ме Ревека! 
— поче опет блаже. — Енглеска, Јевропа, није то сав . 
свет. Има крајева где ми можемо делати потпуно према 
мојим амбицијама. Отићи ћемо у Палестину, где је 
Конрад, маркиз од Монсерата, мој пријатељ, исто тако 
слободан од предрасуда, које окивају здрав разум у 
слободна човека. Пре ћемо углавити савез са Сала- 
дином, него трпети ругање оних бигота, које прези- 
ремо. Отворићу ја себи нове путеве ка величини -- 
отпоче опет уз живо ходање по соби. — Чуће Јевропа 
јасно кораке онога, кога је одагнала. Ни милиони, 
које крсташи изводе на кланицу, не могу толико учи- 
нити за Палестину и њену одбрану, нити тисуће и 
тисуће сараценских сабаља могу себи прокрчити пута 
толико дубоко у ту земљу, за којом сви жуде, колико 
ће моћи и како ће моћи снага и вештина моја и мојих 
другова, који ће уз пркос оној маторој луди пристати 
уза ме и у злу и у добру. Ти ћеш, Ревека, бити кра- 
љица. На брду кармелском подићи ћемо престо, који 





Конрад од Монферата (а не Монсерата) — краљ јеруса- 
лимски изабран 1192. год., а наскоро је пао од убилачке руке 
једног Асасинца (мухамедовца), а Монсерат је старинска, покра- 
јина у горњој Италији, с главним градом Казале. (Монсерат је 
пак каменито брдо у провинцији Барселони, у Шпанији, на коме 
је некада био бенедиктински манастир). 








И БУАНЕ ХО, ЗУТ 


__ће ти моја мишица задобити, и ја ћу толико жељену 
храмовничку палицу заменити скиптром. 
_ — То је сан; то је таште ноћно привиђење, које, 
_ баш да и постоји, мене нимало не привлачи. Доста 
је што ја не бих никад хтела бити учесником оне власти, 
коју ти задобијеш; а не ценим тако олако ни отад- 
бину ни веру, да бих могла волети и поштовати онога, 
који то све радо оставља, па кида и везе својега реда, 
за који је везан заклетвом, да само задовољи грешну 
"пожуду за кћерју друге вере. Немој уцењивати моје 
_ ослобођење, господине витеже, не продаји врлине, за- 
штити потиштену из милосрђа, а не из саможиве ко- 
ристи. Иди престолу од Енглеске; чуће Ричардо моју 
жалбу на ове грозне људе. 


— Никад, Ревека! — рече поносито храмовник. 
— Одречем ли се својега реда, одрећи ћу га се само 
тебе ради. Нека ми остану бар амбиције, ако ми ти 
љубав одречеш. Нећу да са свих страна будем обма- 
нут. А да пред Ричардом сагнем свој шлем? Да од 
тог поношљивца затражим милости? Никад, Ревека ! 
Никад се у мојој личности неће поклонити ред св. 
храма пред њим. Ја свој ред могу и оставити, али га 
никад понизити, нити издати. 


— Онда нека ми сам Бог буде на помоћи, јер 
ми се људској помоћи скоро већ није надати. 
28 — Заиста је тако; јер ма колико да си охола, 
Э наишла си нг такмаца — рече Боа-Гилбер. — Кад се 
ја појавим на огледишту с копљем у опони, немој ми- 
елити, да ће ме икакви људски обзири уздржати да 
сву снагу не заложим. Па онда помисли на себе саму: 
умрећеш грозном смрћу, као најгори злочинац, да те 
сагори пламени стуб п растури на састојке, из којих 
је тако чудновата наша слика тако тајанствено скло- 
пљена; да не остане ни делића од те лепе слике, за 
који би могли рећи: ово је живело, ово се кретало! 
Ревека, не може женско то поднети, хоћеш ли са мном 2 


— Боа-Гилбере, не познајеш ти женскога срца, 
или си мож'да имао додира само с таквима, којима је 
нестало најбољих осећаја. Ја теби пак велим, охоли 


ае 
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храмовниче, да ти ни у најљућем свом окршају ниси 
никада развио толико своје хваљене смелости, колико 
ће је показати женско, кад јој дође трпети од љубави 
или дужности. Ја сам само женско, нежно васпитана, 
погибли се по природи плашим, а на мукама сам не- 
издржљива; али кад обоје уђемо у оно поље, ти да 
се бориш, а ја да страдам, осећам у себи силно по- 
уздање, да ће моје јунаштво превазићи твоје. Збогом ! 
Нећу више речи с тобом трошити. Време, које још 
заостаде кћери Јаковљевој, ваља јој друкчије утро- 
шити. Она мора потражити онога Утешиоца, који је 
често могао одвратити лица својега од свога народа, 
али који увек приклања ухо вапају оних, који му се 
моле искрено и е вером. 

— Дакле, ми се тако растајемо? — рече хра- 
мовник после мале почивке. —- Камо среће да се нисмо 
никад ни сусрели, или бар да си била по роду пле- 
менита, а по вери хришћанка. Не, тако ми Бога! Кад 
погледам на тебе, и кад помислим: како ћемо се и 
где опет састати, и сам бих зажелео да сам какав од 
твога пониженога рода; да се титрам са златницима 
и сикалима, уместо копљем и мачем; да понизно по- 
вијам главу пред којим било велмошчићем, а орлов- 
ским погледом прождирем пропалога дужника. То бих 
могао зажелети, Ревека, да бих само могао крај тебе 
живети, и да бих избегао удео, који имам у твојој 
смрти. ( 

— Описао си Јеврејина онаквим, каквим га је 
үчинило гоњење оних, који су као ти. Њега је гнев 
Господњи отерао из домовине, али му је вредноћа 
његова отворила једини пут моћи и утицају, који ти- 
ранија још није затворила. Читај стару историју из- 
бранога народа, па ми реци: преко кога би Јехова 
учинио толика чуда међу народима, да су они тада 
били само бедан и зеленашки народ! А знај и то, 
охоли храмовниче, да ми имамо у нашем народу тако 
старих породица, према којима су ваше северњачке 
то што ип тиква према кедру с Ливана; породица, 
које воде порекло из оних још предалеких времена, 
кад је Господ благонаклоњено седео посред херувима; 
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породица, којима сјај не долази ни од каквога земаљ- 
скога кнеза него од страхопоштованога гласа, који 
њиховим оцевима нареди, да се приближе збору пред 
свевишњим престолом. Такви су били кнежеви из дома 


___ Јаковља. 

4 Док је узносила стару славу свога народа, Ре- 
У веци се лице беше навукло руменилом, кога нестаде, 
Ҹим додаде уздишући: — Такви су били кнежеви у 
___Јудеји, али више нису такви! Оборени су као поко- 


шени влат, и измешани с блатом по путу. Али ипак 
има међу њима и таквих, који се не стиде тако ви- 
х сокога порекла, а таква ће бити и кћи Исака, сина 
____Адоникемова! Збогом! Не завидим ти на почастима 
крвљу стеченим. Не завидим ти на пореклу од север- 
| њачких незнабожаца. Не завидим ти ни на вери, која 
ти је само на устима, а никако на срцу и у делима. 

— Тако ми Бога, има мађија на мени! — рече 
Боа-Гилбер. — Шта више, сад видим, да је онај за- 

__ лудели костур право говорио, и да је одвратност, с ко- 
јом се од тебе растајем, нешто већа него природна. 
Лепи створе! — рече дошав јој ближе, али с много 
уљудности; — тако млада, тако лепа, и да се тако 
смрти не плашиш! Па још осуђена умрети, и то не- 
часном, тешком смрћу. Ко се за тобом не би заплакао 2 
Сузе, које ове очи за читавих двадесет година не за- 
знадоше, квасе их, кад у тебе погледам. Али, то мора 
бити; сад ништа више не може твоју главу спасти. 
Ти и ја само смо слепо оруђе неке необуздане Фатал- 
ности, која нас гони као лађу силни валови, који један 
о други ударају и тако се уништавају. Онда ми бар 
опрости, и растанимо се као пријатељи. Узалуд сам 
насртао на твоју одлуку, а и моја је као вековна стена. 
— Тако је; људи сваљују на судбину плодове 
властитих подивљалих страсти. Али ти ја опраштам, 
Боа-Гилбере, и ако си виновник моје преране смрти. 
Кроз твоју главу сене и по која честита мисао; али 
је то врт ленога господара, где је коров ижђикао, те 
прети да угуши све што је племенито у твојим грудима. 
Да. Ја сам, Ревека, као што си сама казала, 
ненаучен, неупитомљен и охол; тако, да сам у гомили 
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надутих луда и препредених бигота стекао особиту 
јачину, која ме је уздигла изнад њих. Био сам чедо 
борбе од раног» детињства, чедо високих циљева, и 
неповитљив у достигнућу истих. Таквим морам остати 
охолим, неповитљивим и непроменљивим; а о том ће 
се свет уверити. Али хоћеш ли ми опростити, Ревека ? 

— Тако великодушно као осуђеник свому крв- 
нику — одговори му Ревека. 

— Онда збогом! — рече храмовник и изађе. 

У суседној соби очекивао је нестрпљиво на по- 
вратак Боа-Гилберов прецептор Алберт, па ће му рећи: 
— Много си се нешто задржао. Био сам као на иглама 
од нестрпљења. Шта ли би било, да је дошао велики 
мајстор, или онај његов достављач, Конрад ? СОкупо 
би ме стало моје допуштење. Ама, шта је, брате? Ко- 
лена ти клецају, а у лицу си дошао црн као земља. 
Да ти није зло, Боа-Гилбере 2 

— Да, није као пи оној, која ће кроз који час 
гинути. Не, тако ми крста, мени није ни упола тако 
добро, као њој, јер у онаком стању има људи, који 
би се тако лако опростили живота, као какве овечале 
одеће. Душе ми, Малвоазене, она ме девојка умало не 
победи. Дошло ми већ дотле, да отидем великому мај- 
стору, па да му у очи кажем, да се одричем реда, 
и онога дивљачнога дела, које ми је наметнуо. 

— Баш си полудео! — рече му Малвоазен. — 
Тако би очигледно себе урнисао, а тиме нимало не 
допринео спасењу Јеврејкина живота, која је, како ми 
се чини, тако драга твојим очима. Боманоар би на- 
редио другому, да уместо тебе брани пресуду, и осу- 
ђеница би толико исто насигурно погинула, колико 
да си и ти сам примио на се ту дужност. 

Није истина. Сам ћу ја потегнути копље у 
њену одбрану — одговори надуто храмовник. — А 
учиним ли ја то, онда мислим, Малвоазене, да ти не 
познајеш ниједнога из нашега реда, који би остао: у 
седлу пред врхом мога копља. 

— Ама ти заборављаш, да нећеш имати ни вре- 
мена ни прилике за извршење своје луде намисли — 
рече му препредени саветник. — Отиди Луци Бома- 
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ноару, па му реци да се одричеш заклетве и послу- 
_ шности, па ћеш видети, колико ће те овај деспотски 


старац оставити на слободи. Ама чим ти речи слете 
с усана, већ ћеш бити на стотину стопа под земљом, 


ә; прецепториској тамници, да испашташ осуду витеза 


на поправци. Или, ако нешто имадне обзира на твоје 
богаство, онда Һеш окован и затворен чамати у каквом 
удаљеном манастиру, где ће те муштрати читањем 
против злих духова, и запајати светом водицом, да ти 
се ти ђаволи истерају. На борбу мораш, Бријане, или 
си пропао и осрамоћен за навек. 

— Пробићу се и побећи — рече Боа-Гилбер. — 
Побећи ћу куда, где лудост и Фанатизам још нису себи 
прокрчили пута. Мојим пристанком неће се ниједна 
кап крви пролити овому дивному створењу. 

— Побећи не можеш; твоје је лудовање већ по- 
будило сумњу, и из прецепторије те нико неће пустити. 
Огледај; иди до вратница и заповеди да ти спусте 
мост, па пази, шта ће ти људи одговорити. Изненађен 
си и увређен; али, зар није то и за тебе бољег По- 


_ бегнеш ли, шта те друго очекује до ломљење оружја, 


хуљење твојих предака и губитак чина. Размисли о 
том. Куда ће твоји стари другови очима, кад њихову 
перјаницу, Боа-Гилбера, прогласе оступником сред жу- 
бора целе скупштине. Како ће се растужити на двору 
у Француској! Како ли ће радосно дочекати обесни 
Ричардо тај глас, да је због једне Јеврејке понижен 
витез, који та је у Палестини притерао у теснац, и 
умало му није и славу помрачио, па није могао спасти 
Јеврејку чак ни оном жртвом! 

— Малвоазене, хвала ти. Дарнуо си ми у жицу 
уз коју најјаче затрепери моје срце. Било с њом што 
било, само се никад неће име отпадника приденути 
уз име Боа - Гилберово. Дај Боже само да се на бо- 
ришту појави Ричардо, или који било од његових хва- 
лисавих љубимаца из Енглеске! Алиће они бити на- 
дути; нико се од њих неће дотаћи копља за невину 
а изгубљену. 

— Испадне ли тако, још боље за тебе — рече 
му прецептор. — Не нађе ли се борац, онда неће с 
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гвојом помоћу погинути ова несрећна госпођица, него 
са осуде великога мајстора, на кога ће пасти сва 
љага, а коју ће он држати за похвалу и препоруку. 

— Заиста; ако се не појави заточник, ја ћу бити 


само Фигура на коњу, без икакве везе с оним, што ће 
за тим ићи, 


— Ни толико, колико онај св. Ђорђе чију слику 
носе на литији. 


— Добро, одлучио сам се — одговори поносито 
Боа-Гилбер. — Она ме презрела, одбила, понизила. 
И сад да ја за њу заложим сав углед, који имам у 
својих 2 Малвоазене, изаћи ћу на борбу. 


Чим ово изговори, изађе из собе, а прецептор 
за њим, да га мотри и утврђује у одлуци, јер је у 
Боа - Гилберовој победи гледао и своје користи, што 
једнога дана, кад овај буде велики мајстор, неће 
ни он бити заборављен, а да и не спомињемо оно што 
му је Мон-Фичет обећао, ако се успе са спаљивањем 
ове Јеврејке. Па и ако је Малвоазену стајало све на 
расположењу чиме лукави, прибрани и саможиви човек 
може владати над човеком, којега раздиру страсти, 
ипак је њему ваљало напрегнути све спле да одржи 
Боа-Гилбера у одлуци, коју му је натурио. Морао је 
веома изблиза мотрити, да се овај опет не одлучи на. 
бежање, да спречава његов састанак с великим мај- 
стором, да не дође до јавнога прекида с поглаваром, 
и да му с времена на време подгрева различите раз- 
логе, како се његовом појавом на боришту неће ни 
убрзати ни утврђивати судба Ревекина, него да ће се 
тиме једино он сачувати од лишења чина и од беш- 
чашћа. 


ХІ 


Кад је црни витез (потребно је сад да пођемо 
за њим) оставио зборно дрво племенитога одметника, 
упути се право у оближњи манастир, малени по про- 
стору. и по приходима, зван опатство св. Ботолеа, 
камо су били однели рањенога Ајванха, пошто је за- 


Мо КВ АНЕ Оба Е 413 





узет Торквилстон, у пратњи вернога Гурта и велико- 
душнога Вамбе. 

Није потребно сада ређати све шта се десило 
између Вилфреда и ослободиоца му. Доста је рећи: 
да је после дугога и озбиљнога разговора опат раза- 
слао гласнике на неколике стране, и да се сутрадан 
ваљало црному витезу кренути већ на пут, у пратњи 
лудо Вамбе, као вођа. 


— Ми ћемо одавде у Конингсбург, замак покој- 
нога Ателстена, јер тамо твој отац, Седрик даје по- 
душје племенитому рођаку. Хоћу да видим и твоју 
родбину, Сасе, сер-Вилфреде, те да се са њима боље 
знам, него до сада. Дођи и ти, и моја ће брига бити 
да те измирим с оцем. 


Тако рече, па се срдачно опрости с Вилфредом, 
који плашљиво исказа жељу да га прати. Али му црни 
витез не хтеде ни саслушати жеље. 


— За данас остани; једва ће ти нешто достићи 
снаге и сутра да пођеш. Другога вођу нећу него че- 
ститога Вамбу, који ми може престављати или попа 
или луду како ми што буде по ћуди. 


— А и ја ћу за тобом поћи од свег срца — рече 
Вамба. — Радо бих гледао Ателстеново подушје; јер 
не буде ли свега доста, он ће из гроба устати да научи 
памети кувара, ставиоца и пехарника а то би било баш 
вредно да човек види. Свакако ћу те замолити да ме 
заступиш својом храброшћу пред мојим господаром 
Седриком, ако ме нешто моја шала изневери. 

— Разреши ти мени то: шта може моја сирота 
храброст онде, где попусти твоја светла досетка, го- 
сподине лудо. 

— Досетка може много — одговори луда. — 
Она је хитро, мудро момче, које види недостатке у 
свога ближњега, и зна како му се ваља ућутати, кад 
се у онога разбукте страсти. А храброст је пусто момче, 
које све руши. Оно јури и по киши и по ветру и свуда 
себи крчи пута. Стога те молим, добри господине 
витеже, да се ја ускористим лепим временом у рас- 
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положењу мојега господара, а да ти заступиш кад оно 
почне наопако. 

— Господине витеже од катанца, пошто ти је 
воља да те тако зовем, све се бојим што си изабрао 
ову брбљиву и досадну луду за вођа. Него, додуше, 
он зна сваку стазицу по шуми, као и какав ловац по 
занату, који по њој ходи; а још је јадник веран као 
псето, што си унеколико и видео — рече Ајванхо. 

— Ако! Имадне ли он само дара да ми покаже 
пута кроз шуму, нимало нећу ја гунђати ако он уза- 
жели да ми га учини и пријатним. Збогом, драги Вил- 
Фреде! Заповедам ти, да се на пут не смеш кренути 
раније, него сутра. 

Говорећи то, пружи руку ВилФреду, који је при- 
тиште на усне, опрости се с опатом, поседе коња и 
оде са својим другаром Вамбом. Ајванхо га отпрати 
очима док се не изгубише у сенци окбне шуме, па се 
врати у манастир. 

Али чим се јутрења сврши потражи он опата. 
Старац брзо дође, и плашљиво га запита о стању ње- 
гова здравља. 


— Боље ми је, него што сам могао пожелети. 
Или ми је рана била лакша, него што се по истече- 
ној крви могло мислити, или ме је тај балсам неким 
чудом лечио. Али се већ осећам да могу понети панцир, 
и у толико ми је боље то, јер ме нешто све опомиње 
да је неугодно седети даље скрштених руку. 


— Сачувај Боже, да син Седрика Саса изађе из 


овога манастира с још незалеченом раном! — рече 
му опат. — Поруга би била за наш завет, кад би то 
допустили. 


— Не бих ни ја зажелео да оставим твој до- 
чекљиви кров, нити бих наваљивао да се на пут кре- 
ћем, часни оче, да не осећам како могу да подносим 
такав терет. Т 

— А шта ли то тебе нагони, да тако изненадно 
одеш? — упита опат. 

— Јеси ли икада осећао страх од некога зла, 
кому си узалуд тражио узрока ? Је ли ти икад распо- 
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ложење помрачио какав облачак, који ти је нагове- 
штавао буру? И да ли мислиш да се на такве под- 
стреке не ваља освртати, као на миг духовнога стра- 
жара, да се приближује погибао ? 


— Не могу одрећи — рече опат, ла се прекрсти 
— да се дешавају такве ствари и то по наредби онога 
горе. Али су таква саопштења имала циља и намере. 
А ти, тако рањен, шта ћеш ти помоћи, све да и пођеш 
за стопама онога, кому си намеран помагати, ако би 
га напали ? 


— Вараш се, опате. У мене је доста снаге да 

измењам ударе с оним, кому би се прохтело да ме 
изазове. Али зар не може бити'и друкчије; зар ја 
_њему не могу и друкчије помоћи, него само оружјем? 
Познато је свима да Саси мрзе на Нормане. и ко зна 
шта се може излећи, ако он бахне међу оне, кад их 
смрт Ателстенова најјаче раздражи, а главе им угреје 
42 подушје? Ја сматрам да би његов долазак међу оне 
р у то доба био веома погибан, те сам одлучио, или да 
3 и ја с њим поделим ту погибао, или да је отклоним. 
3 А да бих то могао извршити боље, молим те да ми 
9 даш на послугу каквога мирнијега коња, коме би ход 
био мање нераван него у мога ратнога коњица. 
Я — Зашто не; даћу ти моју кобу, с жељом да 
7 раванӣ што лепше тебе ради, као и због опата од св. 
за Албана. Али имам ово да ти кажем о Малкини, тако 
2 је зовем, да не би путовао угодније ни равније ни на 
М ком другом, мањ’ на комендијашком, који носи пуну 
" чашу вина на глави па је не проспе. На њеној сам 
грбини сачинио доста проповеди ради поуке братији 
у манастиру и многим бедним хришћанима. 

— Онда те молим, часни оче, нареди да ми одмах 
доведу Малкину, а Гурту реци да ми дође с оружјем 

— Али, драги господине — рече опат — сети 
се само да је моја Малкина тако нсто невешта ратној 
вештини, као и њен господар, и да она не може ни 
погледати у ту твоју ратну спрему, камо ли јој те- 
____жину поднети. Једанпут сам тако био узео на послугу 
од свештеника из Сен-Би-а Егисфиз Тетрогит, и веруј 
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ми да се није хтела ни с места помаћи, док ту грдну 
књижурину нисам заменио својим малим требником. 

— Веруј ти опет мени, часни оче, да је нећу 
цвељати великом тежином; а ако она са мном запо- 
дене кавгу, неће добро проћи. 

То је говорио Ајванхо, док му је Гурт приве- 
зивао за стопала широке позлаћене оструге, које су 
могле уверити ма какво дурновито кљусе, да ће му 
још најбоље бити, ако се покори вољи јахачевој. 

Стаде се честити опат кајати што се затрчао с 
обећањем ове кобе, кад виде широк, оштрозуби точак 
у његовим остругама, па повика: 

— Али, добри господине. Нешто сам се при- 
сетио; моја Малкина не подноси оструга. Боље ће 
бити да очекнеш мало на кобилу нашега економа, која · 
је доле на салашу, а за кратко време може ту бити, 
и веома је погодна, јер је целе зиме љуштила лиснике, 
а зрна није ни видела. 

— Захваљујем ти, часни оче, али ћу остати при 
твојој првој понуди; како видим Малкина је већ спремна, 
пред вратима. Гурт ће носити мој оклоп. А за остало 
немај бриге; ја нећу њу преоптеретити, а она неће 
изводити мене из стрпљења. Па сад збогом ! 

Ајванхо сиђе са стуба брже и лакше, него што би 
могао по рани, узјаха сам кобилу, весео што се спасе 
досаднога опата, који га не остављаше, колико год му 
допуштаху старост и гојазност, час хвалишући кобу, час 
препоручујући витезу, да пажљиво поступа с њом. 

— Она је сад у најпогибније доба и за девојке 
и за кобиле, јер јој је тек петнаеста — говораше 
старац, смејући се својој досеци. 

Ајванхо, који је имао много пречих послова, него 
да ту ваздан разлаже с опатом којим ће ходом коњ 
ићи, на једно ухо примаше, а на друго пропушташе 
његове озбиљне напомене п досадне шале, те, пошто 
поседе кобу, и нареди штитнику (тако је Гурта на- 
зивао) да поред њега самога јаши, пође за стопама 
црнога витеза по шуми, а опат оста на вратницама 
гледајући за њим и довикујући му: — Света Дево! 
Како су жустри и хитри ови ратници! Баш да не 
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ах поверио своју Малкину њему, јер како ме Бог 
дао. ревматична од прозеба, пропао сам, ако јој се 
шта лоше деси. Али — присети се нешто — кад 
__ нисам зажалио својих старих и немоћних костију за 
к рав старе Ї.нглеске, нека и Малкина жртвује штогод. 
__А лако може бити, да ће и они помислити да јеи 
наш сиромашни дом заслужан за какву ваљану на- 
__граду. А лако могу послати старому опату каквога 
| чапкунлију. А баш ако не учине ни једно од овога 
__ двога, као што обично велики људи и заборављају на 
_ услуге малих, ипак ћу сматрати за награду, што сам 
У. ка _ учинио што је право. Време је већ да се братија по- 
зове у трпезарију на доручак. Ах! Знам да ће тај 
_ позив радије послушати, него звонце за јутрењу. 

~ Тада се опат од св. Ботолфа врати у трпезарију 
_ да издели бакалар и пиво, што бејаше изнето за до- 
ручак братији. 

Задихан и достојанствен посади се за сто, и из- 
говори много неразговетних речи о благостању, које 
_ очекује манастир, и о великим услугама, које ће он 
_ учинити, што би све у које друго доба дана привукло 
_ пажњу на се. Али бакалар бејаше крвнички посољен, 
а пиво како ваља јако, те се у братије вилице поста- 
раше најревносније да не допусте ушима потребна 
_ делања. Нити читамо и о ком сабрату, да је и покушао 
размишљати о тајанственим речима свога старешине, 

___изузимајући оца Дигорија, који је врло патио од зу- 
58 но те је све једном страном морао јести. 
АН +; · За то време пролажаху црни витез и његов вођ 
врло угодно кроза шуму. Добри би витез час певушио 
___сам за се. какав 1аі заљубљенога трубадура, а час пи- 
___тањима наводио на разговор брбљивога свога вођа 
„тако, да је њихов дијалог био шарена смеша од пе- 
___ сама и шале, којима ћемо радо читаоце упознати у 
| неколико. 
2 Ваља вам, дакле, замислити тога витеза онако, 
___како смо га већ једном описивали: снажна, висока, 
широкоплећа и окошта, на мркову, којп је био као 
наручен за ношење толике снажетине. У витеза визир 
подигнут ради лакшега дисања, а доњи део истога 
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беше издигнут, да се једва могло лице распознати. 
Само су му се сухе и спале јагодице могле лако раза- 
знати, као. и крупне, плаве очи, што му севаху кроз 
визир. И на лицу и у покретима његовим огледао 
се небојша и безбрига; огледао се дух који не зна за 
плашњу од погибли, а зна јој пркосити, ма колика 
била; дух на погибли навикнут, кому су рат и пусто- 
ловине забава и посао. 

На луди бејаше свакодневна, Фантастична хаљина, 
само га познији догађаји нагнаше да усвоји оштру 
сабљу уместо дрвенога мача, а уз то и штит. Оба је 
ова оруђа корисно био употребио још за опсаде Торк- 
вилстона. У самој ствари слабост Вамбина мозга до- 
лажаше од неке врсте нестрпљења и раздражљивости, 
са којих не могаше ни читав минут остати на јед- 
ном и истом месту, нити остати при једној и истој 
мисли; ма да је за кратко време био окретан извр- 
шилац у каквом било послу, или лако схватао сваку 
појаву, која би искрсла. Стога се на коњу вртео час 
тамо час амо; сад коњу за вратом, сад му на сапима; 
сад је обе ноге окретао на једну страну, а сад се. 
окренуо лицем к репу, и толико се окретао, превртао 
и терао своје лудачење, да то најзад дојади његовому 
коњићу, те га пружи свом дужином у траву, што веома 
развесели црнога витеза, а његова сапутника нагна, да 
потад чвршће јаше. 

У тренутку, кад се ми њих лаћамо, овај весели 
пар бејаше заузет певањем некојега үігејаі-а, тада тако 
званога, где шаљивац тихо брујаше уз песму много 
вештијега витеза од катанца. Песма је овако текла: 


| ВИТЕЗ 
Ано Марија, мила, сунце одскочило, 
Ано Марија, душо, већ је оданило, 
Дигле се магле, душо, чује се птичица пој, 
Подигни, Маро, ду:но, умиљат стасић свој. 
Устани, Маро, душо, за јутра раног тог: 
Весело ловац душе у свој ловачки рог, 
Весело све се ори по шуми зеленој, 
Време је устајању, Ано, анђеле мој. 





ПИ УАјЗВАНКО, ха 






















ВАМБА 


Тибалте, драг Тибалте, не буди ме ти, 
ок ме младу уљуљкају моји слатки сни. 
и шта су све радости, што их имаш ти на јави, "ву 
|рема сласти у сновима, о Тибалте, о љубави? 
ека тица, нека поју, докле им је драга воља, 

_ Звуци рога ловачкога нек' прелећу горе, поља: 

_ Лепше звуке, веће сласти на подглављу ја уживам, 
Ал’ не мисли, о Тибалте, да ја у сну тебе снивам. 
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__ Кад свршише певање, рече Вамба: — Да дивне 255 
есме! Прапораца ми мојих, да дивна поштења! Обично 3 


сам је певао с Гуртом, својим некадашњим другаром, 
а сада, по милости Божјој и нашега господара, ништа 
"мање него слободним човеком. Једанпут нас излемаше, 
_ што смо се запевали тако у постељи, а сунце високо 
_ одскочило; и сад ме кости заболе, кад чујем ту арију. 
_ Међутим, ја сам певао за Ану Марију, ако вам буде 
| угодно знати, честити господине. — Одмах затим за- . 
„пева луда другу песму, неку шаљиву песму, којој црни 
| __ витез намах схвати арију те се придружи | 


ае РИМ ЧИ И 


У, 

3 

ВИТЕЗ И ВАМБА Эн. 

_ Дођоше до три весела друга с југа, запада, севера, Е: 
`` Дивно то пева рунделе, 2 
й 


_ Да просе удовицу младу, грумичак шећера. 
Е Е:Зар њих да нека одбије? 


__ Први је витез био, он иде са Тајндела, 
__ Како то пева рунделе, 

__ Сила стари му беху, голема властела. 

_ Зар њега да која одбије? 
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војега оца, бољара, сквајра, својега стрица, 
ваљаше у својем рунделе; 
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га тако њега одбије. 
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Ап Тјудор, ап Рајс, звоњаше рунделе, 
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ВАМБА 


Онај, којег ће отпратит' после првог онога, 
Тако то пева рунделе, 

Клео се свим на свету да ] рода високога. 
Која то њега да одбије?! 


Сер Давид ап Морнаи, ап Грифит, ап Хаф, Ў 


Једна удова није ништа за толике вас, - 28 
Рече ти она њему с молбом да одмакне. . Бачо: 


Ал’ ето за овим красна јомана из Кента, СЕТА: 
Весело пева рунделе, 
Причат' јој стаде шта }’ живот а шта рента. 
Е нема удовице да и њег’ одбије. 


ОВА 8. 
Те тако и витез и сквајр осташе на цедилу, 
Како нам пева рунделе; 


Јомана из Кента пак, уз паре његове и силу, 
Ниједна удовица не мож' да одбије. 


- 
“ 


— Баш бих волео, Вамба, да некако чује ову по- 
хвалну песму о задриглу јоману, или наш домаћин са 3; 
зборнога дрвета, или весели кале — рећи ће црни витез. 

-— А ја не бих; да нам није тога рога, што ти · 
виси о кајасу — рећи ће Вамба. ~ 

— Да; то је залога Локеслијева, аа и: 
ако ми неће требати — рече витез. — Три звука ње- 
гова, па би за час била читава чета тих честитих људи | 
нама на невољи. 

== Не дао лепи Бог, ја ге као рекао — - на то. 
ће Вамба, — да овај красни дар није залога да. 5 
нас они пустити на миру. 2) 

— Ама шта ти то о Ее ли ти не мислиш. 






































у. Не; од своје стране не велим ја ништа, јер 
зелена гора има ушију, као п камените зидине. Али, 
ли ми умео одговорити на ово, господине витеже: 
д су ти чутура и тоболац бољи празни него пуни. 
___— Па никад, по мом мишљењу. 
___— Фа тако глуп одговор не заслужујеш да ти се 
тикад ни једно од њих нађе пуно при руци. Нај- 
боље ти је да ти је чутура празна, пре него што је 
пружиш каквому Сасу, новац да ти је код куће, пре 
тего што се упутиш кроз зелену гору. 
5 — Онда ти сматраш наше пријатеље за разбој- 
нике? — рече витез од катанца. 
95 — Не велим ја то; коњу се једнога сиромашка 
__ олакшава, кад се скине тешки ланцир на дугу путу, 
а храброму јахачу души биће лакше, кад јој се одузме 


"имена онима, који ту услугу чине. Само бих желео да 

"ми је торба дома, а тоболац у мојој соби, кад се састанем 

___ стим добрим људма, јер бих и тобоцу и торби уштедео 
_ нешто непријатности. 

: — И поред тих лепих особина, којима их ти китиш, 
дужни смо молити се Богу за њих — рече витез. 

— Свим ћу се срцем за њих молити, али у граду, 


а не у зеленој гори, као што је чинио опат из сен-_ 


Бија, кога су нагнали дачита литургију у неком шупљем 
храсту уместо олтара. 

А45 — Говори, што ти је воља, Вамба, али су ови 
__јомани јуначки помогли твому господару Седрику код 
Торквилстона. 

— Истина је; али је то само зарад обрачуна њи- 
ховога с Оним горе. 

А —- Какав обрачун, Вамба! Шта би хтео ти стим? 
у упита га сапутник. 

— Па ето овакав — рече луда. — Они врше 
"обрачун изравнања с Оним горе, као стари наш по- 
друмар што има обичај називати његово срачунавање, 
или Исак Јеврејин што чини са својим дужницима, те 
баш као и овај, дају врло мало, а траже за то врло 
много лихве, тражећи без сумње седмоструку награду, 
"као што се у Св. писму милосрђу обећава. 


оно, што је корен свему злу. Стога нећу давати груба . 
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— Наведи ми какав пример, Вамба; ја ти се ништа 
не разумем у обрачунима, лихвама и станарини. 

-- Е, ако је твоје витештво тако тупо, онда имај 
доброту те научи: да ови красни људи пребијају једно 
добро дело за једно не баш много похвално; динар 
дат просјаку калуђеру за стотину византинаца узетих 
од каквога гојазна опата; или помиловану намигушу 
у шуми за помоћ учињену сиротој удовици. 

— Које је од тих дела добро, а које неваљало 
— прекиде га витез. 

— Дивота у Бога! Дивота! У друштву с памет- 
нима изоштрава се ум! Заклео бих се, господине ви- 
теже, да такво штогод ваљано ниси избацио, ни кад 
си оно с пустињаком држао пијано бдење. Али да про- 
дужим. Красници из ових шума пребијају прављење 
дашчаре за рушење замка; покривање певнице за по- 
хару цркве; ослобођавање убогога сужња за убијство 
каквога охолога начелника; или, да приђемо ближе 
самој ствари: ослобођење Саса, Франклина, за спаљи- 
вање живога Норманина, барона. Накратко, они су љу- 
базни лопови и уљудни разбојници, али је увек боље 
наићи на њих кад је њима најгоре. 


— Како то, Вамба? — упита црни витез. 

— Е па осећају грижу савест», и хтели би се тим 
обрачуном спасти. И чим тако изравнају тај рачун, онда 
сам Бог нека поможе оному, на кога прво наиђу! Пут- 
ници, који прво наиђу на њих по паду Торквилстона, 
љуто ће настрадати. Па ипак има ту дружине, која је 
и од њих много гора —- рече Вамба пришавши уз са- 
мога витеза. 

-– Ко ли то могу бити? Мислим да овде нема 
ни вукова ни лисица — рече витез. 


— Јесте, господине ; али у нас има Малвоазенових 
оружника, па ми допусти казати ти и то: да је у овом 
грађанском рату пола чете њих толико исто страшно, 
колико и читава поворка вукова у друго неко доба. 
Сад је њихова берба, а оснажени су још бегунцима из 
Торквилстона. Да нас нешто сретну, скупо бисмо пла- 
тили своју убојну славу. А сад да те запитам нешто, 
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У с · Оба бих гада лупио о земљу копљем, ако би 
се нешто ту испречили. 
_— А шта би, кад би их било четворица? 

— Снашло би их то исто. 

— А шта, ако је њих шест, а нас само двојица. 
_ Зар се не би сетио Локелијева рога? 

И — Шта? Да трубим за помоћ противу шаке бун- 
3 а као што су ти, којих храбри витез може го- 
милу гонити пред собом, као ветар опало лишће? 

> у — Е, онда ми бар допусти, да мало боље раз- 
гледам тај рог, који има тако силну гласину. 

З Витез откопча кајас и пружи одмах Вамби, који 
> намаче на своје раме. 

| — Тра-лира-ла — рече Вамба, пошто духну у 

__рог. — О, па ја знам и ове знаке, као и на мом рогу. 
| Я — Шта си ти то наумио, лоло? Дај ми то амо. 
е. > — Буди задовољан, господине витеже; то сам 
учинио за твоју безбедност. Кад храброст и лудост 
___ заједно путују, на лудости је да носи рог, јер боље 
уме дувати. 

— Ама, хуљо, прешао си границу. Немој да те 
надари ђаво, да ми доводиш стрпљење до искушења. 
; — Не прети ми насиљем, господине витеже — 
рече луда ставши подалеко од нестрпљивога борца. — 
__ Иначе ће лудост окренути пар пета, и оставити јуна- 
__штво да тражи себи пута кроз шуму, како само зна. 

| — Та тим си ми доскочио; само допусти да ти 
‚ речем: немам толико времена, да се ту с тобом пре- 
пирем. Задржи рог, кад ти је воља, па само хајд мо даље. 
0, — А нећеш ме тући» — упита Вамба. 
| — Та нећу, кад ти велим, хуљо! 
__— Дајеш ли ми витешку реч за тог — продужи 
Вамба уз пажљиво приближивање. 
— Ево моје витешке речи; само напред с твојом 
_ елудошћу. 

— Е, јунаштво и лудост ће још једном бити добри 
другари -– рече слободно луда па приђе уз самога ви- 
теза. — Али, знаш штаг Ја не волим онакве шамаре, 
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као што ти приши оној попетини, кад се његова све- 
тост испружи у траву, колико је дуга, као купа од | 
удара. И сад, пошто ће лудост носити рог, нека се __ 
јунаштво раздрема, те протресе своју перјаницу. Јер 5 
ако се не варам у оном шумарку има неко друштво, | 
које нас вреба. | 

-— По чем ти тако мислиш? — упита витез. 

— По том, што сам два или трипута опазио сјај | 
убојнога клобука кроз зелено грање. Да су то какви 
честити људи држали би се царевога друма. А онај) је 
шумарак као наручен за храм служитељима св. Николе. 

— Бог и душа и ја мислим да си погодио — рече 
витез па спусти визир. 

У добри час га је и спустио, јер у истом тре- 
нутку долете три стреле од онога сумњивога места 
право у прса и у главу витежеву, а једна би продрла 
била и у сам мозак, да је не одби челични визир. Друге 
две одби колир и штит, што му о рамену стајаше. = 

— Хвала ти, поштени ковачу! Вамба, хајд’мо им 
ближе! — рече витез и одјаха право ка шумарку. 5 

Њему у сустрет полетеше шест до седам оружника _ 
у трку, с копљима против њега напереним. Са три се 
копља одмах судари и она се здробише као да су о 
челични зид ударила. Чисто се и кроз сам визир могао 
видети пламен у очима црнога витеза. Он се подиже 
у стрменима неописано достојанствено, па повика: — 
Шта ће то рећи, господо? 

Ови му само одговорише потезањем мачева, напа- ; 
дајући га са свих страна и вичући: — Умри, тиранине ! | 
— Свети Едварде! Свети Ђорђе! — закликта 

црни витез, и уз сваки од ових поклича обори по је- 
днога нападача. — Јесу ли ово овде издајници ? | 


Поред све дрскости нападачи стукнуше пред ми- 
шицом, која сваким потегом сејаше смрт; и као да са 
страха, који зададе снага његове мишице цигло хтеде 
добити победу над неједнаким непријатељем, али у Тај 
мах истаче пред њега своје копље неки витез у плавом 
окруту, који је дотле стајао иза нападача, па напери 
не на јахача него на коња, кога смртно рани. 
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___-- Ала је то нитковски гађано! — узвикну црни 
кад му се коњ сруши на земљу, те собом понесе 


У том тренутку духну Вамба у рог, јер се све 
ово досад свршило тако брзо, да он није имао ни вре- 
_ мена пре духнути. Од тога изненаднога звука још је- 
двом стукнуше убице, а Вамба, и ако онако траљаво 
наоружан не почаси часа више, него полете у помоћ 
_црному витезу, да му помогне устати. 

— Срам вас било, ниске кукавице! Зар побегосте 
од празнога духања једне луде? — повика онај у плавом 
_ окруту, веровно вођ ових нападача. 
| Охрабрени овим речима, они нападоше поново 
ва црнога витеза, кому једино остаде још само да се 
_ прибије леђима уз један храст и брани мачем. Витез 
___ издајпца, који узе друго копље, вребаше тренутак, кад 
Һе његов страшни противник бити у највећој забуни 
_ при одбрани, полете да га прикује копљем за храст. 
_ Али га омете Вамба. Луда замени снагу хитрином, те 
_ крадом од бораца, који имађаху пуне руке посла, по- 
Еа лете на поприште и посече плавому витезу коња по 
5 ножним жилама. И коњ и човек срушише се на ледину. 

Ипак црни витез остаде и даље у веома тешком 
стању, јер га беше притеснила неколицина њих пот- 
пуно наоружаних, а умор га стаде сустизати, пошто 
му је ваљало скоро истовремено бранити се од више 
различитих удараца. Наједаред једна стрела за дивље 
гуске долете однекуда те обори на земљу најстраш- 
снијега нападача, и чета јомана јурну из шуме, а пред 
“а њима Локели и весели попа, те убрзо положише по 
_____тлу све ове ниткове, које мртво, које на смрт рањено. 
0 Црни витез захвали својим ослобођивачима тако 


достојанствено, што они не опазише у његовом ранијем 
САТ. понашању, јер му оно дотле бејаше више као у нео- 
54 тесане војничине, него у личности већега стања. 


— Много ми је стало до тога да дознам: ко могу 
бити ти моји неизазивани непријатељи, чак пре него 
што и изјавим потпуну захвалност својим вредвим при- 
__јатељима. Дигни, Вамба, визпр оному плавому витезу, 
који ми се чини вођ ових ниткова. 
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Луда одмах притрча вођу убилаца, који од убоја | 
у падању а под притиском рањенога коња лежаше на 
земљи те се не могаше ни дићи, ни бранити. 

— Е, храбри сире, ја ти сад морам бити и шти- 
тоноша и коњушар — рече Вамба; — ја сам те оборио, 
ја да ти и шлем скинем. 

Уз те речи он, не тако уљудно, откопча шлем 
плавому витезу, те кад се откотрља тај шлем у траву 
виде витез од катанца проседу косу, и лице за које 
никад не би помислио да ће га видети у таким при- 
ликама. Зачуђен повика само: –· Валдемар Фицурзе! 
Шта је то могло нагнати човека твога стања на овако 
лудо предузеће? 

— Ричарде — рече побеђени витез, а погледа у 
овога, — ти онда слабо познајеш људе, кад не знаш до 
чега могу дотерати децу Адамову славољубље и освета! · 

— Освета? — одговори црни витез. — Та ја тебе 
никад нисам увредио. Мени се немаш рашта светити. 

— А, моја кћи, Ричарде, чију ти руку презриво 
одби? Зар то није довољан разлог свакому Норманину, 
чија је крв исто толико племенита, колико и твоја? 3 

— Твоја кћи! — рече Ричардо. — Ала је то 
разлог за непријатељство, па још с крвавим свршетком ! 
Удаљите се мало, господо! Хтео бих неколико речи с 
њим насамо рећи.... Па, Валдемаре, право ми реци, 
признај, ко те посла по овом издајничком послу? 

— Твојега оца син — одговори Валдемар — који се 
тим чином свети само за твоју непослушност према оцу. 

Гневно засијаше очи у Ричарда, али ипак над- 
влада добро расположење. Он метну руку на главу по- 
беђенога витеза па тако гледаше у оно лице, на ком 
се бораху понос и стид. 

— Ти не молиш за живот — рече краљ. 

— Онај који је у лавовским шапама, зна да би 
то било узалуд — одговори Фицурзе. 

— Поклањам ти га и ако га не тражиш; лав не 
тражи плена у мрцина. Поклањам ти живот, али под 
погодбом: да за три дана од данас оставиш Енглеску, 
а да одеш да испашташ грех у твом замку у Норман- 
дији, и да никада не споменеш име Јована Анжујца 
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као саучесника у твојој издаји. Нађеш ли се у Енглеској 
после рока, који ти одредих ; пропао си. Или, зуцнеш 
| о ан само ма што, што би се дотицало части мога дома, 
_ светога ми Ђорђа, не сачува се ни у самом олтару. 
_ Обесићу те да гавранове собом нахраниш,.... Локсли, дај 
| снн витезу једнога коња, јер видим да су твоји јо- 
мани похватали оне без госа, па пусти овога да на 
_ миру оде. 
— Како ми се чини, ја слушам глас онога, коме 
"ми се није могуће противити; иначе бих врло радо 
послао за том хуљом стрелу, те му уштедео умор од 
_ дуга путовања. 


судиш да мораш послушати моју заповест.... Ја сам Ри- 

чардо од Енглеске! 
: На те речи, које беху изговорене онако величан- 
ствено, како и доликује високому чину и одличному 
характеру Ричарда Лавова Срца, у тренутак попадаше 
__јомани на колена пред њега, а у исто време изјавише 
верност, и молбу; да им се раније погрешке опросте. 
| — Устаните, сена — рече Ричардо мило- 
_ 7 стивим гласом, а гледаше их тако, да му се на лицу 
___ видела победа доброга расположења над срџбом, и у 
_. цртама његова ‘лица не беше више ни трага од пре- 
___.„ђашње очајне борбе, сем руменила, које је долазило 
од напора. — Устаните, пријатељи моји! — рече им. 

___- За недела и у граду иу шуми ви сте исплатили 
помоћу, коју указасте мојим угнетеним подложницима 
при опсади Торквилстона, и помоћу, коју указасте сво- 
___јему суверену. Устаните, васали моји, и одсад будите 
добри подложници! А ти, јуначе Локсли — — — 
ка : — Не зови ме више тако, господару, него ме по- 
___знај под оним именом, које је, бојим се, и сувише да- 
____ леко познато, те је зацело дошло до ушију мога краља. 
___Ја сам Робин Худ од ширвудске шуме. 

а — Краљ над одметницима, а кнез над јуначним 
____момцима! — рече краљ. — Ко не би још чуо о имену, 
што је допрло до саме Палестине? Али буди уверан, 
_ храбри одметниче, да ти се неће злим поменути ни- 
__ Једно дело, које си починио у ово смутно време. 


> 
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— У тебе је чисто енглеско срце; и врло мудро 
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— Е право вели пословица — рече Вамба ме- 


ћући мач у корице, али не онако, по обичају, на- 
пуштено : 


«Кад од куће маца оде, 
Тад мишеви коло воде». 


— А гле, Вамба; зар си ти ту? — рече Ричардо. 
— Тако ти одавно не чујем гласа, да сам помислио, 
е ти утече. 

— Ја да утечем! — рече Вамба. — Кад си ти 
видео то још досада да се лудост растајала од ју- 
наштва ? Ево трофеја мојега мача, овај бели касач, 
за кога бих сад радије пристао да устане, а на ње- 
гово место да му се испружи госа. Истина, у почетку 
ја као мало и одетупих, јер се о шарени капут не дробе 
врхови од копаља, као о челични панцир. Али, ако 
се нисам борио мачем, признаћеш, да сам свирао 
за напад. | 

— И то још у добри час, честити Вамба — рече 


краљ. — Твоја се ваљана услуга неће заборавити... 
— Сопћбеог! Сопћфеог! — узвикну покорним 
гласом неко до самога краља. — Даље латински не 


умем. него овако исповедам свој смртни грех, и молим да | 
ме прво ослободиш, па онда да на губилиште поведеш! 


Ричардо се окрете и опази веселога попу, како 
на трави клечи и чита молитве, а недалеко од њега 
ү трави дреновачу, која није. дремала за овога боја. 
Лице је био направио онако, како би по његову ми- 
шљењу најбоље могао исказати савршену скрушеност; 
очи к небу подигао, усне отомбољио, као кићанке на 
тобоцу, што рекао Вамба. Али се то тобожње крајње 
кајање тако мало слагало с његовим великим стасом, 
да просто утериваше у лаж као претворне и његово 
страховање и покајање.“ 

— А што си ти припануо земљи, пусти попе? 
— рече Ричардо. — Зар си се уплашио да ће ти вла- 
дика дознати, колико верно елужиш светој Деви и 


сопћісот — исповедам се, признајем. 




































нү Дунстану? Остави се, човече! Нека те није 
брига. Ричардо од Енглеске не издаје тајне, које 
ү се повере при чаши вина. 

__— Не, премилостиви господару — одговори испо- 
НИК (познати у причама о Робин-Худу Фра-Тук), — 
не, бојим се ја патарице, него скиптра. Авај за ову 
ћ моју светоскврњиву песницу, што се, дотаче миропо- 
азана образа! 

: — Ха, ха, ха! — насмеја се Ричардо. — То ли 

7706 тишти? Вере ми, ја сам и заборавио на ону ћушку, 
и ако ми читав дан пиштало у уху. А нека ми ови 

_ около реку штогод хоће, ако се нисам ваљано одужио; 
а ако баш мислиш, да ти још штогод дугујем, и хте- 
днеш стати за други ударац — — — 

___— Нипошто! — одговори ра-Тук. — Враћено 
и је и главно и добит. Камо да твоја милост све 
угове тако исплаћује. 

— Кад сам шамарима могао, неће моји пове- 
_ риоци имати прилике да се потуже ни на мојега бла- 
Є _ тајника — рече Ричардо. 

-- — Али ја сад незнам, каква ме казна очекује 
_ за мој најбогохулнији шамар? — упреподоби се Фра- 
_ Тук по малопрешњем. 

_____- Не збори о том више, брате — рече му краљ. 

__ — Пошто сам измењао толике ћушке е језичницима 
и неверницима, није ми бпло остало ништа друго, него 
да се очешем и о каквога свештеника толико светога, 
- колико је овај из Компанху трета. Али, часни попо, по 
моме би мишљењу и за тебе и за свету цркву боље 

Ет _ било, кад бих ја теби израдио допуст да се пресвучеш, 
_ те да ступиш у моју гарду као јоман, и да се стараш 
о мојој личности, као што си пређе о олтару ев. 
_ Дунстана 2 
х — Господару, најпонизније молим за опроштење 
___ рече Фра-Тук. — А и ти ћеш ми зацело одмах 
опростити, чим сазнаш: како је дубоко ухватио ко- 
рена у мени грех лености. Свети Дунстан, нека би се 
на нас смиловао, спава мирно у свом ковчегу, све ако 
бих ја каткад и забацио молитвеник и надао за каквом 
_ масном дивокозом. Каткад по читаву ноћ не будем у 


ја 
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ћелији, по каквом било послу, он се и не потужи. То 
је миран господар, као да је начињен од дрвета. Али 
као јоман у пратњи свога господара краља... додуше 
велика почаст. Али чим бих се кудагод макао, макар 





да утешим какву удовицу у суседству, или да смакнем 


каквога јелена, на другој страни, тек би се задало: 
— Где је то псето поп? Је ли видео когод прокле- 
тога Тука? Тај сврзимантија поби ми половину див- 
љачи, рекао би какав шумар. Не да ни кривој мачки 
мира, рекао би други. На крај крајева, добри мој го- 
сподару, ја тебе молим, да ме оставиш онако, како си 
ме и нашао. Или, ако би у ма ком виду хтео пружити 
блатовољење и на мене, то молим да ме сматраш 
као спромашнога попу, ћелије св, Дунстана у Ком- 
панхурсту, кому ни најмањи дарак није на одмет. 

— Разумео сам те — рече краљ. — Онда ће 
свети отац имати зелени и дивљачи из мојих шума у 
Хворнклифу. Још и ово знај: писаћу ти за свако доба 
годишње по три сридаћа. Па ако ти ово не буде до- 
вољан изговор, да још тридесет побијеш, онда да нисам 
ни хришћански витез, нити краљ. 

— Твоја милост нека буде у потпуном уверењу, 
да ћу ја умети, с помоћу и милошћу св. Дунстана, 
умножити доброчине дарове. 

— Не сумњам ја у то, добри брате — рече краљ. 
— А, како је дивљач доста суха храна, добиће наш 
подрумар налог, да ти годишње издаје по буре преко- 
морскога вина, мех малвасије, и три бурета пива прве 
врсте. Не буде ли ти то доста, онда дођи моме двору, 
те се упознај с мојим пехарником. 

— А светому Дунстануг — улита попа. 

— Добићеш кукуљицу, петрахиљ и одежду — 
продужи краљ, а прекрсти се. — Али не гонимо шалом 
до краја, док нас Господ није казнио, што више ми- 
слимо о нашим лудоријама, него о његовој слави и 
достојанству. 


— Ја одговарам за свога патрона— рече весело поп. 


—- Одговарај ти за самога себе — рече краљ 
нешто уозбиљено; али одмах пружи руку пустињаку, 
који је, нешто мало покуњен, пољуби. — Ти мање по- 
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_ нутој песници; првој си само на једно колено клекнуо, 

а другој си се простро по земљи, колико си дуг — 

__ рече монарх. 

5 Али попа, ваљда бојећи се да опет не увреди 
господара, ако настави шаљиво одговарати, што се 

__ дешава увек онима, који говоре с владарима, само се 
_ поклони, и насмехну. 

; Баш у тај мах искрсоше две нове личности на 

истој позорници. 


хи 


+ Те две нове личности беху: ВилФред Ајванхо на 
кобили опата од Ботолфа, и Гурт на убојном коњицу 
је истога витеза. Ајванхо просто зину од чуда, кад виде 
___ свога господара крвљу попрсканога а по малој поља- 
ници шест до седам лешева на месту борбе. Не мање 
се зачуди, кад виде Ричарда окружена толиким шум- 
ским пратиоцима, по изгледу одметницима, те стога, 
опасна пратња за каквога кнеза. Не знађаше како да 
му се обрати, да ли као црному витезу луталици, или 
како друкчије да се према њему понаша. Ричардо то 
опази, па му рече: — Не плаши се, ВилФреде, да по- 
здравиш Ричарда Плантагенета главом оним што је, 
кад га видиш у друштву поштених " Енглеза, и ако су 
можда врелом енглеском крвљу претерали у нечем. 
: — Сер-Вилфреде Ајванхо — приђе му храбри 
_ одметник — ничега више немам да додам господа- 
ревом уверавању. Али ми допусти да ти речем коју 
хвалисаво: да од људи, који су много пропатили, ни- 
једнога он нема вернијега подложника од нас овде 
око њега. 

— Не сумњам у то јуначе, кад си и ти међ’ њима 
— рече Вилфред. — Али шта ће рећи ови знаци смрти 
и погибли; ови побијени људи, и крвав окрут у мога 
господара 2 

— Било је издаје према мени Ајванхо — рече 
краљ. — Али, хвала буди овим јунацима, издаја је 
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наопако прошла. Али ми сада нешто паде на памет: 
па и ти сп ми издајник! — рече Рпчардо кроза смех. 
— И то још какав! Зар не наредих ја изрично, да 
до сутра останеш у св. Ботолфу, док ти рана не за- 
расте 2 ; 
— Зарасла је; више није погибна ни колико 
уштип од кљешта — рече Ајванхо. — Али зашто, за 
Бога, зашто, племенити владаоче, мучиш толико срца 
својих верних слугу, и излажеш живот дугому путо- 
вању и опаким пустоловинама, као да ти тај животи 
не вреди више, него правому витезу луталици, кога 


ништа друго на овом свету не може занимати до оно, 


што му пружи мач и копље? 
— Па Ричардо Плантагенет и не тражи веће 


славе од опе, коју може стећи убојним копљем и мачем _ 


— рече краљ. — И Ричардо се Плантагенет више 
поноси делом свога мача и копља, него добивеном 
битком над непријатељем од десет тисућа. 


— Али твоја краљевина, господару! Њој сад. 


прете раздор и грађански рат. Твоје ће подложнике 
снаћи еваковрене беде, ако им суверена нестане у ком 
од његових свакодневних уживања, у погибли, каквој 
си данас једва одолео. 

— Ха! Ха! Моја краљевина и моји подложници ? 
— одговори нестрпљиво Ричардо. — Ја теби опет 
велим, сер-Вилфреде, и најбољи од њих у стању је 


наплатити се и преплатити за моје лудорије. На пример, _ 


мој заиста верни слуга, ВилФред Ајванхо, не слуша 
моју најизричнију заповест, па још стао сад ту читати 
свому краљу буквицу, што овај не шета шумом по ње- 
говој вољи. Ко има овде више права кога да кори? 
Али ми опрости, верни ВилФреде; време, које сам до- 
сад провео у тајности, а које ми још остаје да тако 
проведем, потребно је, као што сам ти у св. Ботолфу 
објаснио, да би моји пријатељи и присталице могли 
прикупити силе; а кад се објави да је Ричардо дошао, 
морам већ бити на челу толике војске, да је непри- 
јатељ не смедне ни сагледати, те тако да угушим на- 
меравану издају не вадећи ни мача из корица. Естотвил 


и Бохун неће још бити доста јаки да би се за два- 





















( десет и четири часа могли кренути за Јорк. Ваља ми 
дознати штогод о Солзберију с југа, и о Босијану у 
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Варвикшајру, и о Мултону по Персију са севера. 


Канцелар се мора обавестити о Лондону. Изненадна 
__ моја појава могла би ме изложити таквој погибли, из 


које ме не би могли избавити ни моје копље ни мач, 


и ако би им помагао стрелом поноспти Локели, дре- 


"новачом Фра-Тук и рогом мудри Вамба. 

У ВилФред се понизно поклони, јер је знао колико 
би узалудно било борити се с разузданим витешким 
духом, који његова господара увођаше тако често ү 
невољу коју је лако могао обићи, или, што је још 
више за осуду, коју је он баш п тражио. Стога само 
"уздахну млади витез па ућута; а Ричардо весео што 
је ућуткао свога саветодавца, и ако је у себи осећао, 
да је онај имао пуно права, отпоче разговор с Робином 
Худом, па ће рећи: — Краљу над одметницима, да ли 


· нећеш имати штогод од јела да понудиш свога брата 


суверена 2 Ови ме покојни јадници затекоше јутроси 
утруђена п изгладнела. 

— Има — рече одметник. — Грехота је и срамота 
да тебе лажем, али је наша остава поглавито снаб- 
девена — — — 

Ту застаде мало збуњен. 

а — Дивљачју, је ли? — рече весело Ричардо. — 
_У. невољи нема боље хране од те. Па кад краљ не 
седи дома и не бије сам своју дивљач, онда, чини ми 
се, не треба да се много жести, кад је добије убијену. 

— Ако твоја милост удостоји своје походе једно 
од наших зборишта, неће јој недостати дивљачи. А 
тако исто п пехар пива и ваљана вина, да је зачини 
— рече Робин. 

Одметник одмах пође напред, а за њим распо- 
ложни монарх, мож'да срећнији што се овако састао 
с Робином Худом и његовим одметницима, него што 
ће бити у Јорку при примању краљевских достојан- 
става пред перовима и племићима. Душа су му биле 
промене и свакојаки догађаји, а особито му задовољ- 
ство чиниле искрсле и савладане неприлике. У Ри- 


_ чарду, Срцу Лавовом, бејаше увелико остварен тип 
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витезова пз песама, светла а некорисна характера. 
Њевову усхићеному уображењу много дража бејаше 
његова, лична слава, стечена властитим копљем и мачем, 
него она, која би му кроз краљевину прострујала са 
мудре п корисне управе. Стога му је владавина била 
слична метеору, који се віне небом расипљући силну 
а некорисну светлост, коју ће опет мрак прогутати. 
Његова витешка дела дадоше градива бардима и мин- · 
стрелима, али домовини ниједнога трајнога добра, на 
коме би се историја радо зауставила, и изнела га за 
пример потомству. Али у свом садашњем друштву Ри- 
чардо је био да не може бољи бити. Био је весео, 
добре воље и добро расположен према правом човеку, 
ма којега реда био. Е 

Под огромним храстом убрзо се спреми шумски 
ручак за краља од Енглеске, око кога стајаху људи, 
који беху за његову управу ван закона, али у овој 
прилици његови дворани и стража. Док се по једном 
чашом обредише, већ шумски становници изгубише 
страх, што имађаху пред величанетвом. Пође песма за 
песмом, шала за шалом. Причало се о пређашњим под- 
визима и још увеличавало; а кад најзад почеше при- 
чати с хвалом о својим противзаконим делима, никому 
ни на крај памети не бејаше, да они то говоре пред 
својим природним надзорником. И сам краљ смејао се, 
наздрављао и шалио се, не истичући нимало свога до- 
стојанства у тој дружини. Робин Худ по својој при- 
родној простој памети смисли да се ово весеље пре- 
кине раније, него што би искрсло штогод, што би га 
могло помутити, а нарочитс кад опази, да се и Вил- 
Фреду на лицу купе знаци бојазни, те приђе и рече 
овому: — Наш нас је јуначни суверен удостојио по- 
ходе; али ја не бих хтео, да он и даље међу нама 
остане и трати времена, које може бити тако кобно 
за његову владавину. 

— И мудро си и ваљано рекао, храбри Робине Худе 
— рече му тихо Ајванхо. — А знаш још шта? Онима, 
који се шале са његовим величанством, кад је најраспо- 
ложенији, биће као да се шале с лавом, који се при нај- 
мањој увреди одмах наплаћује канџама и чељустима 
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= Додирнуо си баш оно, чега сам се ја највише 
и побојао — рече Робин Худ. — Са свога посла и 
порекла моји су људи груби, а краљ толико исто прек, 
__ колико и расположан. Ко зна каква увреда може искр- 
_ снути, како ли се ватрено примити. Време је да а 


_ то више наваљивао да 1 настави весеље. 

у — Зар тако брзо да ставим на коцку опроштај 
и благовољење свога суверена? — рече Робин Худ, 
___па застаде мало. — Али светога ми Христифора, мора 
За то бити. Не бих био заслужан његове милости, кад је 
не бих ставио на коцку, његова добра ради. Скет- 
__лоче, отрчи што брже можеш у онај честар тамо, па 
__ми засвирај по нормански, иначе главе на теби није. 

Скетлок учини по заповести свога старешине, и не 
прође ни пет минута а госта узнемири његово свирање. 
— То је Малвоазенов рог — рече Милер, па 
поскочи на ноге и дохвати лук. 

Фра-Тук искапи боцу, па шчепа дреновачу. Вамба 
стаде баш упола једне шале, па дохвати мач и штит. 
Сви остали беху већ с оружјем. 

Људи, који живе вечито на опрезу лако прелазе 
од весеља у борбу; и самом Ричарду овај прелез само 
___увећаваше уживање. Он затражи шлем и онај глома- 
знији део оклопа, који беше скинуо, и докле га је 
Гурт облачио, он каза најоштрије ВилФреду, да ни- 
како не улази у борбу, која је по његовом мишљењу 
2 била већ на прагу, иначе ће сву милост изгубити. 
ғ — Стотину си се пута тукао ти, Вилфреде, уместо 
мене, а ја гледао. Данас гледај ти, да видиш, како ће 
се Ричардо борити за свога пријатеља и васала. 

да то време Робин Худ изасла неколико својих 
људи на разне стране, да уходе непријатеља. Па кад 
_ виде да се друштво растурило као што ваља, приђе 
__Ричарду, који већ беше потпуно опреман, клече на 
5 једно колено, и замоли за опроштај. 

У: — А зашто да ти опраштам, храбри јомане? — 
_ рече нешто нестрпљиво Ричардо. — Зар ти нисам пот- 
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пуно опростио за сва недела? Да ли ти мислиш, да 
је наша реч као перо, да се окреће и овако и онаког 
А од оно доба ниси имао времена да учиниш какву 
нову погрешку. 

— Али сам се већ усудио на то тебе ради — 
рече Робин Худ. — Оно што си чуо да се свира, било 
је по мом наређењу, да се прекине гозба, јер је зашла 
била у часове, који имају већи задатак, него што је ово. 

Тада устаде, скрсти руке на груди, и више из 
поштовања, него из покорности очекиваше краљев 
одговор, као човек, који зна да је погрешку учинио, 
али из оправданих побуда. Ричардо поцрвене од љу- 
тине; али то беше прво, пролазно узбуђење, а набрзо 
га замени осећај правичности, па рече: — Краљ од 
Ширвуда штеди дивљач и боце с вином од краља од 
Енглеске? Лепо, поносити Робине! Али, кад ти дођеш 
доле у Лондон, мислим да ћу ја бити мање тврдица 
домаћин. Ипак си у праву, добро момче. Поседајмо 
коње па напред. Овога пута је Вилтред био веома 
нестрпљив. Кажи ми, Бога ти, Робине, да ли и ти 
међу својима имаш тако по којега пријатеља, коме су 
мало напомене, него баш силом хоће да управља твојим 
осећајима, и веома се ожалости, кад ти сумиш радити 
по својој глави. 


— Тако ми је нешто поручник Мали Пон — 
рече Робин. — Он сад није овде, него по некојем 
послу чак на скотским обалама. И, ево да ти признам, 
величанство, да сам понекад веома незадовољан ње- 
говом слободом у саветовању. Али, кад добро разми- 
слим, не могу се дуго на њега љутити, кад нема других 
побуда за то до ревности у служби. 

— Право велиш, храбри јомане — одговориму 
Ричардо. — Док је мени с једне стране Ајванха, са 
његовим озбиљним опоменама и налозима уз намрштене 
обрве, и тебе с друге стране да ме вараш нечим, што 
је, по теби, за моје добро, имаћу ја мање слободе 
за своју властиту вољу, него икоји владар и хришћански 
и иноверски.... Него, оставимо то господо, па хајд мо 
лепо сви у Конингзбург. 


а ВИР Зао са ара ЗОНИ де мен 
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Робин Худ им рече, да је послао једно одељење 
путем, којим ће они ићи, а које неће пропустити да 
открије и објави какву било заседу, ако је буде. Рече 
како нимало не сумња, да ће они наћи пут чист; буде 
ли друкчије, они ће на време дознати о погибли, те 
__ће се ту умешати јако одељење стрелаца, с звена ће 
_ он сам поћи за овима. 


| Пажљиви и мудри кораци, које пате: учинио по- 
главица над одметницима, ублажише онај остатак кра- 
љеве срдње са преваре, коју му учини. Још једном 
_ пружи краљ руку Робину Худу, уверавајући га о пот- 
пуном опраштању и потоњем благовољењу, као и о 
чвретој одлуци, да ће ограничити тиранску примену 
закона о шумама, као и друге деспотске законе, с 
"којих је толико честитих Енглеза стављено ван закона. 
Али прерана смрт Ричардова покоси пре времена све 
лепе намере његове о поноситом одметнику, а Карту 
_ о шумама искамчише на силу из руку краља Јована, 
_који наследи Ричарда. А о остатку живота Робина 
Худа и његовој смрти услед издаје, о том се може 
наћи у књижицама с готским словима, које се некада 
продаваху веома јевтино, по пола пенија комад, 


«А сад им се тежина мери сухим златом». 


Како је Робин мислио, онако је и било. Краљ у 
пратњи Ајванха, Гурта и Вамбе, стиже без икаквих 
препрека на доглед замку Конингзбургу, а сунце се 
већ стаде емирпвати. 


У Енглеској тешко да ће бити лепшега и зани- 
мљивијега призора, од онога што даје околина овога 
старинекога саскога замка. Кроз један амфитеатар про- 
тиче тиха и умилна река Дон. Ту се мешају обрађена 
поља с гајевима, доприносећи обоје подједнако лепоти 





књижице с готским словима — у има се говори и о 
Робину Худу и његову друштву, а у Епглеској се тим словима 
штампало до краја ХҮІ столећа, а од тада поглавито латиницом. 
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овога краја, а на једном брду, што се уздиже над самом 
реком, утврђена јамама и зидовима диже се старинска, 
зграда, која је до пре освојења била престоница кра- 
љева од Енглеске, као што му и саско име само ка- 
зује. Спољашње зидове су веровно додали доцније сами 
Нормани, али унутрашњи распоред показује давнашњу 
старину. Сама је зграда подигнута на узвишици, у 
једном крају унутрашњега дворишта, а по облику је 
прави круг од неких двадесет и пет стола у пречнику. 
Зид је тај веома дебео а споља га подупиру или бране 
огромни подупирачи, који излазе ван круга, а иду уза 
зид, чисто да подупру или ојачају. Ови су зидови по- 
дупирачи при дну масивни, а такви су и на приличној 
висини још; али су при врху шупљи, као неке кулице, 
које су у вези с унутрашњошћу. Спољашњи део ове 
зграде с овим њезиним чудноватим налепком толико 
је исто заңимљив за сликара, колико и унутрашњи део 
за радознала старинара, чије уображење он одводи у 
давнашње дане некадашње Хептархије. У близини овога 
замка показују један гроб чувенога Хенгиста; а у су- 
седној црквеној порти показују се разни споменици из 
давне старине, а веома занимљиви. 

Кад се Ричардо и пратња му приближише овој 
грубој, а величанственој згради, око ње не беше, као 
сада, онога спољашњега утврђења. Саски је архитекта, 
био исцрпао сву своју вештину у том, што је направио 
саму унутрашњост згодном за одбрану, а споља је била 
само обична ограда од брвана, никаква друга. 

На врху куле се лепршао црни барјак те пока- 
зивао: да је баш саду јеку даћа покојному домаћину. 
На застави не беше знакова о својству и пореклу по- 
којниковом, јер ношење грбова беше тада новина и 
међ' самим норманским племићима, а Саси тада о том 
и не сањаху. Над самим вратницама пак беше друга 
застава, а на њој слика белога коња, грубо израђена, 


која показиваше племе и чин покојников, добро по- 


знати знак Хенгиста и његових саских ратника. 


саско име — Сопіпоѕропгоћ (слично немачком: Кблиавђиге) 
значи: краљев град. 


~ 








бе Агван х оу хе 




























___ Око замка се свуда виђало све у живом покрету, 
р су ове даће биле обилна гозба за све и свакога, 
"то не само за оне, који би се ма по чем могли на- 
звати рођацима покојниковим ; -него су се призивали и 
сами путници и намерници. Богаство и углед Ател- 
__ стенов учинише да се овај обичај изведе на длаку тачно. 
___Стога се видео силан број оних, који се пењу на 
ву узвишицу или спуштају с ње. А кад краљ с пратњом 
уђе у вратнице на спољашњој огради, које нико није 
чувао, у унутрашњости се дворишта могао видети призор, 
који би се мучно могао приписати узроку овога скупа. 
У једном су углу кувари пекли големе волове и пре- 
тиле овнове; у другом крају стајала су отворена бурад 
с пивом, да пије колико ко хоће. Гомиле сваковрена 
_ света могле су се видети, како размичу јело и хала- 
иво пију пиће, које је било стављено на њихово 
расположење. Полунаги саски робови утољавали су по- 
< лугодишњу глад и жеђ у овај један дан, кад је било 
_ до миле воље и.јела и пића. Ситије су ћифтице и есна- 
Флије јеле залогаје с више уживања и занимљиво кри- 
——_ тиковале количину сладе и вештину у варењу пива. 
__ Ту се могло видети и нешто оголелога норманскога 
= племства, које се распознавало лако по обријаним обра- 
· зима и кратким огртачима, а не мање и са свбга издва- 
х јања и презривога посматрања целога догађаја, и ако 


> која им се пружала тако дарежљиво. 
Разуме се по себп, да је ту било на туцета и ту- 
 цета просјака, па луталица бораца из Палестине (како 
__су се бар сами називали), па трговаца торбара са њи- 
___ховом робом, па путних занатлија што траже рада, па 
` луталица палмоваца, па самозваних попова, па саских 
минстрела и велских барда, што певаху црквене песме 
__- и извијаху нескладне звуке са својих харфа, ћеманета, 
__и рота. Један пзвођаше тужан панегирик у похвалу 
е тен; други му ређате претке у дугој генеало- 
__гији саских грубих имена. Није се остало ни без луда 





рота — нека Бри гитара где се звук изазивље трењем 
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и комедијаша чак ни на оваквом скупу, нити се с 
узрока, са кога се ово окупило, држало: да је вр- 
шење њиховог занимања неугодно или неуљудно. И 
заиста веома су груби били појмови ү Саса у таквим 
приликама. Ако је туга била жедна, ту је било пића; 
је ли била гладна, ту је било хране; ако је клонула, 
те срце проплакало, било је ту срестава да се разве- 
сели и забави. И присутни чак и не помишљаху, да 
Һе се на тај начин понизити, што се тако теше, што 
ће још од времена на време, присећајући се узрока, 
који их је овде сабрао, људи стати јецати, а женскиње, 
којих је такође било нешто, у глас нарицати, као да 
их одиста срце боли. 

Такав је призор био у дворишту, кад уђоше Ри- 
чардо и пратиоци му. Двороуправитељ није ни погледао 
на те госте нижега рада, који улажаху и излажаху, до 
колико да одржи ред. Али му ипак паде у очи држање 
црнога витеза и Ајванха, а нарочито што му се по- 
следњи учини нешто познатим. Сем тога, долазак два 
витеза, каквим су већ наше витезове познали, био је 
велика реткост при саским гозбама, и могао се сма- 
трати само као велика почаст покојниковој породици. 
У црном оделу, а с белом палицом у рукама, ова зна- 
чајна личћост прокрчи пута кроз свакојаки свет и одведе 
Ричарда и Ајванха до врата од замка. Гурт и Вамба 
осташе доле, не хотећи улазити, док их не позову. 


Хи 


Врло је занимљив улазак ү велику кулу замка, 
Конингзбурга, те приказује простоту онога времена, у 
којем је прављен. Неке стубе стрме и уске, да човек 
врат сломи, воде до ниских врата, замку с јужне стране, 
кроз која би радознали старинар могао ући, бар се 
могло до пре неколико година, па по стубама у самом 
зиду, на трећи спрат од зграде. Два су прва спрата 
тамнице и сводови, у које и светлост и ваздух долазе 
једино кроз четвртасту рупу на трећем спрату, с којим 
су ваљда општила неким лествицама. Улазак у горње 





има о о рвач 
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тросторије од куле, која је имала свега четири спрата, 
но је кроз спољашње подуппраче, у којима беху стубе. 
____Кроз овако Еорарюне ходнике проведоше д0- 


аи ү једну округ. лу. дворницу, која је заузимала 
цео трећи спрат. Док су се мучили пењући се, Вил- 
_ Фред употреби ту згоду да се увије у огртач по лицу, 
_ држећи као корисно не јављати се оду, док сам краљ 
_ за то не дадне знака. 
Р Око једнога великога дубова стола бејаше у тој 
дворници око дванаестину најодабранијих преставника 
саских породица из околине. Сви беху старци, или бар 
остарији људи; јер младићи, на њихову велику жалост, 
беху занемарили многе преграде које су их одвајале 
од Нормана за читавих педесет лета, као и при Богу 
Ајванхо. Погружени и тужни погледи ових честитих 
људи, њихово ћутање и жалосни покрети врло се раз- 
ликоваху од оних у дворишту. Седе им се и дуге косе, 
густе браде, са старинским кафтанима и опуштеним 
огртачима, особито слатаху с простотом дворнице, у 
_ којој бејаху, те се чпњаху као веће старинских достој- 
ника у Водену, који држаху да им ваља живети у тузи 
_ са пропале народне славе. 
і · Седрик је заузимао једнако место с осталима, али 
_ као да њиховим пристанком беше одређен за старе- 
2; шину овога скупа. 
а Кад Ричардо уђе (познат под именом ватеза од 
_ катанца), устаде Седрик озбиљно, и наздрави му до- 
__бродошлицу уобичајеним Ү аеѕ ћае], дигнувши при том 
чашу према глави. Краљ, познат с обичајима својих 
саских подложника, одговори му на здравицу уоби- 
_чајеним Пүгіпе ћаеј, и прими понуђени му пехар од 
_ подрумара. Та се иста почаст указа и Вилреду, који 
одговори немо своме оцу, замењујући речи мицањем 
главе, да га глас не би издао. 
Кад се тај ред сврши, устаде Седрик, пружи руку 
Ричарду, одведе га у малену и врло просту капелу, 
‚која као да беше издубена у једном од оних подупи- 
__рача. Како није било унутра никаквога прозора, до 
_ једнога округлога отвора, била би помрчина као у рогу, 


149 ВАЛТЕР СКОТ 





да нису биле запаљене две буктиње, које димљивом 


светлошћу осветљаваху таван на свод и голе зидове, 
свету трпезу од камена, као и крет на њој од истога 
градива. 


чег, а њему десно и лево клечаху по три калуђера, који 
читаху молитве и пребрајаху бројанице, као што се чи- 


нило, веома побожно. За ту услугу даровала их је мати 
покојникова богатим 8011-асаћ манастиру светога Ед- · 


мунда. А да би то потпуно и заслужили, часни оци, 


изузимајући хромога исповедника, беху потегли сами. 


чак до Конингзбурга, где шесторица њих вршаху што 
самртну треба, а остали не пропустише прилике да се 


понуде оним, што се делило у замку. Вршећи свете. 


обреде, часни оци не дадоше да ни један тренутак 
протече без њихове молитве, да се неби Зернобок, 
саски Аполон, дочепао душе покојникове. Исто тако 
не допустише ни једном мирјанину дотаћи се покрова, 
који је био преко самога светога Едмунда, јер би био 


обесвећен, кад би га се дотакле профане руке. Ако би 


оволика пажња према покојнику одиста могла штогод 


овому помоћи, он је на њу имао и права, јер осим 
, 


сто златника, које покојникова мати одмах положи за, 
душу Ателстенову, обећа она још најлепше комаде 


земље манастиру, да се само редовно читају молитве 


за покој душе њеному сину и мужу. - 


Ричардо и Вилфред иђаху за Седриком Сасом у 
мртвачку собу, и кад им овај свечано показа на вре- 
мене остатке у ковчегу, они се прекрстише и очиташе 


по молитву за покој душе Ателстенове. 


Кад се ово сврши поведе их Седрик немо опет 
по каменом поду у ораторију, која беше до те капеле. 


Бејаше је око осам квадратних стопа, а издубена у 
онаком истом подупирачу, као и капела. А како јој 


прозор беше окренут ка западу и споља јако раши- 


рен, светлост сунца на заходу пролажаше кроза њ, 


те осветљаваше лице у жене достојанствена држања, 





ораторија — соба у каквом дому одређена за, верске ло- >: 


слове (као богомољу итд.). 


Пред том трпезом бејаше намештен мртвачки ков- 
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пма величанствене лепоте. Према дугој хаљини 
ење, и велу од црнога крепа бела јој кожа до- 


лу пред њом стајаше крст од слонове кости, а до 
га молитвеник, украшен по листовима златним сло- 
а, а по корицама златним пуцима. 
– Седрик постоја ћутећи неколика тренутка, И 
да хтеде тиме дати времена Ричарду и ВилФреду д 
агледају домаћице овога дома, па рече: — ае. 
пита Едито, ово су честити туђинци, који дођоше 
зоре с тобом тугу; а ово је главом онај добаћ 
з, који се онако јуначки борио за ослобођење онога, 
а сада оплакујемо. 
__— На његову јунаштву од мене му велика за- 
лност — одговори леди — и ако је Божја воља 
да узалуд почини јунаштво. Хвала и њему а и 
гову сапутнику на љубазности њиховој, која их до- 
е амо да походе удовицу Аделингову а матер Ател- 
нову у часовима њене крајње туге и цвиљења. Ја 
оверавам теби, драги рођаче, уверена да им неће 
остати ничега што се за госта може наћи међу овим 
лосним зидовима. 
___ Гости се дубоко поклонише ожалошћеној матери 
Д8. гизађоше са својим услужним вођем. 
у _Другим увојитим стубама одоше у другу собу, 
А, | нешто већу, него она у коју прво уђоше, а управо 
_-над овом. Пре него што се врата и отворише, чу се 
Е: изнутра нека дуга и развучена мелодија од женских 
гласова. Кад уђоше унутра, нађоше се међу двадесетак, 
које девојака, које жена, од одличнијих саских поро- 
_ дица. Четири девојке са хоровођом Ровеном певаху 
_ неку химну души покојниковој, од које смо умели пре- 
| вести једва две три строфе: 


Земља иде к земљи, 
И сви ћемо к њој, 
Усељеник је уступио 





"рт. 


анат. 


444 ВАЛТЕР СКОТ 





Трошни стан свој 

Расулу и црву, 

И распад ставља свој жиг. 
Незнаним стазама 

Одлете дух твој, 

Да потражи царство ваја 
Где се на тешким мукама 
Чисти од греха клета 
Овога света. 


У том жалосном месту, 
Марија света дала, 

Кратак ти станак био, 

Док молитве и дари 

И светих псалама пој 

Не учинили ропству ти крај. 


Док се певала та погребна песма ниским и тужним 
гласом у овом хору, остатак се женекиња беше поделио 
у две групе, од којих је једна свом вештином китила 
п украшавала свилени локров, који ће се метнути поврх 
мртвачкога ковчега Ателстенова; а друга се труђаше 
да изабере из котарица пуних разнога цвећа за венац 
потребан у овој прилици. Понашање девојака бејаше 
одлично, и ако се није огледала велика жалост на, 
лицу им. Али би од времена на време какав шапат 
или осмех изазвао укор од оштријих госпођа, а на 
једној се госпођици могло баш опазити, како јој је 
више стало било да дозна, како јој стоји црнина, него 
што јој је било до тужне церемоније, за коју су се 
скупиле. Ова склоност не умали се (истину да речемо)- 
ни кад уђоше два туђинца витеза, са чега наста неко 
· згледање и дошаптавање. Само Ровена, поносита, а не . 
сујетна, врло се љупко и уљудно поклони свому осло- 
бодиоцу. Понашање јој беше озбиљно, али не тужно; 
могао би човек чисто остати у двоумици: да ли јој та 
озбиљност не долази толико исто од бриге за Ајванхом, 
колико и од смрти њена рођака. 


у том жалосном месту... — пургаторији, чистилишту, где 
се по учењу католичке цркве чисте душе од грехова кајањем и 
молитвама. | 
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А Седрику, за кога већ рекосмо, да је у тим ства- 
имао слабо око, њему се баш учинило, да је ње- 


това штићеница од свих девојака најтужнија, те му З 
се учини, да му ваља шапатом објаснити: — Она је Уф 
ла вереница племенитога Ателстена. ж 
____Врло је сумњива ствар, да је ово саопштење могло 53 
ећати симпатије Виләреда Ајванха према покајни- А 

дама у Конингзбургу. 5 
· Пошто тако госте проведе по свима просторијама, ом 


се сл неугодно е у друштву бен ; 
ђака, тешко ганутих овим злим удесом. Он им још 
че: да ће добити сваке угодности, и тек да изађе, 
црни га витез ухвати за руку, па му рече: — Молим 
, племенити тене, да се сетиш, како сп ми обећао 
ки поклон, за услуге које учиних ја теби. 
— Дајем пре него што се и именује. Само у овом 
тужном часу — — — 
= — Помишљао сам ја на то, али ми остаје врло : 
— мало времена — рече црни витез. — А чини ми се 
Е _ да није баш у невреме рећи, да нам с Ателстеном ваља 
за акопати и извесне предрасуде, и нека прека решења. 
____— Господине витеже од катанца, ја мислим да 
__ће се тај поклон тицати само тебе лично — резе Седрик, 
__а порумене, те прекиде витежев говор; — јер буде 
_ ли се тицало части мога дома, то једва да би при- 


– Ја то п не желим, до толико, колико ми ти 
пустиш да ме може занимати — рече витез. — Ако си 
· досада знао само за црнога витеза од катанца, сад 
знај као Ричарда Плантагенета. 

__— Ричардо Анжујски! — узвикну Седрик, па 
укну крајње зачуђен. 

— Не, племенити Седриче, Ричардо од Енглеске, 
ји има највише разлога, чија је највећа жеља: да 
њене синове види измирене и уједињене. Шта сад, че- 
ити тене, зар нећеш клекнути пред својим сувереном? 
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— Моје се колено пред норманском кости још 


није превило — рече Седрик. 

— Онда причувај своје поклоне, док ја истински 
не стечем на њих права подједнаком заштитом и Нор- 
мана и Енглеза — рече краљ. 

— Кнеже — рече му Седрик — твоје јунаштво, 
правду и врлину увек сам узносио. Није ми непознато 
ни твоје полагање права на престо као потомка Ма- 
тилде, синовице Едгара Ателинга, а кћери Малколма 
од Скотленда. Али, и ако је ] Матилда краљевске крви, 
није она наследница престола. 

— Ја се, племенити тене, нећу препирати с тобом 
о том свом праву — рече мирно Ричардо; — него те 
молим, погледај свуда око себе, па види, ко би се још 
могао са мном такмичити 2 

— Па зар си ти, кнеже, овде дошао, да ми то 
кажеш? Да ме једиш пропадањем мога народа, кад се 
у гроб полаже носледњи огранак саскога краљевскога 
родословног дрвета 2 

Ту поцрне у лицу Седрик, па ће рећи: — Дрско 
је то било; непромишљено си преступио ! 

– Немој тако, свега ти светога! — одговори 
краљ. — То је учињено с великога поверења, које може 
један јунак у другом имати, где се не сме ни поми- 
слити на погибао. 

— Право си рекао, краљу господару, јер признајем 
да си краљ, и да ћеш бити, уз пркос мому нејакому 
протесту. Не смем се ни усуђивати да то спречавам, 
и ако си много посегао и на моју државину! 

— Приђимо сада мому поклону — рече краљ. — 
Ту нећу ни за једну тачкицу мање поверења, од онога, 
којим одби да ме признајеш за суверена. Тражим од 
тебе као од честита човека, ако нећеш да те сматрам 


за неверна, клетвопреступника и шдетпо-а, да опро- 
стиш храброму витезу а свом сину, ВилФреду Ајванху, 


и да га примиш на своје очинеко срце. Признаћеш да _ 
у том измирењу ја лично имам користи.... а та је: ~ 
срећа мога пријатеља, и үгушивање раздора у н. Е 


верном народу. 


Е с: 
НЕ. 


— А то је ВилФред! -— показа Седрик на сина. · 
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— Оче, оче опрости ми! — п Ајванхо се простр 
Седриком. 

__— Опраштам, сине — рече Седрик па га подиже. 
Зна Хирвардов син како се држи реч, све кад се 
рманину зада. Али да те видим у старинском 
у твојих енглеских предака. Не смеш у мој скромни 
и ни са кратким огртачем, нп са фантастичном ка- 
ом ни перјаницом. Онај, који хоће да је Седриков 
, и сам се мора показивати да је саскога порекла. 
| би као нешто хтео рећи — додаде оштро — а ја 
ађам и шта. Леди-Ровена мора издржати две године 
жалости, као за својим вереником. Сви би се наши 
ари нас одрекли, кад би се она удала пре него се 
стито склопи гроб онога; за ким је била испрошена, 
оји јој је са достојанства свога највише и приличио. 
би Ателстенов дух поцепао своје увоштањене увоје, 
в стао међу нас, да спречи такво бешчашћење његове 
помене. 

___И баш као да Седрикове речи изазваше неко чу- 
4 виште.. Јер тек што их он изусти, отворише се широм 
врата, а на њима стајаше Ателстен“ у мртвачком оделу, 
$ _ блед, омршао, као из гроба да је устао. 

_____ Све присутне ова појава престрави преко сваке 
ре. Седрик стукну чак до зида, па се наслони нањ 
човек, који не може да се држи на ногама, и гле- 
те на облик свога пријатеља очима, које се чињаху 
чене, а уста кан'да не умеде ни затворити. Ајванхо 


а ом или нормано-Франачком, како му је која дошла 
__на памет; а Ричардо наизменце збораше Вепефсне и 
кунијаше Мотё де та тіе!. 

___У исто време зачу се од стуба оздо страховита 
ја. Неки викаху: — Похватајте издајнике калуђере! 
Е опет: — У тамницу с њима; — а неки још: 
- ре их са највише куле у провалију! 





_ + Много је писац нападан за овај васкрс Ателстенов. Али 

н морао то учинити на силно наваљивање свога пријатеља 

у карё, који се никако није могао утешити за погинулим Сасом. 
у Писац. 
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— Имена ти Божјега, кажи јеси ли мртав! — 
обрати се Седрик оној утвари његова пријатеља. — 
Ако си дух, реци чега нас ради походиш, и могу ли 
ма што учинити да те упокојим. Био жив или мртав, 
племенити Ателстене, кажи се Седрику! 

— Хоћу — рече утвара врло мирно — кад при- 
берем душу, и кад ми дате времена... Жив, велиш ? 
Жив сам ти ја као сваки онај, који би три дана о води 
и хлебу провео, те да му се учини; е су то три го- 
дине. Тако ми онога неба п свих светаца у њему, боља 
ми храна није кроз гушу прошла за три дуга Божја 
дана, и само је Бог хтео, да будем овде, те да вам 
то кажем. 

— Како то, племенити Ателстене? — упита га 
црни витез. -— Та ја сам рођеним очима видео, кад 
те охоли храмовнињ обори при крају борбе у Торквил- 
стону, и по мом мњењу, а и Вамбином тврђењу, глава 
ти је била до зуба располућена. 

— Погрешно еп мислио, господине витеже — 
рече Ателстен; — а Вамба је слагао. Зуби су мп ү 
најбољем реду, што ће се кроз који час на јелу по- 
казати. Ну, нема се ту за шта захваљивати храмовнику, 
чији се мач извио, те ме телућем ударио, јер се изврнуо 
од ваљанога бата, којим сам хтео спречити удар. Али 
да мп на глави беше моја челична капа, тако бих ја 
њега мунуо, да му се мајци не би извукао. Али овако 
ја падох онесвешћен, али не рањен. На мене са свих 
страна падаху мртви и рањени, да се нисам могао ра- 
забрати, док се не нађох у неком мртвачком ковчегу 
(срећом отвореном) пред олтаром цркве ев. Едмунда. 
Неколика пута кинух, уздахнух, пробудих се, а и дигао 
бих се, кад од некуда исповедник и опат преетрављени _ 
долетеше на ту грају, без сумње изненађени, али не- . 
пријатно, видећи мене у животу, којему су мислили да 
буду наследницима. Затражих им вина, дадоше ми мало, я 
али мора да је било јако зачћњено, јер од тада тврдо 
заспах, и за много се сахата не пробудих. После опазих _ 
да су ми ноге и руке тврдо увезане, тако да ме и сад 
зглобови боле, кад се само сетим; у месту, где сам | а 
био, било је мрачно као у рогу; мислио сам да ће бити 
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СВА 
осн тамница, по сплном, мемљивом задаху, која 
_се ваљда употребљавала за гробницу. Чудновате су 
ми се мисли врзле по глави о оном што ми се десило, 
_кад шкрипнуше врата на мојој тамници, и уђоше два 
__ниткова калуђера. Они ме хтедоше уверити да сам у 
_ чистилишту, али ја познавах врло добро загушено и 
__ кратко дихање оца опата. Свети Јеремија! Како му је 
друкчије звонио глас, од онога гласа, којим је тражио 
да га понудим другим комадом срнетине. Псето је ло- 
кало за мојом трпезом од Божића до Три Јерарха. 
| — Утишај се, племенити Ателетене — рече му 
___ краљ. — Одахни, па нам испричај своју историју; вере 
___ ми, такву је ствар вредно слушати, као год какву песму. 
9, — Али, светога ми крста из Бромхолма, сама ствар 
није нимало поетична — рече му Ателстен. — Суха 
хлеба и тестију воде давали су они мени; они, нит- 
кови, којима је мој отац, па сам и ја сам, даровао 
__ богате поклоне, а без њих би живели бедније од каквога 
__ мерошха о комаду козетпне и рогу пива. Па таквому 
Е: приложнику давати само хлеба и воде! Та, попалићу 
___их у њиховим јазбинама, све да ме одлуче од цркве! 
Я — За име Божје, племенити Ателстене, како умаче 
од те логибли? Да ли им срце не омекша? — упита 
та Седрик. 


у — Да ли им срце не омекша! — узвикну Ател- 
стен. — Да ли стена на сунцу омекша? Још бих ја 
____тамо лежао, да се они нешто не устумараше, ваљ да 
ја око преноса мога ковчега, да се наждеру о мојој даћи, 
=: и како су знали да сам жив закопан, извукоше сав рој 
из кошнице. Чуо сам како мумлају погребне псалме, 
а ни на крај им памети да певају за душу онога, чије 
__ тело море глађу. Одоше, а ја ипак чеках дуго на јело. 
Није ни чудо; хроми исповедник имао је и сувише 
посла око намирења своје особе, да би и о мени могао 
___мислити. Добри му залогаји омекшаше срце, јер најзад 
ево ти њега несигурна крока, а сав заудара на вино, 
те ми остави нешто пастете и стакаоце вина, уместо 
| пређашње хране. Наједох се, напих се, и очвренух. На 
ў моју велику срећу исповедник бејаше врло непоуздане 


АЈВАНХО 229 


у" 
ў 


450 ВАЛТЕР СКОТ 





руке и не затвори добро кључем, те закључа, а 
шип не захвати и врата осташе ошкринута. Светлост, 
храна, вино, све то оживе моје уображење на рад. Шип, 
за који беху утврђени вериге, којима ме спуташе, био 
је јаче зарђао. него што смо мислили и ја и онај по- 
ганац опат. Ни гвожђе се није могло одржати а да 
не иструли у тој пакленој тамници. 

— Одахни мало, племенити Ателстене; понуди 
се чиме, па продужи језовиту причу — рече му Седрик. 

— Да се понудим! — рече Ателстен. — Ах, та 
ја сам се пет пута данас понудио. Па ни сад не би 
био на одмет комад укусне осушене свињетине, а и 
вас, господо, молим, да испијете са мном по пехар вина. 

Још запрепашћени гости куцнуше се са својим 
васкрелим домаћином, а он продужи причу. Сад је већ 
имао много више слушалаца, него кад поче. Јер Едита 
издавши неке наредбе по замку, испе се за живомрцем 
до собе, у којој бејаху туђинци, а са њом још толико 
гостију и мушких и женских, колико је на силу могло 
стати у маленој собици, док се остали начетише по 
ходницима и стубама. Они хватаху погрешне одломке 
од приче, предаваху их још нетачније онима доле, а 
ови народу у дворишту тако, да не беше ни налик 
на истину. 

— Кад се одреших срећно од шипа, побауљам 
уз степенице као и сваки окован човек, а глађу из- 
нурен. После дугога тумарања, најзад се упутим по 
звуку једне веселе песме у једну избу, где часни отац 
исповедник, е вашим допуштењем, служаше ђаволу мису 
с једном грудатом, крупновеђом калуђерштином у белој 
раси и кукуљици, који је личио више на разбојника, 
него на монаха. Бахнем међу њих, а са својих хаљина 
и од звецкања окова више сам личио на човека с 
онога него с овога света. Обојица зинуше просто од 
чуда. Ја песницом свалим исповедника, а она ти ње- 
гова супијаница замахну грдном дреновачом на мене. 

— Бог и душа, то је био наш Фра-Тук, по 07 
— рече Ричардо Вилреду. 

— Могао је бити и сам ђаво, ако је хтео — рече 
Ателстен. — Срећом промаши. А кад ја потрчах да 
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њим ухватим, скочи на ноге и умаче. Не про- 
им ослободити и ноге с помоћу кључева о пасу 
едникову. Дође ми, да му нешто проспем мозак 
им свежњем кључева, али се сажалих на њ због 
нога окрајка пастете п оне боце вина, које ми хуља 
все*у тамницу. Мунем га једно двапута ваљано и 
тавим на поду; дохватим нешто печења и мех вина, 
тме су се разгаљивала ова два часна брата, одем до 
њушнице, и у засебном одељку наиђем на свога коња, 
гачно одређенога за оца опата. Одатле полетим свом 
рзином, коју је животиња имала, а од мене се скла- 
жы све што човек и жена изродише, јер ме сматраху 
за утвару, нарочито стога, што ја натакох мртвачку 
пу на очи, само да ме не познаду. Не би ме пустили 
2 г у мој замак, да ме не сматраху за каквога коме- 
дијаша, који је дошао да мало развесели народ на 
даһи његова господара. Двороуправитељу рекох да ми 
је наређено да овако маскиран дођем, те ме тако пу- 
5 _ етише унутра, где се кажем матери и прихватим мало, 
. ме ево по тебе пријатељу мој. 
2535 — И готова си ме нашао за предузеће јуначких 
__ наснова за нашу част п слободу — рече му Седрик. 
— И кажем ти згоднијега јутра од сутрашњега неће 
_ никада осванути за слободу племенитог саског народа. 
— Ни о каквом ослобођавању немој ми говорити; 
ПА што сам и сам слободан. Већа ми је брига сада да 
28 казним нискога опата. У пуном ћу га орнату обесити 
о највишу кулу у Конингзбургу. А буду ли стубе узане 
___ва то гојазно бреме, подићи ћу га споља на витлу. 
6 — Али помисли, сине, на његов свети чин — 
___рече Едита. 

99 — А ти помисли на моја три дана гладовања. 
Ови ми морају крвљу платити. За много је мању ствар 
= _ Фрон-де- -Беф жив сагорео. А он је ваљано хранио своје 
,  сужње, само му је у последњој здели било много бе- 
лога лука. Али, душе ми Хенгистове, ове, претворне, 
-незахвалне хуље, ови тако често самозвани гости и 
хвалиоци моје трпезе, што ми не дадоше ни чорбе ни 
ва, а пре а после, сви ће изгинути. 

м — А, папа, племенити пријатељу? — рече Седрик. 
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— Ма, ђаво, племенити пријатељу — одговори 
Ателстен. — Они морају помрети. Све да су они нај- 
бољи калуђери на свету, живеће свет и без њих. 

— Стидно је, племенити Ателстене, поред таквих 
залудница заборавити на славу, која те очекује — рече 
му Седрик. — Реци овому кнезу норманскому, Ричарду 
Анжујцу, да, и поред лавовскога ерца, ипак неће олако 
и небрањено сести на престо АлФредов, док год има 
мушкога потомка од светога Исповедника у животу, да 
му то спори. 

— Шта! Зар је ово племенити краљ Ричардо? 
— узвикну Ателстен. 

— То је Ричардо Плантагенет главом — рече 
му Седрик. — Али ми није од потребе опомињати те, 
да је он дошао амо као гост, те се не сме ни вређати 
ни лишавати слободе. Ти и сам најбоље знаш дужност 
домаћинску према њему. 

—- Да, тако ми вере! А сем тога и подложничку 
дужност, јер му ево пружам руку као веран срцем и 
душом и мишицом. 

Сине, сети се својих краљевских права! — 
викну Едита. 

— Сети се ослобођавања Енглеске, изрођени 
кнеже! рече му Седрик. 

— Мајко и пријатељу, престаните с тим преко- 
рима — рече им Ателстен. — Сух хлеб и вода с та- 
мницом, најзгодније убијају славољубље, и ја из гроба 
излазим паметнији, него што уђох у њ. Више ми је 
од половине тих некорисних лудорија туткао у уши 
онај исти ниски опат Волфрам, а сад се можете и сами 
уверити : да ли је он био саветник, кому је ваљало ве- 
ровати. Откад су ме те наснове стале узнемиравати, 
ја сам све на путу, јурим дан и ноћ, не доједем, тучем 
се и туку ме, падам у затвор и цркавам од глади. А, 
сем тога, све се то може свршити покољем толиког 
мирна света. Ја вам кажем ово: ја хоћу да краљујем 
само у свом имању и нигде другде. А први “ ми вла- 
дареки чин бити вешање опатово. 

— А моја штићеница Ровена? Ваљда Т 7а 
оставити ? — рече Седрик. 
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4 — Оче Седриче, паметуј! — рече Ателстен. — 
ы не пуца срце за мном; више она воли најмањи 
прет на рукавици мога рођака Вилфреда, него мене 
_ целога. Ето ње, па нека сама каже. Немој руменети, 
| авио | ! Ништа није стидно волети племића дворанина, 
него провинцискога баштиника, Франклина. И не смеј 
_ се, Ровена, мојој мртвачкој одећи и омршалу лицу. 
___Бога ми, нема ту ничега за весеље. А, ако ти је баш 

_ до смеха, направићу ти ја бољу шалу. Дај ми твоју 


__ пријатељ. Амо, рођаче, ВилФреде Ајванхо, ја се одричем 
|. _ње у твоју корист, и уступам ти је. А гле! Тако ми 
___светога Дунстана, нашега ВилФреда нема! Сем да ме 


7 





_ баш мало пре. 

Сви се стадоше -освртати и тражити Вилереда, 
али њега не беше већ ту. Дознаде се најзад, да га је 
тражио неки Јеврејин, и да је после малога разговора 
са њим он одмах потражио Гурта и свој окрут и отишао 
_ из замка. 

— Драга рођако, кад бих знао да Вилфреда није 
нестало наједанпут тако због каквога презнатнога посла, 
ја бих тргнуо — окрете се Ровени; али она, чим јој 
_ овај првипут пусти руку због нестанка ВилФредова, 
осећајући се тако веома неугодно, и сама употреби ту 
прилику те штуче некуда. — Е, запста, женскињу од 
свих животиња ваља најмање веровати, изузимајући 
монахе и опате. Не крстио се крстом, ако не очекивах 
4 од ње захвалности, па чак и пољупца. Теби се обра- 
; ћам, племенити краљу Ричардо, са заклетвом верно- 
у сти, као веран васал — — — 
| Али и краљ Ричардо исто тако бејаше отишао, 

а нико не знаде куда. Најзад се дознаде да је и он 

сишао у двориште, призвао к себи Јеврејина, који је 

с Вилфредом разговарао, и после неколико речи сам 
___ журно затражио коња, а нагнао и самога Јеврејина, 

да уседне на другога, и да су тако журно полетели, 
| да, по Вамбиним речима, од Јеврејинова врата неће 
+ вишта остати. 
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руку, или, боље рећи, пружи ми је, јер је тражим као 


не варају очи од силнога поста, а ја сам га видео ту 
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— Свете ми Богородице, зацело је Зернобок 
обладао мојим замком, док мене не беше! — рече 
Ателстен. — Вратих се у мртвачком оделу, дару пра- 
вога гроба, и свакоји тек штукне некуда, којему се 
речима обратим! Али нашто о том и говорити! Него, 
хајдете, пријатељи, ако је којигод још од вас остао, 
да одемо у трпезарију, док нас још некојега није не- 
стало; мислим да је тамо ваљано постављено, како 
личи о даћи коренитога саскога племића. Ако се 
још мало задржимо, ко зна да нам ђаво. и вечеру не 
однесе 2 


хип 


Сад је наша позорница пред замком или пре- 
цепторијом темпелстовском, отприлике у оно доба, кад 
ће се бацити крвава коцка, која ће одлучити о Реве- 
кином животу или смрти. Ту је сад било врло живо, као 
да се сав свет из околине кренуо на бдење или на 
сеоску заветину. Али, жива жеља: да се гледа крв и 
смрт, није била само у оно мрачно време, и ако 
се тада беше .свикло на крваве призоре гледањем гла- 
дијаторских утакмица у двоје или у заједничком огле- 
дању, где падаху људи од руке један другога. И у ове 
наше дане, кад морал стоји на бољој нози, какво по- 
губљење, какво убилачко надметање, борба, или какав 
скуп радикалних реформатора, привлаче силне го; пле 
слушалаца, често е великом погибљу њиховом, кад их 
се често слабо тиче сама ствар, колико начин, како ће 
се ствар водити, и да ли ће јунаци тога дана бити, по 
херојском језику бунтовних кројача, кремен или ђубре. 

Силан свет, стога, беше упро очима у врата од 
прецепторије, да би само видео спровод; а скоро још 
их већи број беше окупљен око вежбалишта до саме 
предепторије. Ово је ограђено место било на једном 
равном земљишту, што припадаше прецепторији, а беше 
још брижљиво урављено за војничке вежбе и витешке 
забаве. Било је на врху једне благо уздигнуте узви- 


шице, а брижљиво ограђено; а како храмовници радо: 


позиваху госте, да им буду сведоци вештине и јуначких 


Ее 
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_ За ову прилику на источној страни беше узди- 
гнуто престоље за великога мајстора, а око тога, пре- 
_ стоља почасна седишта за прецепторе и витезове овога 
реда. Изнад престоља се лепршала застава прозвана 
3 реац ѕеапё, која им беше знак, као што јој и име 
јаше ратни усклик храмовнички. 

___ На другој страни, према престољу, у том ограђе- 
м простору, беху снопови прућа, и то тако поређани 


_ вљено места за жртву, која ће с њима сагорети. О коцу 
= 0 висиле вериге које ће несрећну жртву зањ приве- 
___зати, кад унутра уђе. До те убилачке направе стајаху 
четири црнца роба, чија маст и афричке црте, тада слабо 
“познате у Енглеској, задаваху страх и леђаху срце 
ү грудима свету, кад их гледаше заузете њиховим са- 
ганским послом. Они се и не помицаху, сем, покашто, 
~ по заповести једнога, који им се чинио као неки ста- 
Е. решина, кад би постицали већ наложену ватру. Они 
_и не погледаху у свет. У самој ствари они као да и 
не знађаху да је он ту, и као да ни о чем другом не 
мишљаху до о својој дужности. А кад би они у раз- 
говору међу собом отворили дебеле усне и показали 
беле зубе, чисто смејући се страшној трагедији која 
оће. се одиграти, запрепашћени свет тешко да није по- 
мислио, да су то баш они зли дуси, с којима је Ревека 
била у договору, а који су сад, пошто је њено било 
и прошло, готови помоћи њеному страшному кажња- 
вању. Овет се дошаптавао казујући један другому све 
подвиге сатанине, за те несрећне периоде времена, не 
_ пропуштајући, разуме се, ставити на сатанин рачун 
много више, него што му припада. 
а — Јесте ли чули, оче Денете, да је ђаво дигао 
___ саскога тена, Ателстена од Конингзбургаг — упита 
један сељак другога по у годинама. 
— Чуо сам. Али га је ипак вратио благословом 
Бога и светога Дунстана. 
М — Шта? Шта? — брзо запита неки живахан 
__ младић у зеленој блузи, извезеној златом, за којим је 
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ишао неки снажан момак, кому вишаше харфа о пле- 
ћима, по којој се оному познавало занимање. Тај мин- 
стрел као да не беше простога рода, јер му на одећи, 
ваљано искићеној, на сребрној верижици вишаше кључ 
за удешавање харфе. На десном му рамену беше сре- 
брна плочица, на којој бејаше изрезана реч Зћегуооа, 
уместо знака или имена оне баронске породице, којој 
припада он. Он се умеша весело у разговор са сеља- 
цима говорећи: — Шта хоћете да кажете тиме? Ја 
дођох да овом приликом узмем грађу за једну песму, 
а оно, свете ми Деве, испашће за две. 

— Цео свет говори за Ателстена од Конингзбурга, 
да је после четворонедељнога лежања у гробу — — 
— поче старији сељак. 

— То није могуће; ја сам га видео жива у Ажби- 
де-ла-душу — прекиде га минстрел. 

— Био је зацело умро, или га је ђаво донео; 
ја сам чуо да су свештеници из ев. Едмонда држали 


подушје. Па је још била жестока даћа у замку КЌонингз- 


бургу, како је и ред. Хтео сам и ја ићи тамо, али 


Мабел Џаркине — — — рече млађи сељак. 
— Та, умро је Ателстен — рече старији сељак, 
машући главом. — То и јесте баш црна жалост, јер 


стара саска крв — — — 

— Ама испричајте ви мени, како је било — поче 
нестрпљиво нешто минетрел. 

— Јест, јест; да нам испричате како је било — 
додаде неки дежмекасти поп, што је до њих стајао 
наслоњен на неку мотку пола налик на поклоничку 
штаку, а пола на чобанску тојагу, те му поуздано елу- 
жила према потреби. — Причај, немој око тога дан- 
губити; немамо за то доста времена. 

— С допуштењем твоје часности, дошао био неки 
пијани поп исповеднику у св. Едмонду — — — от- 
поче Денет. 

— То не допушта моја часност — одговори ова 
попина — да може постојати на свету животно као 
пијан поп; а и кад би било, зар да један световњак 
о њему тако што каже! Кажи, пријатељу, онако, уљудно: 
како се свети отац толико био дао у мисли, да му је 


а аса 
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а отежала, а МА стале паи као иди му је 


у понекад тако. 
_ — Па, лепо — одговори етрина Денет ; — дошао 


дмунду. Тај ти је гост био неки самозвани поп, и 
оловину је дивљачи убијао он сам, од свега што се 
__покрало у тим шумама тамо. Више је волео звек од 
___оканице, него звук од црквенога звона; и више му 
се било до комада сланине, него до требника. 
_ Уосталом, красан човек и добар другар; а зна окретати 
-дреновачу и повести коло, боље него ико у Јоркширу. 
саћа ЕЗ Последњи ти је део говора спасао, Денете, 
95 Једно два ребра — рече минстрел. 
| — Остави ти то, човече — рече Денет; — не 
бојим се ја њега. Истина сам поостарпо, и као мало 
__ отежао, али, да си ме видео, кад сам се борио у Дон- 
__кестру за овна и звонце на њему — — — 
КЕ: — Ама причај оно, пријатељу — опет му рече 
КЕ. минстрел. 
Е — Па, ето како је било. Ателстена од Конингз- 
бурга сахране — — — 
К — То је пресна лаж — рече поп; — ја сам својим 
7 очима гледао кад су га однели за Конингзбург. 
а — Е, па сад сами причајте, господо — наљућен 
од толикога порицања рече Денет. И доста је муке 
стало док су га минстрел и његов другар намолили, 
да продужи причу. Најзад он поче: — Она два трезна 
брата, пошто ова) овде хоће да су били такви, пила 
богме скоро пола летњега дугога дана и вино и пиво, 
и шта ти ја још знам, док одједанпут зачују неко сте- 
____њање и звеку од верига, а на вратима им се укаже 
| покојни Ателстен онакав, као што е па им рекне: 
„А, ви, никакви пастири! — — — 

— И то је лаж; није ни речи рекао — прекиде поп. 

— Аха! Фра-Туче! — рече минстрел, па одвуче 
попа у страну. — Па, како ја видим, ја сам на новога 
зеца нагазио. 

— Бога ми, Алан-а-Деле — рече пустињак. — 
Ја сам својим очима гледао Ателстена, као живога. 


Ро 
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Био је с покровом, и сав заударао на мртваца. Та, ни 
мех најбољега впна не би ми га изгнао из памети. 

— Ама немој се епрдати мноме! 

— Да нисам, који сам, ако га не опаучих својом 
дреновачом тако сплно, да би од тога и во пао, а она 
прође кроз њега као кроза дим! 

— Светога ми Хуберта то је баш чудновата прича, 
и вреди је метнути у стихове, па певати на старински 
глас опе песме „Нешто ми се растужио кале“ — рече 
минетрел. 

— Смеј се, ако ти је до смеха, али слободно нека 
ме ђаво однесе, ако с тобом запевао ту арију. Одмах сам 
се, после онога, зарекао: морам присуствовати каквому 
үгодному послу, као што је спаљивање вештице, судна 
борба, или друго штогод такво; и стога сам овде. 

Разговор им прекиде тешко звоно са цркве ев: 
Михаила темпелстовског, достојанствене грађевине у 
једном сеоцу недалеко од Темпелстова. У ухо дола- 
жаше један по један од тих потмулих звукова, али 
други долажаше тек пошто би првога потпуно нестало 
у удаљеном одјеку, и пре него што би се ухо испу- 


нило поновним ударом железнога клатна. Ови звуци, 


знаци да се церемонија приближује, језом испунише 
груди оних што гледаху на врата од прецепторије, и оче- 
киваху долазак великога мајстора, витезова и осуђене. 

Најзад се спусти и покретни мост и из вратница 
изађе витез с великом заставом, а пред њим шест тру- 
бача, и за њим све по два и два прецептора, а за овима 
велики мајстор на добру коњу, с најобичнијом опремом. 
За овима иђаше Бријан де-Боа-Гилбер наоружан од 
главе до пете, у добром оклопу, али без копља, штита, 
и мача, које му ношаху два штитника за њим. На лицу 
му се огледала борба између поноса и неодлучности, 
и ако му га делимице покриваше перје од перјанице. 
Чинио се блед као авет, као да неколике ноћи није 
спавао, али ипак управљаше ратним коњицем, као и 
обично, лако и укусно, као најбољи витез овога реда. 
Општа му појава беше величанствена и заповедничка ; 
али да га је ко пажљивије загледао, видео би у ње- 
говим очима нешто, од чега би морао окренути главе. 
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х | 0 једне му стране јахаше Конрад Мон-Фичет, а с друге 
__Малвоазен, као деверови. Они беху у белом оделу, 
= ген храмовници носе у миру. За овима иђаху остали 
_ другари овога реда и дуг ред штитника и пажева у 
црно оделених, који а за почашћу, да буду је- 


ЕҢ дред пешачке гарде, пето тако у црно одевен, а између 
__ њихових се пертизана могло видети бледо лице опту- 
_ жене Ревеке, која се полако а неустрашиво примицала 
позорници своје судбине. Беху јој скинути сви украси, 
5 да не би међу њима била која амајлија, с помоћу које 
__ се уселио сотона у њу, да јој не допусти исповедити 
___се чак ни на губилишту. Источњачко јој одело беше 
заменила пространа хаљана од просте тканине. Али 
јој се на лицу и у оку мешало тако чудновато јунаш- 
__ тво и самопрегоревање, да и у том оделу, и без ика- 
_квога другога украса, сем црне косе, које је око виде, 
_то засузи, и најокорелији биготи зажалише за њом, што 
се тако дивна лепота обрете судом пуним беса, и ро- 
ињом самога ђавола. Велики број ниже послуге из 
_ прецепторије иђаше за жртвом, али у највећем реду, 
и погледа земљи оборена. 

Ова се лагахна пратња пењаше тихо уз благу 
__узвишицу до вежбалишта, а кад у њ уђе, обиђе је- 
_ данпут около, док не састави круг, па затим стаде. 
_ Настаде неко комешање, док се велики мајстор и ње- 
гова пратња, сем борца и његових деверова, поскидаше 
е коња, које штитници по дужности одмах изведоше 
ван огледишта. 

Несрећну Ревеку одведоше на црну клупу, до 
ломаче. Кад првипут погледа на место, где јој се смрт 
· спремала, која бејаше исто толико језива за помисао, 
__ колико страховита за тело, видеше је како се стресе 
___и затвори очи, а без сумње се и у себи Богу помоли, 
___јер јој се усне мицаху, и ако се речи не чуше. Кроз 
___ минут опет отвори очи, погледа оштро у онај стуб, 
чисто да би се спријатељила с њим, а затим се окрете 
на другу страну. 

Дотле велики мајстор заузе своје место. А кад 
остали витезови заузеше места око њега и иза њега, 
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све по реду и по старешинству, труба објави, да је 
судско заседање отпочело. Тада изађе Малвоазен, као 
девер, и пред ноге великому мајстору стави Ревекину 
рукавицу, као знак изазивања и рече: — Храбри лорде 
и часни оче, ево витеза прецептора нашега реда, Бри- 
јана де-Боа-Гилбера, који је примио ову бојну залогу 
што је пред тобом, и примио на се дужност за борбу 
овога дана, да утврди борбом, да је једна јеврејска 
девојка, по имену Ревека, одиста заслужила казну, 
која јој је изречена као вештици. Ево овде, велим, 
њега да се бори часно и витешки, ако то буде твоја 
племенита и драга жеља. 


— А, је ли се он заклео, да је борба оправдана 
и часна? — упита велики мајстор. — Донесите крст 
и Те 1єіќиг. 

— Сире и пречасни оче — пожури се Малвоазен, 
— наш брат, који овде стоји, већ је предао заклетву 
на руке Конраду Мон-Фичету. Друкчије се није ни 
могао клети, с обзиром на то што му је противник 
једна неверница. 

На велику Албертову радост то објашњење беше 
довољно, јер је лукави прецептор лепо знао, како би 
тешко било приволети Бријана де-Боа-Гилбера, да такво 
што јавно учини, те је и прибегао овому изговору, да 
само то не чини. 

Примивши одбрану Малвоазенову, велики мајстор 
нареди гласницима да чине своју дужност. Опет за- 
трешташе трубе, а затим изађе напред један гласник 
и овако довикну: -- Оуех, оуех, оүел. Ево храброга 
витеза, сер-Бријана де-Боа-Гилбера спремна за борбу 
с којим било витезом, племенита рода, који би хтео 
заступати Ревеку противу пресуде, којој је по закону 
допуштена замена. Таквому борцу часни отац, овде 
присутан, ставља на расположење и поље и светлост 
и ваздух, и што год је храброму борцу још потребно. 

Опет затрешташе трубе, а затим настаде мртва 
тишина за неколико минута. 


оуеж! — чујте. 


МР МЕ У ЧАСУ А] ЧУ А ~ " 
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___-- Нема оној борца да се појави. Иди, гласниче, 
запитај је: нада ли се кому год, да се за њу бори — 
___рече велики мајстор. 

Д 2 Гласник потече Ревекиној клупи, а Боа-Гилбер 
















___намах остави оба девера, уз пркос њихову опоми- 
__ љњању, и одлете на други крај Ревеци, кад и гласник. 
_____- Да ли је ово правилно и закону саобразно ? 
____- рече Малвоазен, и погледа у великога мајстора. 
799 — Јесте, Алберте Малвоазене, — рече велики 
мајстор — јер при оваком суђењу није забрањено 
___парничарима састајати се, што може најбоље допри- 
___ нети познавању истине у спору. 
|: У исто време гласник рече ово Ревеци: — Го- 
_спођице, пита те часни и поште достојни велики мај- 
___стор: имаш лп већ борца, да се за те бори, пли ћеш 
као праведно осуђена пристати на осуду? 
8 — Реци великому мајстору, да ја тврдим, како 
сам невина, и не признајем осуду за умесну, да не бих 
била сама крива за своју крв. Реци му, да ја тражим 
_ онакав рок, какав је прописан, да бих видела, хоће 
ли ме спасти Господ од људске наглости и послати 
ми избавиоца. А кад тај рок прође, онда буди воља 
_____Његова. 
ДИ Гласник се врати да однесе одговор великому 
мајстору. 
7 — Не дао Бог да нас и хришћанин и иноверац 
___могне прекорити за какву било неправду ! — рече Лука 
_____Боманоар. — Док сенка од западнога зида допре до 
петочнога чекаћемо на борца те несрећне девојке. А 
кад дан толико умакне, нека се припреми за смрт. 


= Гласник саопшти речи великога мајстора Ревеци, 
____која саже главу покорно, прекрсти руке, а затим по- 
| гледа у небо, као да озго очекује оно, што ће од људи 
мучно добити. За време те тешке почивке дође јој до 
ушију глас Боа-Гилберов, па и ако је само шапат био, 
она се од њега јаче трже него од гласа гласникова. 

— Ревека, чујеш ли ме? — рече јој храмовник. 

— Немам с тобом никаква посла, грозни и без 
___срца човече — рече несрећна девојка. 


4 


4 
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— Али разумеде ли ти мојих речи? — упита је 
храмовник; — јер ми је и самому звук њихов страшан. 
Ја једва појмим где смо, и што ћемо овде. Ова ограда, 
ова клупа, ова ломача, све знам нашто је, па ми се 
опет све чини неверицом, језовитом сликом у сну, што 
ми осећање леди гнусним уображењем, али не може ум 
да поврати. 

— А моји су и умље и осећаји на свом месту, 


и веле ми: да је ова ломача овде зато, да сагори моје. 


земне делове и тако ми отвори мучан али кратак пут 
ка бољему свету — рече му Ревека. 


— То су само снови Ревека, празне обмане, које 


одбацују и ваши мудри Садукеји, — рече јој храмовник, 
па продужи одушевљено: — Него ме послушај, Ревека. 
Имаш ти бољега изгледа на живот и слободу, него што 
мисле оне хуље и она матора луда. Него, пењи се иза 
мене на мога убојитога кова, на Замора, који никада 
није јахача изневерио. Добио сам га у двобоју са сул- 
"таном трапезунтским. Пењи се, велим ти, иза мене, и 


за врло кратко време далеко ће иза нас остати и казна 


и гоњење, и пред тобом ће се отворити нов свет ужи- 
вања, а преда мном нова каријера славе. Нека изричу 
они какве хоће осуде, које ја презпрем, и нека бришу 
име Бријана де-Боа-Гилбера из списка својих мана- 
стирских робова! Крвљу ћу спрати сваку мрљу, коју 
се усуде бацити на моје име. 

— Бежи од мене преластниче! Ни у овом по- 
следњем тренутку не можеш за длаку изменити мојих 
одлука; и ако су око мене све сами крвници, ја ипак 
тебе сматрам за најгорега — и смртнога непријатеља. 
Уклони ми се с очију! 

Узнемирен овако дугим разговором потрча Ал- 
берто Малвоазен, да га прекине, те упита Боа-Гилбера : 
— Је ли та девојка признала своју кривицу, или је 
стална при одрицању ? 

— Као стена стална — рече Боа-Гилбер. 





Садукеји — једна јеврејска секта, у време Христово, која 
је, противно Фарисејима, одбацивала предање, држала се само 
писаних закона и одбацивала урне тела и натраду по смрти. 
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ријанова коња, да га води на његово место. 


— Ниски ниткове, шта хоћеш тим твојим рукама 2 
одвикну му љутито Бријан. 


ач 15 а је бес већ у њега, само нека се окрене 
за добро; сад је он као грчка ватра, сагорева све што 
_ мусе приближи — рече Малвоазен Мон-Фичету на тајно. 
| Већ је било два сахата од како судије на огле- 
$ Е чекају на борца. 
____- Јеврејка је, тако и треба — рече Фра-Тук. 
__— Али, светога ми реда, грдна жалост да тако младо 
и лепо створење пропадне, а да се ни једном не из- 
ахне у њену одбрану. Да је по сто пута вештица, 
_ само да је хришћанка, учас би се завитлала моја дре- 
новача изнад челичне капе онога храмовника, пре него 
што би се ово овако свршило. 


Сви су уопште мислили, да се неће нико прија- 
_ вити да се бори за једну Јеврејку, оптужену као ве- 
_ штицу. Витезови, подбодени од Малвоазена, почеше 
_ шапутати један другому, како је већ време, да се утврди 
тат Ревекина. У том тренутку показа се на равници 
__ Један витез, који веома журно тераше коња ка огле- 
__дишту. Од свих се страна захори: „Борац! Борац“. И 
'3 пркос предрасудама и расположењу светине, све живо 
окупи плескати, кад овај ујаха у вежбалиште. Али 
још један поглед на њ био доста, да уништи све 
наде, које се полагаху на његов долазак. Његов коњ, 
колико миља нагло теран, једва је милео од умора, 
с а на њему, и ако се неустрашиво испрсио, било 





грчка ватра — око 665. године по Христу, веле, да је неки 
алиник пронашао неку смесу, која и у води гори, та је смеса 
вана грчком ватром, њом су се и Сарацени служили као сред- 
м за одбрану у време крсташких ратова. 
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од слабости, или умора, или од обојега, као да се једва 
држао у седлу. 

На питање гласниково о чину, имену и намери, 
он одговори брзо и поносито: — Ја сам храбар и пле- 
менити витез. Дошао сам да копљем и мачем подржим 
тврдњу Ревеке, кћери Исакове; да оборим пресуду над 
њом изречену као лажну и ниску, и да изазовем на 
бој Бријана де-Боа-Гилбера, као издајицу, убицу и ла- 
жова, што ћу све доказати на овом огледишту с помоћу 


Бога и свете Деве и доброга витеза светога Ђорђа. 


-— Туђинац мора прво доказати, да је ваљан 
витез и рода поноснога. Противу безимених бораца 
неће храм слати својега. 

— И познатије ми је име, и чистије порекло, 
него твоје, Малвоазене — рече витез и подиже шлем. 
— Ја сам Вилфред Ајванхо. 

— С тобом се сад нећу ја тући — рече му хра- 
мовник промењеним и потмулим гласом. — Излечи ти 
своје ране, набави бољега коња, и онда ћу, може бити, 
држати те за достојна, да те часком излечим од те 
детињске напућености и јуначења. 

— Аха! Охоли храмовниче, зар си заборавио, како 
си двапута пао од овога копља. Сети се огледа код 
Акра, у Ежби. Сети се охолога ти хвалисања у го- 
стинској дворници у Ротервуду и златних својих ве- 
рижица датих против моје реликвије, да ћеш се тући 
с Ајванхом и повратити изгубљену част. По свима дво- 
ровима у Јевропи и свима храмовничким прецепторијама 
ја ћу те оном реликвијом прогласити за несмелицу. 

Оклевајући обрати се Ревеци Боа-Гилбер, а затим 
подвикну охоло гледајући у ВилФреда: — Псето саско, 
узимај копље и припремај се за смрт, коју ћеш сам 
себи навући! 

— Допушта ли ми велики мајстор борбуг — 
упита Ајванхо. 





добри витез св. Ђорђе — хришћанска легенда вели: да је 
свети Ђорђе био кападокиски кнез, и да је погинуо као мученик 
под царем Диоклецијаном, он је погубио аждаху, која је хтела 
прогутати краљевску кћер Ају. 


РИЧИ А МЕ 
~ М 4, 
! 


~ 
| 





АЈВАНХО, хип 




























_— Кад си је изазвао не могу забранити. Само 
те она девојка прими за борца. Али бих желео да 
бољем стању за борбу. Од кад си, био си нам 
ијатељ, па је ред, да се сад ваљано огледате — 
в му велики мајстор. 
__— Овако ћемо, као што сам сада. Ово је Божји 
и ја се Њему и препоручујем. 
еб да тим одјаха црној клупи и рече: — Примаш 
"ли ме, Ревека, за свога борца 2 

= Примам, примам — прошапута тако узбуђено 
| евека, да ни сам страх од смрти не могаше то да 
__јој прикрије. — Примам те као борца, кога ми сам Бог 
__шаље. Али не; немој! Рана ти још није залечена. Не 
_ против онога обеснога човека! Што да тако погинеш 2 
Али Ајванхо бејаше већ на свом месту, с нату- 
_ ченим визиром и положеним копљем. То исто учини 
и Боа-Гилбер. А кад он натаче визир, опази му штитник 
"да му је дотле лице као крпа било бледо, и ако се 
__борио е најразличитијим осећајима, а сад му наје- 
_ данпут поцрвене као ватра. 

3 Кад гласници видеше да су оба витеза на, месту, 
гласовито по трипута узвикнуше: Еаібеѕ уоз Феуојв, 
2 _ ртеџх сһеүа1іегѕ! Затим се повукоше у страну и опет 

___објавише, да се нико није усудио за живу главу упле- 
тати сеу борбу било речима, било оружјем. Велики 
Б, _ мајстор, који је дотле држао # својој руци Ревекину 
_рукавицу, као залогу за борбу, баци је на тле и изусти 
_ она кобно: Галззвех аПег! 

Трубе затрешташе, а витезови полетеше један на 
_ другога. Као што се и очекивало пред ударом силнога 
копља и коња храмовникова уморни коњ, заједно с не 
__- мање исцрпеним јахачем, сруши се на земљу. Сви су 
предвиђали исход борбе; али и ако је ВилФредово 
е, упоређено е Бријановим, тек једва овога до- 
- дирнуло, Бријан се, на велико запрепашћење свих 
___ гледалаца, поведе у седлу, упусти стрмене и сруши 
Е ледину. 





Гайеѕ тов дефотзв.... — чините своју дужност, дични 
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Ајванхо се брзо отпекља од коња и пожури да 
мачем окуша срећу; али његов противник не устаде. 


ВилФред му стаде ногом на груди, а мачем упре у 


грло и заповеди му да се преда, или ће погинути. 
Боа-Гилбер не одговори. 


— Немој га убијати, јуначе — повика велики 


мајстор, — неисповеђена и непричешћена! Призна- 
јемо да је побеђен! 

Сам сиђе у поље и нареди да се скине шлем по- 
беђеному борцу. Очи овому беху затворене, а лице 
модро-црвено. Кад га загледаше упрепашћени сви, очи 
му се отворише, али беху укочене и мртве. Црвенило 
му се на лицу замени мртвачком бојом. Недодирнут 
непријатељским копљем он издахну као жртва својих 
претераних страсти, с којима се борио. 





— Ово је заиста Божји суд — рече велики мај- | 


стор, па погледа у небо: — Еаё үоіипќаѕ (па ! 


ХИҮ 


Кад прођоше први тренуци овога чуда, упита 
Вилфред Ајванхо великога мајстора, као судију у овој 
борби, да ли је борба била јуначка и честита. 

— Све је било како ваља, и ја оглашујем: да 
је девојка без кривице и слободна — рече велики 


мајстор. — На расположењу су ти опрема и тело по- 


којнога витеза. 

— Оружја му нећу скидати, нити му тела изла- 
гати презирању ; он је био борац за хришћанство. Њега 
је данас оборила Божја рука, а не људска. Само се 
мора сахранити без свечаности, као човек, који је крив 
погинуо. А што се тиче девојке — — — 


Ту га прекиде бахат коњских ногу. Коњи су се 
приближивали тако брзо, а у таҳо великом броју, да 
се земља тресла, и црни витез уђе у огледиште. За 


јаљћ ооїитіаз іма! — нека буде воља твоја. 





КОЊА НА О ЖЕШ 



























1 је ишло повеће одељење оружника, и неколико 
тезова у потпуној опреми. 

__— Много сам одоцнио — рече црни витез гле- 
; ући око себе. — Себи сам био наменио Носна 


— Сам је Бог изабрао овога охолога човека за 
за 7 своју жртву, господару — рече му Ајванхо. — Њему 

| _ није било суђено да буде почаствован смрћу, какву си 
х 23 ти наменио. 


5 — Бог да му душу прости, ако тако мора бити 
и рече Ричардо. — Он је био храбар витез и умро 
_је у својој ратној опреми као витез. Али не губимо 
_ времена; Бохуне, чини своју дужност. 


Из краљеве пратње изађе један витез, метну руку 
на раме Алберту Малвоазену, па му рече: — При- 
А тварам те за неверу краљу. 
28 Дотле је велики мајстор зачуђен стајао пред ло- 
ру? _ јавом толике војске, а сада проговори: — Ко је тај, 
што се усуђује притварати витеза сијонскога храма 
СР. међ’ зидинама његове прецепторије, а пред великим 
а мајстором? И по чијем се наређењу наноси таква увреда? 
ње — То га притварам ја — одговори витез — ја, 
__Ханри Бохун, гроф од Есекса, лорд велики констабл 
5 од Енглеске. 
— И притвара га по наредби Ричарда Планта- 
тенета, којега ево! — рече краљ и диже визир. — Кон- 
раде Мон-Фичете, срећан си што ниси мој подложник. 
_А ти, Малвоазене, и твој брат Филип, умрећете пре 
него што овај свет буде старији за једну недељу још 
4 — Ја ћу се одупрети твојој осуди — рече ве- 
лики мајстор. 
— Нећеш моћи, охоли храмовниче — рече му 
краљ. — Погледај горе па види, како се лепрша ен- 
глеска краљевска застава на твојој тврђави уместо твоје. 





велики констабл — управник Тауера тврдиње и затвора у 
_ Лондону. 
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— Риму ћу се на тебе тужити, што си самовласно 
поништио повластице нашега светога реда — рече 
велики мајстор. 

— Тужи се — рече краљ. — Али своје коже ради 
не збори ми сада о самовољи, него распуштај овај одред, 
па иди најближој прецепторији (ако нађеш какву), која 
није била поприштем завере против краља од Енглеске. 
А, баш, ако ти је воља, остани нам као гост, те да 
видиш наше суђење. 

— Да гостујем онде, где ми је место да заповедам 2 
Никад! — рече Боманоар. — Свештеници, отпочните 
псалам : Опате #геппегип| сепбев2 Витезови, штитници 
и следбеници светога храма спремајте се да пођете за 
заставом Веап-ѕеапі! 

То изговори велики мајстор тако достојанствено, 
као и сам краљ Ричардо, те ули храбрости у своје за- 
препашћене и поплашене војнике. Они се окупише око 
њега, као овце око пса чувара, кад се чује вучји глас. 
Али у њих не беше страха, као у заплашена. стада. 
Они гледаху изазивачки и прећаху непријатељским по- 
гледом што речима не смедоше исказати. Наређаше 
се у црни низ копаља, где се бело одело у витезова, 
издвајало од црнога у њихове пратње, као осветљени 
врхови каквога тамнога облака. Ућута се и стаде ћутећи 
гледати у ову силну и извежбану војску она светина, 
која је до мало час осипала на њу грдњом, па стукну 
испред ње. 

· Кад гроф од Есекса виде толику силу у поретку, 
ободе коња остругама и стаде прелетати тамо амо, и 
уређивати своје људе према онако силној чети. А само 
Ричардо, уживајући у погибли, коју је својим прису- 


ством изазвао, јахаше полако поред упарађених хра- 


мовника и довикиваше им из гласа: — Шта, господо ! 
дар се међу толиким одличним витезовима не налази 
ниједан, који би поломио по једно копље с Ричардом 2 
Господо храмовници! Мора да су ваше даме недо- 
стојне почасти, кад не стоје ни једнога иверка од 
копља ! - 


диате јтетуцетитћ детез 2 -— чега ради задрхташе народи? 





П Б РЬ ФА ДО г #69 



























__— Не туку се браћа светога храма за такве по- 
е — рече велики мајстор, па изјаха пред своје. 
я" преда мном ниједан храмовник с тобом неће копља, 
ретити, Ричарде од Енглеске. Нашу ће парницу пре- 
ђивати папа и владаоци јевропски, и неће бити тога, 
теза у хришћана, који ће ову твоју данашњу ствар 
роити. Ако нас нико не нападне нећемо ни ми ни- 
__кога. На твој образ остављамо оружје и покућанство 
79 своје, а твоја савест нека испашта за увреде, које си 
_ хришћанству нанео. 

- После тих речи, а не чекајући на одговор, даде 
_ велики мајстор знак за полазак. Његови трубачи гр- 
мнуше неки дивљи, источњачки марш, што је за хра- 
мовнике био знак да се крећу. Из реда пређоше у 
_ колону за марширање, и кретаху се што се може лакше, 
хотећи тим доказати: да излазе само по жељи свога 
поглавара, а не због бојазни од какве јаче силе, која 
их ГОНИ. 

— Светлога ми лика Богородичина, грдна је штета 
што ови храмовници нису тако верни подложници, као 
што су послушни војници и јунаци! — рећи ће краљ. 

Светина, као пудљиво псето, које ће залајати чим 
му противник окрене леђа, пусти мало гласа тек онда, 
кад већ и последњи ред изађе из потецишта. 


Док се тако храмовници повлачаху, Ревека није 
ништа чула ни видела. Она беше у наручју свога се-_ 
дога оца, забуњена и већ ван себе са нагло промење-` 
нога стања. Али јој прва реч Исакова већ поврати 

растројена чула. 
· — Хајд мо, мило моје дете! Хајд'мо, спасено благо 
моје, да захвалимо оному доброму младићу — рече 
____јој Исак. 
БРЕ — Не! 0, не, не! Не смем с њим говорити у 
овом тренутку. Ах, бојим се рећи више него — — — 
Не, оче, бежимо само одмах с овога сатанскога места. 

— Али, кћери моја — рече јој Исак — зар да 

__ га оставимо, кад је он дотрчао да као јунак копљем 
___и штитом тебе брани, с погибљу својега живота; и то 
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тебе, кћер туђега народа. Та му се услуга мора 
признати. 

— Признајем од свег срца, из дубине душе своје 
признајем, и више ћу још -- — — Али, тако ти твоје 
миле Рахиле, оче, чуј ме што те молим, не сад! 

— Али ће нас они сматрати за незахвалне псе 
— рече јој Исак. 

— Али, оче, да ли видиш тамо краља Ричарда, 
и да ли — — — ? 

— Јесте, јесте, паметна моја Ревека. Бежимо, 
бежимо одавде! Потражиће новаца, јер се враћа из 
Палестине и, како још веле, из затвора. А ако му 
устреба изговора за то, лако ће га наћи у мојим по- 
словима с кнез-Јованом. Бежимо, бежимо одавде! 

И журећи тако своју кћер, сад он, да изађу што 
пре из потецишта, одведе је до коња, које је за то 
спремио, и одведе је кући равина Натана. 

Како се неопажено извуче Јеврејка, чија је суд- 
бина занимала свет овај дан, сад се сви окретоше 
дрному витезу. Ваздухом се све проламало од узвика: 
— Живео краљ Ричардо Лавово Срце! Доле с на- 
силницима храмовницима ! 

— Поред свег оваког истицања верности, добро 
је ипак што се краљ чува те води са собом тебе, 


племенити грофе, и твоје верне пратиоце — рече · 


Ајванхо. 

Гроф се насмеши, махну главом, па ће рећи! — 
Храбри Ајванхо, ти бар добро познајеш нашега го- 
сподара, па ти опет пада на памет да се он сам пази! 
Ја сам се журио ка Јорку, јер чух да се тамо кнез- 
Јован ставио на чело неке завере, кад се сусретнем 
с краљем, као с правим витезом луталицом, како у трку 
јури да се сам собом бори за Јеврејку. И против ње- 
гове жеље ја пођох за њим. 

— А чега има новога у Јорку, храбри грофе. Хоће 
ли нас бунтовници ту сачекатиг — упита Ајванхо. 

— Нема их ни од чуда! Све се то разбегло. Па 
ко ти је још дошао да нам то јави? Сам кнез-Јован ! 

Издајник; незахвални, безобразни издајник! 
Зар га Ричардо није затворио ? 










































— Како! Примио га, као да су се тек пре не- 
ко дана у лову растали. Показа му на мене и моје 
нике, па ће му рећи: „Видиш, брате, да код мене 
, нешто огорчених људи; него боље отиди матери, 
днеси јој мој поклон и поздрав, и остани код ње, док 
мало духови не умире.“. 

___— И то је све било што му је рекао? Па зар 
в неће рећи: да краљ својим попуштањем сам наводи 
де на неверу? — упита Ајванхо. 

___- Сасвим тако, као што би се рекло и за чо- 
__века са погибном, незалеченом раном, да сам тражи 
__смрт у борби с јаким непријатељем. 

_____— Проста ти шала, господине грофе; али се само 
сети, да сам ја ту стављао на коцку само свој живот, 
__а Ричардо благостање своје краљевине. 

_____- Они, који не маре много за свој живот, слабо 
__еви о туђем старају — одговори му Есеке. — Него, 
_пожуримо се ка замку, јер Ричардо намерава казнити 
неке ниже чланове оне завере, док прашта главному 


кривцу. 
По судској истрази, која је затим дошла, и која | 
је опширно изложена у Вардурову рукопису, види се: 
да је де-Браси умакао преко мора и стао у службу код 
Филипа од Француске; да су погубљени Филип Мал- 
_ воазен и брат му Алберто, прецептор од Темпелстова, 
___и да се душа завере Валдемар Фицурзе спасао про- 
__ гонством; а кнеза Јована, рад којега је све ово било, 
нико није ни ружно погледао. Истина нико није за- 
жалио за Малвоазенима; који једини искусише смрт 
потпуно заслужену разним неваљалствима, сверепошћу 
и тиранијом. 

Наскоро после ове судне борбе позва у двор Сед- 
рика Саса краљ Ричардо, који се настани у Јорку, 
да умири грофовије које беше побунио његов власто- 
љубиви брат. Седрик се на то љутио и праскао, али 
не одрече послушности. Повратак је Ричардов униш- 
тио све наде на повратак старе саске династије у Ен- 
___глеској. Јер, ма ко да се ставио на чело Сасима, ако 
___би букнуо грађански рат, јасно је било, да се не би 
ни у чем успело противу владе онако омиљенога Ри- 
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чарда са његових личних врлина ги ратне славе, и ако . 


је државом врло небрижљиво управљао, час попуст- 
љиво, што може бити више, а час тирански круто. 
Али ни самому кратковидому посматрању Седрикову 
не могаше не постати јасно: да је потпуно сједиња- 
вање свих Саса брачном везом међу Ателстеном и Ро- 
веном савршено пропало, јер се ни ови двоје не хо- 
ћаху. Са потпуне оданости саској ствари њему ово 
никако није ишло у главу. Па чак кад се они целом 
свету на видику одрекоше једно другога, ни онда није 
могао лако поверовати: 'да ће њих двоје, краљевских 
наследника, узимати у обзир лично неслагање, кад се 
тиче добра њихова народа: Али је ствар била и су- 
више очевидна. Ровена је увек исказивала своју од- 
вратност према Ателстену, а сад ни Ателстен не бе- 
јаше мање отворен и сталан, те објави да прекида 
све с Леди-Ровеном. Пред таквим препрекама клону 


и сама Седрикова тврдоглавост, с којом тегљаше њи- · 


хове руке једну к другој ради брачне везе. Он још 
едном навали на Ателетена свом силом за свој предлог, 
али је васкрсли изданак краљевске саске крви ратовао 
у велико са свештеницима, као при Богу данас сеоски 
учитељи. 

Нешто са урођене му тромости, а нешто и са 
наваљивања Едите, побожне му матере, као што беху 
све жене онога времена, од свих страховитих претња 
опату из св. Едмунда, Ателстен искали своју гневну 
освету над њим и братијом му само тиме: што их је 

држао три дана и три ноћи у затвору о суху хлебу 
и води. За то нечовештво прећаше му опат одлучењем 
од цркве, и састави читав речник утробних болести, 
што снађоше њега и његову братију од сировога и 
незаконитога затвора. Виде Седрик да је Ателстенов 
ум толико био испуњен мислима о том, да за другу 
коју мисао просто није било места. А кад Седрик епо- 


мену и име Ровенино Ателстену, овај га само замоли, 
да се по једном куцну пехарима у њено здравље, са 
жељом да 1 пе постане женом његова рођака Вил- 
Фреда. дакле било ван сваке наде; Јасно је 
било као дан, да се од Ателстена ништа не може више 
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ти; плп како Вамба каза неком изреком која 
од тих времена: То је био петао, који се 


_ Сад је жељи двоје заљубљених само двоје још 
__етојало на путу: Седрикова тврдоглавост, и његова 
мржња према норманској династији. Првога узрока 
__ све више и виле нестајаше с умиљавања његове шти- 
_ћенице, и са поноса, који је у њему морала пробудити 
_ слава његова сина. Сем тога није могао остати не- 
_ осетљив ни према почастима, које би изашле из везе 
_његова сина с Алфредовом наследницом, кад наслед- 
_ нак Едварда Исповедника њу оставља за навек. Исто 
__тако у многом попусти и Седрикова мржња према 
_ норманској краљевској династији, прво, што је било. 
_ немогуће ослободити Енглеску од ове нове династије, 
"са чега се морало постати лојалним подложником 
== краља йе Гасјо. Друго, и са личне пажње краља Ри- 
__чарда, који је уживао у Седриковој напраситој и нат- 
_ муреној нарави, и који је, да се послужимо речима 
___Вардурова рукописа, тако поступао с племенитим 
__Сасом, да је овај још пре семодневнога гостовања у 
_ краља Ричарда, већ дао свој пристанак за брак шти- 
5 ћенице Ровене и сина ВилФреда Ајванха. 

3 Свадба је нашега јунака, на коју и његов отац 
најзад пристаде, извршена што може бити свечаније 
___ у највеличанственијем храму, у дивној саборној цркви, 
"у Јорку. Био је и сам краљ на свадби; и из опхо- 

ђења његова с оним истим Сасима, који дотле бејаху 
презирани и понижавани, увидеше ови, да је то много 
_ поузданији начин за заштиту њихових права, него онај, 
"који би очекивали од грађанскога рата. Црква показа 
сву величанственост, коју је Рим знао развити у таквим 
приликама. 
ЕЕ Гурт, раскошно одевен као штитник, праћаше 
господара; а тако исто и великодушни Вамба, с новом 
капом и сребрним прапорцима. Они који су били учес- 
ници у невољи, били су учесници и у весељу. 


1 





де јасјо — у ствари. 
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Али сем ових домаћих сватова на свадби је било 
и Нормана из првих кућа, а тако исто и Саса, које 
је пратило силно одушевљење нижих редова, што 
означи везу ова два срца као залогу будућега мира 
и слоге међу двема расама, које се отада тако сто- 
пише, да их је тешко било разликовати. Седрик је ' 
доживео да види то спајање скоро потпуно изведено; 
јер, кад дође до жењења и удавања међу њима, и 
Нормани престадоше с презирањем и либљењем од 
Саса, а п ови се мало дотераше и угладише. Али се 
тек под Едуардом Трећим почело и на самом двору 
у Лондону говорити оном мешавином, која се доцније 
назва енглеским језиком, те се непријатељско држање 
обе расе потпуно изгуби. 


– _ ЛЕ "и 


Једно јутро, на два дана после ове срећне свадбе, 
јави Леди-Ровени њена служавка Елгита, да нека го- 
спођица жели говорити с госпођом, и то насамо. Ро- 
вена се прво зачуди, па се стаде премишљати, најзад 
постаде радозналом, те нареди, да се та госпођица 
пусти, а слушкиње да изађу. 

Она уђе. Дивном и господском телу бели је вео 
више сенчио него крио диван крој. У понашању јој 
се огледало поштовање, а никако бојазан, или жеља 
за препоруком. Ровена је увек ценила туђе достојан- 
ство и осећаје, и устаде да посади гошћу на њено. 
место. Али гошћа погледа у Елгиту и опет изјави | 
жељу, да остане насамо с Леди-Ровеном. Чим се Ел- у. 
гита одмаче, као хоће, као неће, кад на велико чудо 
Леди-Ровене, њена гошћа клече једним коленом, ру- 
кама се маши чела, па метаниса до црне земље, и уз 


Едуардо Трећи —- за владе овога краља, која се про- 
славила напретком Енглеске, како на бојном пољу, тако и на 
културном, првиаут је 1362. т. изишла наредба: да се на судо- 
вима земаљским суди на енглеском језику, јер је Француски го- 
тово код већине био поборављен; краљ ово учини и из мрзости 
и презирања према Француској, с којом је био у непријатељству; 
тако заузе место норманско - Францускому језику језик старо- 
енглески. 
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РЕЈ ВАН КО; жЕТУ 


— Шта значи то, госпођице? — упита је зачу- 
невеста. — Зашто ми се тако необично клањаш ? 


рно и како је ред потпуно захвалити за доброту, 
ме је задужио Вплфред Ајванхо — рече Ревека, 
стаде, и стаде опет онако достојанственом, као и 
) пре. Ја сам она несрећна Јеврејка, за коју је 
муж ставио на коцку свој живот против онако 


У 


нога несрећника на потецишту, у Темпелстову. 


__— Госпођице, тада је Вилред Ајванхо теби 
аћао, и ако у тако малој количини, за оно неиз- 
3 рно ао које ти својим милосрђем њему учини. 
_Реци само ако има чега било у чему ти или ја или 
_ он можемо помоћи! 


= — Ни у чем више до да му изручиш моју ве- 
лику захвалност, и да му уместо мене речеш: збо- 
сж — рече Ревека. 

___- Дакле идете из Енглеске? — рече Ровена 
__једва поимајући тек сад тако изненадну посету. 


— Идемо, Леди, пре него што наступи мена 
_ овому месецу. Мој отац има брата, који особито добро 
гр стоји код Боабдила, краља од Гранаде. Тамо идемо 
_ да нађемо сигурна склоништа за нешто новаца, што 
__ Мусломани траже од наших. 
2 __— Па зар нисте и у Енглеској тако исто добро 
_ заштићени? — упита Ровена. — Мој муж добро стоји 
_ код краља; а сам је краљ великодушан и праведан. 


— Госпођо — рече Ревека — не сумњам ја у 
о. Али је овде у Енглеској народ тако бујан, свађа, 
ја и са суседима и међу собом, и учас ће један 
_ другом сјурити мач у утробу. Међу таквима нема мирна 
_ станка за наше људе. Њима је Ефраим голуб без срца; 
Исахар је њима одртела коњина, што носи два то- 
вара. Не може се Израиљ понадати, да ће му лутање 
794 престати у земљи, која је опкољена све самим не- 
_ пријатељским суседима, а у којој је све до крви за- 
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— Али ти се бар, госпођице, запста немаш чега 
плашити — рече Ровена, па одушевљено настави: — 
Она, која је неговала у постељи болнога ВилФреда, 
она се нема чега бојати у Енглеској, где ће се и Нор- 
мани и Саси грабити, ко ће јој пре почасти указати. 

Лепа ти је реч, госпођо; а још су ти лепше 
жеље. Али што не може бити, не може. Провала је 
зинула између нас. Наше васпитање и вера не дају 
нам је прескочити. Збогом! Али пре него што одем, 
само једно молим да ми учиниш. Лице ти крије свад- 
бени вео, подигни тај вео, да видим то лице, о којем 
се толико говори. , 


— Та једва га вреди и погледати; али очеку- 
јући да ће и моја гошћа то исто учинити, ја га ево · 


дижем. 


Обе одмах дигоше вео. Ровени нешто стога што. 


је и сама знала да је лепа, а нешто од стида поцр- 
венеше као жеравица и лице и врат и груди. Поцр- 
вене и Ревека, али то бејаше само тренутно осећање. 
Пошто савлада своје силно узбуђење, уклони се са 
њена лица руменило, као румен са облака, чим се 
сунце са оризонта изгуби, па ће рећи Леди-Ровени: 
— Дуго ће ми остати у памети лице, које си ми ти, 
Леди, показала. На њему је исписана љупкост и до- 
брота. А ако се овда онда и умеша по која цртица 
поноситости, нашто нам је кудити за земаљске црте 
оно, што носи печат својега постанка? 0 дуго ћу се, 
врло дуго сећати тога лица, и хвала благому Богу 
што се ја растајем са својим племенитим избавиоцем, 
који је узео тако — — — — 

Ту застаде; очи јој се заводенише. Она ИХ брзо 
убриса и на плашљиво питање Ровенино одговори: 
— Добро ми је, Леди, добро. Само ми ерце задршће, 
кад се сетим Торквилетона и Темпелстова. Збогом! 
Остаје још један, најнезнатнији део моје дужности. 
Прими ову кутицу, и не плаши јој се садржине. 

Ровена отвори малу сребром оковану кутицу и 
виде унутра огрлицу и обоце у дијамантима од велике 
вредности, па јој пружи кутицу назад и рече: — Не- 
могуће је; ја не смем примити тако скупоцени дар. 





МРАК воћнохоог У 477 





























==" а за мене још мање. Не гони ме да по- 
им да нас и ти сматраш за такве тврдице, за 


2 — Па ти си | несрећна на тај начин! — рече 
7 потресена гласом којим Ревека рече оно. — 
, остани код нас. Сабор ће те светих људи спасти 
заблуде, а ја ћу ти постати сестром. 
"_— Не, Леди, — одговори Ревека гласом у којем 
мешала мирноћа с тугом. — То не може бити. Не 
у ја променити веру својих отаца, као хаљину не- 
одну климату. Остаћу ја при њој, Леди, и нећу бити 
несрећна. Онај, кому ја будем од данас посветила 
швот, биће ми утешилад, и ја ћу вршити његову вољу. 
__— Ви зацело имате манастира, па ћеш отићи у 
и од њих? 
___— Не, леди; још од времена Аврамова било 
е у нашем роду женскиња, које је своје мисли Богу 
_ посвећивало, и одавало се добротворним делима, ле- 
_ чењу болесника, храњењу тладних, и тешењу очајних. 
и Ревеку ће међу такве убројати. Реци то свому го- 
_ сподару, ако случајно запита о судбини оне, којој је 
живот спасао. 
| _. _ Ревеци мимо вољу усне заиграше, и једва, је могла, 
У аин нежни нагласак, који би је издао може бити 
више, него што треба. Она се пожури да рече последње 
3 , _ збогом Ровени, те ће рећи: — Збогом! Нека би онај, 
_ који створи и нас Јевреје и вас хришћане излио нај- 
већега блага на вас! Јадра наше лађе биће готова пре 
него што ми и стигнемо до пристаништа. 
р 46 Она изађе и остави у дворници Ровену, тако за- 


д 


"4 уђу, као да је визија прошла поред ње. Лепа Са- 
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скиња саопшти тај чудновати састанак свому мужу, кога 


све то јако дирну. Он је живео дуго и срећно с Ровеном, 
јер се заволеше јаче, у колико веће бејаху препреке 
на њихову путу. Али би се претерало у радозналости, 
кад би се стало испитивати, да ли му се успомене на 
Ревекину лепоту и доброту нису чешће будиле, него 
што би то допуштала лепа Алфредова наследница. 

Ајванхо се много одликовао ӯ служби Ричардовој 
и добивао силне знаке владаочеве љубави и наклоње- 
ности. И још би јаче био уздигнут и унапређен да 
прерана смрт не стиже овог јунака Срца Лавова пред 
замком Шалуз, близу Лиможа. 

Смрћу тога племенитога, али бурнога и роман- 
тичнога владара, пропадоше све наснове, које коваше 
његова доброта. 

С малом изменом и на њега се могу применити 
стихови, које Џонсон сачини о Карлу Шведском: · 


«Судњи час му дође на туђој обали, 
«Обори га незнан, и још замак мали, 
«Ал’ име остави, да му се свет диви, 
«Њим да с' песма кити, свак поучи живи.» 


К.Р А ТЈ 


Шалуз — замак некога Францускога племића Видомара од 
Лиможа, који нађе на свом имању неко големо благо, па половину 
тога пошље свому суверену Ричарду Лавову Срду, али Ричардо 
захте све, и кад овај то не дадне, опседне му замак, где је био 
остатак блага: 28. марта 1199. год., кад је краљ био у извидници, 
један стрелац по имену Љан де-Гурдон рани га сулицом у плеће, 


па од те ране, због невештога лечења, краљ и умре 6. априла 1199., 


у четрдесет-другој години својега живота. 


КА. ғ 
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